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Einleitung

Verwendete Symbole

In dieser Anleitung oder an dem Gerat finden Sie Symbole mit folgender Bedeutung:
Gefahr
Es besteht unmittelbare Verletzungsgefahr. Begleitdokumente beachten!

Elektrische Spannung
Es besteht Gefahr durch elektrische Spannung.

Gefahr
HeiRe Oberflachen.

Explosionsgefahr
Beim Offnen unter Druck kénnen Teile explosionsartig herausgeschleudert werden.

Gefahr
Unter Druck stehender heiRer Dampf!
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Gefahr
Verletzungsgefahr durch heiBe Flissigkeiten und Dampfe.

Achtung

Bei Nichtbeachtung des Hinweises besteht die Gefahr der Beschadigung des Gerates.
Hinweis

Gibt einen fiir die Bedienung niitzlichen, die Handhabung erleichternden Hinweis.

Die Bedienungsanleitung finden Sie auch in elektronischer Form auf unserer Internet-Seite unter
www.renfert.com/p918. Geben Sie dort folgende Artikelnummer ein: 18450000 oder 18460000.

Die furr das Produkt geltenden Vorschriften der EU werden eingehalten

Dieses Produkt entspricht der relevanten UK Gesetzgebung.
Siehe UKCA-Konformitatserklarung im Internet unter www.renfert.com.

Das Gerat unterliegt innerhalb der EU den Bestimmungen der WEEE Richtlinie.

Aufzdhlung, besonders zu beachten
* Aufzahlung
- untergeordnete Aufzahlung

= Handlungsanweisung / erforderliche Aktion / Eingabe / Tatigkeitsreihenfolge:
Sie werden aufgefordert, die angegebene Handlung in der vorgegebenen Reihenfolge auszufihren.

¢ Ergebnis einer Handlung / Reaktion des Gerates / Reaktion des Programms:
Das Gerat oder Programm reagiert auf lhre Handlung oder, weil ein bestimmtes Ereignis eintrat.
Weitere Symbole sind bei ihrer Verwendung erklart.

Sicherheit

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Dampfstrahl-Reinigungsgerat ist ausschlieRlich zur Reinigung von dentalen Objekten (z. B. Ar-
beitsmodelle, Metallgeriste, Gipsstimpfe und Arbeitsinstrumente) im Dentallabor bestimmt.
Keinesfalls durfen Lebewesen dampfgestrahlt werden!

Anwendung nur im gewerblichen Bereich gestattet!

Bestimmungswidrige Verwendung

An diesem Produkt dirfen nur die von der Firma Renfert GmbH gelieferten oder freigegebenen Zubehor-
und Ersatzteile verwendet werden. Die Verwendung von anderen Zubehdr- oder Ersatzteilen kann die
Sicherheit des Gerates beeintrachtigen, birgt das Risiko schwerer Verletzungen, kann zu Schaden an der
Umwelt oder zur Beschadigung des Produkts fiihren.
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Insbesondere diirfen zum Entkalken nur Renfert Entkalker oder von Renfert freigegebene Entkal-
ker verwendet werden!

Andere Entkalker oder Zusatze zur Desinfektion konnen den Druckkessel und mechanische Bau-
teile schadigen und in kiirzester Zeit zum Totalausfall fiihren.

Das Gerit ist nicht geeignet, um Objekte zu desinfizieren.

Umgebungsbedingungen

Das Gerat darf nur betrieben werden:

* in Innenraumen,

* bis zu einer Hohe von 2.000 m Uber Meereshdhe,

* bei einer Umgebungstemperatur von 5 - 35 °C [41 - 95 °F] *),

* bei einer maximalen relativen Feuchte von 80 % bei 31 °C [87,8 °F], linear abnehmend bis zu 50 %
relativer Feuchte bei 35 °C [95 °F] *),

* bei Netz-Stromversorgung, wenn die Spannungsschwankungen nicht groRer als 10 % vom Nennwert

sind,

* bei Verschmutzungsgrad 2,

+ bei Uberspannungskategorie II.

*) Von 5 - 30 °C [41 - 86 °F] ist das Gerat bei einer Luftfeuchtigkeit von bis zu 80 % einsatzfahig. Bei Temperaturen
von 31 - 35 °C [87,8 - 95 °F] muss die Luftfeuchtigkeit proportional abnehmen, um die Einsatzbereitschaft zu ge-
wabhrleisten (z. B. bei 32 °C [90 °F] = 65 % Luftfeuchtigkeit, bei 35 °C [95 °F] = 50 % Luftfeuchtigkeit). Bei Tempe-
raturen Uber 35 °C [95 °F] darf das Geréat nicht betrieben werden.

Bei Lagerung und Transport sind folgende Umgebungsbedingungen einzuhalten:

» Umgebungstemperatur -20 — +60 °C [-4 — +140 °F],

* maximale relative Feuchte 80 %

Gefahren- und Warnhinweise

VAN

Allgemeine Hinweise

Wenn das Gerét nicht entsprechend der vorliegenden Bedienungsanleitung betrieben wird, ist der
vorgesehene Schutz nicht mehr gewahrleistet.

Das Gerat darf nur mit einem Netzkabel mit landesspezifischem Steckersystem in Betrieb ge-
nommen werden. Der ggf. erforderliche Umbau darf nur von einer elektrotechnischen Fachkraft
vorgenommen werden.

Das Gerat darf nur in Betrieb genommen werden, wenn die Angaben des Typenschildes mit den
Vorgaben des regionalen Spannungsnetzes ilibereinstimmen.

Das Gerat darf nur an Steckdosen angeschlossen werden, die mit dem Schutzleitersystem ver-
bunden sind.

Der Netzstecker muss leicht zugénglich sein.

Vor Arbeiten an den elektrischen Teilen, Geridt vom Netz trennen.

Es liegt in der Verantwortung des Betreibers, dass nationale Vorschriften bei Betrieb und be-
ziiglich einer wiederholten Sicherheitspriifung von elektrischen Geraten eingehalten werden. In
Deutschland sind dies die DGUV Vorschrift 3, in Zusammenhang mit VDE 0701-0702.
Anschlussleitungen (wie z. B. Netzkabel), Schlauche und Gehéuse (wie z. B. Bedienfolie) regelma-
Rig auf Beschadigungen (z. B. Knicke, Risse, Porositat) oder Alterung iiberprifen.

Gerate mit schadhaften Anschlussleitungen, Schldauchen oder Gehéduseteilen oder anderen De-
fekten diirfen nicht mehr betrieben werden!

Beschadigte Gerate unverziiglich auer Betrieb nehmen. Netzstecker ziehen und gegen wieder
Einschalten sichern. Gerat zur Reparatur einschicken!

Gerat nur unter Aufsicht betreiben.

Beachten Sie die nationalen Unfallverhiitungsvorschriften!

Informationen zu REACH und SVHC finden Sie auf unserer Internetseite unter www.renfert.com im
Support Bereich.

Spezifische Hinweise

Achtung: Verbrennungsgefahr!

Wahrend des Betriebs treten am Tankdeckel und der Einfiilloffnung, an der oberen Gerateabde-
ckung, an der Dampfaustrittsdiise, sowie an der seitlichen Revisions6ffnung hohe Temperaturen
auf.

Bei lang anhaltendem Dampfen kénnen sich das Handstiick und der Dampfschlauch stark erwar-
men!

Bei unsachgemaBer Bedienung besteht Verbriihungsgefahr durch heiRen Dampf!
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Tankverschluss und Verschluss an Revisions6ffnung nicht 6ffnen solange der Druckbehalter
noch unter Druck steht. Verbrithungsgefahr durch heiBen Dampf oder heiRes Wasser!

Gerit so aufstellen, dass bei einem Dampfaustritt aus der Uberdruckventil-Auslassoffnung (14,
Abb. 1) keine Gefahrdung entsteht.

Bei Betrieb auf einem Untersatz (z. B. einer Wanne), darf dessen Rand nicht hoher als 20 mm

(ca. 3/4“) sein.

Der Tankverschluss muss wahrend des Betriebs korrekt verschlossen sein.

POWER steamer 2: Wasserzufuhr nach Arbeitsende schliefen.

Dichtung des Tankverschlusses und des Revisionsverschlusses regelmafig auf Beschadigung
prufen, beschadigte Dichtungen austauschen.

Nicht in Richtung von Personen dampfen.

Es diirfen sich keine unbefugten Personen in der Reichweite des Dampfstrahls aufhalten. Um Ver-
letzungen zu vermeiden, gehen Sie bitte vorsichtig mit dem heiRem Dampf um.

Zur Vermeidung von Stromunfallen, sowie Schaden am Gerit, darf das Gerat niemals mit Dampf
bestrahlt, oder eindringender Fliissigkeit ausgesetzt werden.

Das Gerat darf nicht mit leerem Druckbehilter betrieben werden, dies fiihrt zu Schaden am Gerat!
Keine chemischen Zusiatze verwenden. Gerat ausschlieBlich mit Wasser betreiben.
Dampfstrahlgeridte konnen wahrend des Betriebs unangenehme Gerauschpegel verursachen.
Wahrend des Aufenthalts im Arbeitsbereich persénlichen Gehorschutz verwenden.

Der Anwender ist verantwortlich fiir die Kontrolle des Reinigungsergebnisses.

Bei der Entkalkung die Bedienungsanleitung des Entkalkers beachten.

Von Ziindquellen fernhalten! Anreicherung von Wasserstoff im Kessel bei Betrieb an einer Wasse-
renthartungsanlage mit Regeneriersalz! Wochentlich spiilen.

Nutzungsdauer

Die maximale Nutzungsdauer ist wesentlich von den Nutzungsbedingungen, insbesondere von der Ein-
haltung der vorgeschriebenen Reinigungs- und Wartungsintervalle, abhangig.

Zugelassene Personen

Bedienung und Wartung des Gerates darf nur von unterwiesenen Personen erfolgen. Unbefugte, insbe-
sondere Kinder, dirfen dieses Gerat nicht bedienen.

Reparaturen, die nicht in dieser Benutzerinformation beschrieben sind, diirfen nur von einer Elektrofach-
kraft durchgefihrt werden.

Haftungsausschluss

Renfert GmbH lehnt jegliche Schadenersatz- und Gewahrleistungsanspriche ab, wenn:

das Produkt fiir andere, als die in der Bedienungsanleitung genannten Zwecke eingesetzt wird.
das Produkt in irgendeiner Art und Weise verandert wird - auBer den in der Bedienungsanleitung
beschriebenen Verdnderungen.

das Produkt nicht vom Fachhandel repariert oder nicht mit Original Renfert Ersatzteilen eingesetzt
wird.

das Produkt trotz erkennbarer Sicherheitsméngel oder Beschadigungen weiter verwendet wird.
das Produkt mechanischen StoRen ausgesetzt oder fallengelassen wird.

die vorgeschriebenen Reinigungs- und Wartungsintervalle nicht eingehalten oder ein nicht von
Renfert zugelassener Entkalker verwendet wird.

Produktbeschreibung

Allgemeine Beschreibung

In einem Druckbehalter wird Wasser auf ca. 155 °C erhitzt. Dadurch entsteht ein relativer Dampfdruck
von ca. 4,5 bar. Der Druckbehalter wird manuell oder automatisch befiillt.

Uber ein elektrisch betatigtes Magnetventil wird der Dampf Giber die Diise zur Verfligung gestellt.
Durch die seitliche Revisionséffnung kénnen Ablagerungen leicht entfernt werden.

Der Betrieb erfolgt mit Trinkwasser mit ortstblicher Wasserharte.

Die Ausfiihrung POWER steamer 2 verfiigt zusatzlich Gber:

* ein Manometer;

» einen Wasseranschluss

« eine Fllstandmessung mit Pumpe und Magnetventil zur automatischen Beflillung des Druckbehalters.

Auf der Modellablage (2, Abb. 1) kdnnen Gipsmodelle oder Einbettmassen-Modelle zum Trocknen abge-
legt werden.

-5-
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Baugruppen und Funktionselemente

Tankverschluss
Modellablage

EIN / AUS-Taste
Anzeige ,Tank leer” (rot)

Die Anzeige ,Aufheizen /
Betriebsbereit“(orange / griin)

A b WON =

6 Anzeige ,Verkalkungszustand” (gelb)
7 Handstlick
8 Dampftaste
9 Handstuckhalter
/ 4 / 5 / 6
: U8 &
2 0 0 a
1"
Yiy
*J
)
POWER steamer 1
17

N

19

10
1"
12
13
14
15

17
18
19

Manometer (nur POWER steamer 2)

Revisionsklappe
Revisionsverschluss

Uberdruckventil - Auslassoffnung

Netzkabel

Wasseranschluss (nur POWER steamer 2)
Werkzeug Revisionsverschluss
Wasserschlauch (nur POWER steamer 2)

Reinigungsbirste

12

13

Abb. 1
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3.4

3.5

4.2

BbB>b

Lieferumfang

Dampfstrahlgerat

Tankverschluss

Quick Start Guide

Werkzeug Revisionsverschluss

Reinigungsbirste

Dichtungsset

Wasserschlauch (nur POWER steamer 2)

Messstreifen zur Bestimmung der Wasserharte und der Spulintervalle (siehe Kap. 4.5)

JEE NI L (I UL (I U

Lieferformen

1845 X000 POWER steamer 1
1846 X000 POWER steamer 2

Zubehor

18450200 POWER steamer Wandhalterung
18450100 POWER steamer descaler
1846 0100 POWER steamer water softener

Inbetriebnahme

Auspacken

= Das Gerat und die Zubehorteile dem Versandkarton entnehmen.
Gerit nicht an vorstehenden Teilen, z. B. dem Handstiickhalter, anheben.

= Lieferung auf Vollstéandigkeit prufen (vergleiche Lieferumfang).
= Transportsicherung entfernen.
= Tankverschluss (1, Abb. 1) einschrauben.

Aufstellen

= Das Geréat auf einen festen, ebenen Arbeitstisch aufstellen.

= Die Liftungsschlitze an der Riickseite des Gerates dirfen nicht abgedeckt werden.
= Auf der Riickseite einen Wandabstand von mindestens 5 cm einhalten.

= Geréat so aufstellen, dass der Netzstecker leicht zuganglich ist.

= Werkzeug Revisionsverschluss an dem vorgesehenen Haken an der Gehauseruckseite zur sicheren
Aufbewahrung einhangen.

Gerit so aufstellen, dass bei einem Dampfaustritt aus der UberdruckventiI-Auslasséffnung
(14, Abb. 1) keine Gefahrdung entsteht (z. B. Gerat nicht vor einer Steckdose aufstellen).

Die Uberdruckventil-Auslasséffnung (14, Abb. 1) darf nicht verschlossen oder in irgendeiner Wei-
se blockiert werden.

Wenn das Gerat auf einem Untersatz (z. B. einer Wanne) betrieben werden soll, darf dessen Rand
nicht héher als 20 mm (ca. 3/4“) sein, um im Falle einer Wasseransammlung zu vermeiden, dass
Wasser ins Gerat eindringen kann.
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Revisionsoffnung 6ffnen / schlieRen

Offnen

Arbeitsschritte beachten:
Muttern erst nur I6sen, nicht entfernen!

Gefahr durch unter Druck stehenden Wasserdampf!
Vor Offnen des Revisionsverschlusses sicherstellen,
dass der Druckbehélter nicht mehr unter Druck steht.
Dazu Tankverschluss (1, Abb. 1) 6ffnen und entfernen.

Vorhandenen Druck ggf. mit der ,,steam outlet“-Funktion
abbauen (siehe Kap. 5.4).

Gefahr durch heiBes Wasser!
Das Wasser im Druckbehélter kann noch heil} sein.

= Revisionsklappe (12) durch Druck auf die Unterkante der Revisionsklappe
aufklappen.

= Beide Befestigungsmuttern am Revisionsverschluss (13) mit mitgeliefertem
Werkzeug (17) jeweils 2 Umdrehungen I6sen.

= Revisionsverschluss mit Werkzeug ca. 20° nach links drehen und Wasser tber
die Revisionsklappe abflieRen lassen.

Nachdem der Tank leer ist,
= Befestigungsmuttern entfernen.
= Revisionsverschluss bis zum Anschlag nach links drehen und abnehmen.

SchliefRen
Gewindebolzen NICHT fetten!

= Dichtung im Revisionsverschluss priifen und reinigen, bei Beschadigung erset-
zen.

= Dichtflache am Druckbehalter reinigen.

= Revisionsverschluss unter ca. 45° gedreht aufsetzen und nach rechts bis zum
Anschlag drehen.

Auf korrekte Lage achten: TOP = oben!

= Befestigungsmuttern aufsetzen und von Hand bis zum Anschlag aufdrehen.

= Befestigungsmuttern mit Werkzeug handfest anziehen.

= Revisionsklappe auswischen.

= Revisionsklappe hochklappen und durch Druck auf die oberen Ecken schlief3en.

Gerat spilen

Durch den Fertigungsprozess kénnen sich noch Trennmittel oder andere Fremdstoffe im Druckbe-
hélter befinden.

Durch diese Stoffe kann es bei Betrieb anfénglich zu einer Geruchsbildung kommen. Diese nimmt
mit der Zeit ab.

Zusitzlich wird empfohlen, das Geriét vor dem ersten Betrieb zu spiilen.

= Gerat so aufstellen, dass Wasser aus der Revisionséffnung (12/13, Abb. 1) in ein Becken flieRen kann.
= Revisionsdffnung 6ffnen (siehe Kap. 4.3).

=3 -4 | Wasser in Tankverschlussoffnung einfillen und durch Revisionséffnung abflieRen lassen.

= Revisionsoffnung schlielen (siehe Kap. 4.3).
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Wasserqualitat / Spulintervalle

Das Gerat ist nur zum Betrieb mit Leitungswasser / destilliertem-/ deionisiertem Wasser geeignet.

Leitungswasser kann Stoffe enthalten, die das Gerat schadigen. Deshalb sind insbesondere folgende
Grenzwerte einzuhalten:
* Chlor : max. 4mg/I
+ Sulfat: max. 250mg/!
* pH:6,5-9,5
* minimale Wasserharte bei Verwendung einer Enthartungsanlage auf Salzbasis:
-8 °dH
-10 °e
-14,3 °fH
- 142 ppm CaCQO,
Bestimmen Sie vor der Inbetriebnahme die Wasserhiarte und ermitteln Sie die sich daraus erge-
benden Spiilintervalle. Messstreifen zur Bestimmung der Wasserhérte finden Sie im Lieferumfang.

Bei Verwendung einer Enthartungsanlage auf Salzbasis ist wochentliches Spiilen zwingend not-
wendig, unabhidngig von der gemessenen Wasserharte.

Wasser aus Enthartungsanlagen fiihren zu einem hohen pH-Wert im Wasser des Kessels, welches
den Kessel angreift und bis zu einem Totalausfall fiihren kann.

Bei Verwendung einer Enthartungsanlage sicherstellen, dass kein Regenerierungswasser mit
hoher Salz- / Laugen- oder Saurekonzentration in das Gerat gelangt.

Abhangig von der Wasserharte sind folgende Spiilintervalle einzuhalten:

Messstreifen imimiminn)] simimisn)ll = mimisnll = = mimnjll = = = .
Deutschti Héartegrade <3 >4 >7 > 14 > 21
(°dH)
Englische Grade
(Grad Clark) (°€) <3.75 >5 > 8.75 >17.5 > 26.25
F’a“Z°s('ff‘|’_:;e RIS <54 >7.2 >12.6 >25.2 >37.8
Amerikanische Grade <53.4 >71.2 > 125 > 249 > 374
(ppm CaCO3)
Spiilintervall 8 Wochen 6 Wochen 4 Wochen 2 Wochen wochentlich

Bei kontinuierlichem Betrieb mit Leitungswasser sammelt sich Schmutz und durch die Wasserharte Kalk
im Druckbehalter an, der sich entweder als Kruste an den Wanden des Druckbehalters absetzt oder als
abgeplatzte Krustenstlicke am Boden ablagert.

Auch bei Betrieb an einer Enthartungsanlage (auf Salzbasis) bildet sich durch den Austausch von Calci-
um und Magnesium gegen Natrium zusammen mit anderen Schwebstoffen im Wasser eine Art Schlamm,
der zur Verschmutzung des Druckbehalters flhrt.

Beides reduziert die Wirksamkeit der Heizung und wird von einer Verkalkungsanzeige erkannt.

Abgeplatzte Kalkstiicke und Schlamm mussen durch regelmaRiges Spulen entfernt werden. Damit kann
die Bildung einer festen Kalkkruste, die nur durch chemische Entkalkung entfernt werden kann, verhindert
oder zumindest verzdgert werden.

Um die Wasserhaérte zu reduzieren, empfiehlt Renfert beim POWER steamer 2 den Einsatz des
POWER steamer water softeners (siehe Zubehor).
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Wasseranschluss - POWER steamer 2

Gefahr von Brackwasserriickfluss in die Wasserversorgung!
Zur Absicherung von Trinkwasser gegen Nichttrinkwasser
muss zwischen dem gebaudeseitigen Wasseranschluss und
dem Dampfstrahl-Gerat ein Systemtrenner installiert werden.
Der Betreiber ist verantwortlich fiir die Umsetzung der MaR-
nahme.

Minimalen und maximalen Anschlussdruck beachten (siehe
Kap. 8. Technische Daten).

Gefahr eines Wasserschadens durch moégliches Losen des
Wasserschlauchs!

Nach Betrieb, oder wenn das Gerat unbeaufsichtigt ist, die
Wasserzufuhr am Absperrhahn schliefen.

= Prifen, dass die Flachdichtungen in den Anschliissen vorhanden sind.

= Abgewinkelten Anschluss des Wasserschlauchs (18) am Wasseranschluss (16) anschlief3en.
= Geraden Anschluss des Wasserschlauchs an Wasserversorgung mit Absperrhahn anschlielen.
= Absperrhahn vorsichtig 6ffnen und Dichtheit der Anschliisse priifen.

Fir die ordnungsgemalfe Funktion der Fillstandmessung muss Leitfahigkeit des Wassers vorhanden
sein. Dies ist bei Leitungs- und Trinkwasser in der Regel der Fall.

Bei Betrieb an einer Wasserversorgung mit destilliertem / deionisiertem Wasser muss bei Inbetriebnahme
(einmalig!) dem Druckbehalter ein Kaffeel6ffel Salz (Kochsalz), entspricht ca. 10 g, beigefligt werden.
Dazu das Salz in einem Glas Wasser auflésen und in die Einflilloffnung fillen.

Das Salz wird nur beim Spiilen oder Entkalken des Geréts ausgetragen.
Deshalb ist die Zugabe nach jedem Spiilen oder Entkalken des Gerétes erforderlich.

Bei nicht hergestellter Leitfahigkeit im Wasser kann der Wasserstand im Kessel nicht erkannt wer-
den. Risiko auf Fehlfunktion und Wasserschaden!

Druckbehalter fiillen

= Tankverschluss (1) aufschrauben.

= Mit Hilfe eines Behalters den Druckbehalter langsam mit Trink-
wasser flllen. Die trichterformige Gehauseoberseite erleichtert
das Einflllen des Wassers.

= Nur die benétigte Menge, entsprechend der empfohlenen Flill-
menge, einflllen.

Empfohlene Fiillmenge siehe Kap. ,,8. Technische Daten”.

Ein Pulsieren des Dampfstrahls deutet auf eine Uberfiillung

des Druckbehiilters.

Verbrihungsgefahr!

Uberschiissiges Wasser bleibt in der trichterformigen Gehauseoberseite stehen.

Vor Betrieb unbedingt entfernen.
= Uberschiissiges Wasser in der trichterformigen Gehauseoberseite entfernen / abwischen.
= Tankverschluss einschrauben und handfest anziehen.

Der POWER steamer 1 kann sowohl mit Leitungswasser als auch destilliertem oder deionisiertem
Wasser betrieben werden.

Ist das Gerat ein POWER steamer 2, und wurde es an die Wasserversorgung angeschlossen, be-
fiillt es sich nach dem Einschalten automatisch (siehe Kap. 5.1.1).

Elektrischer Anschluss

Uberpriifen Sie vor dem elektrischen Anschluss, dass die Spannungsangabe auf dem Typenschild
mit der ortlichen Spannungsversorgung libereinstimmt.

= Netzstecker in Steckdose der Gebaudeinstallation einstecken.

+ Nach dem Einstecken erfolgt eine Systemuberprufung, wahrend der das Gerat noch nicht eingeschal-
tet werden kann. Ca. 5 Sek. bis zum Drucken der EIN / AUS-Taste abwarten.
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5 Bedienung

5.1 Einschalten / Ausschalten

Einschalten:

= Prifen, dass der Druckbehalter gefiillt ist, ggf. Wasser nachfiillen, bzw. die >
Wasserzufuhr bei einem POWER steamer 2 6ffnen. < M
= Gerat durch Driicken der EIN / AUS-Taste (3) einschalten. ﬂ%] 0 [%
+ Anzeige ,Aufheizen / Betriebsbereit® (5) leuchtet orange, das Gerat heizt auf.
¢ POWER steamer 2: Der Kessel wird automatisch befiillt (siehe 5.1.1) 3
+ Uber die integrierte Heizung wird das Wasser aufgeheizt, bis der Arbeitsdruck
erreicht ist. ‘
+ Ist der Arbeitsdruck erreicht, leuchtet die Anzeige ,Aufheizen / Betriebsbe- —
reit* (5) grun. Abb. 10

Durch das Befiillen befindet sich Wasser im Gewinde des Tankverschlusses.
Wéhrend des Aufheizens verdampft dieses hérbar.

N,

Die Aufheizzeit ist auch abhédngig von der anliegenden Netzspannung. Bei einem kalten Gerét und
einer Fiillmenge von 3l kaltem Wasser kann sie zwischen 20 und 40 Min. betragen.

N,

Ausschalten:
= EIN / AUS-Taste kurz driicken
¢ Heizung wird ausgeschaltet.
¢ Alle Anzeigen sind aus.
= POWER steamer 2: Wasserzufuhr schlief3en.

5.1.1 POWER steamer 2:
Beim POWER steamer 2 wird, wenn erforderlich, nach dem Einschalten der Druckbehalter automatisch
bis zur Fullstandssonde aufgefllt.
Abhangig vom vorhandenen Wasserduck, erfolgt der Fillvorgang in mehreren Etappen.

Eine nicht ge6ffnete Wasserversorgung wird von dem Geriét erkannt (kein oder zu geringer Was-
serdruck vorhanden) und die Pumpe wird nicht eingeschaltet.

N,

Nach ca. 10 Sec. wird erneut geprift, ob Wasserdruck vorhanden ist. Ist das der Fall, wird der Druckbe-
hélter jetzt automatisch gefullt.

Ist dann immer noch kein Wasserdruck vorhanden, wird angenommen, dass das Gerat nicht an einer
Wasserversorgung angeschlossen ist und die Flllstandmessung und automatische Befiillung werden
deaktiviert.

Durch Aus- / Einschalten kann dies wieder aktiviert werden.

5.2 Abdampfen
= Abwarten bis der Arbeitsdruck erreicht ist, die Anzeige ,Aufhei-
zen / Betriebsbereit* (5, Abb. 1) leuchtet grun.
= Handstlick aus Handstickhalterung enthehmen.

= Dampfdiise in Waschbecken halten und Kondenswasser im
Dampfschlauch durch kurzes Betatigen der Dampftaste (8)
ablassen.

= Objekt abdampfen

Beim Abdampfen geeignete persénliche Schutzausriistung
verwenden!

* Beim Abdampfen beachten:

( /

» Immer priifen, dass das zu reinigende Werkstuick fir eine Dampfreinigung geeignet ist.

» Werkstiick mindestens 2 cm von der Diise entfernt in die Dampfzone halten. In kurzen Zeitabstan-
den den Reinigungserfolg kontrollieren (Sichtkontrolle), sowie mégliche Beeintrachtigungen an
empfindlichen Oberflachen des Reinigungsguts.

» Der Anwender ist verantwortlich fiir die Kontrolle des Reinigungsergebnisses.

Nach der Arbeit:

= Handstuick zurlick in Handstiickhalterung legen.
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5.3.2

Wéhrend des Nachheizens, Anzeige ,,Aufheizen / Betriebsbereit” (5, Abb. 1) leuchtet orange, kann
weiter Dampf entnommen werden.

Die Anzeige ,,Tank leer” (4, Abb. 1) signalisiert einen leeren Druckbehélter. Zum Wasser auffiillen,
siehe Kap. 5.3.

Handstiick nicht in Wasser tauchen!
Verbriihungsgefahr durch austretenden Dampf oder heiBes Wasser
Von auBen in das Handstiick eingedrungenes Wasser kann sich stark erhitzen oder verdampfen.

Bei lang anhaltendem Dampfen, konnen sich das Handstiick und der Dampfschlauch stark erwar-
men!

Tank leer - Wasser nachfiillen

Ist kein Wasser mehr im Druckbehalter vorhanden, wird dies erkannt. W 4
¢ Anzeige ,Tank leer” (4) leuchtet rot. u ﬂ
¢ Ein kurzes Warnsignal ertont. 0 0
¢ Heizung wird ausgeschaltet.

0

Abb. 12

POWER steamer 1

Verbrithungsgefahr durch austretenden Dampf beim Offnen des Tankverschlusses und beim Be-
fullen! Tankverschluss erst 6ffnen, wenn kein Druck mehr vorhanden ist.
Beim Befiillen nicht liber die Einfiill6ffnung des Druckbehilters beugen!

Lasst sich der Tankverschluss nicht leicht 6ffnen, ist noch Druck vorhanden. Tankverschluss
nicht mit Gewalt 6ffnen, Druck durch Betatigen der Dampftaste ablassen.

= Restdruck durch Betatigen der Dampftaste oder mit Hilfe der ,steam outlet“-Funktion (siehe Kap. 5.4)
vollstandig ablassen.

= Gerat nicht ausschalten.

= Tankverschluss (1, Abb. 1) vorsichtig 6ffnen und abnehmen.

= Gerat min. 45 Minuten abkihlen lassen, um Herausspritzen von heiltem Wasser beim Befiillen zu ver-
meiden.

= Mit Hilfe eines Behalters den Druckbehalter tber die trichterférmige Gehauseoberseite langsam mit
Wasser fiillen. Anfangs sehr langsam!

= Uberschiissiges Wasser in der trichterformigen Gehauseoberseite entfernen / abwischen.
Empfohlene Fiillmenge siehe Kap. 8 Technische Daten.
Ein Pulsieren des Dampfstrahls deutet auf eine Uberfiillung des Druckbehiilters.

Verbriihungsgefahr!

Uberschiissiges Wasser bleibt in der trichterférmigen Gehduseoberseite stehen.

Vor Betrieb unbedingt entfernen.

= Tankverschluss einschrauben und handfest anziehen.

= Beflllen durch Driicken der EIN / AUS-Taste (3, Abb. 1) bestatigen.
¢ Anzeige ,Aufheizen / Betriebsbereit* (5, Abb. 1) leuchtet orange, das Gerat heizt auf.
+ Uber die integrierte Heizung wird das Wasser aufgeheizt, bis der Arbeitsdruck erreicht ist.
¢ Ist der Arbeitsdruck erreicht leuchtet die Anzeige ,Aufheizen / Betriebsbereit® (5) grin.

Das Geriét heizt nur wieder auf, wenn es vorher ausreichend abgekiihlt ist. Ist dies nicht der Fall,
weil z. B. nur wenig Wasser nachgefiillt wurde, blinkt die Anzeige ,,Aufheizen / Betriebsbereit‘
orange und die Heizung wird noch nicht eingeschaltet.

Ist die Temperatur weit genug abgefallen, wird die Heizung automatisch eingeschaltet und die
Anzeige ,,Aufheizen / Betriebsbereit” leuchtet dauerhaft orange.

Wenn gewiinscht, kann das Gerét in diesem Zustand (Anzeige ,,Aufheizen / Betriebsbereit“ blinkt
orange) durch Driicken der EIN / AUS-Taste ausgeschaltet werden.

POWER steamer 2

Ist der POWER steamer 2 an eine gedffnete Wasserversorgung angeschlossen, wird der Wasserverlust
durch das Dampfen automatisch ausgeglichen.

Es entstehen keine Wartezeiten durch notwendige Abkiihlphasen wie bei der manuellen Befiillung.

Wird ein POWER steamer 2 nicht an eine Wasserversorgung angeschlossen, verhalt er sich wie ein
POWER steamer 1 und ist auch so zu behandeln.

-12-



54 Druck ablassen - steam outlet

Um Wasser nachzuflllen, bevor die Anzeige ,Tank leer“ (4, Abb. 1) dies anzeigt oder um Reinigungs- /
Wartungsarbeiten durchzufihren, muss der vorhandene Druck abgelassen werden, bevor der Tankver-
schluss oder der Revisionsverschluss geotffnet werden darf.

Abhangig von der noch im Kessel vorhandenen Wassermenge kann dies langer dauern.

Bei der ,steam outlet*-Funktion wird die Heizung abgeschaltet und der Druck Uber das Handstuck abge-
lassen, ohne dass die Dampftaste permanent gedriickt werden muss.

5.41 ,;steam outlet“-Funktion aktivieren:

= Handstlck aus Handstickhalterung entnehmen.
= Dampftaste (8) betatigen und gedriickt halten.
= EIN / AUS-Taste (3) kurz driicken.
+ Die Anzeige ,Aufheizen / Betriebsbereit“ (5) blinkt grin.

¢ Das Magnetventil wird gedffnet und Dampf entweicht Uber die
Dampfdise.

¢ Die Heizung wird abgeschaltet.
= Dampftaste kann losgelassen werden.

= Handstulck in der Hand halten oder sicher ablegen, so dass der
Dampf gefahrlos entweichen kann (z. B. in Waschbecken).

& Bei lang anhaltendem Dampfen konnen sich das Handstiick und der Dampfschlauch stark erwar-
men!

® Das Geraét bleibt in der ,,steam outlet“-Funktion bis sie durch Driicken der Dampftaste oder der
Z  EIN/AUS-Taste beendet wird.

5.4.2 ,steam outlet“-Funktion beenden:

& Die ,,steam outlet“-Funktion erst beenden, wenn der Druck vollstandig abgebaut wurde.

= Dampftaste oder EIN / AUS-Taste kurz betatigen.
¢ Das Magnetventil wird geschlossen.
+ Die Anzeige ,Aufheizen / Betriebsbereit” (5, Abb. 12) ist aus.
¢ Das Gerat ist AUS.
= Tankverschluss 6ffnen.
= Vor weiteren Reinigungs- oder Wartungsarbeiten das Gerat abkihlen lassen.

Nach dem Beenden der ,, steam outlet“-Funktion Tankverschluss 6ffnen, um einen erneuten Druck-
aufbau durch die Restwarme des Druckbehalters zu vermeiden.

5.5 Verkalkungsanzeige

Bei kontinuierlichem Betrieb mit Trinkwasser sammelt sich Schmutz und durch 6
die Wasserharte Kalk im Druckbehalter an, der sich entweder als Kruste an den /
Waénden des Druckbehalters absetzt oder als abgeplatzte Krustenstiicke am A @

Boden ablagert. LE'J] ;

Dies reduziert die Energieeffizienz der Heizung.

In einer Enthédrtungsanlage auf Salzbasis wird in einem lonentauscher
Calcium (Kalk) und Magnesium gegen Natrium ausgetauscht. Die Natrium-
Verbindungen setzen sich zwar nicht an den Wénden des Druckbehilters
ab, verbleiben aber dennoch gréoBtenteils im Druckbehélter.

Hier bilden sie zusammen mit anderen Schwebstoffen im Wasser eine Art Schlamm, der zur Ver-
schmutzung des Druckbehilters fiihrt und von der Verkalkungsanzeige ebenso erkannt wird.
Daher wird auch bei Betrieb an einer Enthartungsanlage die Verkalkungsanzeige ansprechen.

In dem Fall muss der Druckbehdlter griindlich gespiilt werden, siehe Kap. 6.3.

2
idsh

0

Abb. 14

N,

Die Steuerung erkennt die fortschreitende Verkalkung des Druckbehélters. Ubersteigt die Verkalkung ein
vorgegebenes Mal, wird dies wie folgt signalisiert:

¢ Ein Signalton ertont
¢ Die Anzeige ,Verkalkungszustand” (6) blinkt.

= Druckbehalter bei nachster Gelegenheit, z. B. am Ende der Woche, spulen / entkalken (siehe Kap. 6.3 /
6.4).
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Der Verkalkungszustand wird nicht gespeichert, sondern bei jedem Einschalten und Aufheizen erneut
ermittelt.

Wie schnell ein Druckbehélter verkalkt, und wie sich dies auf die Energieeffizienz der Heizung
auswirkt, hdngt von einer Vielzahl von Parametern ab, die nicht alle von der Verkalkungsanzeige
beriicksichtigt werden kénnen.

Daher ist unabhédngig von der Verkalkungsanzeige eine Entkalkung spétestens nach jeweils 3 Mo-
naten durchzufiihren.

Handstuckhalter wechseln
Der Handstlickhalter (9, Abb. 1) ist bei Auslieferung an der rech-
ten Gehauseseite angebaut.

Bei Bedarf kann er auch auf der linken Gehauseseite montiert
werden.

Fur den Umbau:

= Umbau an einem abgekiihlten, drucklosen Gerat vornehmen.
= Gerat vom Netz trennen, Netzstecker ziehen.

= Handstlck aus Handstlckhalter nehmen und ablegen.

= Halterschale (50) etwas zusammendrucken und nach vorne
herausnehmen.

= Schraube in Halterbasis (51) Idsen und Halterbasis abnehmen
(Schraubendreher TX20).

= Abdeckkappe (52) auf linker Gehauseseite abnehmen.
= Halterbasis auf linker Gehauseseite anschrauben.
= Halterschale in Halterbasis einsetzen (einrasten).

= Mit Abdeckkappe Offnung auf rechter Gehauseseite verschlie-
Ren.

= Handstlck in Handstlckhalter einhangen
— Gerat wieder in Betrieb nehmen.

Reinigung / Wartung

Das Gerét enthalt im Innern keine Teile, die einer Wartung bediirfen.
Das Offnen des Gerates, liber das im Folgenden Beschriebene hinaus, ist nicht zulassig!

Verbrennungsgefahr!

Bei ausgeschaltetem Gerat signalisiert die rot blinkende ,,Tank leer“-Anzeige (4) eine Kesseltem-
peratur Gber 80°C [176°F].

Alle Reinigungs- und Wartungsarbeiten nur an einem abgekiihlten, drucklosen Gerat durchfiihren!

Bei Reinigungs- / Wartungsarbeiten mit gedffnetem Revisionsverschluss (13, Abb. 1) das Gerit
stets so aufstellen, dass herausflieBendes Wasser aufgefangen wird, z. B. Aufstellung neben
einem Waschbecken.

Dokumentieren Sie die durchgefiihrten Wartungsarbeiten in dem separat
zur Verfiigung gestellten Wartungsplan. Dieser wird Im Reklamations-
Garantiefall angefordert und ist Teil der Bewertung.

Einen Wartungsplan finden Sie im Internet unter www.renfert.com/p918.
Geben Sie dort die folgende Artikelnummer ein: 18450000 oder 18460000
und wéhlen Sie den Bereich ,,Downloads*”.

Reinigung

Das Gerat auf keinen Fall abdampfen.

Zum Reinigen das Gerat auf3en nur feucht abwischen.
Keine I6sungsmittelhaltigen oder scheuernden Reiniger verwenden.
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6.2

Reinigungs- und Wartungsintervalle

Folgende Reinigungs- und Wartungsintervalle sind einzuhalten:

» Spiilen (siehe Kap. 6.3):

- bei Verwendung einer Enthartungsanlage auf Salzbasis: wochentlich
- in allen anderen Fallen: gemaR Tabelle in Kap. 4.5

» Entkalken (siehe Kap. 6.4):

- umgehend nach Signalisierung durch Verkalkungsanzeige
- spatestens alle 3 Monate

» Uberdruckventil (siehe Kap. 6.6):

6.3

|
A\
A\

6.3.1

- jahrlich

Druckbehalter spiilen

In den im Kap. 4.5 ermittelten Intervallen ist das Gerdt mindestens zu spiilen.

Verbrithungsgefahr durch heiBes Wasser!
Das im Druckbehalter enthaltene Wasser kann noch sehr hei sein. Vorsicht beim Ablassen des
Wassers liber die Revisionsoffnung.

Achtung: Veratzungsgefahr!

Das Restwasser kann stark basisch sein (Lauge).

Beim Spiilen Schutzbrille und Schutzhandschuhe tragen!
Um den Druckbehalter zu spilen, gehen Sie wie folgt vor:

= Druck ablassen, siehe Kap. 5.4.

= Gerat vom Netz trennen.

= Tankverschluss (1, Abb. 1) vorsichtig 6ffnen und entfernen.
= Gerat abkuhlen lassen.

= Geréat so aufstellen, dass Wasser aus dem Druckbehalter Uber die Revisionsklappe (12) in ein Becken
flieRen kann.

= Revisionsoéffnung 6ffnen (siehe Kap. 4.3).
= Wasser vollstandig Uber die Revisionsklappe ablassen.
= Mit der Reinigungsburste (siehe Lieferumfang) den Druckbehalterboden so weit wie moglich reinigen.

= Dabei Wasser Uber die Tankverschlusséffnung einfiillen und Gber die Revisionséffnung abflieRen lassen
und so lose Kalkreste ausspulen.

= Vorgang wiederholen, bis sich ein ausreichender Reinigungserfolg einstellt.

= Sind nach der Reinigung durch Spilen und Birsten noch anhaftende Kalkriickstande im Druckbehalter
zu erkennen (Sichtkontrolle Uber Blick in die Revisions6ffnung; ggf. mit Taschenlampe Uber die Tankver-
schlussoffnung in den Druckbehalter leuchten) ist eine Entkalkung zu empfehlen (siehe Kap. 6.4).

= Revisionso6ffnung schliel3en (siehe Kap. 4.3).

Spul-Programm - nur POWER steamer 2

Beim POWER steamer 2 kann mit Hilfe der eingebauten Pumpe und der Wasserzufuhr das Spilen auto-
matisiert werden.

Dazu:

= Das Gerat ist wie in Kap. 6.3 beschrieben aufgestellt und die Revisionséffnung ist offen.

= Gerat ist an Wasserzufuhr angeschlossen und diese ist gedffnet.

= Netzstecker in Steckdose der Gebaudeinstallation einstecken.

= EIN /AUS-Taste (3, Abb. 1) 5 Sek. gedruckt halten bis die Anzeige ,Aufheizen / Betriebsbereit” blinkt
(schnelles Blinken).

= EIN / AUS-Taste loslassen.

+ Es erfolgen 3 Spllvorgange, in denen fir jeweils ca. 10 Sek. Wasser gefordert wird, welches Uber die
Revisionsoffnung wieder abfliefl3t, mit ca. 5 Sek Pause zwischen den Splilvorgangen.

+ Nach dem letzten Spllvorgang ist das Gerat wieder aus.

Das Spul-Programm kann jederzeit durch kurzes Driuicken der EIN / AUS-Taste oder der Dampftaste
abgebrochen werden.

= Wahrend des Spulens mit einer Blrste lose Ablagerungen entfernen.
= Spulvorgang wiederholen, bis ein ausreichender Reinigungserfolg erreicht ist.
= Revisionso6ffnung schliel3en (siehe Kap. 4.3).
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n 6.3.2

6.4.1

N,

Leitfahigkeit wieder herstellen - nur POWER steamer 2

Beim Einsatz von unverschnittenem, destilliertem / deionisiertem Wasser kann die notwendige Leitfahig-
keit im Wasser zu niedrig sein, um die Fullstandmessung funktionstlchtig zu halten. In diesem Fall einen
Kaffeel6ffel Salz (Kochsalz) in einem Glas Wasser auflésen und in die Einfull6ffnung flllen.

Das Salz wird nur beim Spiilen oder Entkalken des Geréts ausgetragen.
Deshalb ist die Zugabe nach jedem Splilen oder Entkalkung des Geriétes erforderlich.

Entkalken

Fiir die Entkalkung ausschlieBlich einen der folgenden freigegebene Entkalker verwenden:

* POWER steamer descaler (1845 0100), enthalt einen Korrosionsschutz fir den Druckbehalter.

Falls der Renfert Entkalker nicht zur Verfiigung steht, kann in Ausnahmefallen auf 4%ige Essigsaure,
hergestellt aus Essigessenz, zurlickgegriffen werden.

Achtung: Die Entkalkerlosung ist dtzend! Bei der Entkalkung Schutzbrille und Schutzhandschuhe
tragen! Bei Hautkontakt umgehend mit Wasser abspiilen. Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt.

Achtung: Der Einsatz von nicht freigegebenen Entkalker kann zu Verbrennungen durch Verpuf-
fung fuhren.

Achtung: Der Entkalker ,,Renfert POWER steamer descaler” ist ein Konzentrat. Nur in der unten
beschrieben Weise verdiinnt anwenden. Eine unverdiinnte Anwendung schadigt das Gerat.

Riickstinde von Reinigungsfliissigkeiten auf Arbeitsoberfliachen, sofort mit feuchtem Tuch entfer-
nen und mit trockenem Tuch nachreiben.

Fur die Entkalkung keine Zitronensaure verwenden. Beim Einfillen unter Warme (Restwarme oder
Restbestande beim Aufheizen) bildet sich Citrat-Pulver, welches die Leitungen und Apparaturen
verstopft und somit zum Gerateausfall fiihrt.

Nicht freigegebene Entkalker konnen den Druckkessel und mechanische Bauteile schadigen und
in kiirzester Zeit zum Totalausfall fiihren.
Bei Verwendung nicht freigegebener Entkalker erlischt die Garantie.

Kessel entkalken

Entkalkung nur an einem vollstandig abgekiihlten Druckbehalter durchfiihren. Wahrend der
Entkalkung Gerit nicht betreiben. Geloste Kalkpartikel konnen dabei in die Leitungen und Appara-
turen gelangen, z.B. in das Magnetventil, und zu einem Ausfall des Gerats fiihren.

Regelmaliges Entfernen von Schlamm und losen Kalkablagerungen durch Spulen vermindert die Not-
wendigkeit des Chemieeinsatzes. Der Aufbau einer Kalkschicht kann jedoch nicht vollstandig verhindert
werden.

Wenn das Gerat trotz Spulens, oder kurz nach dem Spilen eine Verkalkung erkennt (siehe Kap. 5.5),
sollte der Druckbehalter zeitnah entkalkt werden.

= Gerat vom Netz trennen und vollstandig abkiihlen lassen.

= Druckbehalter mit Wasser und unter Zuhilfenahme der Reinigungsbirste spllen bis keine milchige
Lésung und / oder grobe Kalk-Krustenstiicke mehr die Revisionsoffnung verlassen (siehe Kap. 6.3).

= Revisionso6ffnung schlief3en (siehe Kap. 4.3).
=1 | Wasser in Druckbehalter einflllen.
= Anschlielend 1 | Renfert Entkalker einfiillen.

Achtung: Veratzungsgefahr durch herausspritzende Entkalkerlésung.

In Abhangigkeit von der vorhandenen Kalkmenge kann es zu einer starken chemischen Reaktion
mit Blasenbildung und Schaumentwicklung kommen. Dadurch kann es zum Herausspritzen der
Entkalkerlésung kommen. Nicht mehr als die angegebene Menge Wasser nachfillen.

= Nach ca. 15 Minuten Gerat mit ca. 0,6 - 0,8 | Wasser langsam weiter flillen. Bei Schaumentwicklung
erst weiter flllen, wenn sich der Schaum gesetzt hat.

= Entkalker einwirken lassen.

Empfohlene Einwirkzeit: 2 —4 h

= Nach der Einwirkungszeit: Revisionsoffnung vorsichtig 6ffnen und Entkalkerlésung ablassen.

Sollte das Entkalkungsergebnis nicht ausreichend sein, Vorgang bitte wiederholen.

= Druckbehalter mehrfach mit Wasser spilen und unter Zuhilfenahme der Reinigungsbirste ausbrsten,
bis keine milchige Lésung und / oder grobe Kalk-Krustenstliicke mehr die Revisionséffnung verlassen
(siehe Kap. 6.3).
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i Solite das Entkalkungsergebnis nicht ausreichend sein, Vorgang bitte wiederholen.
= Revisionsoffnung wieder schliel3en (siehe Kap. 4.3).
= Wenn erforderlich, Leitfahigkeit wieder herstellen (siehe Kap. 6.3.2).

6.4.2 Kesselgewinde entkalken
Bei einer Entkalkung des Kessels sollte auch das Gewinde fur den Tankver-
schluss entkalkt werden.
Dafir ist wie folgt vorzugehen:
0 Schutzhandschuhe tragen.

= In einen saurebestandigem Behaltnis eine verdinnte Entkalkerldsung herstel-
len:
1 Teil Renfert POWER steamer descaler und 2 Teile Wasser mischen.

= Ein saugfahiges Tuch, MindestgréRe 20 x 20 cm [ 8 x 8 inch] zusammenrollen
und in die Tankoéffnung stecken.

= Das Tuch mit der Entkalkerldsung tranken.

= Den Entkalker ca. 3 Std. einwirken lassen.

= Das Tuch entfernen und ordnungsgemaf entsorgen.
= Gerat spilen.

Da wahrend des Entkalkens mit Sicherheit Entkalker in den Kessel getropft ist, ist ein abschlie-
Rendes Spiilen des Kessels unerlasslich!

Siehe Kap. ,,6.3 Druckbehalter spiilen“.

6.4.3 Tankverschluss entkalken

Bevor eine neue Dichtung am Tankverschluss eingesetzt wird, sollte der Tankver- 3 "I
schluss entkalkt werden.

Fur die Entkalkung des Tankverschlusses ein sdurebestandiges Behaltnis
verwenden, in das der Tankverschluss hineingestellt werden kann.

0 Schutzhandschuhe tragen.

= Dichtung vom Tankverschluss entfernen.

= In einem saurebestandigen Behaltnis eine verdunnte Entkalkerldsung herstellen:
1 Teil Renfert POWER steamer descaler und 2 Teile Wasser mischen.

= Tankverschluss in Behaltnis stellen.

= Der Tankverschluss sollte bis zum Gewinde im Entkalker stehen.
= Entkalker ca. 3 Stunden einwirken lassen.

= Tankverschluss entnehmen und sorgfaltig abspilen.

6.5 Dichtungswechsel

6.5.1 Revisionsverschluss
Die Dichtung im Revisionsverschluss (13, Abb. 1) ist ein Verschleifdteil und als
Ersatzteil verfligbar (siehe Kap. 6.9).

Beim Wechsel der Dichtung keine scharfen oder spitzen Gegenstande verwen-
den und auf korrekten Sitz der neuen Dichtung achten.

6.5.2 Tankverschluss

Die Dichtung im Tankverschluss (1, Abb. 1) ist ein Verschlei3teil und als Ersatzteil
verflgbar (siehe Kap. 6.9).

Beim Wechsel der Dichtung keine scharfen oder spitzen Gegenstande verwen-
den und auf korrekten Sitz der neuen Dichtung achten.

Bei Kalkablagerungen an der Dichtflaiche oder am Gewinde muss der Tank-
verschluss entkalkt werden (siehe Kap. ,,6.4.3 Tankverschluss entkalken®),
bevor eine neue Dichtung eingesetzt wird.

Ebenso sollte das Gewinde im Tank entkalkt werden

(siehe Kap. ,,6.4.2 Kesselgewinde entkalken).
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Y 6.6

Uberdruckventil tiberpriifen

Verkalkung kann zum Ausfall des Uberdruckventil fiihren.

fahr! HeiRer Dampf!

Gerat langer auBer Betrieb nehmen

Die korrekte Funktion des Uberdruckventil ist einmal jahrlich durch einen autorisierten Fachbe-
trieb zu uberpriifen.

Bei unter Druck stehendem Gerit tritt bei Betdatigung des Drehknopfs am Sicherheitsventil heier

Wenn das Dampfstrahlgerat langere Zeit, z. B. wahrend Betriebsferien, nicht betrieben wird, sollten fol-

= Tank leeren und Gerat mit getffnetem Tankverschluss und gedffneter Revisionsoffnung stehen lassen.
Bei wieder Inbetriebnahme nach einer langeren Unterbrechung sollte das Gerat gespult werden (siehe

& Verbrennungsge
Dampf aus.
6.7
gende MaRRnahmen erfolgen:
Kap. 4.4).
6.8 Magnetventil tauschen

Die Montageanleitung zum Tausch des Magnetventils liegt dem Ersatzteil bei.

Vor dem Tausch:

Netzstecker zieh

\AA A A/

6.9 Ersatzteile

Druck ablassen und ausschalten.
Abkiihlen lassen.

en.

Gerat spiilen, siehe Kap. 6.3!

Verschleil3- bzw. Ersatzteile finden Sie in der Ersatzteilliste im Internet unter
www.renfert.com/p918.

Geben Sie dort die folgende Artikelnummer ein: 18450000 oder 18460000.
Aus der Garantieleistung ausgeschlossene Teile (Verschleildteile, Verbrauchsteile)

sind in der Ersatzteilliste gekennzeichnet.
Seriennummer, Herstelldatum und Gerate-Version befinden sich auf dem Geréate-

Typenschild.

7

Storungen beseitigen

Storungen

Ursache

Abhilfe

Keine Reaktion bei Drii-
cken der EIN / AUS-Taste

» Gerat nicht an Stromversorgung ange-
schlossen.

» Netzstecker in Steckdose der Gebaudeinstallation
einstecken.

POWER steamer 2:
Keine automatische Be-
fiillung.

* Gerat nicht an Wasserzufuhr ange-
schlossen oder Wasserzufuhr nicht
geodffnet.

» Gerat an Wasserzufuhr anschliel®en und Wasserzu-
fuhr vor dem Einschalten des Gerats 6ffnen.

Rote Anzeige blinkt 2 x.

» Wasserdruck zu gering.

* Minimal erforderlicher Wasserdruck siehe tech.
Daten.

» Wasserzufuhr zu spat nach dem Ein-
schalten gedffnet.

» Wasserzufuhr 6ffnen.
» Gerat Aus- und wieder Einschalten.

+ Sieb im Wasseranschluss (16, Abb. 1)
verstopft.

» Wasserschlauch abschrauben, Sieb herausziehen
und reinigen.

» Wasserversorgung fiihrt destilliertes
oder deionisiertes Wasser, dessen Leit-
wert zu gering ist.

« Ein Kaffeel6ffel Salz, entspricht ca. 10 g, in den
Druckbehalter geben, um den Leitwert zu erhéhen.

* Befiillungsautomatik defekt.

» Kontakt mit Reparaturbetrieb aufnehmen oder Ge-
rat zur Reparatur einschicken.

Anzeige ,, Tank leer”

(4, Abb. 1) leuchtet rot,
obwohl noch Wasser im
Tank vorhanden ist.

* Der Druckbehélter ist verkalkt oder es
hat sich zu viel Schlamm angesammelt.
* Die Verkalkungsanzeige wurde ignoriert.

* Druckbehalter spilen / entkalken (siehe Kap. 6.3
und 6.4).
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Stérungen

Ursache

Abhilfe

Gerat dampft auch nach
dem Loslassen der
Dampftaste weiter.

» Magnetventil klemmt durch Schmutzp-
artikel.

+ Mittlere Abdeckung entfernen und gegen Magnet-
ventil klopfen, z. B. mit dem Griff eines Schrauben-
drehers.

Tankverschluss lasst sich
nicht 6ffnen.

* Noch Druck im Druckbehalter vorhan-
den.

* Tankverschluss nicht gewaltsam 6ffnen!

* Druck vollstandig ablassen, z. B. mit der ,steam
outlet“-Funktion (siehe Kap. 5.4) oder bei leerem
Tank (rote Anzeige ist an) durch Betatigen der
Dampftaste.

* Tankverschluss durch Kalkablagerungen
und Temperaturspannung verklemmt.

* Gerat aufheizen.

* Druck vollstandig ablassen.

» Gerat ausschalten.

* In der Abkuhlphase alle ca. 20 Min. prifen, ob sich
der Tankverschluss wieder 6ffnen I&sst.

* Bei langeren Betriebspausen (z.B. Betriebsurlaub),
Tankverschluss geoffnet lassen.

POWER steamer 2:
Manometer zeigt bei
einem kalten Gerat Unter-
druck an.

» Dampfdruck des Wassers ist bei Raum-
temperatur niedriger als der von Lulft.

+ Keine MaRRnahme erforderlich.

* Gerat einschalten und Dampftaste kurz betatigen.
Durch das Offnen des Magnetventils erfolgt ein
Druckausgleich.

Kalkablagerungen in
trichterformiger Gehause-
oberseite.

» Nach dem Befiillen wurde uberschis-
siges Wasser nicht entfernt.

+ Kalkablagerungen abwischen.
» Nach dem Befiillen uberschissiges Wasser immer
entfernen.

POWER steamer 2:

Nach dem Einschalten
lauft die Pumpe mehr-
mals, um den Druckbehal-
ter zu fiillen.

* Der Eingangsdruck ist so niedrig, das
der Behalter nicht in der zuldssigen
maximalen Pumpenlaufzeit geflllt wer-
den kann.

» Keine MalRnahme erforderlich.

Pulsierender Dampfstrahl.

« Siedendes Wasser wird in die Offnung
der Dampfentnahme mitgerissen, da
Druckbehalter bis zum Maximum gefiillt
wurde.

* Verhalten legt sich nach kurzen Arbeiten.
» Gerat nur mit empfohlener Wassermenge fiillen.

POWER steamer 2:
Wasser tritt wahrend des
autom. Fiillprozesses aus
dem Sicherheitsventil (14,
Abb. 1) aus.

* Ist der Leitwert des Wassers beim au-
tomatischen Befiillen zu gering (z.B.
unverschnittenes, destilliertes / deioni-
siertes Wasser) kann der Fiillstand im
Kessel nicht richtig erkannt werden. In
der Folge wird der automatische Fllpro-
zess durch die Pumpe nicht gestoppt.
Der Uberdruck entweicht durch das
Sicherheitsventil.

* Leitfahigkeit durch Zugabe von einem Teel6ffel
(10 g) Salz in den Kessel herstellen.

POWER steamer 2:
Nach dem Einschal-
ten spritzt Wasser aus
dem Uberdruckventil
(14, Abb. 1).

* Das Gerat wurde, ohne damit zu arbei-
ten, mehrfach ein- und wieder ausge-
schaltet.

« Zur Uberpriifung, ob das Gerat an der
Wasserzufuhr angeschlossen ist, lauft
die Pumpe bei jedem Einschalten kurz
an. Wird bei den darauffolgenden Arbei-
ten bis zum nachsten Ausschalten weni-
ger Wasser enthommen, als durch den
kurzen Pumpenlauf geférdert wurde,
wird das Geréat Uberfillt und Wasser tritt
aus dem Uberdruckventil aus.

» Uberfiillung beseitigen:

- Druck ablassen.

- Revisionsoéffnung 6ffnen.

- Ca. 1| Wasser abflieRen lassen.

» Uberfiillung vermeiden:

- Wenn nur wenig mit dem Gerat gearbeitet wird,
Wasserzufuhr schlielen und Gerat manuell befiil-
len.

- Das Gerat in Arbeitspausen nicht ausschalten.

An der Auslassoffnung
des Uberdruckventils
(14, Abb. 1) zeigen sich
Kalkspuren.

« Das Uberdruckventil ist undicht oder
schlieRt nicht mehr vollstandig.

» Uberdruckventil durch Reparaturbetrieb tauschen
lassen.
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Blinkcodes
Mit den Anzeigen

* Anzeige ,Tank leer” (rot) (4)
» Die Anzeige ,Aufheizen / Betriebsbereit‘(orange / griin) (5)

/45/6
AL

» Anzeige ,Verkalkungszustand® (gelb) (6)

werden verschiedene Betriebs- und Fehlerzustande angezeigt. Abb. 21
Farbe (Anzeige) | Verhalten Bedeutung
rot (4) an Tank leer.
rot (4) blinkt Bei ausgeschaltem Gerat:
Die Temperatur am Druckbehalter liegt noch Gber 80°C.
orange (5) an Aufheizen / Nachheizen
orange (5) blinkt Warten auf Abkihlung durch neues Waser, bevor wieder aufgeheizt wird.
grun (5) an Arbeitsdruck erreicht.
grin (5) blinkt langsam | ,steam outlet“-Funktion aktiviert.
grin (5) blinkt schnell Spilvorgang lauft (nur POWER steamer 2).
gelb (6) blinkt Verkalkungsgrenze erreicht.
rot (4) blinkt 2 x (*) Nur POWER steamer 2:
Bei Betrieb ist kein Wasserdruck mehr am Festwasseranschluss vorhanden.

(*): Das Blinken mit der genannten Anzahl wiederholt sich nach ca. 3 Sek.

Weitere Blinksignale der roten LED signalisieren Fehlerzustande, die durch den Bediener nicht behoben

werden kdnnen.

8

Technische Daten

POWER steamer 1 POWER steamer 2
Artikelnummer 1845 0000 | 1845 1000 | 1845 2000 | 1846 0000 | 1846 1000 | 1846 2000
Nennspannung / V 230 120 100 230 120 100
zulassige Netzspannung / V: 220 - 240 120 100 220 - 240 120 100
Netzfrequenz / Hz: 50/60
Leistungsaufnahme / W: 2000 1550 1280 | 2000 | 1550 1280
Druckbehaltervolumen / | [US gal.]: 4 [1.06]
empfohlene Fillmenge / | [US gal.]: 2,8[0.74]
maximale Fillmenge / | [US gal.]: 3[0.79]
Arbeitsdruck / kPa / bar [psi]: 450/ 4,5 [65.3]
Schalldruckpegel (Lpa) / dB(A): 80,9
Schallleistungspegel (LWA) / dB(A): 93,5
Wasseranschluss: n.a. 7
Wasseranschlussdruck:
min. / kPa / bar [psil: n.a. 100/ 1 [14.5]
max. / kPa / bar [psi]: n.a. 500/ 5[72,5]
l(\garSi?é x Hohe x Tiefe} / mm finchl: 370 x 422 x 350 [14.6 x 16.6 x 13.8]
Gewicht (leer) / kg [Ibs]: 9,5[20.9] | 10,1 [22.3]
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10
10.1
10.2

10.2.1

10.2.2

Garantie

Bei sachgemaler Anwendung gewahrt Renfert Ihnen auf alle Teile des Gerates eine Garantie von
3 Jahren. Voraussetzung fir die Inanspruchnahme der Garantie ist das Vorhandensein der Original-Ver-
kaufsrechnung des Fachhandels.

Ausgeschlossen aus der Garantieleistung sind Teile, die einer nattrlichen Abnutzung ausgesetzt sind
(VerschleilRteile) sowie Verbrauchsteile. Diese Teile sind in der Ersatzteilliste gekennzeichnet.

Die Garantie erlischt bei unsachgemaRer Verwendung, bei Missachtung der Bedienungs-, Reinigungs-,
Wartungs- und Anschlussvorschriften, bei Eigenreparatur oder Reparaturen, die nicht durch den Fach-
handel durchgefuhrt werden, bei Verwendung von Ersatzteilen anderer Hersteller und bei ungewdhn-
lichen oder nach den Verwendungsvorschriften nicht zuldssigen Einflissen.

Garantieleistungen bewirken keine Verlangerung der Garantie.

Besondere Bedingungen fiir POWER steamer 1 & 2:

Bei nicht Einhaltung der Reinigungs- und Wartungsintervallen sowie bei Verwendung nicht freigegebener
Entkalker erlischt die Garantie.

Voraussetzung fir die Inanspruchnahme der Garantie ist das Vorhandensein der Original-Verkaufsrech-
nung der verwendeten Entkalker.

Dokumentieren Sie die durchgefiihrten Wartungsarbeiten in dem separat zur Verfligung gestellten War-
tungsplan. Dieser wird Im Reklamations- Garantiefall angefordert und ist Teil der Bewertung.

Entsorgungshinweise
Entsorgung von Verbrauchsstoffen

Entsorgung des Gerates

Die Entsorgung des Gerates muss durch einen Fachbetrieb erfolgen. Der Fachbetrieb ist dabei tber
gesundheitsgefahrliche Riickstadnde im Gerat zu informieren.

Entsorgungshinweis fur die Lander der EU

Zur Erhaltung und zum Schutz der Umwelt, der Verhinderung der Umweltverschmutzung und um die
Wiederverwertung von Rohstoffen (Recycling) zu verbessern, wurde von der europaischen Kommission
eine Richtlinie erlassen, nach der elektrische und elektronische Gerate vom Hersteller zuriickgenommen
werden, um sie einer geordneten Entsorgung oder einer Wiederverwertung zuzufihren.

Die Gerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen innerhalb der Europaischen Union
daher nicht liber den unsortierten Siedlungsabfall entsorgt werden.

Bitte informieren Sie sich bei Ihren lokalen Behoérden Uber die ordnungsgemale Entsorgung.

Besondere Hinweise fiir Kunden in Deutschland

Bei den Renfert Elektrogeraten handelt es sich um Gerate fir den kommerziellen Einsatz. Diese Gerate
dirfen nicht an den kommunalen Sammelstellen fir Elektrogerate abgegeben werden, sondern werden
direkt von Renfert zuriickgenommen. Uber die aktuellen Méglichkeiten zur Riickgabe informieren Sie sich
bitte im Internet unter www.renfert.com.

Anderungen vorbehalten
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Hochaktuell und ausfuihrlich auf ...
Up to date and in detail at ...
Actualisé et détaillé sous ...

Aggiornato e dettagliato su ...
La maxima actualidad y detalle en ...
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www.renfert.com

Renfert GmbH « Untere GieRBwiesen 2 « 78247 Hilzingen/Germany
Tel.: +49 7731 82 08-0 « Fax: +49 7731 82 08-70
www.renfert.com ¢ info@renfert.com

Renfert USA « 3718 lllinois Avenue « St. Charles IL 60174/USA
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1 Introduction
11  Symbols used

Symbols with the following meanings are used in these instructions or on the equipment:

& Danger
Immediate danger of injury. Consult accompanying documents!

A Electrical current
Danger due to electrical current.

Danger
Hot surfaces.

@ Risk of explosion
Opening under pressure could cause parts to be ejected explosively.

A Danger

oueen | Pressurized hot steam!
= Do not open while the unit is hot!

Danger
Danger of injury due to hot liquids or steam.

Caution
Risk of damage to the equipment if the instruction is not followed.

Notice
A general notice that improves and eases use.

The operating instructions are also available in electronic format on our website.
Visit www.renfert.com/p918, and enter the following item number: 18450000 or 18460000.

The product complies with the applicable EU regulations.

This product complies with the relevant UK legislation.
See UKCA Declaration of Conformity in the Internet under www.renfert.com.

Within the EU, the equipment is subject to the provisions of the WEEE Directive.

vm@g%ﬁ%m._b

List, particular attention should be paid
* List

- Subordinate list
= Instructions / appropriate action / input / operational sequence:

You are asked to carry out the specified action in the order indicated.

+ Result of an action / response by the equipment / response by the program:

The equipment or program responds as a result of your actions or when a specific incident occurs.

Other symbols are explained as they occur.

2 Safety

21 Intended use
This steam cleaning unit is intended exclusively for cleaning dental objects (e.g., working models, metal
frameworks, plaster dies and working instruments) in the dental laboratory.
Do not direct steam at living creatures under any circumstances!
Commercial use only!



2.2

24

2.4.1

2.4.2
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Improper use

Only spare parts and accessories supplied or authorized by Renfert GmbH may be used with this prod-
uct. If other spare parts or accessories are used, this could have a detrimental effect on the safety of the
equipment, increase the risk of serious injury and lead to damage to the environment or the product itself.

Only Renfert descaling solution or descaling solution authorized by Renfert may be used for des-
caling!

Other descaling solutions or additives for disinfection could damage the pressure tank and me-
chanical components, quickly causing complete failure.

The device is not suitable for disinfecting objects.

Ambient conditions

The unit may only be operated:

* Indoors,

» Up to an altitude of 2,000 m above sea level

» At an ambient temperature of between 5 - 35 °C [41 - 95 °F] *)

» At a maximum relative humidity of 80 % at 31 °C [87.8 °F], decreasing linearly to 50 % relative humidity
at 35 °C [95 °F] ¥)

» With mains power where the voltage fluctuations do not exceed 10 % of the nominal value

» Under contamination level 2 conditions

+ Under over-voltage category Il conditions

*) At between 5 - 30 °C [41 - 86 °F], the unit can be operated at a humidity of up to 80 %. At temperatures between
31 -35°C [87.8 - 95 °F], the humidity must decrease proportionally in order to ensure operational readiness (e.g.,
at 32 °C [90 °F] = 65 % humidity, at 35 °C [95 °F] = 50 % humidity). The unit may not be operated at temperatures
above 35 °C [95 °F].

The following ambient conditions must be observed during storage and transport:

* Ambient temperature of -20 — +60 °C [-4 — +140 °F]

* maximum relative humidity 80 %

Hazard and warning information

VAN

General information

If the unit is not used in accordance with the supplied operating instructions, the intended safety
can no longer be guaranteed.

The unit may only be operated using a power cord equipped with a plug appropriate to the local
power supply. Any necessary modifications must be carried out by a qualified electrician.

Only operate the unit if the information on the nameplate corresponds to the specifications of
your local mains power supply.

The unit may only be plugged into electrical sockets that are connected to the protective conduc-
tor system.

The power plug must be easily accessible.

Disconnect the unit from the mains power supply before carrying out work on the electrical parts.
It is the responsibility of the operator to ensure that national regulations are complied with during
operation and regarding recurring safety inspection of electrical equipment. In Germany, these are
DGUV Regulation 3 in conjunction with VDE 0701-0702.

Check connection cables (such as power cords), tubes and housing (such as the key pad) regular-
ly for damage (such as kinks, cracks and porosity) or signs of ageing. Do not operate equipment
with damaged connection cables, tubes or housing parts or other defects!

Defective equipment must be taken out of service immediately. Disconnect the power plug and
secure the equipment against further use. Send the equipment in for repair!

Only operate the equipment under supervision.

Please observe the national accident prevention regulations!

Information on REACH and SVHC is available on our website at www.renfert.com, in the Support
area.

Specific information

Caution: Danger of burns!

During operation, high temperatures are present at the lid of the tank and the filler opening, at the
upper cover of the unit, at the steam outlet nozzle, and at the service opening on the side.

If steam is used for extended periods, the handpiece and the steam hose can become extremely
hot!
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In the case of improper use, there is a danger of scalding due to hot steam!

Do not open the tank cap or the cap of the service opening while the pressure tank is still pressur-
ized. Danger of scalding due to hot steam or hot water!

Place the unit so that there is no risk if steam is discharged from the outlet opening of the over-
pressure valve (14, Fig. 1).

When operating on a base (e.g., a sink), its edge may not be higher than 20 mm (approx. 3/4").
The tank cap must be properly closed during operation.

POWER steamer 2: Turn off the water supply after work has been completed.

Check the sealing of the tank cap and the service cap regularly for damage. Replace damaged
sealing.

Do not direct the steam at people.

Unauthorized persons are not permitted within range of the steam jet. To prevent injuries, be care-
ful with the hot steam.

To prevent electrical accidents as well as damage to the unit, steam must never be directed at the
unit and liquid must never be allowed to enter the unit.

Do not operate the unit with an empty pressure tank. This causes damage to the unit!

Do not use chemical additives. Only use water to operate the unit.

Steam cleaning units can cause unpleasant levels of noise during operation. Wear personal hear-
ing protection when in the working area.

The user is responsible for verifying the cleaning result.

When descaling, observe the instructions for use of the descaling solution.

Keep away from sources of ignition! Enrichment of hydrogen in the tank when operated with a
water softening system with regeneration salt! Rinse weekly.

Service life

The maximum service life strongly depends on the conditions of use, in particular on compliance with the
prescribed cleaning and maintenance intervals.

Authorized persons

Operation and maintenance of the equipment may only be performed by trained personnel.
Unauthorized persons, in particular children, are not permitted to use this equipment.
Any repairs not described in these operating instructions may only be performed by a qualified electrician.

Disclaimer

Renfert GmbH shall be absolved from all claims for damages or warranty if:

The product is employed for any purposes other than those specified in the operating instruc-
tions.

The product is altered in any way other than those alterations described in the operating instruc-
tions.

The product is not repaired by an authorized dealer or if original Renfert spare parts are not used.
The product continues to be used despite obvious safety defects or damage.

The product is subjected to mechanical impact or is dropped.

The prescribed cleaning and maintenance intervals are not observed, or a descaling solution is
used that is not approved by Renfert.

Product description

General description

Water is heated to approx. 155 °C in a pressure tank. This results in a relative vapor pressure of approx.
4.5 bar. The pressure tank is filled either manually or automatically.

The steam is provided via the nozzle through an electrically-activated solenoid valve.

Deposits can be easily removed through the service opening on the side.

Drinking water with water hardness typical for the area is used for operation.

The POWER steamer 2 is additionally equipped with:

* A manometer

» A water connection

+ Fill level measurement with a pump and a solenoid valve to automatically fill the pressure tank

Plaster models or investment models can be left to dry on the model tray (2, Fig. 1).



3.2 Assemblies and functional elements
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Model tray
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Scope of delivery

Steam cleaning unit

Tank cap

Quick Start Guide

Service cap tool

Cleaning brush

Sealing set

Water hose (POWER steamer 2 only)

Test strips for determining the water hardness and rinsing intervals (see Chap. 4.5)

JEE NI L (I UL (I U

Delivery versions

1845 X000 POWER steamer 1
1846 X000 POWER steamer 2

Accessories

18450200 POWER steamer wall bracket
18450100 POWER steamer descaler
1846 0100 POWER steamer water softener

Startup
Unpacking

= Remove the equipment and accessories from the package.
Do not lift the unit using parts that extend outwards, such as the handpiece holder, for example.

= Check the delivery for completeness (compare with the scope of delivery).
= Remove the shipping restraint.
= Screw in the tank cap (1, Fig. 1).

Setup

= Place the unit on a stable, level work table.

= Do not cover the ventilation slots on the back of the unit.

= To the rear, ensure that there is at least 5 cm of space to the wall.

= Place the unit so that the power plug can be accessed easily.

= For safe storage, hang the tool for the service cap on the hook provided on the back of the housing.
Place the unit so that there is no risk if steam is discharged from the outlet opening of the over-
pressure valve (14, Fig. 1). For example, do not place the unit in front of an electrical socket.
The outlet opening of the overpressure valve (14, Fig. 1) must not be closed or blocked in any
way.

When operating the unit on a base (e.g., a sink), its edge may not be higher than 20 mm
(approx. 3/4") to prevent water entering the unit if water collects.
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Opening / closing the service opening

Opening
Observe the steps:
First loosen the nuts — do not remove them!

Danger due to pressurized steam! Before opening the
revision cap, ensure that the pressure tank is no longer
pressurized. To do so, open the tank cap (1, Fig. 1) and
remove it.

Reduce the existing pressure if required using the steam
outlet function (see Chap. 5.4).

Danger due to hot water!
The water in the pressure tank may still be hot.

= Open the service flap (12) by applying pressure to the lower edge of the service
flap.

= Loosen both fastening nuts at the service cap (13) by two turns each using the
tool provided (17).

= Use the tool to turn the service cap approx. 20° to the left and allow water to
drain out through the service flap.

Once the tank is empty:
= Remove the fastening nuts.
= Turn the service cap to the left until stop and remove it.

Closing
Do NOT lubricate threaded bolts!

= Check and clean the sealing in the service cap. Replace if damaged.
= Clean the sealing surface of the pressure tank.

= Place the service cap into position rotated at approx. 45° and turn it to the right
until stop.

Note the correct position: TOP = up!

= Place the fastening nuts into position and turn them by hand until stop.
= Tighten the fastening nuts using a tool until they are finger tight.

= Wipe out the service flap.

= Lift up the service flap and close by pressing the upper corners.

Rinsing the unit

Due to the manufacturing process, release agents or other foreign substances may still be in the
pressure tank.

These substances can initially cause odors during operation. This decreases over time.
It is also recommended to rinse the unit before operating it for the first time.

= Place the unit so that water can flow from the service opening (12/13, Fig. 1) into a sink.

= Open the service opening (see Chap. 4.3).

= Pour 3 - 4 | of water into the tank cap opening and allow it to drain out through the service opening.
= Close the service opening (see Chap. 4.3).
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Water quality / rinsing intervals

The unit is only suitable for operation with tap / distilled / deionized water.

Tap water can contain substances that damage the unit. That’s why the following limit values in particular

must be observed:
* Chlorine: max. 4 mg/I

* Sulphate: max. 250 mg/I

* pH:6.5-95

» Minimum water hardness when using a salt-based water softener:

-8 °dH

-10 °e

-14,3 °fH

- 142 ppm CaCO,

Before startup, determine the water hardness and calculate the resulting rinsing intervals. Test
strips for determining water hardness are part of the scope of delivery.

Weekly rinsing is mandatory if a salt-based softening system is used, regardless of the water

hardness measured.

Water from a softening system results in water with a high pH value in the tank. This can corrode
the tank and may result in total failure of the unit.

When using a softening system, ensure that no regeneration water with a high concentration of
salt/brine or acid enters the unit.

The following rinsing intervals must be observed depending on the hardness of the water:

Test strips imimimim) simisimll E Similmll 5 = Bilm] = = = =
German degrees (°dH) /
degree of General Hard- <3 >4 >7 >14 >21
ness (dGH)
English degrees
(Clark degrees) (°¢) <3.75 >5 >8.75 >17.5 > 26.25
French degrees <54 >7.2 >12.6 >25.2 >37.8
(°fH)
Parts per million
(ppm CaCO3) <53.4 >71.2 >125 > 249 > 374
Rinsing interval 8 weeks 6 weeks 4 weeks 2 weeks Weekly

In the case of continuous operation with tap water, dirt collects in the pressure tank as well as calcium
deposits as a result of the hardness of the water. These either form as a crust on the walls of the pressure
tank or pieces of crust break off and settle at the bottom of the tank.

When a (salt-based) softening system is used, exchanging calcium and magnesium for sodium also
forms a sort of sludge in the water in combination with other suspended solids that can contaminate the

pressure tank.

Both reduce the effectiveness of the heating and are detected by a calcification indicator.
Sludge and calcium deposits that have broken off must be removed by rinsing regularly. This can prevent
or at least delay the formation of a hard calcium crust that can only be removed using chemical descaling.
With the POWER steamer 2, Renfert recommends using the POWER steamer water softener (see

accessories) to reduce water hardness.
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Water connection - POWER steamer 2

Risk of brackish water flowing back into the water supply!
To protect drinking water against non-drinking water, a sys-
tem separator must be installed between the building water
connection and the steam cleaning unit. The operator is
responsible for implementing these measures.

Observe the minimum and maximum connection pressure
(see Chap. 8. Technical data).

Risk of water damage due to possible loosening of the water

hose!

After operation, or when the unit is unattended, turn off the

water supply at the water shut-off valve.

= Check that the connections are fitted with gaskets.

= Connect the angled connection of the water hose (18) to the
water connection (16).

= Connect the straight connection of the water hose to the water supply with the water shut-off valve.

= Carefully open the water shut-off valve and check the leak-tightness of the connections.

So that fill level measurement operates correctly, the water must support conductivity. This is generally

the case with tap water and drinking water.

When operating with a water supply that uses distilled / deionized water, a coffee spoon of salt (table
salt), approx. 10 g, must be added to the pressure tank on startup (once only!). To do so, dissolve the salt
in a glass of water and pour into the filler opening.

The salt is only removed when rinsing or descaling the unit.
That is why it must be added every time after rinsing or descaling the unit.

If conductivity is not established in the water, it is not possible to detect the water level in the boil-
er. Risk of malfunction and water damage!

Filling the pressure tank

= Unscrew the tank cap (1).

= Using a container, fill the pressure tank slowly with drinking
water. The funnel-shaped upper housing makes filling with water
easier.

= Only fill with the required quantity in accordance with the recom-
mended fill quantity.

Recommended fill quantity, see Chap. "8. Technical data". If
the jet of steam pulsates, this indicates that the pressure tank
has been overfilled.

Danger of scalding!

Excess water remains in the funnel-shaped upper housing.

This must be removed before operation.
= Wipe off / remove excess water in the funnel-shaped upper housing.
= Screw in the tank cap and tighten until it is finger tight.

The POWER steamer 1 can be operated using both tap water and distilled or deionized water.

If the unit is a POWER steamer 2, and if it was connected to the water supply, it fills automatically
after it is switched on (see Chap. 5.1.1).

Electrical connection

Before making the electrical connection, check that the voltage indicated on the nameplate match-
es the local voltage supply.

= Insert the power plug into a building electrical socket.

+ After plugging in, a system check is performed during which the unit cannot yet be switched on. Wait
approx. 5 seconds before pressing the ON / OFF button.

-10 -



5 Operation
5.1  Switching on/ off

Switching on:

= Check that the pressure tank is full. Refill with water if required or turn on the 5
water supply in the case of POWER steamer 2. ) M
— Switch on the unit by pressing the ON / OFF button (3). ﬂ% : %
¢ The "Heating / Ready for operation" indicator (5) lights up in orange, the unit
heats up. 3
¢ POWER steamer 2: The tank fills automatically (see 5.1.1)
+ The water is heated using the integrated heating until the working pressure
has been reached. ‘

+ Once the working pressure has been reached, the "Heating / Ready for Fig. 9
operation" indicator (5) lights up in green.
As a result of filling, the thread of the tank cap contains water.
This audibly turns to steam during heating.

N,

How long it takes for the unit to heat up also depends on the mains voltage applied. If the unit is
cold and filled with 3 | of cold water, it could take between 20 and 40 minutes.

N,

Switching off:
= Briefly press the ON / OFF button
¢ The heating is switched off.
¢ All indicators are switched off.
= POWER steamer 2: Turn off the water supply.

5.1.1 POWER steamer 2:
In the case of the POWER steamer 2, the pressure tank is automatically filled to the fill level probe if nec-
essary, after the unit is switched on.
Depending on the available water pressure, filling is carried out in several stages.

The unit detects if the water supply is turned off (no water pressure or water pressure is insuffi-
cient) and the pump is not switched on.

N,

After approx. 10 seconds, another check is performed to see if water pressure is available. If this is the
case, the pressure tank is now filled automatically.

If there is still no water pressure, it is assumed that the unit is not connected to a water supply and the fill
level measurement and automatic filling are deactivated.

This can be reactivated by switching on / off.

5.2 Steam cleaning
= Wait until the working pressure has been reached, the "Heating
/ Ready for operation" indicator (5, Fig. 1) lights up in green.
= Remove the handpiece from the handpiece holder.

= Hold the steam nozzle in the sink and drain the condensate from
the steam hose by briefly pressing the steam button (8).

= Steam cleaning objects

Wear appropriate personal protective equipment when steam
cleaning!

*  Observe the following when steam cleaning:

( /

> Always check that the item to be cleaned is suitable for steam cleaning.

» Hold the item in the steam area at least 2 cm away from the nozzle. At frequent intervals, check
the cleaning progress (visual check) as well as any adverse effects on the sensitive surfaces of
the item being cleaned.

» The user is responsible for verifying the cleaning resulit.

After work has been completed:
= Place the handpiece back in the handpiece holder.
® During reheating, the "Heating / Ready for operation” indicator (5, Fig. 1) lights up in orange.
z Steam can continue to be released.

-11 -
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5.3.2

The "Tank empty” indicator (4, Fig. 1) signals an empty pressure tank.
To fill with water see Chap. 5.3.

Do not dip the handpiece in water!
Danger of scalding due to steam or hot water escaping
Water that has entered the handpiece from outside can become extremely hot or turn to steam.

If steam is used for extended periods, the handpiece and the steam hose can become extremely
hot!

Tank is empty - refill with water

4
If there is no longer any water in the pressure tank, this is detected. WB
I 0 0

¢ "Tank empty" indicator (4) lights up in red.
¢ A short warning signal sounds.
¢ The heating is switched off.

POWER steamer 1

Danger of scalding due to steam escaping when opening the tank cap and when filling! Only open
the tank cap when there is no longer any pressure.
When filling, do not bend over the filler opening of the pressure tank!

Fig. 11

If the tank cap cannot be easily opened, there is still pressure. Do not force open the tank cap.
Release pressure by pressing the steam button.

= Release all of the residual pressure by pressing the steam button or using the steam outlet function
(see Chap. 5.4).

= Do not switch off the unit.

= Open the tank cap carefully (1, Fig. 1) and remove it.

= Allow the unit to cool down for at least 45 minutes to prevent hot water spraying out when filling.

= Using a container, fill the pressure tank slowly with water through the funnel-shaped upper housing.
Very slowly to begin with!

= Wipe off / remove excess water in the funnel-shaped upper housing.

Recommended fill quantity, see Chap. 8 Technical data.

If the jet of steam pulsates, this indicates that the pressure tank has been overfilled.

Danger of scalding!
Excess water remains in the funnel-shaped upper housing.
This must be removed before operation.

= Screw in the tank cap and tighten until it is finger tight.
= Confirm filling by pressing the ON / OFF button (3, Fig. 1).
+ The "Heating / Ready for operation” indicator (5, Fig. 1) lights up in orange, the unit heats up.
¢ The water is heated using the integrated heating until the working pressure has been reached.
¢ Once the working pressure has been reached, the "Heating / Ready for operation" indicator (5) lights
up in green.
The unit only reheats if it has cooled down sufficiently beforehand. If this is not the case, e.g., be-
cause too little water was refilled, the "Heating / Ready for operation" indicator flashes orange and
heating is not yet activated.
Once the temperature has dropped sufficiently, the heating is automatically switched on and the
"Heating / Ready for operation” indicator lights up permanently in orange.
If required, the unit can be switched off in this mode ("Heating / Ready for operation” indicator
flashes orange) by pressing the ON / OFF button.

POWER steamer 2

If the POWER steamer 2 is connected to a water supply that is turned on, the loss of water as a result of
the steam is automatically compensated for.

There are no waiting times as a result of the required cooling phases as is the case when filling manually.

If a POWER steamer 2 is not connected to a water supply, it operates like a POWER steamer 1 and must
be handled in the same way.

-12-



5.4 Releasing pressure - steam outlet

In order to refill with water before the "Tank empty" indicator (4, Fig. 1) signals this, or in order to perform m
cleaning or maintenance work, the existing pressure must be released, before the tank cap or service cap
may be opened.

This may take some time, depending on the amount of water still remaining in the tank.

With the steam outlet function, the heating is switched off and the pressure released via the handpiece
without the need to keep the steam button held down.

5.4.1 Activating the steam outlet function:

= Remove the handpiece from the handpiece holder.
= Press the steam button (8) and hold down.
= Briefly press the ON / OFF button (3).

+ The "Heating / Ready for operation" indicator (5) flashes
green.

+ The solenoid valve is opened, and steam is released through
the steam nozzle.

¢ The heating is switched off.
= The steam button can be released.

= Hold the handpiece in your hand or place it aside in a safe place
so that the steam can escape without any risk (e.g., in a sink).

& If steam is used for extended periods, the handpiece and the steam hose can become extremely
hot!

® The unit's steam outlet function remains active until it is switched off by pressing the steam but-
Z  ton or the ON/ OFF button.

5.4.2 Switching off the steam outlet function:

& Wait until the pressure has been fully released before switching off the steam outlet function.

= Briefly press the steam button or the ON / OFF button.
¢ The solenoid valve is closed.
¢ The "Heating / Ready for operation" indicator (5, Fig. 12) is off.
¢ The unit is OFF.
= Open the tank cap.
= Allow the unit to cool down before further cleaning or maintenance work.

Once the steam outlet function has been switched off, open the tank cap to prevent pressure
building again in the pressure tank due to residual heat.

5.5 Calcification indicator

In the case of continuous operation with drinking water, dirt collects in the pres- 6
sure tank as well as calcium deposits as a result of the hardness of the water. /
These either form as a crust on the walls of the pressure tank or pieces of crust @u @

break off and settle at the bottom of the tank. R

This reduces the energy efficiency of the heating.

2
idsh

0

In a salt-based softening system, calcium and magnesium are exchanged
for sodium in an ion exchanger. The sodium bonds do not form on the
walls of the pressure tank, however they do remain, for the most part, in
the pressure tank.

Here they form a sort of sludge in the water in combination with other suspended solids, which
contaminates the pressure tank and is also detected by the calcification indicator.

That's why the calcification indicator is also activated when a softening system is used.

In this case, the pressure tank must be rinsed thoroughly, see Chap. 6.3.

Fig. 13

N,

The control detects the increasing calcification in the pressure tank. If the calcification exceeds a pre-
defined level, this is signaled as follows:

¢ An acoustic signal sounds.
¢ The "Calcification state" indicator (6) flashes.

= Rinse / descale the pressure tank at the next opportunity, for example at the end of the week (see
Chap. 6.3/6.4).

-13 -
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The calcification level is not saved. Instead, it is determined again every time the unit is switched on and
heated up.

How quickly a pressure tank becomes calcified and how this affects the energy efficiency of the
heating system depends on a variety of parameters, not all of which can be taken into consider-
ation by the calcification indicator.

For this reason, descaling must be carried out every three months at the latest regardless of the
calcification indicator.

Replacing the handpiece holder

The handpiece holder (9, Fig. 1) is mounted on the right side of
the housing on delivery.

It can be mounted to the left side of the housing if required.

To modify:

= Carry out the modification on a unit that has cooled down and
has been depressurized.

= Disconnect the unit from the mains power supply, unplug the
power cord.

= Remove the handpiece from the handpiece holder and place to
one side.

= Squeeze the cradle (50) together slightly and pull forwards and
outwards.

= Loosen the screw in the base of the holder (51) and remove
the holder base (TX20 screwdriver).

= Remove the cover cap (52) on the left side of the housing.
= Screw the holder base onto the left side of the housing.
= Insert the cradle into the holder base (click into place).

= Close the opening on the right side of the housing with the
cover cap.

= Place the handpiece in the handpiece holder
= Start the unit again.

Cleaning / Maintenance

The unit does not contain any internal parts that require maintenance.
Opening the unit is not permitted other than as described below!

Danger of burns!

When the unit is switched off, the red flashing ,,Tank empty“ display (4) signals a boiler tempera-
ture above 80 °C [176 °F].

Only carry out cleaning and maintenance work if the unit has cooled down and has been depres-
surized!

In the case of cleaning/maintenance work while the service cap is open (13, Fig. 1), always place
the unit so that water that flows out is collected. For example, place next to a sink.

Document the maintenance work carried out in the maintenance plan pro-
vided separately. This will be requested in the case of a warranty claim and
is part of the evaluation.

A maintenance plan is available online at www.renfert.com/p918.

Enter the following item number: 18450000 or 18460000 and select
"Downloads".

Cleaning

Do not steam clean the unit under any circumstances.

To clean the unit, only wipe the outside with a damp cloth.
Do not use any solvent-based or abrasive cleaning agents.

-14 -
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Cleaning and maintenance intervals

The following cleaning and maintenance intervals must be observed:
Rinsing (see Chap. 6.3):

- Weekly if using a salt-based softening system

- In all other cases: As specified in the table in chapter 4.5
Descaling (see Chap. 6.4):

- Immediately when signaled by the calcification indicator

- Every 3 months at the latest
Overpressure valve (see Chap. 6.6):

- Annually

Rinsing the pressure tank

The unit must be rinsed at least in accordance with the intervals determined in Chap. 4.5.

Danger of scalding due to hot water!
The water in the pressure tank may still be very hot. Be careful when draining the water through
the service opening.

Caution: Danger of chemical burns!

The residual water can be strongly alkaline (brine).

Wear protective goggles and protective gloves during rinsing!
Proceed as follows to rinse the pressure tank:

= Release pressure, see Chap. 5.4.

= Disconnect the unit from the mains power supply.

= Open the tank cap carefully (1, Fig. 1) and remove it.

= Allow the unit to cool down.

= Place the unit so that water can flow from the pressure tank through the service opening (12) into a
sink.

= Open the service opening (see Chap. 4.3).

= Drain the water completely through the service flap.

= Clean the bottom of the pressure tank as far as possible using the cleaning brush (see scope of deliv-
ery).

= In doing so, fill with water using the tank cap opening and allow it to drain out through the service open-
ing so that loose calcium residue is rinsed out.

= Repeat the procedure until sufficient cleaning has been achieved.

= If residual calcium deposits are still attached inside the pressure tank after cleaning by rinsing and using
a brush (visual check by looking through the service opening; if required shine a flashlight in the tank
cap opening in the pressure tank), de-scaling is recommended (see Chap. 6.4).

= Close the service opening (see Chap. 4.3).

Rinsing program - POWER steamer 2 only

In the case of the POWER steamer 2, the integrated pump and the water supply can be used to automate
rinsing.

To do this:

= The unit is installed as described in Chap. 6.3 and the service opening is open.

= The unit is connected to a water supply, which is on.

= Insert the power plug into a building electrical socket.

= Hold down the ON / OFF button (3, Fig. 1) for 5 seconds until the "Heating / Ready for operation" indi-
cator flashes (flashing quickly).

= Release the ON/ OFF button.

+ Three rinsing cycles are now performed during which water is pumped for approx. 10 seconds in each
case. The water drains again through the service opening with a pause of approx. 5 seconds between
each rinsing cycle.

+ The unit is switched off again after the last rinsing cycle.

The rinsing program can be canceled at any time by briefly pressing the ON / OFF button or the steam
button.

-15-
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= Remove loose deposits during rinsing using a brush.
= Repeat the rinsing cycle until sufficient cleaning has been achieved.
= Close the service opening (see Chap. 4.3).

Restore conductivity - POWER steamer 2 only

When using untreated, distilled / deionized water, the required conductivity in the water may not be suf-
ficient for fill level measurement to remain functional. In this case, dissolve a coffee spoon of salt (table
salt) in a glass of water and pour into the filler opening.

The salt is only removed when rinsing or descaling the unit.
That is why it must be added every time after rinsing or descaling the unit.

Descaling

For descaling, only use one of the following approved descaling agents:

+ POWER steamer descaler (1845 0100), contains corrosion protection for the pressure vessel.

If the Renfert descaler is not available, 4% acetic acid, made from vinegar essence, can be used in ex-
ceptional cases.

Caution: The descaling solution is corrosive!
Wear protective goggles and protective gloves during descaling!
In the event of skin contact, rinse immediately with water. Observe the safety data sheet.

Caution: The use of non-approved descaling agents can lead to burns due to deflagration.

Caution: The descaling solution ,,Renfert POWER steamer descaler” is a concentrate. Use only in
diluted form as described below. Use without dilution will damage the device.

Remove cleaning liquid residue from work surfaces immediately with a damp cloth and rub dry
with a dry cloth.

Do not use citric acid for descaling. If filling while warm (residual heat or residue when heating),
citrate powder is formed that clogs the pipes and equipment, causing failure of the unit.

Descaling solutions that are not authorized could damage the pressure tank and mechanical com-
ponents, quickly causing complete failure.
The warranty is voided if a descaling solution is used that is not approved.

Descaling the pressure tank

Only perform descaling if the pressure tank has completely cooled down.
Do not operate the unit during descaling. This could cause dissolved particles of calcium deposit
to enter the pipes and equipment, e.g., the solenoid valve, and lead to failure of the unit.

Regular removal of sludge and loose calcium deposits by rinsing reduces the need to use chemicals.
However, it is not possible to entirely prevent a layer of calcium from forming.

If the unit detects calcification despite rinsing or shortly after rinsing (see Chap. 5.5), the pressure tank
should be de-scaled as soon as possible.

= Disconnect the unit from the mains power supply and allow it to cool down.

= Rinse the pressure tank with water and using a cleaning brush until the water runs clear and/or no fur-
ther large pieces of calcification crust are discharged from the service opening (see Chap. 6.3).

= Close the service opening (see Chap. 4.3).
= Fill the water tank with 1 | of water.
= Then fill with 1 | of Renfert descaling solution.

Caution: Danger of chemical burns due to descaling solution spraying out.

Depending on the existing amount of calcium deposits, a strong chemical reaction can occur
causing bubbles and foam to develop.

This can cause the descaling solution to spray out.

Do not refill more than the specified quantity of water.

= After approx. 15 minutes, slowly fill the unit with a further 0.6 - 0.8 liters of water. If foam develops, only
continue to fill after the foam has subsided.

= Allow the descaling solution to soak in.

Recommended exposure time: 2 - 4 hours

= After the exposure time has come to an end: carefully open the service opening and drain the descaling
solution.
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s  |f the resulting descaling is not sufficient, repeat the procedure.

= Rinse the pressure tank several times with water and brush out using the cleaning brush until the water m
runs clear and/or no further large pieces of calcification crust are discharged from the service opening

(see Chap. 6.3).
If the resulting descaling is not sufficient, repeat the procedure.

N,

= Close the service opening again (see Chap. 4.3).
= If required, restore conductivity (see Chap. 6.3.2.

6.4.2 Descaling the pressure tank thread
When descaling the pressure tank, the thread for the tank cap should also be
descaled.
Take the following steps for this:

0 Wear protective gloves.

= Prepare a diluted descaling solution in an acid-resistant container:
Mix one part Renfert POWER steamer descaler and two parts water.

= Roll up an absorbent cloth, at least 20 x 20 cm [8 x 8 inches] in size, and stuff
it into the tank opening.

= Soak the cloth in the descaling solution.

= Allow the descaler to soak in for approx. three hours.
= Remove the cloth and dispose of it properly.

= Rinse the unit.

During descaling, descaler is likely to have dripped into the pressure tank,
making it critical to rinse the pressure tank one final time!

See Chapter,,6.3 Rinsing the pressure tank“.

6.4.3 Descaling the tank cap

Before placing a new seal on the tank cap, the tank cap itself should be descaled. /- 1'|
When descaling the tank cap, use an acid-resistant container that you can :
put the tank cap in.

0 Wear protective gloves.

= Remove the seal from the tank cap.
= Prepare a diluted descaling solution in an acid-resistant container:

Mix one part Renfert POWER steamer descaler and two parts water.
= Put the tank cap in the container.
= The tank cap should be fully immersed up to the thread in the descaler.
= Allow the descaler to soak in for approx. three hours.
= Remove the tank cap and rinse it off carefully.

6.5 Replacing the seal

6.5.1 Service cap
The seal of the service cap (13, Fig. 1) is a wear part and available as a spare
part (see Chap. 6.9).

When replacing the seal, do not use any sharp or pointed objects and ensure
that the new seal is seated correctly.

6.5.2 Tank cap

The seal of the tank cap (1, Fig. 1) is a wear part and available as a spare part
(see Chap. 6.9).

When replacing the seal, do not use any sharp or pointed objects and ensure that
the new seal is seated correctly.
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If there are limescale deposits on the sealing surface or thread, descale the tank cap (see Chap-
ter,,6.4.3 Descaling the tank cap*), before inserting a new seal.

The thread should also be descaled in the tank
(see Chapter,,6.4.2 Descaling the pressure tank thread*).

Checking the overpressure valve

Calicification can cause the overpressure valve to fail.

The correct function of the overpressure valve must be checked once a year by an approved spe-
cialist company.

Danger of burns! Hot steam!
When the unit is under pressure, hot steam escapes when the knob on the safety valve is turned.

Taking the unit out of service for longer periods

If the steam cleaning unit is not used for an extended period of time, e.g., during company vacation peri-
ods, the following measures should be taken:

= Empty the tank and leave the unit with both the tank cap and the service opening open.

When restarting after a long pause, the unit should be rinsed (see Chap. 4.4).

Replacing the solenoid valve

The installation instructions for exchanging the solenoid valve are included with the spare part.
Before replacement:

Release pressure and switch off.
Allow it to cool down.
Disconnect the power plug.
Rinse the device, see chapter 6.3!

Spare parts

You can find components subject to wear and the spare parts on the spare part
list in the internet at www.renfert.com/p918

Enter the following item number: 18450000 or 18460000.

The components excluded from the warranty (wear parts, consumables) are
marked in the spare parts list.

The serial number, date of manufacturing and equipment version are shown on
the nameplate of the equipment.

Troubleshooting

Errors Cause Corrective action
No response when » The unit is not connected to the power |« Insert the power plug into a building electrical sock-
the ON / OFF button is supply. et.
pressed
POWER steamer 2: + Unit not connected to the water supply, |+ Connect the unit to the water supply and turn on the
No automatic filling. or the water supply is not on. water supply before switching on the unit.
Red indicator flashes 2 x. — .
» Water pressure too low. * Minimum required water pressure, see tech. data.
» Water supply turned on too late after * Turn on the water supply.
switching on. » Switch the unit off then on again.
« Sieve in the water connection » Unscrew the water hose, remove and clean the
(16, Fig. 1) blocked. sieve.

» The water supply provides distilled or » Add a coffee spoon of salt, approx. 10 g, to the
deionized water, the conductivity of pressure tank to increase the level of conductivity.
which is too low.

* Automatic filling is faulty. + Contact the repair service or send the unit in for
repair.
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Errors

Cause

Corrective action

"Tank empty" indicator
(4, Fig. 1) lights up in red
although water is still in
the tank.

» Calcium deposits have collected in the
pressure tank or too much sludge has
collected.

* The calcification indicator was ignored.

* Rinse / de-scale the pressure tank (see Chap. 6.3
and 6.4).

Steam is discharged even
after the steam button
has been released.

* The solenoid valve is jammed due to
particles of dirt.

* Remove the cover in the middle and tap the sole-
noid valve, for example using the handle of a screw-
driver.

Tank cap cannot be
opened.

» The pressure tank is still pressurized.

* Do not force open the tank cap!

* Release all the pressure, e.g., using the steam out-
let function (see Chap. 5.4), or if the tank is empty
(red indicator is on) by pressing the steam button.

* The tank cap is jammed as a result of
calcium deposits and thermal stress.

* Heat the unit.

* Release all of the steam.

+ Switch the unit off.

* While cooling is in progress, check approx. every
20 minutes whether it is now possible to open the
tank cap again.

« If the unit is not being used for an extended period
(e.g., during company vacation), leave the tank cap
open.

POWER steamer 2:

When a unit is cold, the
manometer indicates vac-
uum pressure.

» The vapor pressure of the water at room
temperature is lower than that of air.

* No action required.

» Switch on the unit and briefly press the steam but-
ton. Pressure compensation is achieved by opening
the solenoid valve.

Calcium deposits in the
funnel-shaped upper
housing.

* Excess water was not removed after
filling.

» Wipe off calcium deposits.
» Always remove excess water after filling.

POWER steamer 2:

After switching on, the
pump runs several times
to fill the pressure tank.

* The inlet pressure is so low that the con-
tainer cannot be filled in the permitted
maximum pump run time.

* No action required.

Pulsating steam jet.

.

Simmering water is drawn into the
steam outlet opening because the pres-
sure tank has been filled to the maxi-
mum.

* This behavior resolves itself after working for a
short time.

* Only fill the unit with the recommended quantity of
water.

Power steamer 2:

Water is leaking from the
safety valve (14, Fig. 1)
during automatic filling.

If the conductivity of the water during
automatic filling is not sufficient (e.g.,
untreated, distilled / deionized water),
it is not possible to correctly detect the
fill level in the boiler. The result is that
automatic filling by the pump does not
stop. The excess pressure is released
through the safety valve.

* Establish conductivity by adding a teaspoon (10 g)
of salt to the boiler.

POWER steamer 2:

After switching on, water
sprays out of the pres-
sure relief valve (14, Fig.

1).

The device was switched on and off
several times without working with it.

» To check whether the device is connec-
ted to the water supply, the pump starts
briefly every time it is switched on. If
less water is removed during the sub-
sequent work until the next switch-off
than was delivered by the short pump
run, the appliance is overfilled and water
escapes from the pressure relief valve.

* Eliminate overcrowding:
- Release pressure.
- Open the service opening.
- Allow approx. 1 liter of water to drain away.
* Avoid overcrowding:
- If you only use the device a little, turn off the water
supply and fill the device manually.
- Do not switch off the device during work breaks.

Traces of limescale appe-
ar at the outlet opening of
the pressure relief valve
(14, Fig. 1).

* The pressure relief valve is leaking or no
longer closes completely.

» Have the pressure relief valve replaced by a repair
shop.
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7.1 Flashing sequences 4 5 6
The indicators é\/ /
+ "Tank empty" indicator (red) (4) N 228
» "Heating / Ready for operation" indicator (orange / green) (5) 0 0 0

+ "Calcification state" indicator (yellow) (6)

show different operating and error states. Fig. 20

Color (indicator) | Behavior Meaning

Red (4) On Tank empty

Red (4) Flashing If the unit is switched off:
The temperature of the pressure tank is still above 80°C.

Orange (5) On Heating / reheating

Orange (5) Flashing Waiting for cooling with new water before reheating.

Green (5) On Working pressure reached.

Green (5) Flashing slowly | Steam outlet function activated.

Green (5) Flashing quickly [ Rinsing in progress (POWER steamer 2 only).

Yellow (6) Flashing Calcification limit reached.

Red (4) Flashing 2x (*) POWER steamer 2 only:
During operation, the mains water connection no longer has any water
pressure.

(*): Flashing is repeated for the specified number of times after approx. 3 seconds.

Additional flashing of the red LED indicates error states that the user cannot resolve.

8 Technical data

POWER steamer 1 POWER steamer 2
Item no. 1845 0000 | 1845 1000 | 1845 2000 | 1846 0000 | 1846 1000 | 1846 2000
Nominal voltage / V 230 120 100 230 120 100
Permissible mains voltage / V: 220 - 240 120 100 220 - 240 120 100
Mains frequency / Hz: 50 /60
Power consumption / W: 2000 1550 1280 | 2000 | 1550 1280
Pressure tank volume / | [US gal.]: 411.06]
gRael.c](:)mmended fill quantity / | [US 2.8[0.74]
Maximum fill quantity / | [US gal.]: 3 [0.79]
Working pressure / kPa / bar [psi]: 450/ 4.5 [65.3]
Sound pressure level (Lpa) / dB(A): 80,9
Sound power level (LWA) / dB(A): 93,5
Water connection: n.a. 7
Water connection pressure:
min. / kPa / bar [psi]: n.a. 100/ 1 [14.5]
max. / kPa / bar [psi]: n.a. 500/5([72.5]

Dimensions:
(width x height x depth) / mm [inch]:

370 x 422 x 350 [14.6 x 16.6 x 13.8]

Weight (empty) / kg [Ibs]:

9.5[20.9] | 10.1[22.3]
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9 Guarantee

Renfert offers a 3-year guarantee on all parts of the equipment, provided that the equipment is properly
used. Warranty claims may only be made upon presentation of the original sales receipt from the autho-
rized dealer.

Parts which are subject to natural wear and tear (wear parts) and consumables are excluded from the
warranty. These parts are marked in the spare parts list.

The warranty is voided in the case of improper use; failure to observe the operating, cleaning, mainte-
nance, and connection instructions; in the case of independent repairs or repairs that are not carried
out by an authorized dealer; if spare parts from other manufacturers are used, or in the case of unusual
influences or influences not in compliance with the utilization instructions.

Guarantee services do not extend the guarantee period.

Special conditions for POWER steamer 1 & 2:

N,

The warranty is voided if the cleaning and maintenance intervals are not observed and if descaling solu-
tions are used that are not approved.

Warranty claims may only be made upon presentation of the original sales receipt for the descaling solu-
tion used.

Document the maintenance work carried out in the maintenance plan provided separately. This will be
requested in the case of a warranty claim and is part of the evaluation.

If you take out a warranty extension that goes beyond the 3-year Renfert warranty, leaks and/or corrosion
of the boiler are excluded from the warranty extension.

10 Disposal information
10.1 Disposing of consumables

10.2 Disposing of the equipment

The equipment must be disposed of by a specialist facility. The specialist facility must be informed of any
residue in the equipment that is harmful to health.

10.2.1 Disposal information for countries in the EU

To conserve and protect the environment, prevent environmental pollution, and improve the recycling
of raw materials, the European Commission has adopted a directive that requires the manufacturer to
accept the return of electrical and electronic equipment for proper disposal or recycling.

E For this reason, equipment with this symbol may not be disposed of in unsorted domestic waste
within the European Union.

== Please contact your local authorities for more information on proper disposal.

Subject to change
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Introduction
Symboles utilisés

Les symboles utilisés dans ce mode d’emploi ou apposés sur I'appareil ont les significations suivantes :

Danger
Il existe un risque de blessures immédiat. Tenir compte de la documentation d’accompagnement !

Tension électrique
Il existe un risque di a la tension électrique.

Danger

Surfaces briilantes.

Risque d'explosion

L'ouverture de I'appareil sous pression peut provoquer une projection soudaine de piéces.

A‘ Danger

Vapeur briilante sous pression !

"::'.‘..":_'7.‘: Ne pas ouvrir tant que I'appareil est chaud !

JHEE AN =D

2.2

A
A

Danger
Risque de blessures dii aux liquides et vapeurs briilants.

Attention
Le non-respect de cette consigne peut entrainer un endommagement de I'appareil.

Remarque
Informations utiles facilitant I'utilisation de I'appareil.

Vous trouverez le mode d'emploi également sous forme électronique sur notre site Internet
www.renfert.com/p918. Veuillez indiquer la référence de produit suivante : 18450000 ou 18460000.

Les prescriptions de I'UE applicables pour le produit sont respectées

Ce produit est conforme a la législation britannique en vigueur.
Voir la déclaration de conformité UKCA sur Internet a I‘adresse suivante www.renfert.com.

Au sein de I'UE, I'appareil est soumis aux dispositions de la directive WEEE.

Enumération, point important a respecter
¢ Enumération
- Enumération secondaire

= Instruction / opération nécessaire / saisie / ordre des opérations :
Vous devez effectuer les opérations mentionnées, et ce dans l'ordre indiqué.
+ Résultat d’'une opération / réaction de I'appareil / réaction du programme :

L'appareil ou le programme réagit a une opération que vous avez effectuée ou a un événement parti-
culier.

Les autres symboles seront expliqués le cas échéant.

Sécurité
Utilisation conforme
Cet appareil de nettoyage a jet de vapeur est congu uniquement pour le nettoyage d‘objets dentaires (par

ex. modeles de travail, armatures métalliques, dies en platre et instruments de travail) dans le laboratoire
dentaire. En aucun cas il ne doit étre utilisé pour nettoyer au jet de vapeur des organismes vivants !

Utilisation autorisée exclusivement dans un cadre professionnel !

Utilisation non conforme

Seuls les accessoires et piéces de rechange fournis ou autorisés par la société Renfert GmbH peuvent
étre utilisés avec ce produit. L'utilisation d’autres accessoires ou piéces de rechange peut compromettre
la sécurité de I'appareil, présente un risque de graves blessures, peut nuire a I'environnement ou endom-
mager le produit.

N'utiliser notamment que des détartrants Renfert ou des détartrants approuvés par Renfert pour
le détartrage !

D‘autres détartrants ou additifs pour la désinfection risquent d‘endommager la cuve sous pres-
sion et les composants mécanique, avec a la clé une panne totale a trés court terme.

L‘appareil n‘est pas destiné a la désinfection d‘objets.
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Conditions d’environnement

L’appareil ne doit étre utilisé :

* qu'en intérieur,

* que jusqu’a 2 000 m au-dessus du niveau de la mer,

* qu'a une température ambiante de 5 a 35 °C [de 41 a 95 °F] *),

* que sous une humidité relative de 80 % a 31 °C [87,8 °F] au maximum, diminuant linéairement pour
atteindre une humidité relative de 50 % a 35 °C [95 °F] *),

» en cas d’alimentation secteur que si les variations de tension ne dépassent pas 10 % de la valeur nomi-
nale,

* qu’a un degré de pollution 2,

» qu’avec la catégorie de surtension Il.

*) A une température de 5 a 30 °C [41 a 86 °F], 'appareil est opérationnel jusqu’a une humidité de I'air de 80 %. A
des températures de 31 a 35 °C [87,8 a 95 °F], I'numidité de l'air doit diminuer de maniére proportionnelle, afin de
garantir la disponibilité opérationnelle (par ex. a 32 °C [90 °F] = 65 % d'humidité, a 35 °C [95 °F] = 50 % d'humidi-
té). L'appareil ne doit jamais étre exploité si la température ambiante dépasse 35 °C [95 °F].

Pour le stockage et le transport, les conditions ambiantes a respecter sont les suivantes :

» température ambiante de -20 a +60 °C [-4 a +140 °F],

* humidité relative maximale de 80 %.

Dangers et avertissements

A A\

Remarques générales

Si I'appareil n’est pas utilisé conformément au présent mode d’emploi, la protection prévue ne
peut plus étre garantie.

L’appareil ne doit étre mis en service qu’avec un cable secteur doté d’une fiche adaptée au pays.
Seul un personnel spécialisé en électrotechnique est autorisé a effectuer la transformation éven-
tuellement nécessaire.

La mise en service de I’'appareil n’est autorisée que si les données inscrites sur la plaque signalé-
tique correspondent a celles du réseau de tension régional.

L'appareil ne doit étre branché que sur une prise de courant reliée au circuit de protection.

La fiche d’alimentation doit étre facilement accessible.

Débrancher I’appareil avant toute intervention sur les éléments électriques.

Le respect des prescriptions nationales concernant I’exploitation et le contréle de sécurité pério-
dique des appareils électriques reléve de la responsabilité de I’exploitant. En Allemagne il s'agit
de la prescription 3 de la DGUV (Assurance sociale allemande des accidents du travail et maladies
professionnelles), en relation avec la norme VDE 0701-0702 (fédération allemande des industries
de I'électrotechnique, de I'électronique et de I'ingénierie de I'information).

Vérifier régulierement que les cables de raccordement (cédble secteur par exemple), les tuyaux et
le boitier (écran tactile par exemple) ne sont pas endommagés (absence de plis, fissures, porosi-
té) et ne présentent pas de signes de vieillissement.

Les appareils présentant des défauts ou dont les cables de raccordement, les tuyaux ou le boitier
sont endommagés ne doivent plus étre utilisés !

Les appareils endommageés doivent étre immédiatement mis hors service. Débrancher la fiche
secteur et protéger contre toute remise en service. Envoyer I'appareil pour réparation !

Ne faire fonctionner I’'appareil que sous surveillance.

Respecter les directives nationales de prévention des accidents !

Vous trouverez des informations sur REACH et SVHC sur notre site Internet a la section Service
(www.renfert.com).

Informations spécifiques

Attention : risque de brilures !

Pendant le fonctionnement, la température est élevée au niveau du couvercle du réservoir et de
I'ouverture de remplissage, du couvercle supérieur de I'appareil, de la buse de sortie de la vapeur,
ainsi que de I'ouverture de révision latérale.

En cas de vaporisation prolongée, la piéce a main et le tuyau de vapeur peuvent s'échauffer forte-
ment !

Risque de bralures par la vapeur en cas d'utilisation non conforme !

Ne pas ouvrir le bouchon de réservoir et le bouchon de I'ouverture de révision tant que le réser-
voir est encore sous pression. Risque de brilures di a la vapeur ou I'eau chaude !

Placer I'appareil de sorte a éviter tout danger au niveau de I'évacuation de la vapeur par la vanne
de surpression (14, Fig. 1).

En cas d'utilisation sur un support (par exemple une cuve), le bord de celui-ci ne doit pas dépas-
ser 20 mm (environ 3/4").
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Le bouchon du réservoir doit étre fermé correctement pendant le fonctionnement.

POWER steamer 2: Fermer I'alimentation en eau a I'issue des opérations.

Vérifier réguliéerement I'absence de dommages sur le joint du bouchon de réservoir et du bouchon
de I'ouverture de révision ; remplacer les joints endommagés.

Ne jamais diriger la vapeur vers les personnes.

Les personnes non habilitées doivent se tenir hors de portée du jet de vapeur. La vapeur doit étre
manipulée avec précaution pour prévenir tout risque de blessures.

Pour éviter tout risque d'accident électrique ou d'endommagement de I'appareil, ne jamais I'expo-
ser a la vapeur ou a des infiltrations de liquide.

L'appareil ne doit pas étre utilisé avec un réservoir sous pression vide, sous peine de 'endommager !
Ne pas utiliser d'additifs chimiques. Utiliser uniquement de I'eau dans I'appareil.

Les appareils a jet de vapeur peuvent générer un niveau sonore désagréable pendant leur fonc-
tionnement. Porter une protection auditive individuelle pendant les interventions dans la zone de
travail.

L'utilisateur est responsable du contréle du résultat du nettoyage.

Pendant le détartrage, suivre scrupuleusement le mode d'emploi du détartrant.

Tenir a I’écart des sources d»ignition ! Enrichissement d’hydrogéne dans la chaudiére en cas de
fonctionnement sur un adoucisseur d’eau a sel régénérant ! Rincer toute les semaines.

Durée d'utilisation

La durée d'utilisation maximale dépend essentiellement des conditions d'utilisation, en particulier du res-
pect des intervalles de nettoyage et de maintenance prescrits.

Personnes autorisées

L'utilisation et la maintenance de I'appareil sont réservées a un personnel instruit. Les personnes non
habilitées, notamment les enfants, ne sont pas autorisées a intervenir sur cet appareil. Les travaux de
réparation qui ne sont pas décrits dans cette information utilisateur ne doivent étre effectués que par un
électricien spécialisé.

Clause de non-responsabilité

Dans les cas suivants, I'entreprise Renfert GmbH refuse toute demande de dommages-intéréts et de
garantie :

si le produit a été utilisé dans d'autres buts que ceux mentionnés dans le mode d'emploi ;

si le produit a été transformé d’une fagon ou d’une autre, a ’exception des modifications décrites
dans le mode d’emploi ;

si le produit n’a pas été réparé par un revendeur spécialisé ou si les piéces de rechange utilisées
ne sont pas des piéces d’origine Renfert ;

si le produit continue a étre utilisé bien qu’il présente des risques pour la sécurité ou des dom-
mages visibles ;

si le produit a subi des chocs mécaniques ou s’il est tombé ;

si les intervalles de nettoyage et d'entretien prescrits ne sont pas été respectés ou si un détartrant
non homologué par Renfert est utilisé.

Description du produit

Description générale

L'eau est chauffée a env. 155 °C dans un réservoir sous pression. Cela génére une pression de vapeur

relative d'env. 4,5 bar. Le réservoir sous pression est rempli manuellement ou automatiquement. La va-

peur est mise a disposition via la buse, grace a une électrovanne a actionnement électrique. L'ouverture

de révision latérale permet de retirer facilement les dépéts. Le fonctionnement s'effectue avec de I'eau

potable a la dureté sur site. La version POWER steamer 2 dispose de plus des éléments suivants :

* Manomeétre

» Raccordement a I'eau

« Dispositif de mesure de remplissage avec pompe et électrovanne pour le remplissage automatique du
réservoir sous pression

Des modéles en platre ou de revétement peuvent étre déposés pour séchage sur I'emplacement (2, Fig. 1).




3.2 Composants et éléments fonctionnels

1 Bouchon de réservoir
2 Dépose du modéle
3 Touche MARCHE/ARRET
4 Témoin « Réservoir vide » (rouge)
5 Témoin « Chauffage/Opérationnel »
(orange / vert)
6 Témoin « Degré d'entartrage » (jaune)
7 Piéce a main
8 Bouton de jet de vapeur
9 Support de piéce a main
/ 4 5 6
N ™
2 0 0 I
3
1"

POWER steamer 1

17

N

19
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1"
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13
14
15
16

17
18
19

O

Manomeétre (seulement sur le POWER steamer 2)
Trappe de révision

Bouchon de I'ouverture de révision

Vanne de surpression - évacuation

Cable secteur

Raccordement a I'eau (seulement sur POWER
steamer 2)

Outil pour le bouchon de I'ouverture de révision
Flexible a eau (seulement sur POWER steamer 2)
Brosse de nettoyage

7
- — 8
iy 9
(] /
/
= 12 13

POWER steamer 2

14

15

16

Fig. 1



3.3

3.4

3.5

4.2

BbB>b

Etendue de livraison

Appareil a jet de vapeur

Bouchon de réservoir

Guide de démarrage

Outil pour le bouchon de I'ouverture de révision
Brosse de nettoyage

Jeu de joints

Flexible a eau (seulement sur POWER steamer 2)

JEE NI L (I UL (I U

Bandes de mesure pour déterminer la dureté de I'eau et les intervalles de ringage (voir le chap. 4.5)

Type de livraison

1845 X000 POWER steamer 1
1846 X000 POWER steamer 2

Accessoires

1845 0200 POWER steamer Support mural
18450100 POWER steamer descaler
1846 0100 POWER steamer Water softener

Mise en service
Déballage

= Sortir I'appareil et les accessoires du carton de transport.
Ne pas soulever I'appareil en le tenant aux parties saillantes, par ex. le support de la piéce a main.

= Vérifiez qu'il ne manque rien a la livraison (voir la section « Etendue de la livraison »).
= Retirer la sécurité de transport.
= Visser le bouchon de réservoir (1, Fig. 1).

Mise en place

= Mettre I'appareil en place sur une table de travail solide et plane.

= Ne pas couvrir les fentes de ventilation situées au dos de I'appareil.

= Respecter une distance d'au moins 5 cm entre l'arriére de I'appareil et le mur.
= Placer I'appareil de sorte que la fiche d'alimentation soit facilement accessible.

= Ranger I'outil du bouchon de I'ouverture de révision en sécurité en I'accrochant au crochet prévu a cet
effet, au dos du carter.

Placer I'appareil de sorte a éviter tout phénoméne dangereux en cas de sortie de vapeur par la
vanne de surpression (14, Fig. 1) (ne pas placer I'appareil devant une prise de courant par ex.).

La vanne de surpression de I'évacuation de la vapeur (14, Fig. 1) ne doit pas étre obturée ou blo-
quée d'une maniére ou d'une autre.

Si I'appareil doit étre utilisé sur un support (par exemple une cuve), le bord du support ne doit pas
dépasser 20 mm (environ 3/4") afin d'éviter que I'eau ne pénétre dans I'appareil en cas d'accumu-
lation d'eau.
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44

N,

Ouverture/fermeture de I'ouverture de révision

Ouverture

Respecter les étapes de travail :
desserrer les écrous sans les retirer!

Risque di a la vapeur d'eau sous pression ! Avant d'ou-
vrir le bouchon de I'ouverture de révision, veiller a ce
que le réservoir sous pression soit complétement dépres-
surisé. Ouvrir et retirer le bouchon de réservoir (1, Fig. 1).

Eliminer la pression résiduelle avec la fonction « steam
outlet » (voir le chap. 5.4).

Danger di a I'eau briilante !
L'eau dans le réservoir sous pression peut encore étre brilante.
= Relever la trappe de révision (12) en appuyant sur le bord inférieur de la trappe.

= Desserrer les deux écrous de fixation sur le bouchon de 'ouverture de révision
(13) a l'aide de I'outil fourni (17), en dévissant de 2 tours.

= Tourner le bouchon de l'ouverture de révision avec I'outil d'env. 20° vers la
gauche et laisser I'eau s'écouler par la trappe de révision.

Une fois le réservoir vide,
= retirer les écrous de fixation.

= Tourner le bouchon de I'ouverture de révision vers la gauche jusqu'en butée et
retirer le bouchon.

Fermer
Ne PAS graisser les boulons filetés !

= Vérifier et nettoyer le joint sur le bouchon de I'ouverture de révision, le rempla-
cer en cas de dommage.

= Nettoyer la surface d'étanchéité du réservoir sous pression.

= Mettre en place le bouchon de I'ouverture de révision, tourné a env. 45°, et le
visser vers la droite jusqu'en butée.

Attention a respecter la position : TOP = en haut !

= Mettre en place les écrous de fixation et les visser a la main jusqu'en butée.
= Serrer fermement les écrous de fixation avec l'outil.

= Essuyer la trappe de révision.

= Relever la trappe de révision et la fermer en appuyant sur les bords du haut.

Ringage de I'appareil
Suite au processus de fabrication, des agents de démoulage ou d'autres substances étrangéres
peuvent encore se trouver dans le réservoir sous pression.

Ces substances peuvent entrainer la formation d'odeurs au début de I'utilisation. Ces odeurs
diminuent avec le temps.

Il est également recommandé de rincer I'appareil avant la premiére utilisation.

= Placer I'appareil de sorte que I'eau puisse s'écouler de 'ouverture de révision (12/13, Fig. 1) dans une
cuve.

= Ouvrir I'ouverture de révision (voir le chap. 4.3).

= Verser 3 a 4 | d'eau par I'ouverture du bouchon de réservoir et laisser I'eau s'écouler par I'ouverture de
révision.

= Fermer l'ouverture de révision (voir le chap. 4.3).
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4.5

N,

Qualité de I'eau / intervalles de ringage

L appareil ne peut étre utilisé qu»avec de I»reau du robinet / de I»eau distillée / déminéralisée.

L eau du robinet peut contenir des substances pouvant endommager I»appareil. Il est donc impératif de
respecter les valeurs limites suivantes :
* Chlore : max. 4 mg/I
» Sulfates : max. 250 mg/I
*pH:6,5-95
» Dureté minimale de I‘eau lors de I‘utilisation d‘un adoucisseur d‘eau a base de sel :
-8 °dH
-10 ‘e
-14,3 °fH
- 142 ppm CaCQO,

La teneur en chlore ne doit pas dépasser 4 mgl/l.

Avant la mise en service, déterminer la dureté de I'eau et les intervalles de ringage nécessaires.
Les bandes de mesure pour déterminer la dureté de I'eau sont disponibles dans I'étendue de
livraison.

En cas d'utilisation d'un adoucisseur d'eau a base de sel, un ringage hebdomadaire est impératif,
quelle que soit la dureté de I'eau.

L'eau provenant des adoucisseurs d'eau et se retrouve dans la cuve avec un pH élevé, s'avére
corrosive pour la cuve qui risque alors de tomber en panne totale.

En cas d'utilisation d'un adoucisseur, veiller a ce que I'eau de régénération a forte concentration
de sel, trés alcalin ou acide ne pénétre pas dans I'appareil.

En fonction de la dureté de I'eau, respecter les intervalles de ringage suivant :

Bandes de mesure imimimiml mimimilmll B SimiEmll 5 . EiEm) = = = .
Degré de d(tJ(;th;e allemand <3 >4 >7 > 14 > 21

Degré anglais

(Degré Clark) (°e) <3.75 >5 > 8.75 >17.5 > 26.25
PO lRlgEls <54 >7.2 >12.6 >25.2 >37.8

(°fH)

Degré américain

(ppm CaCO3) <53.4 >71.2 >125 > 249 > 374
Intervalle de ringage 8 semaines 6 semaines 4 semaines 2 semaines ur;ee:::n;;ar

En cas de fonctionnement continu avec de I»eau potable, de la saleté et, en fonction de la dureté de
I»eau, du calcaire syaccumulent dans le réservoir sous pression, soit sous forme de crolte sur les parois
du réservoir sous pression, soit sous forme de morceaux de crodte écaillés dans le fond.

L'utilisation d'un adoucisseur d'eau (a base de sel) n'empéche pas la formation d'une sorte de boue dans
I'eau qui entraine I'encrassement du réservoir sous pression, en raison de I'échange du calcium et du
magnésium contre du sodium qui réagit avec d'autres particules en suspension.
Ces phénomeénes réduisent I'efficacité du chauffage et peuvent étre décelés par le témoin d'entartrage.
Les morceaux de calcaire écaillés et la boue doivent étre éliminés par un ringage régulier. Cette mesure
permet d'éviter ou du moins de retarder la formation d'une crolte calcaire solide qui ne peut étre éliminée
que par un détartrage chimique.
Pour réduire Ila dureté de I'eau, Renfert recommande d'utiliser le POWER steamer 2 avec le
POWER steamer water softener (voir les accessoires).
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4.8

Raccordement a I'eau - POWER steamer 2

Risque de retour d'eau saumatre dans le réseau d'alimen-
tation en eau ! Pour prévenir l'infiltration d'eau non potable
dans l'eau potable, un sectionneur de systéme doit étre
installé entre I'alimentation en eau c6té batiment et I'appareil
a jet de vapeur. L'exploitant est seul responsable de la mise
en oeuvre de cette mesure.

Tenir compte des pressions de raccordement minimale et
maximale (voir le chap. 8. Caractéristiques techniques).

Risque de dégat des eaux en raison d'un éventuel détache-
ment du tuyau d'eau !

Aprés usage, ou lorsque l'appareil est laissé sans surveil-
lance, refermer le robinet d'arrét de I'arrivée d'eau.

= Vérifier la présence des joints plats dans les raccords.

= Raccorder le raccord coudé du tuyau d'eau (18) a l'arrivée
d'eau (16).

= Raccorder le raccord droit du tuyau d'eau a l'arrivée d'eau munie d'un robinet d'arrét.

= Ouvrir le robinet d'arrét avec précaution et vérifier I'étanchéité des raccordements.

La conductivité de I'eau doit étre garantie pour un fonctionnement correct du dispositif de mesure du
niveau. C'est en général le cas pour I'eau courante et I'eau potable.

Si de Ireau distillée / de Ineau déminéralisée est utilisée pour I»alimentation en eau, ajouter lors de la
mise en service (une seule fois !) un cuillere a café de sel (de cuisine) dans le réservoir sous pression
(env. 10 g). Pour cela, dissoudre le sel dans un verre d»eau et remplir via I»ouverture de remplissage.

Le sel n'est évacué que lors du ringage ou du détartrage de I'appareil.
Par conséquent, effectuer I'ajout aprés chaque ringage ou détartrage de I'appareil.

Si la conductivité de Ineau n»est pas établie, le niveau d»eau dans la cuve ne peut pas étre détec-
té. Risque de dysfonctionnement et de dégats des eaux !

Remplissage du réservoir sous pression

= Visser le bouchon de réservoir (1).

= Verser lentement de I'eau potable dans le réservoir sous pres-
sion, a l'aide d'un récipient. La partie supérieure de l'appareil en
forme d'entonnoir facilite le remplissage de I'eau.

= Verser uniquement la quantité requise, en fonction du volume
recommandé.

Pour les quantités recommandées, voir le chap. « 8. Caracté- )

ristiques techniques ». Si le jet de vapeur n'est pas régulier, Fig. 9

cela indique un remplissage excessif du réservoir sous pres-

sion.

Risque d'ébouillantement !
L'eau en excés reste dans la partie supérieure du carter en forme d'entonnoir.
L'éliminer avant de commencer les opérations.

= Eliminer/essuyer I'eau en excés dans la partie supérieure du carter en forme d'entonnoir.

= Visser le bouchon de réservoir et le serrer a la main.

Le POWER steamer 1 peut fonctionner aussi bien avec de I»eau du robinet qu»avec de I»eau dis-
tillée ou de Ineau déminéralisée.

Si I'appareil est un POWER steamer 2 raccordé a l'alimentation en eau, il se remplit automatique-
ment aprés sa mise en marche (voir le chap. 5.1.1).

Branchement électrique

Avant de procéder au raccordement électrique, vérifier que la tension indiquée sur la plaque si-
gnalétique concorde avec la tension de I’alimentation locale.

= Brancher la fiche secteur dans la prise de courant du batiment.

+ Pendant le contrdle du systéme, effectué apres le branchement, I‘appareﬁil ne peut pas étre mis en
marche. Attendre env. 5 s avant d'appuyer sur le bouton MARCHE/ARRET.
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5 Utilisation
5.1 Marche / Arrét

Mise en marche :

= Contrdler que le réservoir sous pression est rempli et faire I'appoint d'eau si &
nécessaire ou ouvrir I'alimentation en eau pour le POWER steamer 2.

= Mettre I'appareil en marche en appuyant sur le bouton MARCHE/ARRET (3). 0

+ Témoin « Chauffage / opérationnel » (5) s'allume en orange, I'appareil monte
en température.

¢ POWER steamer 2 : la cuve se remplit automatiquement (voir 5.1.1).

+ L'eau est chauffée par le chauffage intégré, jusqu'a ce que la pression de O
travail soit atteinte.

+ Une fois la pression de travail atteinte, le témoin « Chauffage / opérationnel »
(5) passe au vert.

Suite au remplissage, le filetage du bouchon de réservoir est immergé.
Cette eau va se vaporiser de maniére audible pendant la phase de chauffe.

Fig. 10

N,

La durée de chauffe dépend également de la tension de secteur. Sur un appareil froid et pour un
volume de remplissage de 3 | d'eau froide, cette phase peut durer entre 20 et 40 min.

N,

Mise a l'arrét :

= Appuyer briévement sur le bouton MARCHE/ARRET
¢ Le chauffage est coupé.
+ Tous les témoins s'éteignent.

= POWER steamer 2 : fermer l'arrivée d'eau.

5.1.1 POWER steamer 2:
Sur le POWER steamer 2, le réservoir sous pression est rempli automatiquement jusqu'a la sonde de
niveau aprés sa mise en marche, si nécessaire.
En fonction de la pression d'eau appliquée, le remplissage se fait en plusieurs étapes.

L'appareil détecte si I'alimentation en eau n'est pas ouverte (pression d'eau absente ou trop faible)
et la pompe est mise en marche.

N,

Au bout de 10 s, un nouveau contrdle de la pression de I'eau est effectué. Si le controle est positif, le
réservoir sous pression est automatiquement rempli.

En I'absence de pression d'eau, il est considéré que I'appareil n'est pas raccordé a l'alimentation en eau
et le dispositif de mesure du niveau ainsi que le remplissage automatique sont désactivés.

Eteindre et rallumer I'appareil pour la réactivation.

5.2 Vaporiser

= Attendre que la pression de travail soit atteinte : le témoin
« Chauffage/Opérationnel » (5, Fig. 1) s'allume en vert.

= Retirer la piéce a main de son support.

= Tenir la buse a vapeur dans le lavabo et évacuer I'eau de
condensation dans le tuyau a vapeur en actionnant brievement
le bouton de jet de vapeur (8).

= Vaporiser 'objet

Utiliser un équipement de protection individuelle approprié

lors de la vaporisation !

i A respecter lors de la vaporisation :

> Vérifier systématiquement que la piéce a nettoyer est adaptée a un nettoyage a la vapeur.

> Tenir la piéece a au moins 2 cm de la buse dans la zone de vaporisation. Contréler a intervalles
rapprochés la qualité du nettoyage (contréle visuel), ainsi que les éventuels dommages sur les
surfaces sensibles de I'objet a nettoyer.

> L'utilisateur est responsable du contrdle du résultat du nettoyage.
Aprés le travail ;

= Replacer la piece a main sur son support.
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5.3.2

Pendant la phase de refroidissement, le témoin « Chauffage/Opérationnel » (5, Fig. 1) est allumé
en orange, et la vapeur peut encore étre prélevée.

Le témoin « Réservoir vide » (4, Fig. 1) indique que le réservoir sous pression est vide. Pour le
remplissage de I'eau, voir le chap. 5.3.

Ne pas plonger la piéce a main dans I'eau !

Risque d'échaudures di a la vapeur ou a I'écoulement d'eau briilante.

L'eau qui pénétre dans la piéce a main depuis I'extérieur peut devenir brilante ou se transformer
en vapeur.

En cas de vaporisation prolongée, la piéce a main et le tuyau de vapeur peuvent s'échauffer forte-
ment !

Réservoir vide - remplissage d'eau .

Le systeme détecte le manque d'eau dans le réservoir sous pression. W
+ Le témoin « Réservoir vide » (4) s'allume en rouge. u ﬂ @4
¢ Un bref signal d'alerte retentit. 0 0 0
¢ Le chauffage est coupé.

POWER steamer 1

Risque de bralures dia a la vapeur qui s'échappe lors de I'ouverture du bouchon du réservoir et
lors du remplissage ! N'ouvrir le bouchon de réservoir que lorsque le systéme est dépressurisé.
Ne pas se pencher au-dessus de l'orifice de remplissage du réservoir sous pression lors du rem-
plissage !

Fig. 12

Si le bouchon coince a I'ouverture, c’'est qu'une pression résiduelle persiste. Ne pas forcer I'ou-
verture du bouchon de réservoir, purger la pression en actionnant le bouton de jet de vapeur.

= Eliminer complétement la pression résiduelle en appuyant sur le bouton de jet de vapeur ou & l'aide de
la fonction « steam outlet » (voir le chap. 5.4).

= Ne pas arréter l'appareil.

= Ouvrir avec précaution le bouchon de réservoir (1, Fig. 1) et le retirer.

= Laisser refroidir I'appareil min. 45 minutes, pour éviter les projections d'eau chaude lors du remplissage.

= A l'aide d'un récipient, remplir le réservoir sous pression en versant I'eau par le haut de I'appareil en
forme d'entonnoir. Verser trés lentement au départ !

= Eliminer/essuyer I'eau en excés dans la partie supérieure du carter en forme d'entonnoir.

Pour Ila quantité de remplissage recommandée, voir le chap. 8 Caractéristiques techniques.
Si le jet de vapeur n'est pas régulier, cela indique un remplissage excessif du réservoir sous pres-
sion.

Risque d'ébouillantement !
L'eau en excés reste dans la partie supérieure du carter en forme d'entonnoir.
L'éliminer avant de commencer les opérations.

= Visser le bouchon de réservoir et le serrer a la main.

= Confirmer le remplissage en appuyant sur le bouton MARCHE/ARRET (3, Fig. 1).

¢ Le témoin « Chauffage/Opérationnel » (5, Fig. 1) est allumé en orange et I'appareil monte en tempé-
rature.

¢ L'eau est chauffée par le chauffage intégre, jusqu'a ce que la pression de travail soit atteinte.
+ Une fois la pression de travail atteinte, le témoin « Chauffage/Opérationnel » (5) s'allume en vert.

L'appareil ne recommence a chauffer qu'aprés avoir été préalablement suffisamment refroidi.
Dans le cas contraire, par ex. lorsque le volume d'eau versé est faible, le témoin « Chauffage/Opé-
rationnel » se met a clignoter en orange et le chauffage ne peut pas encore s'enclencher.

Lorsque la température a suffisamment baissé, le chauffage se met automatiquement en marche
et le voyant « Chauffage / opérationnel » s'allume en orange de maniére continue.

L'appareil peut étre mis a I'arrét dans cet état (clignotement du témoin « Chauffage/Opération-
nel ») en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

POWER steamer 2

Lorsque le POWER steamer 2 est raccordé a une arrivée d'eau ouverte, la perte d'eau due a la vaporisa-
tion est automatiquement compensée.
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Contrairement au remplissage manuel, il n'y a pas de temps d'attente d0 aux phases de refroidissement.

Si POWER steamer 2 n'est pas raccordé a l'alimentation en eau, il se comporte comme un POWER
steamer 1 et doit étre utilisé en conséquence.

5.4 Dépressurisation - steam outlet

Pour faire I'appoint d'eau avant que le témoin « Réservoir vide » (4, Fig. 1) ne s'allume ou avant des
travaux de nettoyage ou d'entretien, éliminer la pression résiduelle avant toute ouverture du bouchon de
réservoir ou de l'ouverture de révision.

La durée de cette procédure dépend de la quantité d'eau qui reste dans la cuve.

La fonction « steam outlet » permet de couper le chauffage et d'évacuer la pression par la piéce a main
sans avoir a appuyer en permanence sur le bouton de jet de vapeur.

5.4.1 Activer la fonction « steam outlet » :

= Retirer la piéce a main de son support.
= Actionner le bouton de jet de vapeur (8) et le maintenir enfoncé.
= Appuyer briévement sur le bouton MARCHE/ARRET (3).
¢ Le témoin « Chauffage / opérationnel » (5) clignote en vert.
¢ L'électrovanne est ouverte et la vapeur s'échappe par la buse.
¢ Le chauffage est arrété.
= Relacher le bouton de jet de vapeur.

= Garder la piéce a main a la main ou la poser de fagon sécurisée
de sorte que la vapeur puisse s'échapper sans danger (par ex.
dans un lavabo).

A En cas de vaporisation prolongée, la piéce a main et le tuyau de vapeur peuvent s'échauffer forte-
ment !

o | ‘appareil se maintient dans la fonction « steam outlgt » tant que vous n'appuyez pas sur le bou-
z ton de jet de vapeur ou sur le bouton MARCHE/ARRET.

5.4.2 Mettre fin a la fonction « steam outlet » :

& Mettre fin a la fonction « steam outlet » seulement une fois I'intégralité de la pression évacuée.

= Actionner briévement le bouton de jet de vapeur ou le bouton MARCHE/ARRET.
¢ L'électrovanne se ferme.
¢ Le témoin « Chauffage/Opérationnel » (5, Fig. 12) est éteint.
¢ L'appareil est a 'arrét.
= Ouvrir le bouchon de réservoir.
= Avant d'effectuer d'autres opérations de nettoyage ou de maintenance, laisser refroidir I'appareil.

Une fois la fonction « steam outlet » désactivée, ouvrir le bouchon de réservoir pour éviter que la
pression se rétablisse en raison de la chaleur résiduelle dans le réservoir sous pression.

5.5 Témoin d'entartrage

En cas de fonctionnement continu avec de 'eau potable, de la saleté et, en 6
fonction de la dureté de I'eau, du calcaire s'accumulent dans le réservoir sous /
pression, soit sous forme de crolte sur les parois du réservoir sous pression, A @

soit sous forme de morceaux de crolte écaillés dans le fond. ﬂ?,]] ] ?

Il en résulte une baisse de l'efficacité du chauffage.

Dans un adoucisseur d'eau a base de sel, le calcium (calcaire) et le ma-
gnésium sont échangés contre du sodium dans un échangeur d'ions. Les
liaisons de sodium ne se déposent pas sur les parois du réservoir sous
pression mais restent en grande partie dans le réservoir.

Avec d‘autres particules en suspension, elles forment une sorte de boue qui encrasse le réservoir
sous pression, également détectée par le témoin d’'entartrage.

Le témoin d'entartrage fonctionne donc également en cas d'utilisation d'un adoucisseur d'eau.
Dans ce cas, rincer soigneusement le réservoir sous pression, voir le chap. 6.3.

Fig. 14

N,

La commande détecte un entartrage progressif du réservoir sous pression. Si I'entartrage excéde une
valeur prédéfinie, la machine le signale comme suit :
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N,

5.6

6

£

N,

¢ Un signal sonore retentit
¢ Le témoin « Niveau d'entartrage » (6) clignote.
= Rincer/détartrer le réservoir sous pression dés que possible, par ex. en fin de semaine (voir les chap.
6.3 et 6.4).
L'état d'entartrage n'est pas mémorisé, il est au contraire déterminé a chaque démarrage et chauffage de
la machine.

La rapidité avec laquelle un réservoir sous pression s'entartre et les conséquences sur l'efficacité
énergétique du chauffage dépendent d'une multitude de paramétres qui ne peuvent pas tous étre

pris en compte par le témoin d'entartrage.

C'est pourquoi, indépendamment du témoin, un détartrage doit étre effectué au plus tard tous les

3 mois.

Remplacement du support de la piece a main

P

A la livraison, le support de la piéce a main (9, Fig. 1) est monté

sur le coté droit du boitier. =
52 ~

Il peut également étre monté du c6té gauche si nécessaire. I 51

Procéder comme suit pour la transformation : S ® %

= Effectuer la transformation sur un appareil refroidi et hors pres- % ;,
sion.

= Débrancher 'appareil du secteur en retirant la fiche d'alimenta-
tion.

= Retirer la piece a main de son support et la poser.
= Appuyer sur le support (50) et le retirer par I'avant.

= Desserrer la vis de la base du support (51) et retirer la base
(tournevis TX20).

= Retirer le capuchon (52) du c6té gauche de I'appareil.

= Visser la base du support sur le c6té gauche de l'appareil.

= Insérer le support sur la base (encliqueter).

= Obturer I'ouverture du cbté droit de I'appareil avec le capuchon.
= Accrocher la piéce a main sur son support.

= Remettre I'appareil en service.

/

Nettoyage / maintenance

L’appareil ne contient aucune piéce exigeant une maintenance.
Il est interdit d'ouvrir I'appareil, sauf de la maniére décrite ci-aprés !

Risque de bralures !

Lorsque I‘appareil est éteint, le témoin ,,réservoir vide*“ de couleur rouge clignote (4) pour signaler
une température de la cuve supérieure a 80 °C [176 °F].

Effectuer tous les travaux de nettoyage et de maintenance uniquement aprés avoir dépressurisé
et laissé refroidir I'appareil !

Lors des travaux de nettoyage ou d'entretien avec bouchon de I'ouverture de révision (13, Fig.
1) ouvert, placer I'appareil de sorte a pouvoir récupérer I'eau qui s'écoule, par ex. en le plagant a
c6té d'un lavabo.

Documentez les travaux d'entretien réalisés dans le plan d'entretien mis a
disposition séparément. En cas de réclamation au titre de la garantie, ce
dernier est demandé et pris en considération.

Vous trouverez un plan d'entretien sur Internet, sous www.renfert.com/p918.
Saisir le numéro d’article suivant : 18450000 ou 18460000 puis choisir la
zone « Téléchargement ».

Nettoyage

Ne surtout pas vaporiser I'appareil.

Utiliser un chiffon humide pour nettoyer les surfaces extérieures de I'appareil.
Ne pas utiliser de produits de nettoyage abrasifs ou contenant des solvants.
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6.2

Intervalle de nettoyage et de maintenance

Respecter les intervalles de nettoyage et de maintenance suivants :

» Ringage (voir chap. 6.3) :

- en cas d'utilisation d'un adoucisseur d'eau a base de sel : une fois par semaine
- dans tous les autres cas, procéder conformément au tableau du chap. 4.5

» Détartrage (voir le chap. 6.4) :

- dés notification par le témoin d'entartrage
- au plus tard tous les 3 mois

» Vanne de surpression (voir le chap. 6.6) :

6.3

|
A\
A\

6.3.1

- tous les ans

Ringage du réservoir sous pression

L'appareil doit étre rincé au minimum aux intervalles indiqués au chapitre 4.5.

Risque de bralure par la vapeur!

L'eau contenue dans le réservoir sous pression peut encore étre trés chaude. Effectuer la vidange
de I'eau avec précaution par I'ouverture de révision.

Attention : risque d'irritation !

L'eau résiduelle peut étre fortement basique (lessive).

Porter des lunettes et des gants de protection lors du ringage !
Marche a suivre pour rincer le réservoir sous pression :

= Evacuer la pression (voir le chap. 5.4).

= Débrancher I'appareil du secteur.

= Ouvrir avec précaution le bouchon de réservoir (1, Fig. 1) et le retirer.
= Laisser refroidir I'appareil.

= Placer l'appareil de sorte que I'eau puisse s'écouler du réservoir sous pression dans une cuve par la
trappe de révision (12).

= Ouvrir I'ouverture de révision (voir le chap. 4.3).
= Vidanger complétement I'eau par la trappe de révision.

= Nettoyer autant que possible le fond du réservoir sous pression avec une brosse (voir I'étendue de
livraison).

= Verser de l'eau par I'ouverture du bouchon de réservoir et laisser I'eau s'écouler par I'ouverture de révi-
sion, pour évacuer les dépdts résiduels de tartre.

= Répéter les opérations jusqu'a ce que le nettoyage soit suffisamment efficace.

= Si des résidus de calcaire adhérent encore au réservoir sous pression apres le nettoyage par ringage et
brossage (contrdle visuel en regardant dans I'ouverture de révision ; le cas échéant, éclairer le réservoir
sous pression avec une lampe de poche par l'ouverture du bouchon du réservoir), un détartrage est
recommandeé (voir le chap. 6.4).

= Fermer l'ouverture de révision (voir le chap. 4.3).

Programme de ringage - seulement POWER steamer 2

Sur le POWER steamer 2, le ringage peut étre automatisé a I'aide de la pompe intégrée et de I'arrivée
d'eau.

Procéder comme suit :

= L'appareil est installé comme décrit au chap. 6.3 et I'ouverture de révision est ouverte.

= L'appareil est raccordé a I'alimentation en eau et celle-ci est ouverte.

= Brancher la fiche secteur dans la prise de courant du batiment.

= Appuyer sur la touche MARCHE/ARRET (3, Fig. 1) pendant 5 s, jusqu'a ce que le témoin « Chauffage/
Opérationnel » clignote (rapidement).

= Relacher la touche MARCHE/ARRET.

+ Trois cycles de ringage sont effectués pendant lesquels I'eau est alimentée 10 s pour ressortir au
niveau de I'ouverture de révision, avec 5 s de pause entre les cycles de ringage.

+ L'appareil est de nouveau éteint apres le dernier cycle de ringage.

Le programme de ringage peut étre annulé a tout moment en appuyant brievement sur la touche
MARCHE/ARRET ou sur la touche de jet de vapeur.

= Retirer les dépbts qui se détachent pendant le ringage, avec une brosse.
= Répéter le ringage jusqu'a ce que le résultat du nettoyage soit satisfaisant.
= Fermer l'ouverture de révision (voir le chap. %53)




6.3.2

6.4.1

Rétablir la conductivité - POWER steamer 2 uniquement

En cas d»utilisation d»eau non rallongée, distillée / déminéralisée, la conductivité nécessaire dans I»eau
peut étre insuffisante pour que la mesure de niveau reste fonctionnelle. Dans ce cas, dissoudre une cuil-
lere a café de sel (de cuisine) dans un verre d»eau et remplir via Inouverture de remplissage.

Le sel n'est évacué que lors du ringage ou du détartrage de I'appareil.
Par conséquent, effectuer I'ajout aprés chaque ringage ou détartrage de I'appareil.

Détartrage

Pour le détartrage, utilisez uniquement I‘un des détartrants agréés suivants :

* Le POWER steamer descaler (1845 0100) contient une protection contre la corrosion pour le récipient
Sous pression.

Si le détartrant Renfert n‘est pas disponible, vous pouvez exceptionnellement utiliser de I‘acide acétique a
4 %, a base d‘essence de vinaigre.

Attention : la solution de détartrage est corrosive !
Porter des lunettes et des gants de protection lors du détartrage ! En cas de contact avec la peau,
rincer immédiatement a Ineau. Tenir compte de la fiche de données de sécurité.

Attention : I»utilisation d»un détartrant non homologué peut entrainer des bralures par déflagra-
tion.

Attention : Le détartrant ,,Renfert POWER steamer descaler” est un concentré. Utiliser unique-
ment dilué de la maniére décrite ci-dessous. Une utilisation sans dilution endommage I‘appareil.

Enlever immédiatement toute trace de liquide de nettoyage sur les surfaces de travail a I'aide d’un
chiffon humide, puis essuyer avec un chiffon sec.

Ne pas utiliser d'acide citrique pour effectuer le détartrage. Lors du remplissage, I'action de la
chaleur (chaleur résiduelle ou résidus lors du chauffage) provoque la formation de poudre de
citrate, qui vient obstruer les conduites et les appareils, ce qui entraine une panne de I'appareil.

Les détartrants non autorisés risquent d'endommager la cuve sous pression et les composants
mécanique, avec a la clé une panne totale a trés court terme.
L'utilisation de détartrants non autorisés entraine I'annulation de la garantie.

Détartrage de la cuve

Effectuer le détartrage uniquement lorsque le réservoir sous pression a complétement refroidi.

Ne pas faire fonctionner I'appareil pendant la durée du détartrage. Une fois détachées, les parti-
cules de calcaire peuvent pénétrer dans les conduites et les appareils, par exemple dans I'élec-
trovanne, et entrainer une panne de I'appareil.

L'élimination réguliére de la boue et des dépdts de calcaire non adhérents par un ringage permet de

réduire I'usage de produits chimiques. Néanmoins, il n'est pas possible d'empécher complétement la

formation d'une couche de calcaire.

Si l'appareil détecte un entartrage malgré le ringage, ou peu apres le ringage (voir le chap. 5.5), le réser-

voir sous pression doit &tre détartré rapidement.

= Débrancher I'appareil du secteur et laisser refroidir I'appareil.

= Rincer le réservoir sous pression a I'eau, en frottant avec la brosse de nettoyage, jusqu'a ce qu'il n'y ait
plus de solution laiteuse ou de gros morceaux de cro(te calcaire qui sortent par I'ouverture de révision
(voir le chap. 6.3).

= Fermer l'ouverture de révision (voir le chap. 4.3).

= Verser 1 | d'eau dans le réservoir sous pression.

= Ajouter ensuite 1 | de détartrant Renfert.

Attention : risque d'irritation d(i aux projections de solution de détartrage.

En fonction du calcaire présent, une forte réaction chimique peut se produire avec formation de

bulles et de mousse.

Il peut en résulter des projections de la solution détartrante.

Ne pas verser plus d'eau que le volume indiqué.

= Au bout d’env. 15 minutes, verser doucement env. 0,6 | - 0,8 | d’eau dans I'appareil. En cas de forma-
tion de mousse, attendre qu'elle disparaisse avant de continuer a verser.

= Laisser agir le détartrant.

Temps d’action recommandé:2a4h

= Une fois le temps d’action écoulé, ouvrir prudemment le bouchon de I'ouverture de révision et vider la
solution de détartrage.
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* Si les résultats du détartrage ne sont pas satisfaisants, répéter I'opération.

( 4

= Rincer plusieurs fois le réservoir sous pression a I'eau, en frottant avec la brosse de nettoyage, jusqu'a
ce qu'il n'y ait plus de solution laiteuse ou de gros morceaux de cro(te calcaire qui sortent par 'ouver-
ture de révision (voir le chap. 6.3).

Si les résultats du détartrage ne sont pas satisfaisants, répéter I'opération.

-
( 4
= Refermer I'ouverture de révision (voir le chap. 4.3).

= Si nécessaire, rétablir la conductivité (voir le chap. 6.3.2).

6.4.2 Détartrage du filetage de la cuve
Lors du détartrage de la cuve, il convient de détartrer aussi le filetage dédié au
bouchon de réservoir.
Marche a suivre :
0 Porter des gants de protection.

= Préparer une solution détartrante diluée dans un récipient résistant aux
acides :

Mélanger 1 volume de détartrant Renfert POWER steamer et 2 volumes
d»eau.

= Enrouler un chiffon absorbant, taille minimale 20 x 20 cm [ 8 x 8 inch] et le
placer dans I»ouverture de la cuve.

= Imprégner le chiffon de la solution détartrante.

= Laisser agir le détartrant pendant environ 3 heures.
= Retirer le chiffon et I»éliminer correctement.

= Rincer I»appareil.

Comme du détartrant a certainement coulé dans la cuve pendant le dé-
tartrage, il est impératif de rincer la cuve a la fin de I»opération !

Voir chapitre,,6.3 Ringage du réservoir sous pression®.

6.4.3 Détartrage du bouchon de réservoir

Avant de poser un nouveau joint sur le bouchon de réservaoir, il convient de détar-
trer le bouchon de réservoir.

Pour le détartrage du bouchon de réservoir, utiliser un récipient résistant
aux acides pour y placer le bouchon de réservoir.

0 Porter des gants de protection.

= Retirer le joint du bouchon de réservoir.

= Préparer une solution détartrante diluée dans un récipient résistant aux acides :
Mélanger 1 volume de détartrant Renfert POWER steamer et 2 volumes d»eau.

= Placer le bouchon de réservoir dans le récipient.

= Le bouchon de réservoir doit tremper dans la solution de détartrant jusqu»au filetage.

= Laisser agir le détartrant pendant env. 3 heures.

= Récupérer le bouchon de réservoir et le rincer soigneusement.

6.5 Remplacement du joint

6.5.1 Bouchon de I'ouverture de révision
Le joint du bouchon de l'ouverture de révision (13, Fig. 1) est une piéce d»usure
disponible comme piéce de rechange (voir le chap. 6.9).

Lors du remplacement du joint, ne pas utiliser d»objets tranchants ou pointus et
veiller au positionnement correct du nouveau joint.
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6.5.2

> BB °

6.7

6.8

6.9

vvyyvyy

Bouchon de réservoir

Le joint du bouchon de révision (1, Fig. 1) est une piéce d»usure disponible
comme piece de rechange (voir le chap. 6.9).

Lors du remplacement du joint, ne pas utiliser d»objets tranchants ou pointus et
veiller au positionnement correct du nouveau joint.

En présence de dépéts de tartre sur la surface d»étanchéité ou sur le file-
tage, il convient de détartrer le bouchon de réservoir (voir le chap. ,,6.4.3
Détartrage du bouchon de réservoir®), avant de poser un nouveau joint.

Il convient également de détartrer le filetage dans la cuve
(voir le chap. ,,6.4.2 Détartrage du filetage de la cuve®).

Controle de la vanne de surpression

Un entartrage peut entrainer une panne de la vanne de surpression.

Faire appel a une entreprise spécialisée et autorisée pour controler une fois par an le bon fonc-
tionnement de la vanne de surpression.

Risque de brilures ! Vapeur brilante !
Lors de I'actionnement du bouton rotatif de la vanne de sécurité sur un appareil sous pression, de
la vapeur bralante s'échappe.

Mise hors service prolongée de I'appareil

Si I'appareil a jet de vapeur n'est pas utilisé pendant une durée prolongée, par ex. pour congés annuels,
procéder comme suit ;

= Vider le réservoir et laisser I'appareil avec le bouchon de réservoir et I'ouverture de révision ouverts.
Lors de la remise en service aprés un arrét prolongé, rincer I'appareil (voir le chap. 4.4).

Remplacement de I'électrovanne

Les instructions de montage pour le remplacement de I'électrovanne se trouvent avec la piéce de re-
change.

Avant le remplacement :

Mettre hors pression et a I'arrét.
Laisser refroidir.

Débrancher la prise.

Rincez I‘appareil, voir chapitre 6.3 !

Pieces de rechange

Les pieéces de rechange et les pieces soumises a une usure naturelle se trouvent
dans le catalogue des piéces de rechange, disponible sur le site Internet
www.renfert.com/p918.

Veuillez indiquer la référence de produit suivante : 18450000 ou 18460000.

Les pieces non couvertes par la garantie (piéces d'usure et consommables) sont
repérées dans le catalogue des piéces de rechange.

Le numéro de série, la date de fabrication et la version de I'appareil se trouvent
sur la plaque signalétique de l'appareil.
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7

Elimination de défauts

Défauts

Cause

Remeéde

Aucune réaction lors de
I'actionnement du bouton

« L'appareil n’est pas raccordé a l'alimen-
tation électrique.

* Brancher la fiche secteur dans la prise de courant
du batiment.

MARCHE/ARRET

POWER steamer 2: * L'appareil n'est pas raccordé a l'ali- » Raccorder I'appareil a I'alimentation en eau et ouvrir
Aucun remplissage auto- | mentation en eau ou celle-ci n'est pas I'alimentation en eau avant de mettre I'appareil en
matique ouverte. marche.

Le témoin rouge clignote
2 fois.

* Pression d'eau trop faible.

* Pour la pression d'eau minimale requise, voir les
Caractéristiques techniques.

« Alimentation en eau ouverte trop tard
apres la mise en marche.

* Ouvrir I'alimentation en eau.
* Eteindre et rallumer I'appareil.

*» Tamis du raccordement a I'eau (16, Fig.
1) colmaté.

 Dévisser le flexible d'eau, retirer le tamis et le net-
toyer.

* L'eau alimentée est distillée ou déioni-
sée, et sa conductivité est trop faible.

« Ajouter une cuillere a café de sel (env. 10 g) dans le
réservoir sous pression pour augmenter la conduc-
tivité.

» Dispositif de remplissage automatique
défectueux.

* Prendre contact avec I'entreprise de réparation ou
envoyer l'appareil pour réparation.

Le témoin « Réservoir
vide » (4, Fig. 1) s'allume
en rouge bien qu'il y ait
encore de l'eau dans le
réservoir.

* Le réservoir sous pression est entartré
ou de la boue s'est accumulée en quan-
tité trop importante.

* Le témoin d'entartrage a été ignoré.

* Rincer/détartrer le réservoir sous pression (voir les
chap. 6.3 et 6.4).

La vapeur continue de
sortir de I'appareil aprés
avoir relaché la touche de
jet de vapeur.

* Des particules de saletés bloquent
I'électrovanne.

* Retirer le cache central et taper Iégérement contre
I'électrovanne, par ex. avec le manche d'un tourne-
vis.

Impossible d'ouvrir le
bouchon de réservoir.

* Pression résiduelle dans le réservoir
sous pression.

* Ne pas forcer sur le bouchon de réservoir pour I'ou-
vrir !

« Eliminer complétement la pression résiduelle en
appuyant sur le bouton de jet de vapeur, par ex. a
I'aide de la fonction « steam outlet » (voir le chap.
5.4) ou lorsque le réservoir est vide (témoin rouge
allumé).

» Bouchon de réservoir coincé par des
dépdts de calcaire et des contraintes
thermiques.

» Réchauffer I»appareil.

« Evacuer complétement la pression.

« Eteindre I»appareil.

* En phase de refroidissement, vérifier env. toutes
les 20 min s»il est possible d»ouvrir le bouchon de
réservorr.

* Pendant les périodes d»inactivité prolongée (no-
tamment les congés), laisser le bouchon de réser-
voir ouvert.

POWER steamer 2:

Le manomeétre indique
une dépression lorsque
I'appareil est froid.

« La pression de vapeur de I'eau est in-
férieure a celle de l'air a température
ambiante.

* Aucune mesure requise.

* Mettre I'appareil en marche et appuyer briévement
sur le bouton de jet de vapeur. Une compensation
de pression a lieu lors de I'ouverture de I'élec-
trovanne.

Dépots de calcaire dans
la partie supérieure en
forme d'entonnoir.

* Les éclaboussures d'eau n'ont pas été
éliminées lors du remplissage.

* Essuyer les dépbts de calcaire.
* Toujours éliminer les éclaboussures d'eau lors du
remplissage.

POWER steamer 2:
Aprés la mise en marche,
la pompe se met en
marche plusieurs fois
pour remplir le réservoir
sous pression.

« La pression d'entrée est si faible que
le réservoir n'est pas rempli pendant
la durée de fonctionnement maximale
autorisée de la pompe.

* Aucune mesure requise.

Jet de vapeur irrégulier.

* De I'eau bouillante sort en méme temps
que la vapeur, car le réservoir sous
pression a été rempli jusqu'au maxi-
mum.

» Ce phénoméne disparait rapidement lors du travail.
* Remplir I'appareil en respectant la quantité d'eau
recommandeée.
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Défauts

Cause

Remeéde

Power steamer 2 :
Pendant le processus
de remplissage autom.,
de I»reau s»écoule par la
soupape de sécurité (14,
Fig. 1).

« Si la conductivité de I»eau est insuffi-
sante lors du remplissage automatique
(par ex. eau non rallongée, distillée /
déminéralisée), le niveau de remplis-
sage dans la cuve ne peut pas étre
détecté correctement. Par conséquent,
le processus de remplissage n»est pas
stoppé par la pompe. La surpression
s»échappe par la soupape de sécurité.

« Etablir la conductivité adéquate en ajoutant une
cuillere a café (10 g) de sel dans la cuve.

POWER steamer 2: :
Aprés la mise en marche,
de I‘eau jaillit de la sou-
pape de surpression (14,
Fig. 1).

* L'appareil a été allumé et éteint plusie-
urs fois sans fonctionner.

* Pour vérifier si I'‘appareil est raccordé a
I‘alimentation en eau, la pompe démarre
brievement a chaque mise en marche.
Si, lors des travaux suivants et jus-
qu‘au prochain arrét, la quantité d‘eau
prélevée est inférieure a celle qui a été
pompée par le bref fonctionnement de
la pompe, I‘appareil est trop rempli et de
I‘'eau s'échappe de la soupape de sur-
pression.

+ Eliminer la surpopulation :
- Relachez la pression.
- Ouvrir I'ouverture de révision.
- Laisser s‘écouler environ 1 litre d‘eau.
« Evitez la surpopulation :
- Si vous n‘utilisez que peu l‘appareil, coupez l‘arri-
vée d‘eau et remplissez I‘appareil manuellement.
- N'éteignez pas I‘appareil pendant les pauses de
travail.

Des traces de calcaire
apparaissent a l‘orifice de
sortie de la soupape de

surpression (14, Fig. 1).

* La soupape de surpression fuit ou ne
ferme plus complétement.

« Faites remplacer la soupape de surpression par un
atelier de réparation.

71

Les témoins

Codes de clignotement

» « Réservoir vide » (rouge) (4)

4 5 6
+ « Chauffage/Opérationnel » (orange/vert) (5) T 0 0

+ « Degré d'entartrage » (jaune) (6)
indiquent les états de fonctionnement ou d'erreur.

Fig. 21
Couleur (témoin) | Comportement Signification
rouge (4) allumeé Réservoir vide
rouge (4) clignote Lorsque l'appareil est éteint :
La température du réservoir sous pression est supérieure a 80 °C
orange (5) allumé Phase de chauffe/refroidissement
orange (5) clignote Attente du refroidissement par un remplissage d'eau avant une
nouvelle phase de chauffe
vert (5) allumé Pression de travail atteinte
vert (5) clignote lentement Fonction « steam outlet » activée
vert (5) clignote rapidement Cycle de ringage en cours (POWER steamer 2 uniquement)
jaune (6) clignote Limite d'entartrage atteinte
rouge (4) clignote 2 fois (*) POWER steamer 2 uniquement :
Lors du fonctionnement, plus de pression d'eau au niveau du rac-
cordement fixe a I'eau

(*) : le nombre de clignotement indiqué se répéte au bout de 3 s env.

Les autres signalétiques de clignotement des LED rouges indiquent des états d'erreur ne pouvant pas
étre résolus par l'utilisateur.
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8 Caractéristiques techniques

POWER steamer 1 POWER steamer 2
Référence 1845 0000 | 18451000 | 1845 2000 | 1846 0000 | 1846 1000 | 1846 2000
Tension nominale en V 230 120 100 230 120 100
Tension de secteur admissible en V : | 220 - 240 120 100 220 - 240 120 100
Fréquence réseau en Hz : 50/60

Puissance absorbée en W : 2000 1550 1280 | 2000 | 1550 1280
Volume du réservoir a pression en |
[US gal.]:

Quantité de remplissage recomman-
dée en|[US gal.]:

Capacité maximale en | [US gal.] : 31[0.79]
Pression de travail en kPa/bar [psi] : 450/ 4,5 [65.3]

Niveau de pression acoustique
(Lpa) dB(A) :

Niveau de puissance sonore (LWA) /
dB(A) :

Raccordement a l'eau : n.a. V75

41.06]

2,81[0.74]

80,9

93,5

Pression du raccordement a l'eau :
min. / kPa/bar [psi] : n.a. 100/ 1 [14.5]
max. / kPa/bar [psi] : n.a. 500/5[72,5]

Dimensions :(largeur x hauteur x
profondeur) en mm [in.] :

Poids (a vide) en kg [lbs] : 9,5[20.9] | 10,1 [22.3]

370 x 422 x 350 [14.6 x 16.6 x 13.8]

9 Garantie

En cas d'utilisation conforme, Renfert offre une garantie de 3 ans sur toutes les piéces de I'appareil. Afin
de pouvoir bénéficier des droits a la garantie, il faut disposer de I'original de la facture de vente délivrée
par le revendeur spécialisé.

Les pieces d'usure ainsi que les consommables ne sont pas couverts par la garantie. Ces piéces sont
marquées sur la liste des piéces de rechange.

La garantie cessera de jouer dans les cas suivants : une utilisation non conforme, un non-respect des
consignes d’utilisation, de nettoyage, de maintenance et de raccordement ; une réparation « maison »
ou des réparations n’ayant pas été effectuées par le revendeur spécialis€, une utilisation de piéces de
rechange d’autres fabricants ainsi que I'exposition a des influences inhabituelles ou a des influences
inadmissibles selon les directives d’utilisation.

L'application de prestations de garantie ne pourra avoir pour effet le prolongement de la garantie.

Conditions spécifiques applicables aux POWER steamer 1 et 2 :

N,

Le non-respect des intervalles de nettoyage et d'entretien, ainsi que l'utilisation de détartrants non autori-
sés entrainent I'annulation de la garantie.

Afin de pouvoir bénéficier des droits a la garantie, il faut disposer de I'original de la facture de vente du
détartrant utilisé.

Documentez les travaux d'entretien réalisés dans le plan d'entretien mis a disposition séparément. En
cas de réclamation au titre de la garantie, ce dernier est demandé et pris en considération.

Si vous souscrivez une extension de garantie allant au-dela des 3 ans de garantie Renfert, les fuites et/
ou la corrosion de la chaudiére sont exclues de I‘'extension de garantie.
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Consignes de mise aux déchets
Mise aux déchets de consommables

Mise aux déchets de I’appareil

La mise au rebut de I'appareil doit étre effectuée par une entreprise spécialisée. L’entreprise spécialisée
doit étre informée des résidus nocifs pour la santé que contient 'appareil.

Consignes de mise aux déchets destinées aux pays de I'UE

Pour préserver et protéger I'environnement, éviter sa pollution et améliorer le réemploi et le recyclage
des matieres premiéres, la Commission européenne a promulgué une directive, selon laquelle les ap-
pareils électriques et électroniques doivent étre repris par le fabricant afin de garantir une mise au rebut
conforme aux regles ou un recyclage adéquat.

C’est la raison pour laquelle il est interdit, dans I’'Union européenne, de jeter les appareils munis
de ce symbole dans les déchets municipaux non triés.

Veuillez vous informer sur la mise au rebut conforme auprés de vos autorités locales.

Sous réserve de modifications
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DANGER

Introduzione
Simboli utilizzati

Nel presente manuale d'uso o sull’apparecchio sono presenti simboli con il seguente significato:
Pericolo

Pericolo immediato di lesioni. Osservare i documenti allegati!

Tensione elettrica

Pericolo dovuto a tensione elettrica.

Pericolo

Superfici calde.

Pericolo di esplosione

Durante I'apertura sotto pressione, le parti possono essere proiettate in modo esplosivo.

Pericolo
Vapore caldo sotto pressione!

==m=== NON aprire con I'apparecchio ancora caldo!

JHEE AE S =

2.2

A
A

Pericolo

Rischio di lesioni dovuto a liquidi e vapori caldi.

Attenzione

La mancata osservanza di questa avvertenza pu6 causare danni all’apparecchio.
Avvertenza

Fornisce un’informazione utile per il comando che facilita I'uso dell’apparecchio.

Il manuale d'uso é reperibile in formato elettronico sul nostro sito internet www.renfert.com/p918.
Si prega quindi di inserire il seguente numero di codice del prodotto: 18450000 oppure 18460000.

Occorre rispettare le disposizioni dell'UE in vigore per il prodotto

Questo prodotto & conforme alla legislazione del Regno Unito.
Vedere la dichiarazione di conformita UKCA su Internet all‘indirizzo www.renfert.com.

L'apparecchio & soggetto alle disposizioni della Direttiva RAEE nell'ambito dell'UE.

Enumerazione, da osservare in modo particolare
* Enumerazione
- enumerazione subordinata

= Istruzione operativa/azione necessaria /immissione dati/sequenza di attivita:
Si richiede di eseguire le operazioni indicate nella sequenza prestabilita.
+ Risultato di un’azione/reazione dell’apparecchio/reazione del programma:

L'apparecchio o il programma reagiscono all’'azione eseguita oppure in seguito a un determinato
evento.

Altri simboli sono spiegati in sede di utilizzo.

Sicurezza
Destinazione d’uso previsto

Questo apparecchio di pulizia a getto di vapore & destinato esclusivamente alla pulizia di oggetti dentali
(ad esempio modelli di lavoro, strutture metalliche, dies in gesso e strumenti di lavoro) nel laboratorio
odontotecnico.

Non indirizzare in nessun caso il getto di vapore su esseri viventi!

Utilizzo consentito solo nel settore commerciale!

Uso improprio

Per questo prodotto € ammesso I'utilizzo esclusivo di accessori e pezzi di ricambio forniti o approvati
dalla ditta Renfert GmbH. L'utilizzo di accessori o pezzi di ricambio diversi da quelli prescritti pud compro-
mettere la sicurezza dell’apparecchio, comportare il rischio di gravi lesioni, danni allambiente o al prodotto.
In particolare, per la decalcificazione possono essere utilizzati solo decalcificanti Renfert o pro-
dotti approvati da Renfert!

Altri decalcificanti o additivi per la disinfezione possono danneggiare il serbatoio a pressione e i
componenti meccanici e portare ad un‘avaria totale in brevissimo tempo.

L‘apparecchio non & adatto per disinfettare gli oggetti.

-3-




2.3

24

2.4.1

2.4.2

v

vV vYvv Vv VY

vvyy

vy

Condizioni ambientali

L’apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente:

* in ambienti chiusi,

« fino a un’altezza di 2.000 m s.I.m.,

+ ad una temperatura ambiente compresa tra 5 - 35 °C [41 - 95 °F]*),

+ con un’umidita relativa massima dell’ 80 % a 31 °C [87,8 °F], con decremento lineare fino al 50 % di
umidita relativa a 35 °C [95 °F] *),

+ con alimentazione elettrica di rete, se le fluttuazioni di tensione non superano il 10 % del valore nomina-
le,

+ con grado di imbrattamento 2,

 con categoria sovratensione Il.

*) In ambienti con temperatura compresa fra 5 e 30 °C [41 e 86 °F] I'apparecchio & utilizzabile in condizioni di umidita
dell'aria fino all'80 %. In caso di temperature comprese tra 31 - 35 °C [87,8 - 95 °F] 'umidita atmosferica deve
diminuire proporzionalmente, per poter garantire I'azionabilitd dell'apparecchio (ad es. a 32 °C [90 °F] = 65 % di
umidita, a 35 °C [95 °F] = 50 % di umidita). In ambienti a temperatura maggiore di 35 °C [95 °F] non & consentito
utilizzare I'apparecchio.

Per il magazzinaggio e il trasporto si devono rispettare le seguenti condizioni ambientali:

» temperatura ambiente -20 — +60 °C [-4 — +140 °F],

+ umidita relativa massima 80 %

Avvertenze e avvisi di pericolo

A A\

Informazioni generali

Se I'apparecchio non viene utilizzato in modo conforme al presente manuale d'uso, non viene piu
garantita la protezione prevista.

L’apparecchio puo essere messo in funzione esclusivamente con un cavo di rete dotato di un si-
stema di connessione specifico per il Paese di utilizzo. La conversione eventualmente necessaria
deve essere eseguita esclusivamente da un elettricista specializzato.

L’apparecchio pud essere messo in funzione soltanto se i dati riportati sulla targhetta identificati-
va coincidono con le specifiche della rete di alimentazione di tensione regionale.

L’apparecchio pud essere connesso esclusivamente a prese di corrente con allacciamento al
cavo di terra.

La spina di alimentazione deve essere facilmente accessibile.

Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica prima di eseguire qualsiasi lavoro sui componenti
elettrici.

E responsabilita del gestore garantire I’osservanza delle norme nazionali durante il funzionamento
e ’esecuzione di un nuovo controllo della sicurezza degli apparecchi elettrici. In Germania si trat-
ta del regolamento 3 della DGUV (istituto di assicurazione nazionale contro gli infortuni), insieme
alla VDE 0701-0702 (federazione nazionale del settore elettrotecnico ed elettronico).

Controllare regolarmente i cavi di alimentazione (come ad es. il cavo di rete), i tubi flessibili e
I'alloggiamento (come ad es. il pannello di controllo) per verificare eventuali danni (ad es. pieghe,
incrinature, porosita) o segni di invecchiamento.

Non mettere piu in funzione apparecchi che presentano danni ai cavi di collegamento, ai tubi fles-
sibili, a componenti dell’alloggiamento o altri difetti!

Mettere immediatamente fuori servizio gli apparecchi danneggiati. Staccare la spina elettrica dalla
presa di alimentazione e assicurarsi che I’apparecchio non venga piu attivato. Spedire I’apparec-
chio per la riparazione!

Utilizzare I’apparecchio solo sotto sorveglianza.

Osservare le norme nazionali in materia di prevenzione degli infortuni!

Informazioni su REACH e SVHC sono disponibili sul nostro sito internet www.renfert.com nella
sezione Assistenza.

Avvertenze specifiche

Attenzione: Pericolo di ustioni!

Durante il funzionamento, sul coperchio del serbatoio e sull'apertura di riempimento, sul coper-
chio superiore dell'apparecchio, sulla bocchetta di uscita del vapore e sull'apertura di ispezione
laterale sono presenti temperature elevate.

In caso di vaporizzazione prolungata, il manipolo e il tubo flessibile del vapore possono riscaldar-
si notevolmente!

In caso di funzionamento improprio, sussiste il pericolo di ustioni dovute al vapore caldo!

Non aprire il tappo del serbatoio o I'apertura di ispezione con il serbatoio a pressione ancora sot-
to pressione. Pericolo di ustioni dovuto a vapore o acqua molto calda!
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Posizionare I'apparecchio in modo che non vi sia pericolo in caso di fuoriuscita di vapore dall’a-
pertura di scarico (14, Fig. 1) della valvola di sovrappressione.

In caso di funzionamento su una base (es. vaschetta), il bordo dell'appoggio non deve essere
maggiore di 20 mm (circa 3/4").

Il tappo del serbatoio deve essere chiuso correttamente durante il funzionamento.

POWER steamer 2: Chiudere I'alimentazione dell'acqua al termine del lavoro.

Controllare regolarmente la presenza di danni sulla guarnizione del tappo del serbatoio e della
chiusura di ispezione, sostituire le guarnizioni danneggiate.

Non dirigere il getto di vapore in direzione delle persone.

Nessuna persona non autorizzata deve trovarsi nel raggio d'azione del getto di vapore. Al fine di
evitare lesioni, utilizzare con cautela il vapore caldo.

Al fine di evitare incidenti elettrici e danni all'apparecchio, I'apparecchio non deve mai essere
esposto a getti di vapore o alla possibilita di penetrazione di liquidi.

L'apparecchio non deve essere utilizzato con il serbatoio a pressione vuoto, poiché cié6 dannegge-
rebbe lI'apparecchio!

Non utilizzare alcun additivo chimico. Utilizzare I'apparecchio solo con acqua.

| generatori di vapore possono causare rumori sgradevoli durante il funzionamento. Durante la
permanenza nella zona di lavoro, indossare otoprotettori individuali.

L'utente é responsabile del controllo del risultato della pulizia.

Durante la decalcificazione, seguire le istruzioni per I'uso del decalcificante.

Tenere lontano da fonti di accensione! Accumulo di idrogeno nella caldaia in caso di impiego in
un impianto di addolcimento dell”’acqua con sale rigenerante! Risciacquare settimanalmente.

Durata di utilizzo

La durata massima dipende in gran parte dalle condizioni d'uso, in particolare dal rispetto degli intervalli
di pulizia e manutenzione prescritti.

Personale autorizzato

L'azionamento e la manutenzione dell’apparecchio devono essere eseguiti esclusivamente da personale
specificamente formato e istruito. Le persone non autorizzate, in particolare i bambini, non sono autoriz-
zate ad utilizzare questo apparecchio. Le riparazioni che non sono descritte in questo manuale possono
essere eseguite solo da un elettricista qualificato.

Esclusione di responsabilita

Renfert GmbH respinge qualsiasi richiesta di risarcimento danni e di intervento in garanzia nel caso in cui:
il prodotto & stato impiegato per usi differenti da quelli descritti nel libretto di istruzioni.

il prodotto sia stato modificato in qualsiasi modo, escluse le modifiche descritte nelle istruzioni
per l'uso,

il prodotto non sia stato riparato da un centro specializzato o non sia stato impiegato con pezzi di
ricambio originali Renfert,

il prodotto sia stato ulteriormente utilizzato nonostante evidenti carenze di sicurezza o in presen-
za di danni,

il prodotto sia stato sottoposto a urti meccanici o in caso di caduta.

non vengano rispettati gli intervalli di pulizia e manutenzione prescritti o venga utilizzato un decal-
cificante non approvato da Renfert.

Descrizione del prodotto

Descrizione generica

L'acqua viene riscaldata a circa 155 °C in un serbatoio a pressione. In tal modo si genera una pressione

vapore relativa di circa 4,5 bar. Il serbatoio a pressione viene riempito manualmente o automaticamente.

Grazie ad un'elettrovalvola azionata elettricamente il vapore viene reso disponibile attraverso la bocchet-

ta. | depositi possono essere facilmente rimossi attraverso I'apertura di ispezione laterale.

Il funzionamento avviene con acqua potabile avente la normale durezza presente in loco.

Il modello POWER steamer 2 dispone inoltre di:

* un manometro;

* un allacciamento alla rete idrica

» una misurazione del livello con pompa ed elettrovalvola per il iempimento automatico del serbatoio a
pressione.

I modelli in gesso o i modelli di rivestimento possono essere appoggiati sul ripiano modelli (2, Fig. 1) per

I'asciugatura.
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3.2 Gruppi componenti ed elementi funzionali

Tappo del serbatoio
Ripiano modello
Tasto ON / OFF

a b ODN -

esercizio" (arancione / verde)

Indicatore "Serbatoio vuoto" (rosso)
Indicatore "Riscaldamento / Pronto

6 Indicatore "Stato di calcificazione"

(giallo)
7 Manipolo
Tasto vapore
9 Portamanipolo

o

4 5

/S S S
1 é\ﬂ%gq

2 0 0

POWER steamer 1

17

6

11

N

19

Manometro (solo POWER steamer 2)

Sportello di ispezione

Chiusura di ispezione

Apertura di scarico valvola di sovrappressione

Cavo di rete

Allacciamento alla rete idrica (solo POWER steamer 2)
Utensile chiusura di ispezione

Tubo flessibile dell'acqua (solo POWER steamer 2)
Spazzola per la pulizia

12 13

14

15

16

Fig. 1



3.3

3.4

3.5

4.2

BB

Dotazione

Generatore di vapore

Tappo del serbatoio

Quick Start Guide

Utensile chiusura di ispezione

Spazzola per la pulizia

Set di guarnizioni

Tubo flessibile dell'acqua (solo POWER steamer 2)

Strisce di misurazione per la rilevazione della durezza dell'acqua e degli intervalli di lavaggio
(vedere capitolo 4.5)

Modelli

1845 X000 POWER steamer 1
1846 X000 POWER steamer 2

JEE NI L (I UL (I U

Accessori

1845 0200 POWER steamer Supporto a parete
18450100 POWER steamer descaler
1846 0100 POWER steamer water softener

Messa in servizio
Disimballaggio

= Estrarre I'apparecchio e i relativi accessori dalla scatola d’imballaggio.
Non sollevare I'apparecchio afferrandolo sulle parti sporgenti, ad es.il portamanipolo.

= Verificare la completezza della dotazione (confronta con Dotazione).
= Rimuovere il blocco di trasporto.
= Awvitare il tappo del serbatoio (1, Fig. 1).

Installazione

= Appoggiare l'apparecchio su un tavolo da lavoro stabile e piano.

= Le fessure di ventilazione sul retro dell'apparecchio non devono essere ostruite o coperte.
= La parte posteriore dell'apparecchio deve essere staccata dalla di almeno 5 cm.

= Posizionare I'apparecchio in modo che la spina di rete sia facilmente accessibile.

= Appendere l'utensile della chiusura di ispezione all'apposito gancio predisposto sul retro dell'alloggia-
mento cosi da riporlo in un posto sicuro.

Posizionare I'apparecchio in modo che non vi siano pericoli in caso di fuoriuscita di vapore dallo

scarico della valvola di sovrappressione (14, Fig. 1) (ad es. non posizionare I'apparecchio davanti

a una presa di corrente).

L'apertura di scarico della valvola di sovrappressione (14, Fig. 1) non deve essere otturata o bloc-
cata in alcun modo.

Se I'apparecchio deve essere utilizzato appoggiato su una base (es. una vaschetta), il suo bordo
non deve maggiore dii 20 mm (circa 3/4") per evitare che I'acqua penetri nell'apparecchio in caso
di accumulo di acqua.
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Apertura / Chiusura dell'apertura di ispezione

Apertura

Osservare la sequenza delle operazioni di lavoro:
Prima allentare solo i dadi, senza rimuoverli!

Pericolo dovuto a vapore pressurizzato! Prima di aprire la
chiusura di ispezione, assicurarsi che il serbatoio a pres-
sione sia stato depressurizzato. A tal fine, aprire e rimuove-
re il tappo del serbatoio (1, Fig. 1).

Se necessario, ridurre la pressione esistente con la funzio-
ne di scarico vapore "steam outlet” (vedere capitolo 5.4).

Pericolo dovuto ad acqua bollente!
L'acqua all'interno del serbatoio a pressione potrebbe essere ancora calda.

= Aprire lo sportello di ispezione (12) premendo sul bordo inferiore dello sportello
di ispezione.

= Allentare di 2 giri entrambi i dadi di fissaggio della chiusura di ispezione (13)
utilizzando l'utensile (17) in dotazione.

= Utilizzando I'utensile, ruotare la chiusura di ispezione di circa 20° a sinistra e
scaricare l'acqua attraverso lo sportello di ispezione.

Dopo aver svuotato il serbatoio,
= rimuovere i dadi di fissaggio.
= Ruotare la chiusura di ispezione verso sinistra fino in fondo e rimuoverla.

Chiudi
NON ingrassare i bulloni filettati!

= Controllare e pulire la guarnizione nella chiusura di ispezione, sostituirla se
danneggiata.

= Pulire la superficie di tenuta del serbatoio a pressione.

= Applicare la chiusura di ispezione ruotata di circa 45° e girare a destra fino in
fondo.

Assicurati che la posizione sia corretta: TOP = sopra!

= Applicare i dadi di fissaggio e avvitarli a mano fino in fondo.
= Usando l'utensile, serrare a mano i dadi di fissaggio.
= Pulire lo sportello di ispezione.

= Riposizionare lo sportello di ispezione e chiuderlo premendo sugli angoli supe-
riori.

Lavaggio dell'apparecchio

A causa del processo di produzione, nel serbatoio a pressione potrebbero essere ancora presenti
residui di agenti distaccanti o altri corpi estranei.

Queste sostanze inizialmente potrebbero rilasciare un odore durante il funzionamento. L'odore
svanisce con il tempo.

Inoltre, si consiglia di lavare I'apparecchio prima della prima messa in funzione.

= Posizionare I'apparecchio in modo da scaricare I'acqua dall'apertura di ispezione (12/13, Fig. 1) in un
lavabo.

= Aprire |'apertura di ispezione (vedere capitolo 4.3).

= Versare 3 - 4 litri di acqua nell'apertura del tappo del serbatoio e lasciarla defluire attraverso I'apertura
di ispezione.
= Chiudere I'apertura di ispezione (vedere capitolo 4.3).



4.5

Qualita dell'acqua / Intervalli di lavaggio

L apparecchio & adatto solo per il funzionamento con acqua corrente / distillata / deionizzata.

L acqua corrente pud contenere sostanze che danneggiano I”apparecchio. Pertanto, & necessario
rispettare in particolare questi valori limite:

» Cloro: max. 4 mg/l

 Solfati: max. 250 mg/I

* pH:6,5-9,5

Prima della messa in servizio, determinare la durezza dell'acqua e calcolare i conseguenti interval-
li di lavaggio. Le strisce di misurazione per il rilevamento della durezza dell'acqua sono fornite in
dotazione.

In caso di utilizzo di un impianto di addolcimento dell’'acqua a base di sale, & obbligatoriamente
necessario eseguire un lavaggio settimanale, indipendentemente dalla durezza dell'acqua rilevata.
L'acqua degli impianti di addolcimento generano alti valori di pH nell'acqua della caldaia, che
aggrediscono la caldaia e possono causare un'avaria totale.

In caso di utilizzo di un impianto di addolcimento dell'acqua, assicurarsi che nell'apparecchio non
penetri acqua di rigenerazione con un'elevata concentrazione di sale / alcali o acidi.

A seconda della durezza dell'acqua, devono essere rispettati i seguenti intervalli di lavaggio:

Strisce dimisurazione |[CTTIT T 1/MCITITIT ] ITIT 1WA T 1N NN ]
Gradi di duorezza tedeschi <3 >4 >7 >14 > 21
(°dH)
Gradi inglesi
(gradi Clark) (°e) <3.75 >5 >8.75 >17.5 > 26.25
Gradi francesi <5.4 >7.2 >12.6 >25.2 >37.8
(°fH)
Gradi americani <53.4 >71.2 >125 > 249 > 374
(ppm CaCO3) ' i
Intervallo lavaggio 8 settimane 6 settimane 4 settimane 2 settimane set::r:ne;:al-

In caso di funzionamento continuo con acqua corrente, nel serbatoio a pressione si accumula sporco e, a
causa della durezza dell’acqua, calcare, che si deposita sulle pareti del serbatoio a pressione formando
un”incrostazione oppure si deposita sul fondo sotto forma di scaglie di incrostazione.

Anche in caso di funzionamento con un impianto di addolcimento (a base di sale), viene comunque a for-
marsi una sorta di fango dovuto alla sostituzione di calcio e magnesio con sodio ed altre sostanze sospe-
se nell'acqua, che porta alla contaminazione del serbatoio a pressione.

Entrambi riducono I'efficacia del riscaldamento e vengono rilevati da un indicatore di calcificazione.

| pezzi distaccati di calcare e fanghi devono essere rimossi mediante risciacquo regolare. Questo pud
prevenire o almeno ritardare la formazione di una crosta calcarea dura, che pud essere rimossa solo
mediante decalcificazione chimica.

Per ridurre la durezza dell'acqua, Renfert per POWER steamer 2 consiglia di utilizzare

POWER steamer water softener (vedere Accessori).

Allacciamento alla rete idrica - POWER steamer 2

Pericolo di riflusso di acqua salmastra nella rete idrica! Per
tutelare I'acqua potabile dall'acqua non potabile, & necessa-
rio installare un separatore di sistema tra I'allacciamento alla
rete idrica dell'edificio e il generatore di vapore. Il gestore é
responsabile dell'implementazione di tali misure.

Rispettare la pressione di allacciamento minima e massima
(vedere capitolo 8 Dati tecnici).

Pericolo di danni causati dall'acqua a causa del possibile

distacco del tubo flessibile dell'acqua! Dopo il funzionamen-

to o se lI'apparecchio viene lasciato incustodito, chiudere

I'alimentazione idrica tramite il rubinetto di chiusura.

= Verificare che negli allacciamenti siano presenti le guarnizioni
piatte.

= Collegare l'attacco ad angolo del tubo flessibile dell'acqua (18)
all'attacco dell'acqua (16).

= Collegare I'attacco diritto del tubo flessibile dell'acqua alla rete idrica con il rubinetto di chiusura.
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= Aprire con cautela il rubinetto di chiusura e controllare la tenuta dei collegamenti.

Affinché la misurazione del livello funzioni correttamente deve essere presente la conducibilita dell'acqua.
Questo ¢ solitamente garantito utilizzando acqua potabile e del rubinetto.

In caso di funzionamento con collegamento ad un”alimentazione idrica con acqua distillata / deionizza-

ta, al momento della messa in servizio & necessario aggiungere al serbatoio a pressione (una volta!) un
cucchiaino di sale (sale comune), pari a circa 10 g. A tal fine sciogliere il sale in un bicchiere d’acqua e

aggiungerlo tramite I"apertura di riempimento.

Il sale viene addizionato solo durante il risciacquo o la decalcificazione dell’apparecchio.

E quindi necessario aggiungerlo dopo ogni risciacquo o decalcificazione dell’apparecchio.

Se non viene generata conduttivita nell’acqua, il livello dell”’acqua nella caldaia non puo essere
rilevato. Rischio di malfunzionamento e danni dovuti all”’acqual!

~ >~

Riempimento del serbatoio a pressione

= Avvitare il tappo del serbatoio (1).

= Utilizzando un recipiente, riempire lentamente il serbatoio a
pressione con acqua potabile. La parte superiore a forma di
imbuto dell'alloggiamento facilita il iempimento dell'acqua.

= Riempire solo la quantita necessaria, in base alla quantita di
riempimento consigliata.

Quantita di riempimento raccomandata, vedere capitolo "8.

Dati tecnici”. Un getto di vapore pulsante indica che il serba-

toio a pressione é troppo pieno.

Pericolo di ustioni!

L'acqua in eccesso rimane nella parte superiore dell'alloggiamento a forma di imbuto.
Assicurarsi di rimuoverla prima di procedere all'azionamento.

N,

>

= Rimuovere/eliminare I'acqua in eccesso nella parte superiore dell'alloggiamento a forma di imbuto.
= Auvvitare il tappo del serbatoio e stringerla manualmente.
Il POWER steamer 1 puo funzionare sia con acqua corrente che con acqua distillata o deionizzata.

Se l'apparecchio é un POWER steamer 2 ed é stato collegato alla rete idrica, si riempira automati-
camente dopo l'accensione (vedere capitolo 5.1.1).

Collegamento elettrico

Prima di eseguire il collegamento elettrico, verificare che il valore di tensione indicato sulla tar-
ghetta identificativa corrisponda a quello dell’alimentazione di tensione disponibile sul posto.

9"” N, N,

= Innestare la spina di rete in una presa di corrente dell‘edificio.

¢ Dopo il collegamento, viene eseguito un controllo del sistema durante il quale non & possibile accen-
dere l'apparecchio. Attendere circa 5 secondi prima di premere il pulsante ON/OFF.

5 Funzionamento

5.1 Accendere / Spegnere

+ L'indicatore "Riscaldamento/Pronto esercizio" (5) si accende color arancione,
I'apparecchio si sta riscaldando.

¢ POWER steamer 2: La caldaia si riempie automaticamente (vedere 5.1.1)

Accensione:
= Controllare che il serbatoio a pressione sia pieno, rabboccare con acqua se 5
necessario o in caso di POWER steamer 2 aprire la rete idrica. &
= Accendere l'apparecchio premendo il tasto ON/OFF (3). N .
0 0 0
3

¢ L'acqua viene riscaldata dal riscaldatore integrato fino al raggiungimento della
pressione di esercizio.
¢ Al raggiungimento della pressione di esercizio, l'indicatore "Riscaldamento/ .
Pronto esercizio" (5) si accende color verde. Fig. 10
In seguito al riempimento, nella filettatura del tappo del serbatoio é presen-
te dell'acqua.
Quest'acqua durante il riscaldamento dell’'apparecchio vaporizza in modo udibile.

N,
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* Il tempo di riscaldamento dipende anche dalla tensione di rete presente. Con un apparecchio fred-
z do avente una capacita di 3l di acqua fredda, possono essere necessari dai 20 ai 40 minuti.
Spegnimento:
= Premere brevemente il tasto ON/OFF
¢ ll riscaldamento si spegne.
¢ Tutti gli indicatori sono spenti.
= POWER steamer 2: Chiudere I'alimentazione idrica.

5.1.1 POWER steamer 2:

Con POWER steamer 2, dopo l'accensione il serbatoio a pressione, se necessario, viene riempito auto-
maticamente fino alla sonda di livello.
A seconda della pressione dell'acqua presente, l'operazione di riempimento avviene in piu fasi.

L'apparecchio riconosce la mancata apertura dell'alimentazione idrica (pressione dell'acqua as-
sente o insufficiente) e la pompa in tal caso non viene attivata.

N,

Trascorsi circa 10 secondi, la pressione dell'acqua viene nuovamente controllata. Se & presente pressio-
ne il serbatoio a pressione viene riempito automaticamente.

Se non & ancora presente pressione dell'acqua, si presume che I'apparecchio non sia collegata a una
rete idrica per cui il rilevamento del livello e il iempimento automatico verranno disabilitati.

Questo puo essere riattivato spegnendolo/riaccendendolo.

5.2 Vaporizzazione

= Attendere il raggiungimento della pressione di esercizio, I'indi-
catore "Riscaldamento/Pronto esercizio" (5, Fig. 1) si accende
color verde.

= Rimuovere il manipolo dal portamanipolo.

= Tenere la bocchetta di uscita del vapore nel lavabo e scaricare
I'acqua di condensa presente nel tubo vapore premendo breve-
mente il tasto vapore (8).

= Vaporizzazione oggetti

Durante la vaporizzazione utilizzare dispositivi di protezione
individuale adeguati!

i Durante la vaporizzazione prestare attenzione a quanto segue:

» Verificare sempre che il manufatto protesico da pulire sia idoneo alla pulizia a vapore.

» Tenere il manufatto protesico all'interno dell'area del vapore ad almeno 2 cm di distanza dalla
bocchetta. Controllare I'efficacia della pulizia a brevi intervalli (ispezione visiva) nonché eventuali
danni sulle superfici sensibili degli da pulire.

> L'utente é responsabile del controllo del risultato della pulizia.

Al termine del lavoro:

= Riporre il manipolo nel portamanipolo.

Durante il successivo riscaldamento, I'indicatore "Riscaldamento/Pronto esercizio” (5, Fig. 1) si
accende color arancione ed é ancora possibile prelevare vapore.

L'indicatore "Serbatoio vuoto” (4, Fig. 1) segnala un serbatoio a pressione vuoto. Per il riempi-
mento con acqua, vedere capitolo 5.3.

Non immergere il manipolo in acqua!
Pericolo di ustioni a causa della fuoriuscita di vapore o acqua calda
L'acqua che dall'esterno entra nel manipolo puo diventare molto calda o evaporare.

In caso di vaporizzazione prolungata, il manipolo e il tubo flessibile del vapore possono riscaldar-
si notevolmente!

B NS
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5.3

I}N.
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5.3.2

5.4

Serbatoio vuoto - Riempimento con acqua

4
Quando nel serbatoio a pressione non c'é pit acqua, viene segnalato. W
¢ L'indicatore "serbatoio vuoto" (4) si accende color rosso. U @

a 0

Pt

+ Viene emesso un breve segnale di allarme acustico. 0

+ |l riscaldamento si spegne. .
Fig. 12

POWER steamer 1

Pericolo di ustioni a causa della fuoriuscita di vapore durante I'apertura del tappo del serbatoio e
durante il riempimento! Aprire il tappo del serbatoio solo in assenza di pressione.
Durante il riempimento, non piegarsi sull'apertura di riempimento del serbatoio a pressione!

Se il tappo del serbatoio non puo essere aperto facilmente, significa c'e€ ancora pressione. Non

forzare I'apertura del tappo del serbatoio, rilasciare la pressione premendo il tasto vapore.

= Scaricare completamente la pressione residua premendo il tasto vapore o utilizzando la funzione
"Scarico vapore - steam outlet" (vedere capitolo 5.4).

= Non spegnere I'apparecchio.

= Aprire e rimuovere con cautela il tappo del serbatoio (1, Fig. 1).

= Lasciare raffreddare I'apparecchio per almeno 45 minuti per evitare la fuoriuscita di calda durante |l
riempimento.

= Utilizzando un recipiente, riempire lentamente d'acqua il serbatoio a pressione attraverso la parte supe-
riore a forma di imbuto dell'alloggiamento. All'inizio molto lentamente!

= Rimuovere/eliminare I'acqua in eccesso nella parte superiore dell'alloggiamento a forma di imbuto.

Quantita di riempimento consigliata, vedere capitolo 8 Dati tecnici.

Un getto di vapore pulsante indica che il serbatoio a pressione é troppo pieno.

Pericolo di ustioni!
L'acqua in eccesso rimane nella parte superiore dell'alloggiamento a forma di imbuto.
Assicurarsi di rimuoverla prima di procedere all'azionamento.

= Avvitare il tappo del serbatoio e stringerla manualmente.
= Confermare il riempimento premendo il tasto ON/OFF (3, Fig 1).
+ L'indicatore "Riscaldamento/Pronto esercizio" (5, Fig 1) si accende color arancione, I'apparecchio si
sta riscaldando.
¢ L'acqua viene riscaldata dal riscaldatore integrato fino al raggiungimento della pressione di esercizio.

+ Al raggiungimento della pressione di esercizio, l'indicatore "Riscaldamento/Pronto esercizio" (5) si
accende color verde.

L'apparecchio si riscalda di nuovo solo se prima si é sufficientemente raffreddato. In caso contra-
rio, ad es. perché é stata rabboccata solo poca acqua, I'indicatore "Riscaldamento/Pronto eserci-
zio" lampeggia color arancione e il riscaldamento non viene acceso.
Se la temperatura si abbassa a sufficienza, il riscaldamento si accende automaticamente e la spia
"Riscaldamento/Pronto esercizio” si accende in arancione fisso.
Se lo si desidera, é possibile spegnere I'apparecchio in questo stato (l'indicatore "Riscaldamento/
Pronto esercizio" lampeggia color arancione) premendo il pulsante ON/OFF.

POWER steamer 2
Se POWER steamer 2 viene collegato a una rete idrica aperta, la perdita di acqua in seguito alla vaporiz-
zazione viene automaticamente compensata.

Non sono necessari tempi di attesa dovuti alle necessarie fasi di raffreddamento, come nel caso del riem-
pimento manuale.

Se un POWER steamer 2 non viene collegato a una rete idrica, si comportera e sara trattato come un
POWER steamer1.

Scarico pressione - steam outlet

Per rabboccare I'acqua prima che l'indicatore "Serbatoio vuoto" (4, Fig. 1) lo segnali o per eseguire lavori
di pulizia/manutenzione, € necessario scaricare la pressione esistente prima di aprire il tappo del serbato-
io o la chiusura di ispezione.

A seconda della quantita di acqua rimasta nella caldaia, I'operazione potrebbe richiedere piu tempo.

Con la funzione "steam outlet" il riscaldamento viene spento e la pressione viene scaricata tramite il ma-
nipolo, senza dover continuare a premere il tasto vapore.

-12-



5.4.1 Attivazione funzione "steam outlet":

= Rimuovere il manipolo dal portamanipolo.
= Tenere premuto il tasto vapore (8).
= Premere brevemente il tasto ON/OFF (3).

+ L'indicatore "Riscaldamento/Pronto esercizio" (5) lampeggia
color verde.

+ L'elettrovalvola si apre e il vapore fuoriesce attraverso la boc-
chetta del vapore.

¢ |l riscaldamento viene disattivato.
= E possibile rilasciare il tasto vapore.

= Tenere il manipolo in mano o appoggiarlo stabilmente in modo
che il vapore possa fuoriuscire in sicurezza (ad es. in un lavandino).

A In caso di vaporizzazione prolungata, il manipolo e il tubo flessibile del vapore possono riscaldar-
si notevolmente!

e | ‘apparecchio rimane nella funzione "steam outlet" fino a quando non viene disattivata premendo
z il tasto vapore o il pulsante ON/OFF.

5.4.2 Disattivazione funzione "steam outlet":

& Non disattivare la funzione "steam outlet” fino a quando la pressione non é stata completamente
scaricata.
= Premere brevemente il tasto vapore o il tasto ON/OFF.

+ L'elettrovalvola viene chiusa.
+ L'indicatore "Riscaldamento/Pronto esercizio" (5, Fig 12) & spento.
¢ L'apparecchio & spento (OFF).
= Aprire il tappo del serbatoio.
= Prima di eseguire ulteriori lavori di pulizia 0 manutenzione, attendere che I'apparecchio si raffreddi.

Dopo aver disattivato la funzione "steam outlet", aprire il tappo del serbatoio per evitare che nel
serbatoio a pressione si accumuli nuovamente pressione a causa del calore residuo.

5.5 Indicatore calcaree

In caso di funzionamento continuo con acqua potabile, nel serbatoio a pressione 6
si accumula sporco €, a causa della durezza dell'acqua, calcare, che si deposita /
sulle pareti del serbatoio a pressione formando un'incrostazione oppure si depo- A @

sita sul fondo sotto forma di scaglie di incrostazione. ﬂ% ; 2
Cio riduce l'efficienza energetica del riscaldatore.

In un impianto di addolcimento dell'acqua a base di sale, calcio (calcare)
e magnesio vengono sostituiti con sodio all'interno di uno scambiatore
ionico. Sebbene i composti di sodio non si depositino sulle pareti del ser-
batoio a pressione, la maggior parte di essi rimane comunque all'interno
del serbatoio a pressione.

Qui, insieme ad altre sostanze sospese nell'acqua, formano una specie di fango che causa la con-
taminazione del serbatoio a pressione e viene rilevata anche dall'indicatore di calcificazione.
Pertanto, l'indicatore di calcificazione interverra anche in caso di funzionamento con un impianto
di addolcimento dell'acqua.

In questo caso il serbatoio a pressione deve essere lavato accuratamente, vedere capitolo 6.3.

Il controller rileva la progressiva formazione di calcare all'interno del serbatoio a pressione. Quando la
formazione di calcare supera un determinato livello, avviene la seguente segnalazione:

+ Viene emesso un segnale acustico

+ L'indicatore "Stato di calcificazione" (6) lampeggia.

= Lavare/decalcificare il serbatoio a pressione alla prossima occasione, ad es. al termine della settimana
(vedere capitoli 6.3 / 6.4).

Lo stato di calcificazione non viene salvato, ma rilevato nuovamente ad ogni accensione e riscaldamento
dell'apparecchio.

La velocita di formazione del calcaree all'interno di un serbatoio a pressione e come cio influisca
sull'efficienza energetica del riscaldatore dipende da un gran numero di parametri e non tutti pos-
sono essere presi in considerazione dall'indicatore di calcificazione.

Pertanto, indipendentemente dall'indicatore di calcificazione, la decalcificazione deve essere ese-
guita al pia tardi ogni 3 mesi.

%
A9

N,

Fig. 14

N,
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5.6

> PP

N,

6.1

6.2

Sostituzione del portamanipolo

Il portamanipolo (9, Fig. 1) al momento della consegna & montato
sul lato destro dell'alloggiamento.

. \ . %y
Se necessario, pud essere montato anche sul lato sinistro dell'al- '* 51
loggiamento. ® %
Per la conversione: ""/

= procedere alla conversione dopo aver lasciato raffreddare e
aver depressurizzato I'apparecchio.

= Scollegare I'apparecchio dalla rete di alimentazione staccando
la spina dalla presa.

= Estrarre il manipolo dal portamanipolo e riporlo.

= Stringere leggermente il guscio del supporto (50) ed estrarlo
dal davanti.

= Allentare la vite nella base del supporto (51) e rimuovere la
base del supporto (cacciavite TX20).

= Rimuovere il tappo (52) sul lato sinistro dell'alloggiamento.

= Avvitare la base del supporto sul lato sinistro dell'alloggiamento.

= Inserire il guscio del supporto nella base del supporto (scattarlo
in posizione).

= Chiudere I'apertura sul lato destro dell'alloggiamento con un
tappo.

= Agganciare il manipolo nel portamanipolo

= Rimettere in funzione I'apparecchio.

@\P
g\{

Pulizia / Manutenzione

L’apparecchio non contiene al suo interno alcun pezzo che richieda interventi di manutenzione.
E’ vietato aprire ’apparecchio oltre ai casi di seguito descritti!

Pericolo di ustioni!

Quando I‘apparecchio é spento, la spia rossa lampeggiante ,,serbatoio vuoto“ (4) segnala una
temperatura della caldaia superiore a 80 °C [176 °F]. Tutti i lavori di pulizia e manutenzione devono
essere eseguiti solo ad apparecchio freddo e depressurizzato!

Per lavori di pulizia/manutenzione con la chiusura di ispezione (13, Fig. 1) aperta, posizionare
sempre l'apparecchio in modo tale che I'acqua che fuoriesce possa essere raccolta, ad es. posi-
zionamento accanto ad un lavabo.

Documentare i lavori di manutenzione eseguiti nel piano di manutenzione
fornito separatamente. Il piano di manutenzione viene richiesto in caso di
reclamo e fa parte della valutazione.

Un piano di manutenzione é riportato in internet all'indirizzo
www.renfert.com/p918.

Immettere il seguente codice articolo: 18450000 oppure 18460000 e selezio-
nare la sezione "Download".

Pulizia

Non procedere in nessun caso alla vaporizzazione dell'apparecchio.

Per pulire I'esterno dell’apparecchio, passare solo un panno umido.
Non utilizzare detergenti abrasivi o contenenti solventi.

Intervalli di pulizia e di manutenzione

| seguenti intervalli di pulizia e di manutenzione devono essere rispettati:

» Lavaggio (vedere capitolo 6.3):

- se viene usato un impianto di addolcimento a base di sale: settimanalmente
- in tutti gli altri casi: come indicato nella tabella al capitolo 4.5

» Decalicificazione (vedere capitolo 6.4):

- immediatamente dopo la segnalazione dell'indicatore di calcificazione
- al piu tardi ogni 3 mesi

» Valvola di sovrappressione (vedere capitolo 6.6):

- annualmente
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Lavaggio del serbatoio a pressione
Al capitolo 4.5 vengono riportati gli intervalli minimi di lavaggio dell'apparecchio.

Pericolo di ustioni da acqua calda!
L'acqua nel serbatoio a pressione puo essere ancora molto calda. Fare attenzione quando si sca-

rica I'acqua attraverso I'apertura di ispezione.

Attenzione: Pericolo di ustioni chimiche!

L'acqua residua puo essere fortemente alcalina (liscivia).

Indossare occhiali protettivi e guanti protettivi durante il lavaggio!

Per lavare il serbatoio a pressione, procedere come segue:

= Scaricare la pressione, vedere capitolo 5.4.

= Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica.

= Aprire e rimuovere con cautela il tappo del serbatoio (1, Fig. 1).

= Lasciare raffreddare I'apparecchio.

= Posizionare I'apparecchio in modo che I'acqua possa fuoriuscire dal serbatoio a pressione attraverso lo
sportello di ispezione (12) in un lavabo.

= Aprire l'apertura di ispezione (vedere capitolo 4.3).

= Scaricare completamente I'acqua attraverso lo sportello di ispezione.

= Utilizzare la spazzola per la pulizia (vedere dotazione di fornitura) per pulire il piu possibile il fondo del
serbatoio a pressione.

= Riempire I'acqua attraverso l'apertura del tappo del serbatoio e lasciarla defluire attraverso I'apertura di
ispezione, risciacquando cosi i residui di calcare sciolti.

= Ripetere I'operazione fino a quando la pulizia non & sufficientemente riuscita.

= Se nel serbatoio a pressione, dopo la pulizia con lavaggio e spazzolatura (ispezione visiva guardando
nell'apertura di ispezione; se necessario, illuminare l'interno del serbatoio a pressione con una torcia at-
traverso I'apertura del tappo del serbatoio) sono ancora visibili residui di calcare, si consiglia di eseguire
la decalcificazione (vedere capitolo 6.4).

= Chiudere l'apertura di ispezione (vedere capitolo 4.3).

Programma lavaggio . solo POWER steamer 2

Con POWER steamer 2, il risciacquo pu0 essere automatizzato utilizzando la pompa incorporata e I'ali-

mentazione idrica.

A questo scopo:

= L'apparecchio & posizionato come descritto al capitolo 6.3 e I'apertura di ispezione € aperta.

= L'apparecchio & collegato all'alimentazione dell'acqua e questa & aperta.

= Innestare la spina di rete in una presa di corrente dell‘edificio.

= Tenere premuto il tasto ON/OFF (3, Fig. 1) per 5 secondi fino a quando l'indicatore "Riscaldamento/
Pronto esercizio" lampeggia (lampeggio veloce).

= Rilasciare il tasto ON/OFF.

+ Vengono eseguite 3 operazioni di lavaggio durante le quali I'acqua viene pompata per circa 10 secon-
di ciascuna per poi defluire nuovamente attraverso l'apertura di ispezione, con una pausa di circa 5
secondi tra un lavaggio e l'altro.

+ Dopo l'ultimo lavaggio, I'apparecchio viene nuovamente spento.
Il programma di lavaggio puo essere annullato in qualsiasi momento premendo brevemente il tasto ON/
OFF o il tasto vapore.

= Durante il lavaggio rimuovere i depositi distaccati con una spazzola.
= Ripetere I'operazione di lavaggio fino a quando la pulizia non & sufficientemente riuscita.
= Chiudere l'apertura di ispezione (vedere capitolo 4.3).

Ripristino della conduttivita - solo POWER steamer 2

In caso di utilizzo di acqua pura, distillata / deionizzata, la conducibilita necessaria nell’acqua potrebbe
essere troppo bassa per mantenere funzionante la misurazione del livello. In tal caso, sciogliere un cuc-
chiaino di sale (sale da cucina) in un bicchiere d’acqua e aggiungerlo nell’apertura di riempimento.

Il sale viene addizionato solo durante il risciacquo o la decalcificazione dell'apparecchio.

E quindi necessario aggiungerlo dopo ogni risciacquo o decalcificazione dell'apparecchio.
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Decalcificazione

Per la decalcificazione utilizzare solo uno dei seguenti decalcificanti approvati:

+ POWER steamer descaler (1845 0100), contiene protezione anticorrosione per il recipiente a pressione.
Se non é disponibile il decalcificante Renfert, in casi eccezionali & possibile utilizzare acido acetico al 4%,
ottenuto da essenza di aceto.

Attenzione: La soluzione decalcificante é corrosiva!

Indossare occhiali protettivi e guanti protettivi quando si esegue la decalcificazione!

In caso di contatto con la pelle, sciacquare immediatamente con acqua. Attenersi alla scheda di
dati di sicurezza.

Attenzione: L‘uso di agenti decalcificanti non approvati pu6 causare ustioni dovute a deflagrazio-
ne.

Attenzione: Il decalcificante ,,Renfert POWER steamer descaler” & un concentrato. Utilizzare il
prodotto solo diluito come descritto di seguito. Se utilizzato senza diluizione, danneggia I”’appa-
recchio.

Eliminare subito con un panno umido eventuali residui di liquido detergente sulle superfici di
lavoro, quindi ripassare con un panno asciutto.

Non utilizzare acido citrico per la decalcificazione. Durante il riempimento con il calore (calore
residuo o residui durante il riscaldamento), viene a formarsi polvere di citrato che ostruisce le
tubazioni e I'apparecchiatura causando I'avaria dell'apparecchio.

Decalcificanti non approvati possono danneggiare il serbatoio a pressione e i componenti mecca-
nici e causare un'avaria totale in brevissimo tempo.
In caso di utilizzo di decalcificanti non approvati, la garanzia decade.

Decalcificazione caldaia

Eseguire la decalcificazione solo con il serbatoio a pressione completamente raffreddato.

Non utilizzare I'apparecchio durante la decalcificazione. Le particelle di calcare disciolte posso-
no penetrare nelle tubazioni e nell'apparecchiatura, ad es. nell'elettrovalvola, e causare il guasto
dell'apparecchio.

Il lavaggio regolare per rimuovere i fanghi e le incrostazioni riduce la necessita di ricorrere a prodotti chi-
mici. Tuttavia, non & possibile impedire completamente la formazione di uno strato di calcaree.

Se l'apparecchio rileva la formazione di calcaree nonostante il lavaggio o subito dopo il lavaggio (vedere

capitolo 5.5), il serbatoio a pressione deve essere prontamente decalcificato.

= Scollegare I'apparecchio dalla rete e lasciarlo raffreddare completamente.

= Lavare il serbatoio a pressione con acqua e usando la spazzola di pulizia fino a quando dall'apertura di
ispezione non esce piu soluzione lattiginosa e/o pezzi grossolani di calcare (vedere capitolo 6.3).

= Chiudere I'apertura di ispezione (vedere capitolo 4.3).

= Versare 1 litro d'acqua nel serbatoio a pressione.

= Quindi aggiungere 1 litro di decalcificante Renfert.

Attenzione: Rischio di ustioni chimiche a causa della fuoriuscita di soluzione di decalcificante.

A seconda della quantita di calcare presente puo verificarsi una forte reazione chimica con forma-

zione di bolle e schiuma.

Cio puo causare la fuoriuscita della soluzione decalcificante.
Non aggiungere piu quantita di acqua di quella indicata.

= Dopo circa 15 minuti versare altri 0,6 - 0,8 | circa d'acqua nell'apparecchio. Se si sviluppa schiuma,
continuare con il riempimento solo dopo che la schiuma si € stabilizzata.

= Lasciare agire il decalcificante.

Tempo di azione consigliato: 2 —4 h

= Trascorso il tempo di azione: aprire con cautela l'apertura di ispezione e scaricare la soluzione decalci-
ficante.

Se il risultato della decalcificazione non é soddisfacente, ripetere I'operazione.

= Sciacquare piu volte il serbatoio a pressione con acqua e spazzolarlo con l'aiuto della spazzola di puli-
zia fino a quando dall'apertura di ispezione non fuoriesce piu soluzione lattiginosa e/o pezzi grossolani
di incrostazioni di calcare (vedere capitolo 6.3).

Se il risultato della decalcificazione non é soddisfacente, ripetere I'operazione.
= Richiudere I'apertura di ispezione (vedere capitolo 4.3).
= Se necessario ripristinare la conducibilita (vedere capitolo 6.3.2).

-16 -



6.4.2 Decalcificazione filettatura caldaia
Durante la decalcificazione della caldaia, anche la filettatura del tappo del ser-
batoio dovrebbe essere decalcificata.

A tal fine, procedere come segue:
0 Indossare guanti protettivi.

= Preparare una soluzione decalcificante diluita in un contenitore resistente agli
acidi:
Mescolare 1 parte di decalcificante Renfert POWER steamer con 2 parti di
acqua.

= Arrotolare un panno assorbente, di dimensioni minime 20 x 20 cm [8 x 8 polli-
ci], e inserirlo nell’apertura del serbatoio.

= Immergere il panno nella soluzione decalcificante.
= Lasciare agire il decalcificante per circa 3 ore.

= Rimuovere il panno e smaltirlo correttamente.

= Sciacquare I"apparecchio.

Poiché durante la decalcificazione all”’interno della caldaia sara sicura-
mente gocciolato del decalcificante, é indispensabile poi risciacquare la
caldaia!

Vedere cap. ,,6.3 Lavaggio del serbatoio a pressione®.

6.4.3 Decalcificazione del tappo del serbatoio

Prima di montare una nuova guarnizione sul tappo del serbatoio, quest’ultimo /- "I
deve essere decalcificato.

Per la decalcificazione del tappo del serbatoio, utilizzare un contenitore
resistente agli acidi in cui mettere il tappo del serbatoio.

a Indossare guanti protettivi.

= Rimuovere la guarnizione dal tappo del serbatoio.
= Preparare una soluzione decalcificante diluita in un contenitore resistente agli
acidi:
Mescolare 1 parte di decalcificante Renfert POWER steamer con 2 parti di acqua.
= Mettere il tappo del serbatoio nel contenitore.
= |l tappo del serbatoio deve rimanere immerso nella soluzione decalcificante fino alla filettatura.
= Lasciare agire il decalcificante per circa 3 ore.
= Togliere il tappo del serbatoio e risciacquarlo accuratamente.

6.5 Sostituzione della guarnizione

6.5.1 Chiusura di ispezione

La guarnizione presente nella chiusura di ispezione (13, Fig. 1) &€ una parte sog-
getta ad usura ed ¢ disponibile come parte di ricambio (vedere capitolo 6.9).

Per la sostituzione della guarnizione, non utilizzare oggetti taglienti o appuntiti e
assicurarsi che la nuova guarnizione venga posizionata correttamente in sede.

6.5.2 Tappo del serbatoio

La guarnizione presente nella tappo del serbatoio (1, Fig. 1) € una parte soggetta
ad usura ed é disponibile come parte di ricambio (vedere capitolo 6.9).

Per la sostituzione della guarnizione, non utilizzare oggetti taglienti o appuntiti e
assicurarsi che la nuova guarnizione venga posizionata correttamente in sede.

In presenza di depositi di calcare sulla superficie di tenuta o sulla filettatura,
il tappo del serbatoio deve essere decalcificato (vedere cap. ,,6.4.3 Decal-
cificazione del tappo del serbatoio” ), prima di applicare una nuova guarni-
zione. Decalcificare anche filettatura nel serbatoio (vedere cap. ,,6.4.2 Decalcificazione filettatura
caldaia“).
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Pericolo di ustioni! Vapore bollente!
Quando I'apparecchio é in pressione, ruotando la manopola sulla valvola di sicurezza, fuoriesce

vapore bollente.

6.7

Controllo della valvola di sovrappressione
La formazione di calcare pu6 causare il guasto della valvola di sovrapressione.

Il corretto funzionamento della valvola di sovrapressione deve essere verificato una volta all'anno
da personale esperto autorizzato.

Messa fuori servizio dell'apparecchio per lungo tempo

Se il generatore di vapore non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo, ad es. durante le ferie
aziendali, & necessario adottare le seguenti misure:

= Svuotare il serbatoio e lasciare aperti il tappo del serbatoio e I'apertura di ispezione dell'apparecchio.

Per la messa in servizio dopo una lungo periodo di inattivita, I'apparecchio deve essere risciacquato
(vedere capitolo 4.4).

6.8

Sostituzione dell'elettrovalvola

Le istruzioni di montaggio per la sostituzione dell'elettrovalvola vengono fornite insieme con il pezzo di

ricambio.

\AA A A/

6.9 Ricambi

| materiali di consumo e i ricambi sono riportati nella lista dei ricambi che si trova

Prima della sostituzione:

sul sito internet www.renfert.com/p918.

Immettere il seguente codice articolo: 18450000 oppure 18460000.
Le componenti escluse dalla garanzia (parti soggette ad usura o di consumo)

sono marcate nella lista dei ricambi.
Il numero di serie e la data costruzione si trovano sulla targhetta dell‘apparecchio.

7

Eliminazione dei guasti

Scaricare la pressione e spegnere I'apparecchio.
Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Staccare la presa di corrente.

Sciacquare il dispositivo, vedere il capitolo 6.3!

Guasti

Causa

Rimedio

Nessuna reazione pre-
mendo brevemente il
tasto ON/OFF

« L'apparecchio non € collegato all'ali-
mentazione.

* Innestare la spina di rete in una presa di corrente dell‘e-
dificio.

POWER steamer 2:
Mancato riempimento
automatico.
L'indicatore rosso
lampeggia 2 volte.

« L'apparecchio non & collegato all'ali-
mentazione dell'acqua o I'alimentazio-
ne dell'acqua non é stata aperta.

* Collegare I'apparecchio all'alimentazione dell'acqua e
aprire I'alimentazione dell'acqua prima di accendere I'ap-
parecchio.

* Pressione dell'acqua insufficiente.

* Pressione dell'acqua minima richiesta vedere Dati tecnici.

« L'alimentazione dell'acqua é stata
aperta troppo tardi, dopo I'accensione.

* Aprire l'alimentazione dell'acqua.
» Spegnere e riaccendere I'apparecchio.

« |l filtro all'interno dell'allacciamento
alla rete idrica (16, Fig. 1) & intasato.

« Svitare il tubo dell'acqua, estrarre il filtro e pulirlo.

* L'alimentazione idrica alimenta acqua
distillata o deionizzata, la cui condutti-
vita & troppo bassa.

» Aggiungere un cucchiaino di sale, equivalente a circa
10 g, nel serbatoio a pressione per aumentare la condut-
tivita.

* Dispositivo di riempimento automatico
difettoso.

« Contattare il rivenditore autorizzato per la riparazione o
spedire I'apparecchio per la riparazione.

L'indicatore "Serbato-
io vuoto” (4, Fig. 1) si
accende color rosso
anche se nel serbato-
io & ancora presente
dell'acqua.

* |l serbatoio a pressione é calcificato o
si sono accumulati troppi fanghi.

* L'indicatore di calcificazione é stato
ignorato.

« Lavare/decalcificare il serbatoio a pressione (vedere ca-
pitoli 6.3 e 6.4).
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Guasti

Causa

Rimedio

L'apparecchio conti-
nua ad emettere va-
pore anche dopo aver
rilasciato il pulsante
vapore.

« L'elettrovalvola & bloccata da particel-
le di sporco.

* Rimuovere la copertura centrale e toccare I'elettrovalvola,
ad es. con l'impugnatura di un cacciavite.

Non é possibile aprire
il tappo del serbatoio.

» Nel serbatoio a pressione € ancora
presente pressione.

* Non usare la forza per aprire il tappo del serbatoio!

* Rilasciare completamente la pressione, ad es. con la
funzione "steam outlet" (vedere capitolo 5.4) o a serbato-
io vuoto (indicatore rosso acceso) premendo il pulsante
vapore.

« Tappo del serbatoio bloccato a causa
di depositi di calcare e tensione ter-
mica.

* Riscaldare I"apparecchio.

« Scaricare completamente la pressione.

» Spegnere I'apparecchio.

* Nella fase di raffreddamento, controllare ogni 20 minuti
circa se & possibile riaprire il tappo del serbatoio.

* In caso di pause operative prolungate (ad es. ferie), la-
sciare aperto il tappo del serbatoio.

POWER steamer 2:
Quando I'apparecchio
é freddo, il manometro
indica una pressione
negativa.

« La pressione del vapore dell'acqua &
inferiore a quella dell'aria a temperatu-
ra ambiente.

* Nessuna azione richiesta.

* Accendere I'apparecchio e premere brevemente il tasto
vapore. Aprendo I'elettrovalvola avviene la compensazio-
ne della pressione.

Depositi di calcare
nella parte superiore
a forma di imbuto
dell'alloggiamento.

* Non é stata rimossa l'acqua in ecces-
so dopo il riempimento.

* Pulire i depositi di calcare.
» Rimuovere sempre I'acqua in eccesso dopo il riempimen-
to.

POWER steamer 2:
Dopo I'accensione, la
pompa viene azionata
piu volte per eseguire
il riempimento del ser-
batoio a pressione.

La pressione di ingresso & cosi bassa
che il serbatoio non puo essere riem-
pito entro il tempo di funzionamento
massimo consentito della pompa.

* Nessuna azione richiesta.

Getto di vapore pul-
sante.

* Dall'apertura di prelievo vapore fuo-
riesce anche acqua bollente perché il
serbatoio a pressione & stato riempito
al massimo.

» Questo comportamento si stabilizza dopo un breve perio-
do di funzionamento.

* Riempire I'apparecchio solo con la quantita d'acqua con-
sigliata.

Power steamer 2:
L”acqua fuoriesce
durante il processo di
riempimento autom.
dalla valvola di sicu-
rezza (14, Fig. 1).

Se la conduttanza dell’acqua & troppo
bassa durante il iempimento auto-
matico (ad es. acqua pura, distillata /
deionizzata), non & possibile rilevare
con esattezza il livello di riempimen-
to nella caldaia. Di cohseguenza, il
processo di riempimento automatico
non viene arrestato dalla pompa. La
sovrapressione viene scaricata tramite
la valvola di sicurezza.

» Generare conducibilita aggiungendo un cucchiaino (10 g)
di sale nella caldaia.

POWER steamer 2:
Dopo I‘accensione,
dalla valvola limitatrice
di pressione (14, fig. 1)
fuoriesce acqua.

Il dispositivo & stato acceso e spento
piu volte senza funzionare.

* Per verificare se I‘apparecchio & col-
legato alla rete idrica, la pompa si
avvia brevemente ad ogni accensione.
Se durante i lavori successivi fino allo
spegnhimento successivo viene prele-
vata una quantita d‘acqua inferiore a
quella erogata dalla breve corsa della
pompa, l‘apparecchio viene riempito
eccessivamente e l'acqua fuoriesce
dalla valvola di sicurezza.

* Eliminare il sovraffollamento:
- Rilasciare la pressione.
- Aprire l'apertura di ispezione.
- Lasciare defluire circa 1 litro d‘acqua.
» Evitare il sovraffollamento:
- Se si utilizza I'apparecchio solo poco, chiudere I‘alimen-
tazione idrica e riempire I‘apparecchio manualmente.
- Non spegnere |‘'apparecchio durante le pause di lavoro.

Sull‘apertura di uscita
della valvola limitatrice
di pressione (14, fig. 1)
sono presenti tracce
di calcare.

* La valvola limitatrice di pressione per-
de o non chiude piu completamente.

» La valvola limitatrice di pressione perde o non chiude piu
completamente.
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Codici lampeggianti

Con i seguenti indicatori

+ Indicatore "Serbatoio vuoto" (rosso) (4)

* Indicatore "Riscaldamento/Pronto esercizio" (arancione/verde) (5) 0 0 0
+ Indicatore "Stato di calcificazione" (giallo) (6)

vengono visualizzati vari stati di funzionamento e di errore.

Colore (indicatore)

Comportamento

Significato

Rosso (4)

Acceso

Serbatoio vuoto.

Rosso (4)

Lampeggiante

Con l'apparecchio spento: la temperatura del serbatoio a pressione
€ ancora superiore a 80°C.

Arancione (5)

Acceso

Riscaldamento iniziale/Riscaldamento successivo

Arancione (5)

Lampeggiante

Attendere il raffreddamento tramite nuova acqua prima di riscaldare
nuovamente.

()

Verde (5) Acceso Raggiunta pressione di esercizio.

Verde (5) Lampeggiante lento | Funzione "steam outlet" attivata.

Verde (5) Lampeggiante veloce | Operazione di lavaggio in corso (solo POWER steamer 2).
Giallo (6) Lampeggiante Raggiunto limite di calcificazione.

Rosso (4) Lampeggiante 2 volte | Solo POWER steamer 2:

durante il funzionamento, manca pressione dell'acqua sull'allaccia-
mento alla rete idrica fisso.

(*): I lampeggiamento con il numero di volte specificato viene ripetuto trascorsi circa 3 secondi.

8

Ulteriori segnali lampeggianti del LED rosso segnalano stati di errore che non possono essere eliminati
dall'operatore.

Dati tecnici

POWER steamer 1

POWER steamer 2

Codice articolo

1845 0000

1845 1000

1845 2000 | 1846 0000

1846 1000

1846 2000

Tensione nominale / V

230

120

100 230

120

100

Tensione di rete ammessa / V:

220 - 240

120

100 220 - 240

120

100

Frequenza di rete / Hz:

50/60

Potenza assorbita / W:

2000

1550

1280 | 2000

| 1550

1280

Capacita del serbatoio sotto pressione
/1[US gal.]:

4 [1.06]

Quantita di riempimento raccomanda-
ta/1[US gal.]:

2,8[0.74]

Capienza massima /| [US gal.]:

3[0.79]

Pressione di esercizio /
kPa / bar [psi]:

450/ 4,5 [65.3]

Livello di pressione acustica
(Lpa) / dB(A):

80,9

Livello di potenza sonora (LWA) /
dB(A):

93,5

Allacciamento alla rete idrica:

n/a

%n

Pressione dell'acqua di alimentazione:
min. / kPa / bar [psi]:
max. / kPa / bar [psi]:

n/a
n/a

100/ 1 [14.5]
500 / 5 [72,5]

Dimensioni (larghezza x altezza x
profondita) / mm [inch]:

370 x 422 x 350 [14.6 x 16.6 x 13.8]

Peso (a vuoto) / kg [Ibs]:

9,5 [20.9]

10,1 [22.3]
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Garanzia

Nell’ambito di un utilizzo corretto e adeguato, Renfert concede su tutti i componenti dell’apparecchio una
garanzia di 3 anni. Presupposto necessario per il ricorso alla garanzia € I'esibizione della fattura d’acqui-
sto originale emessa dal rivenditore specializzato.

Sono esclusi dalla garanzia i componenti soggetti a usura naturale nonché i materiali di consumo. Questi
componenti sono contrassegnati nell’elenco dei pezzi di ricambio.

La garanzia decade in caso di uso non conforme, di inosservanza delle disposizioni d’'uso, di pulizia, di
manutenzione e di connessione, in caso di riparazioni eseguite autonomamente o di riparazioni non ese-
guite da un centro specializzato, con I'impiego di pezzi di ricambio di altri produttori e in caso di circostan-
ze insolite e non ammesse dalle disposizioni d’uso.

Le prestazioni di garanzia non prolungano la garanzia.

Condizioni speciali per POWER steamer 1 & 2:

L'inosservanza degli intervalli di pulizia e manutenzione e I'utilizzo di decalcificanti non approvati, compor-
ta I'annullamento della garanzia.

Presupposto necessario per il ricorso alla garanzia € I'esibizione della fattura d’acquisto originale emessa
dal rivenditore specializzato del decalcificante utilizzato.

Documentare i lavori di manutenzione eseguiti nel piano di manutenzione fornito separatamente. Il piano
di manutenzione viene richiesto in caso di reclamo e fa parte della valutazione.

Se si stipula un‘estensione di garanzia che va oltre i 3 anni di garanzia Renfert, le perdite e/o la corrosio-
ne della caldaia sono escluse dall‘estensione della garanzia.

Avvertenze per lo smaltimento
Indicazioni per lo smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Lo smaltimento dell’apparecchio deve essere effettuato da una ditta specializzata. La ditta specializzata
deve essere informata riguardo ai residui nocivi per la salute presenti all’interno dell’apparecchio.

Indicazioni per lo smaltimento nei Paesi dell’lUE

Per preservare e tutelare 'ambiente, prevenire 'inquinamento ambientale e migliorare il recupero delle
materie prime (recycling), la Commissione Europea ha emanato una direttiva secondo cui gli apparecchi
elettrici ed elettronici vengono ritirati dal produttore per essere smaltiti a norma o per essere destinati al
riciclaggio.

All’interno dell’Unione Europea gli apparecchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici indifferenziati.

Per informazioni sullo smaltimento conforme e corretto rivolgersi alle autorita locali.

Con riserva di modifiche
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Introduccion

Simbolos empleados

En las presentes instrucciones de servicio o en el aparato encontrara simbolos con el siguiente significa-
do:

Peligro

Exis%e peligro inminente de sufrir lesiones. jSe deben consultar los documentos que se acompa-
fnan!

Tension eléctrica

Existe peligro por tensién eléctrica.

Peligro

Superficies calientes.

Peligro de explosion

Si se realiza la apertura habiendo presion, los componentes pueden salir despedidos de forma
explosiva.

Peligro
iVapor caliente presurizado!

= iNo abrir mientras el aparato continte estando caliente!

JHEE R BN =D

Peligro

Peligro de lesiones por liquidos y vapores calientes.

jAtencion!

El incumplimiento de la advertencia conlleva el riesgo de que se produzcan dafios en el aparato.
Indicacién

Indica una advertencia util en cuanto al servicio, facilitando al mismo tiempo el manejo.

El manual de instrucciones también puede obtenerse en formato electrénico en nuestra pagina

de Internet www.renfert.com/p918. Introduzca aqui el nimero de articulo siguiente: 18450000 o
18460000.

Se cumplen las normas vigentes de la UE relacionadas con este producto.

Este producto cumple con la legislacion britanica pertinente.
Véase la declaracion de conformidad de la UKCA en Internet en www.renfert.com.

Dentro de la Union Europea, este aparato esta sujeto a las disposiciones de la directiva de Resi-
duos de Aparatos Eléctricos y Electréonicos (RAEE).

Se debe respetar sobre todo la enumeracion
* Enumeracion
- Enumeracién subordinada

= Instruccion de manipulacién / accion requerida / introduccion / sucesion de trabajo:
Se le pedira que realice la manipulacion indicada en el orden especificado.
¢ Resultado de una manipulacién / reaccion del aparato / reaccion del programa:
El aparato o programa reacciona a su accion o porque se produjo un evento determinado.
Los demas simbolos se explicaran al exponerse su correspondiente uso.

Seguridad

Utilizacion conforme al uso previsto

Este aparato para la limpieza por chorro de vapor esta destinado exclusivamente a la limpieza de objetos
dentales (por ejemplo, modelos de trabajo, estructuras metalicas, troqueles de yeso e instrumentos de
trabajo) en el laboratorio dental.

iBajo ninguna circunstancia se debe rociar con vapor a ningun ser vivo!
jAplicaciéon permitida unicamente en el ambito comercial!
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Utilizacidn no conforme al uso previsto

En este producto se podran usar solo las piezas de accesorios y repuestos suministradas o autorizadas
por la empresa Renfert GmbH. El uso de otras piezas de accesorios o repuestos puede mermar la segu-
ridad del equipo, conlleva el riesgo de lesiones graves, y puede provocar dafios en el medio ambiente o
la averia del producto.

iEn particular, para la descalcificacién, solo deben utilizarse descalcificadores Renfert o autoriza-
dos por Renfert! Otros descalcificadores o aditivos para la desinfeccion pueden danar el depédsito
de presién y los componentes mecanicos, provocando un fallo total en muy poco tiempo.

El aparato no esta indicado para la desinfeccion de objetos.

Condiciones ambientales

El aparato unicamente debera accionarse:

* en espacios interiores,

* hasta una altitud de 2.000 m sobre el nivel del mair,

* a una temperatura ambiente de 5 - 35 °C [41 - 95 °F] *),

* a una humedad relativa maxima del 80 % a 31 °C [87,8 °F], decreciendo linealmente hasta una hume-
dad relativa del 50 % a 35 °C [95 °F] *),

* en caso de un suministro de corriente por la red, si las fluctuaciones de tensién no son superiores al
10 % del valor nominal,

* en caso de grado de contaminacion 2,

* en caso de categoria de sobretension Il

*) El aparato podra ser puesto en servicio con una humedad atmosférica de hasta un 80 % y una temperatura de
5-30°C [41 - 86 °F]. Con temperaturas de 31 - 35 °C [87,8 — 95 °F], la humedad atmosférica debe disminuir
proporcionalmente para garantizar la disponibilidad de aplicacion (p. ej. con 32 °C [90 °F] = 65 % de humedad
atmosférica, con 35 °C [95 °F] = 50 % de humedad atmosférica). El aparato no debera accionarse en caso de
temperaturas superiores a los 35 °C [95 °F].

Durante el almacenamiento y transporte se deben cumplir las siguientes condiciones externas:

» temperatura ambiental -20 — +60 °C [-4 — +140 °F],

» maxima humedad relativa 80 %

Indicaciones de peligro y advertencias

VAN

Indicaciones generales

La proteccion prevista ya no podra garantizarse en caso de que el aparato no se maneje conforme
a las presentes instrucciones de servicio.

El aparato no debera ponerse en marcha antes de haberlo provisto de un cable de red con un
sistema de enchufe especifico del pais. Cualquier transformaciéon que pueda ser necesaria solo
podra ser realizada por un especialista electrotécnico.

El aparato solo debera ponerse en funcionamiento si las especificaciones de la placa de caracte-
risticas coinciden con las especificaciones de la red de suministro eléctrico regional.

El aparato tan solo debera enchufarse en tomas de enchufe conectadas al sistema de conductor
de puesta a tierra.

El enchufe de red debe ser facilmente accesible.

Antes de realizar cualquier tipo de trabajo en los componentes eléctricos, debe desconectarse el
aparato de la red eléctrica.

El cumplimiento de las disposiciones nacionales referentes al servicio y las repetidas pruebas de
seguridad de aparatos eléctricos es responsabilidad de la compaiia operadora. En Alemania se
trata del reglamento 3 del DGUV (Seguro Legal de Accidentes) junto con la VDE 0701-0702 (Fede-
racion Nacional de las Empresas de los Sectores Electrotécnico y Electronico).

Supervisar con regularidad las lineas de conexiéon (como, p. €j., el cable de red), las mangueras
y la carcasa (como, p. €j., el teclado de membrana) en busca de posibles dafos (p. ej. pandeos,
fisuras, porosidad) o deterioro.

iNo se deberan manejar aquellos aparatos con conexiones, mangueras o piezas de la carcasa
danadas o con ningun otro defecto!

Desconecte de inmediato los aparatos dafiados. Desconecte el enchufe de red y asegurese de
que no se vuelva a conectar. {Envie el aparato para su reparacion!

Accione el aparato unicamente bajo vigilancia.

iRespete las normas nacionales sobre prevencion de accidentes laborales!

Encontrara informacién acerca del reglamento REACH y las sustancias SVHC en nuestra pagina
web www.renfert.com en la seccién Postventa.
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Indicaciones especificas

Advertencia: jPeligro de quemaduras!

Durante el funcionamiento, se alcanzan altas temperaturas en la tapa del depédsito y en la abertura
de llenado, en la cubierta superior del aparato, en la boquilla de salida de vapor y en la abertura
de revision lateral.

jLa pieza de mano y la manguera de vapor pueden calentarse considerablemente si se utiliza el
vapor de forma prolongada!

iEn caso de funcionamiento inadecuado, existe peligro de quemaduras por vapor caliente!

No abra la tapa del depdsito o la abertura de revisién mientras el depésito de presién todavia se
encuentre bajo presion. jPeligro de quemaduras por vapor o agua caliente!

Configure el aparato de forma que no haya peligro si sale vapor por la abertura de salida de la
valvula de alivio de presion (14, Fig. 1).

Cuando se utiliza sobre una base (por ejemplo, una cuba), su borde no debe tener mas de 20 mm
(aprox. 3/4").

Durante el funcionamiento, la tapa del depésito debe permanecer correctamente cerrada.
POWER steamer 2: Cerrar el suministro de agua tras finalizar el trabajo.

Verifique periédicamente la junta de la tapa del depdsito y el tapon de revision por si hubiera da-
nos, y reemplace las juntas danadas.

No vaporizar hacia las personas.

Ninguna persona no autorizada debera encontrarse dentro del alcance del chorro de vapor. Para
evitar lesiones, manipule el vapor caliente con cuidado.

Para evitar accidentes eléctricos y dafios al aparato, este nunca debera exponerse a vapor o a
liquidos que puedan penetrar.

iEl aparato no debe utilizarse con un depésito de presién vacio, ya asi se dafara el aparato!

No usar aditivos quimicos. Unicamente utilice el aparato con agua.

Las vaporetas pueden causar niveles sonoros desagradables durante el funcionamiento. Use
proteccion auditiva mientras permanezca en la zona de trabajo.

El usuario es responsable de comprobar el resultado de la limpieza.

Durante la descalcificacion, siga las instrucciones de uso del descalcificador.

iMantener alejado de fuentes de ignicion! jAcumulacion de hidrégeno en la caldera al funcionar
en un sistema de descalcificacion de agua con sal de regeneraciéon! Enjuagar semanalmente.

Vida util
La vida util maxima depende en gran medida de las condiciones de uso, en particular del cumplimiento
de los intervalos de limpieza y mantenimiento prescritos.

Personas autorizadas

Del manejo y el mantenimiento del aparato deberan encargarse Unicamente aquellas personas corres-
pondientemente instruidas. Las personas no autorizadas, especialmente los nifios, no pueden manipular
este aparato.

De las reparaciones que no se hayan descrito en las presentes instrucciones de uso, Unicamente podra
encargarse un técnico electricista.

Exclusion de responsabilidad

Renfert GmbH declina cualquier derecho a indemnizacion o garantia cuando:

el producto haya sido utilizado para otros fines que los indicados en estas instrucciones de servi-
cio.

el producto se haya modificado de cualquier forma distinta a las descritas en las instrucciones de
uso.

el producto no haya sido reparado por un distribuidor autorizado, o en caso de que no se hayan
usado piezas de recambio originales de Renfert.

el producto se continte utilizando, pese a dafos o deficiencias perceptibles que pongan en peli-
gro la seguridad.

el producto haya sido expuesto a choques mecanicos o se haya dejado caer.

no se respetan los intervalos de limpieza y mantenimiento prescritos o se utiliza un descalcifica-
dor no autorizado por Renfert.
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Descripcion del producto

Descripcion general

El agua se calienta a unos 155 °C en un depdsito de presion. Esto crea una presion de vapor relativa de
aprox. 4,5 bar. El depésito de presion se llena de forma manual o automatica. El vapor se suministra a
través de la boquilla a través de una electrovalvula de accionamiento eléctrico. Los depdsitos se pueden
eliminar facilmente desde la abertura de revision en el lateral.

La operacion se realiza con agua potable con dureza de agua local.

El modelo POWER steamer 2 también dispone de:

* un mandémetro,

* una conexién de agua

» una medicion de nivel con bomba y electrovalvula para el llenado automéatico del depdsito de presion.
Los modelos de escayola o los modelos de revestimiento se pueden colocar en la bandeja para modelos
(2, Fig. 1) para el secado.



3.2 Conjuntos y elementos funcionales

1 Tapodn del depdsito 10 ---
2 Repositorio de modelos 11 Mandmetro (solo POWER steamer 2)
3 Tecla de CONEXION/DESCONEXION 12 Tapa de revision
4 Indicador "Depésito vacio" (rojo) 13 Tapdn de revisiéon
5 Indicador "Calentando / Listo para usar" 14 Valvula de alivio de presién - Abertura de
(naranja / verde) salida E
6 Indicador "Estado de calcificacion” 15 Cable de red
(amarillo) 16 Conexion de agua (solo POWER steamer 2)
7 Pieza de mano 17 Herramienta tapdn de revision
8 Boton de vapor 18 Manguera de agua (solo POWER steamer 2)
9 Soporte de la pieza de mano 19 Cepillo de limpieza
/ 4 5 6
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Fig. 1




3.3

3.3.1

3.4

4.2

> b

Volumen de suministro

Vaporeta

Tapon del depésito

Guia de inicio rapido

Herramienta tapdn de revision

Cepillo de limpieza

Juego de juntas

Manguera de agua (solo POWER steamer 2)

Tiras reactivas para la determinacién de la dureza del agua y de los intervalos de enjuague
(véase cap. 4.5)

JEE L UL U UL UL (I U

Presentacion

1845 X000 POWER steamer 1
1846 X000 POWER steamer 2

Accesorios

1845 0200 Soporte para pared POWER steamer
18450100 POWER steamer descaler
1846 0100 POWER steamer water softener

Puesta en servicio

Desembalaje

= Saque el aparato y los accesorios del embalaje.
No cuelgue el aparato en piezas sobresalientes, p. ej., en el soporte de la pieza de mano.

= Compruebe la integridad del envio (comparese el volumen de suministro).
= Retire el seguro de transporte.
= Enrosque el tapon del depésito (1, Fig. 1).

Colocacion

= Coloque el aparato sobre una mesa de trabajo firme y nivelada.

= No se deben tapar las ranuras de ventilacién de la parte posterior del aparato.
= Mantenga una distancia a la pared de al menos 5 cm en la parte trasera.

= Coloque el aparato de forma que el enchufe de red sea facilmente accesible.

= Para un almacenamiento seguro, cuelgue la herramienta para el tapén de revision en el gancho provis-
to en la parte posterior de la carcasa.

Coloque el aparato de forma que no haya peligro si sale vapor por la abertura de salida de la val-
vula de alivio de presién (14 Fig. 1) (p. €j., no coloque el aparato delante de un enchufe).

La abertura de salida de la valvula de alivio de presion (14, Fig. 1) no debe taparse ni bloquearse
en forma alguna.

Si el aparato se va a utilizar sobre un soporte (p. €j., una cuba), su borde no debe tener una altura
superior a 20 mm (aprox. 3/4") para evitar que el agua penetre en el aparato en caso de acumula-
cién de agua.
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Abrir / cerrar la abertura de revision

Abrir

Tener en cuenta los pasos de trabajo:
jAfloje las tuercas, pero no las quite!

iPeligro por vapor a presion! Antes de abrir el tapon

de revision, asegurese de que ya no haya presion en el
depdsito de presion. Abra y retire el tapon del depésito
(1, Fig. 1).

Para aliviar la presion, consulte el cap. "Alivio de presién
- Steam outlet" (véase cap. 5.4).

iPeligro por agua caliente!
El agua en el depésito de presiéon todavia puede estar caliente.
= Abra la tapa de revision (12) presionando el borde inferior de la misma.

= Afloje las dos tuercas de fijacién del tapon de revisién (13) 2 vueltas cada una
con la herramienta (17) suministrada.

= Utilice una herramienta para girar el tapdn de revisién unos 20° hacia la izquier-
da y deje que el agua fluya a través de la tapa de revision.

Después de que el depdsito esté vacio,
= Retire las tuercas de fijacion.
= Gire el tapdn de revision hacia la izquierda hasta el tope y retirelo.

Cerrar
iNO engrase los pernos roscados!

= Revise y limpie el sello en el tapdn de revision, y reemplacelo en caso de estar
dafiado.

= Limpie la superficie de sellado del depdsito de presion.

= Coloque el tapon de revisién girado aprox. 45° y girelo hacia la derecha hasta
el tope.

jAsegurese de que la posicion sea correcta: TOP = arriba!

= Coloque las tuercas de fijacion y atornillelas a mano hasta el tope.

= Apriete las tuercas de fijacién a mano utilizando una herramienta.

= Limpie la tapa de revision.

= Levante la tapa de revisidn y ciérrela presionando las esquinas superiores.

Enjuagar el aparato

Debido al proceso de fabricacién, aun puede haber agentes desmoldantes u otras materias extra-
fAas en el depdsito de presion.

Estas sustancias, inicialmente, pueden generar olores durante el funcionamiento. Estos disminu-
yen con el tiempo.

Ademas, se recomienda enjuagar el aparato antes de usarlo por primera vez.

= Coloque el aparato de tal manera que el agua pueda fluir desde el depdsito de presién a través de la
abertura de revision (12 / 13, Fig. 1) hacia un recipiente.

= Abra la abertura de revision (véase el cap. 4.3).

=Llene 3 - 4 litros de agua a través de la abertura del tapon del depdsito y drénela a través de la abertu-
ra de revision.

= Cierre la abertura de revision (véase cap. 4.3).
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Calidad del agua / Intervalos de enjuague

El aparato solo es adecuado para el funcionamiento con agua potable.

El agua corriente puede contener sustancias que dafen el aparato. Por lo tanto, deben respetarse en
particular los siguientes valores limite:
* Cloro : max. 4 mg/l
+ Sulfato: max. 250 mg/l
* pH:6,5-9,5
» Dureza minima del agua al utilizar un descalcificador a base de sal:

-8 °dH

-10 ‘e

-14,3 °fH

- 142 ppm CaCQO,
Antes de la puesta en marcha, se debera determinar la dureza del agua y calcular los intervalos
de enjuague consecuentes. En el volumen de suministro estan incluidas las tiras reactivas para
determinar la dureza del agua.

Cuando se utiliza un ablandador de agua a base de sal, el enjuague semanal es obligatorio, inde-
pendientemente de la dureza del agua medida.

El agua de los sistemas de ablandamiento provoca un alto valor del pH en el agua de la caldera,
pudiendo daiiar la caldera y provocar un fallo total.

Durante la utilizacién de un ablandador, cerciérese de que no entre agua de regeneraciéon con una
alta concentracion de sall/lejia o acido en el aparato.

Dependiendo de la dureza del agua, se deberan observar los siguientes intervalos de enjuague:

Tiras reactivas imimimimnl mimimimnll B mimiEEll = = EiEEip = = = .
Dureza del agua en gra- <3 >4 >7 > 14 > 21
dos alemanes (°dH)
Grados ingleses
(Grado Clark) (°e) <3.75 >5 >8.75 >17.5 > 26.25
G’ad°7°‘;ﬁ)r‘°eses <54 >7.2 >12.6 >25.2 >37.8
Grados americanos
(ppm CaCOs) <534 >71.2 >125 > 249 > 374
Intervalo de enjuague 8 semanas 6 semanas 4 semanas 2 semanas semanalmente

Con el funcionamiento continuo con agua corriente se acumula suciedad y, debido a la dureza del agua,
también se acumula cal en el depdsito de presion, que se deposita como una costra en las paredes del
recipiente a presion o se deposita en forma de trozos de costra en el fondo.

Incluso cuando se opera con un sistema ablandador (a base de sal), se forma un tipo de lodo debido
al intercambio de calcio y magnesio por sodio junto con otras materias suspendidas en el agua, lo que
provoca la contaminacion del depésito de presion.

Ambos reducen la eficacia de la calefaccion y son detectados por un indicador de calcificacion.

Los restos de cal astillados y el lodo deben eliminarse realizando un enjuague regular. Esto puede pre-
venir o al menos retrasar la formacion de una costra de cal dura, que solo puede eliminarse mediante
descalcificacion quimica.

Para reducir la dureza del agua, con el POWER steamer 2, Renfert recomienda utilizar Power
Steamer POWER steamer Water water softeners (consulte los accesorios).
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Conexioén de agua - POWER steamer 2

iPeligro de corriente de retorno de agua salobre en el sumi-
nistro de agua! Para proteger el agua potable del agua no
potable, se debe instalar un separador del sistema entre la
conexion de agua del edificio y la vaporeta. La empresa ex-
plotadora es responsable de la implementacién de la medida.

Deben tenerse en cuenta las presiones de conexiéon minima
y maxima (véase el cap. 8., Datos técnicos)

iPeligro de dafios por agua debido a un posible aflojamiento
de la manguera de agua!

Después de la operacion o si el aparato se deja desatendido,
cierre el suministro de agua en la valvula de cierre.

= Compruebe que las juntas planas estén puestas en las cone-
xiones.

= Conecte el conector en angulo de la manguera de agua (18) en la conexién de agua (16).
= Conecte el conector recto de la manguera de agua al suministro de agua con la llave de paso.
= Abra la llave de paso con cuidado y compruebe las conexiones por si hubiera alguna fuga.

Debe haber conductividad del agua para que la medicién de nivel funcione correctamente. Este suele ser
el caso con el agua del grifo y potable.

Cuando se opera con un suministro de agua con agua destilada / desionizada, se debe agregar una
cucharadita de sal (sal de mesa), equivalente a aprox. 10 g, al recipiente a presién durante la puesta
en servicio. Para ello, disuelva una cucharadita de sal en un vaso de agua y llénelo por la abertura de
llenado.

La sal solo se descarga al enjuagar o descalcificar el aparato.
Por lo tanto, es necesario agregarla después de cada enjuague o descalcificaciéon del aparato.

Si no se establece la conductividad en el agua, no se puede detectar el nivel de agua en la calde-
ra. Peligro de averia y dafos por agua.

Llenado del depdsito de presion

= Desenroscar el tapoén (1).

= Ayudandose de un recipiente, llene lentamente el depésito de
presién con agua potable. La parte superior de la carcasa, en
forma de embudo, facilita el llenado de agua.

= Complete solo la cantidad requerida, de acuerdo con la cantidad
de llenado recomendada.

Volumen de llenado recomendado, véase cap. 8, Datos técni-

cos”. Una pulsacién del chorro de vapor indica que el depési-

to de presion esta sobrellenado.

iPeligro de escaldaduras!

El exceso de agua se queda en la parte superior de la carcasa en forma de embudo.

Asegurese de retirarla antes del funcionamiento.

= Retire/limpie el exceso de agua que quede en la parte superior de la carcasa en forma de embudo.

= Enrosque el tapon del depdsito y apriételo a mano.

El POWER steamer 1 puede funcionar con agua corriente, asi como con agua destilada o desioni-
zada.

Si el aparato es un POWER steamer 2 y se ha conectado al suministro de agua, se llenara automa-
ticamente después de encenderlo (véase cap. 5.1.1).

Conexion eléctrica

Antes de proceder a la conexion eléctrica, compruebe que la indicacién de la tensién en la placa
identificadora coincida con el suministro eléctrico local.

= Conecte el enchufe de red en la toma de la instalacion eléctrica del edificio.

¢+ Después de conectarlo, se lleva a cabo una verificacion del sistema durante la cual el aparato no se
puede encender. Espere aprox. 5 seg. hasta pulsar la tecla de CONEXION/DESCONEXION.
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5 Manejo

5.1 Conexion / Desconexion

Conexion:

5
= Compruebe que el depdsito de presion esté lleno, rellénelo con agua si es ne- S
cesario o0 abra el suministro de agua si hay un POWER steamer 2. N| 228
0 0
3

= Conecte el aparato con la tecla de CONEXION/DESCONEXION (3). 0

+ Si el indicador "Calentando / Listo para usar" (5) se ilumina en naranja, el

aparato se esta calentando.

¢ POWER steamer 2: La caldera se llena de forma automatica (véase 5.1.1)

+ El agua es calentada por el calentador integrado hasta que se alcanza la
presion de trabajo.

¢ Cuando se alcanza la presién de trabajo, el indicador "Calentando / Listo
para usar" (5) se ilumina en color verde.

Durante el llenado hay agua en la rosca del tapén del depésito.
Se puede oir como esta se evapora a medida que se calienta.

Fig. 10

N,

El tiempo de calentamiento también depende de Ila tensién de red que haya. Con un aparato frio y
una capacidad de 3 | de agua fria, puede llevar entre 20 y 40 minutos.

N,

Desconexion:

= Pulse brevemente la tecla de CONEXION/DESCONEXION
¢ El sistema de calentamiento se desconecta.
+ Todos los indicadores estan desconectados.

= POWER steamer 2: Cerrar el suministro de agua.

511 POWER steamer 2:
Con el POWER steamer 2, en caso necesario, el depdsito de presién se llena de forma automatica hasta
la sonda de nivel tras el encendido.
Dependiendo de la presion de agua existente, el proceso de llenado se realiza en varias etapas.

El aparato reconoce un suministro de agua que no esta abierto (presion de agua insuficiente o
nula) y la bomba no se enciende.

N,

Después de aprox. 10 segundos. se comprueba de nuevo si hay presion de agua. Si este es el caso, el
depodsito de presidn ahora se llena automaticamente.

Si todavia no hay presién de agua, se supondra que el aparato no esta conectado a un suministro de
agua y se desactivara la deteccion de nivel y el llenado automatico.

Esto se puede volver a activar mediante la conexion / desconexion.

5.2 Vaporizacion

= Esperando hasta que se alcance la presién de trabajo, el indica-
dor "Calentando / Listo para usar" (5, Fig. 1) se ilumina en color
verde.

= Retire la pieza de mano del soporte de la pieza de mano.

= Sostenga la boquilla de vapor en el lavamanos y drene el agua
de condensacioén del conducto de vapor presionando brevemen-
te el botén de vapor (8).

= Vaporizar el objeto

& iLlevar equipo de protecciéon personal durante la vaporiza-
cion!

i Al vaporizar, tenga en cuenta:

» Compruebe siempre que la pieza de trabajo que se va a limpiar sea apta para la limpieza con va-
por.

» Sostenga la pieza de trabajo a una distancia minima de 2 cm de la boquilla en la zona de vapor.
Compruebe el adecuado resultado de la limpieza a intervalos breves (inspeccién visual), asi como
posibles deterioros en las superficies sensibles de los elementos que se van a limpiar.

» El usuario es responsable de comprobar el resultado de la limpieza.

Tras el trabajo:
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5.3.1

N,

N,

= Vuelva a colocar la pieza de mano en el soporte de la pieza de mano.
Durante el recalentamiento, el indicador "Calentando / Listo para usar” (5, Fig. 1) se ilumina en
naranja, todavia se puede extraer vapor.

La pantalla "Deposito vacio” (4, Fig. 1) indica que el depdsito de presion esta vacio. Para rellenar
con agua, véase el cap. 5.3.

iNo sumerja la pieza de mano en agua!

Peligro de quemaduras por escape de vapor o agua caliente

El agua que ha entrado en la pieza de mano desde el exterior puede calentarse considerablemen-
te o evaporarse.

iLa pieza de mano y la manguera de vapor pueden calentarse considerablemente si se utiliza el
vapor de forma prolongada!

Depésito vacio - Rellenar agua

4
Si no queda agua en el depdsito de presidn, esto sera detectado. W
¢ El indicador "Dep6sito vacio" (4) se ilumina en color rojo. U @

0 I

¢ Suena una breve sefial de advertencia.
+ El sistema de calentamiento se desconecta.

fo] 3;%2

Fig. 12

POWER steamer 1

iPeligro de quemaduras por salida de vapor durante la apertura del tapén del depésito y durante
el llenado! No abra el tapéon del depdsito hasta que ya no quede nada de presion.
Durante el llenado, jno se incline sobre la abertura de llenado del depésito de presion!

Si le cuesta abrir el tapén, es que todavia hay presion. No use la fuerza para abrir el tapén del
depésito. En su lugar, alivie la presion pulsando el botén de vapor.

= Alivie completamente la presion restante pulsando el botdn de vapor o utilizando la funcién "Steam
outlet" (consulte el capitulo 5.4).

= No desconectar el aparato.

= Abrir con cuidado y quitar la tapa del depésito (1, Fig. 1).

= Deje que el aparato se enfrie durante 45 minutos como minimo para evitar que salga agua caliente
durante el llenado.

= Ayudandose de un recipiente, llene lentamente el depdsito de presiéon con agua a través de la parte
superior de la carcasa, en forma de embudo. jAl principio muy despacio!

= Retire/limpie el exceso de agua que quede en la parte superior de la carcasa en forma de embudo.

Cantidad de llenado recomendada, véase el cap. 8, Datos técnicos.
Una pulsacién del chorro de vapor indica que el depésito de presion esta sobrellenado.

jPeligro de escaldaduras!
El exceso de agua se queda en la parte superior de la carcasa en forma de embudo.
Asegurese de retirarla antes del funcionamiento.

= Enrosque el tapdn del depdésito y apriételo a mano.
= Accione el llenado con la tecla de CONEXION/DESCONEXION (3, Fig. 1).

+ Si el indicador "Calentando / Listo para usar" (5, Fig. 1) se ilumina en naranja, el aparato se esta
calentando.

+ El agua es calentada por el calentador integrado hasta que se alcanza la presion de trabajo.

¢ Cuando se alcanza la presion de trabajo, el indicador "Calentando / Listo para usar" (5) se ilumina en
color verde.

El aparato solo vuelve a calentarse si previamente se ha enfriado lo suficiente. Si este no es el
caso, porque, p. ej., solo se ha rellenado un poco de agua, el indicador "Calentando / Listo para
usar” parpadea en color naranja y el calentamiento aun no se conecta.

Si la temperatura ha bajado lo suficiente, el calentamiento se conecta de forma automatica y el
indicador "Calentando / Listo para usar"” se ilumina de forma permanente en color naranja.

Si lo desea, el aparato se puede apagar en este estado (el indicador "Calentando / Listo para usar
parpadea en naranja) pulsando la tecla de CONEXION/DESCONEXION.
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5.3.2

5.4

5.4.1

5.5

N,

POWER steamer 2
Si la POWER steamer 2 esta conectada a un suministro de agua abierto, el agua perdida por la vaporiza-
cién se compensa automaticamente.

No hay tiempos de espera debido a las necesarias fases de enfriamiento, como ocurre con el llenado
manual.

Si un POWER steamer 2 no esta conectado a un suministro de agua, se comportara y sera tratado como
un POWER steamer 1.

Alivio de presién - Steam outlet

Para reponer agua antes de que lo indique el indicador "Dep6sito vacio” (4, Fig. 1) o para realizar traba-
jos de limpieza/mantenimiento, es necesario liberar la presion existente antes de poder abrir el tapon del
depdsito o el tapon de inspeccidn.

Dependiendo de la cantidad de agua que quede en la caldera, esto puede llevar mas tiempo.

Con la funcién "salida de vapor”, el calentamiento se apaga y la presioén se alivia través de la pieza de
mano sin tener que mantener presionado el botén de vapor.

Activar la funcion "Steam outlet":

= Retire la pieza de mano del soporte de la pieza de mano.
= Mantenga pulsado el botén de vapor (8).
= Pulse brevemente la tecla de CONEXION/DESCONEXION (3).

¢ El indicador "Calentando / Listo para usar" (5) parpadea en
verde.

+ La electrovalvula se abre y sale vapor por la boquilla de vapor.
¢ La calefaccion se desconecta.
= El botdn de vapor se puede soltar.

= Sostenga la pieza de mano en su mano o bien depositela de
forma segura para que el vapor pueda salir sin riesgos (p. €j., a
un lavamanos).

jLa pieza de mano y la manguera de vapor pueden calentarse considerablemente si se utiliza el
vapor de forma prolongadal!

El aparato permanece en la funcién de "steam outlet” hasta que la concluye pulsando el botén de
vapor o la tecla de CONEXION/DESCONEXION.

Finalizar la funcién "Steam outlet":

No salga de la funcion "Steam outlet™ hasta haber aliviado la presiéon por completo.

= Pulse brevemente el botén de vapor o la tecla de CONEXION / DESCONEXION.
+ La electrovalvula se cierra.
¢ El indicador "Calentando / Listo para usar" (5, Fig. 12) esta apagado.
¢ El aparato esta APAGADO.
= Abrir el tapén.
= Antes de proseguir con los trabajos de limpieza o mantenimiento, deje que el aparato se enfrie.

Después de finalizar la funcién de "Steam outlet”, abra el tapon del depésito para evitar que vuel-
va a acumularse presion debido al calor residual en el depésito de presion.

Indicador de calcificacion

Con el funcionamiento continuo con agua potable, la suciedad y, debido a la 6
dureza del agua, la cal se acumula en el depdsito de presidn, que se deposita /
como una costra en las paredes del depésito de presion o se deposita en forma 0@] ﬂ ™

de trozos de costra en el fondo. - & D

Esto reduce la eficiencia energética del calentador.

En un ablandador a base de sal, el calcio (cal) y el magnesio se intercam-
bian por sodio en un intercambiador de iones. Aunque los compuestos de
sodio no se depositan en las paredes del depdsito de presién, la mayoria
de ellos permanecen en este.

Aqui, junto con otras materias suspendidas en el agua, forman una especie de lodo que provoca
a la contaminacioén del depésito de presiéon y también es reconocido por el indicador de calcifica-
cion.

Fig. 14
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Por lo tanto, el indicador de calcificacion también se activara cuando se opere en un ablandador
de agua.
En este caso, el depoésito de presion debe enjuagarse a fondo, véase el cap. 6.3.

El controlador detecta la progresiva calcificacion del depdsito de presion. Si la calcificacién excede un
nivel especifico, esto se indica como sigue:

+ Suena una sefal acustica

+ Elindicador "nivel de calcificacion" (6) parpadea.

= Enjuague/descalcifique el depdsito de presion en la siguiente oportunidad, p. €j., al finalizar la semana
(consulte los capitulos 6.3 / 6.4).

El estado de calcificacién no queda guardado, sino que se vuelve a determinar cada vez que se encien-
de y se calienta el aparato.

La velocidad de calcificacién de un depésito de presiéon y como afecta esto a la eficiencia ener-

gética del sistema de calentamiento depende de una gran variedad de parametros, no pudiendo
tener todos en cuenta el indicador de calcificaciéon.

Por lo tanto, independientemente del indicador de calcificacién, la descalcificacion debera reali-
zarse, como maximo, cada 3 meses.

Cambiar el soporte de la pieza de mano
El soporte de la pieza de mano (9, Fig. 1) esta instalado en el
lado derecho de la carcasa en el momento de la entrega.

En caso necesario, también se puede montar en el lado izquier-
do de la carcasa.

Para la modificacion:

= Realice la modificacion en un dispositivo enfriado y despresu-
rizado.

= Desconectar el aparato de la red, desenchufar el enchufe.

= Saque la pieza de mano del soporte de la pieza de mano y
déjela a un lado.

= Apriete un poco la carcasa del soporte (50) y extraigala hacia
delante.

= Afloje el tornillo de la base del soporte (51) y retire la base del
soporte (destornillador TX20).

= Retire la tapa (52) en el lado izquierdo de la carcasa.
= Atornille la base del soporte en el lado izquierdo de la carcasa.
= Inserte la carcasa del soporte en la base del soporte (encajar).

=> Cierre la abertura en el lado derecho de la carcasa con una
tapa.

= Cuelgue la pieza de mano en el soporte de la pieza de mano
= Volver a poner en marcha el aparato.

Limpieza / Mantenimiento

El aparato no contiene en el interior ninguna pieza que requiera mantenimiento alguno.

iSe prohibe realizar la apertura del aparato de manera diferente a la que se describe a continua-
cion!

iPeligro de quemaduras!

Cuando el aparato esta apagado, el indicador rojo intermitente de ,,depésito vacio“ (4) sefala una
temperatura de la caldera superior a 80 °C [176 °F].

jUnicamente debera llevar a cabo los trabajos de limpieza y mantenimiento en un aparato enfriado
y despresurizado!

Para trabajos de limpieza/mantenimiento en los que el tapon de revision (13, Fig. 1) esté abierto,
coloque el aparato siempre de forma que pueda recoger el agua que pueda salir. Por ejemplo,
colocandolo junto a un lavamanos.

Documente el trabajo de mantenimiento realizado en el plan de manteni-
miento proporcionado por separado. Esto se solicita en caso de reclama-
cién de garantia y forma parte de la evaluacion.

Encontrara un plan de mantenimiento en Internet en www.renfert.com/p918.
Introduzca aqui el numero de articulo siguiente: 18450000 o 18460000 y
seleccione el campo "Downloads”. 15




6.1

6.2

Limpieza

No vaporizar nunca el aparato.

Limpiar la carcasa solo con un trapo humedo.
No usar detergentes que contengan disolventes o abrasivos.

Intervalos de limpieza y mantenimiento

Se deben respetar los siguientes intervalos de limpieza y mantenimiento:
Enjuague (véase el cap. 6.3):
- cuando se utiliza un ablandador a base de sal: semanalmente
- en el resto de casos: segun la tabla del cap. 4.5
Descalcificacion (consulte el cap. 6.4):
- inmediatamente después de la sefializacion por un indicador de calcificacion
- max. cada 3 meses

» Valvula de alivio de presiéon (véase cap. 6.6):

6.3

!
A
A

6.3.1

- anualmente

Enjuagar el depédsito de presion

El aparato debe enjuagarse como minimo en los intervalos especificados en el capitulo 4.5.

iPeligro de quemaduras por agua caliente!
El agua en el depésito de presion todavia puede estar muy caliente. Tenga cuidado al drenar el
agua a través de la abertura de revision.

jAdvertencia: peligro de quemaduras quimicas! El agua residual puede ser fuertemente alcalina
(lejia). jUsar gafas de seguridad y guantes de proteccion durante la limpieza!

Para enjuagar el depésito de presion, proceda del modo siguiente:

= Para aliviar la presion, véase el cap. 5.4.

= Desconectar el aparato de la red.

= Abrir con cuidado y retirar la tapa del depésito (1, Fig. 1).

= Dejar enfriar el aparato.

= Instalar el aparato de tal manera que el agua pueda fluir desde el depésito de presion a través de la
trampilla de revision (12) hacia un recipiente.

= Abra la abertura de revisién (véase el cap. 4.3).
= Drenar el agua completamente a través de la trampilla de revision.

= Utilizar el cepillo de limpieza (consulte el volumen de suministro) para limpiar el fondo del depésito de
presién todo lo posible.

= Llenar el agua a través de la abertura de la tapa del depdsito y dejarla drenar a través de la abertura de
revision, enjuagando asi los residuos de cal sueltos.

= Repetir el proceso hasta que la limpieza sea aceptable.

= Si los residuos de cal aun son visibles en el depdsito de presion después de la limpieza enjuagando
y cepillando (inspeccién visual a través de la abertura de revision; si es necesario, ilumine con una
linterna a través de la abertura de la tapa del depésito hacia el depésito de presion), se recomienda
descalcificar (véase el cap. 6.4).

= Cierre la abertura de revision (véase cap. 4.3).

Programa de enjuague - solo POWER steamer 2

En el POWER steamer 2, el enjuague se puede automatizar usando la bomba incorporada y el suminis-
tro de agua.

Para ello:

= El aparato es como se describe en el cap. 6.3 y la abertura de revision esta abierta.

= El aparato esta conectado al suministro de agua y este esté abierto.

= Conecte el enchufe de red en la toma de la instalacién eléctrica del edificio.

= Mantenga pulsado la tecla de CONEXION/DESCONEXION (3, Fig. 1) durante 5 segundos hasta que el
indicador "Calentando / Listo para usar" parpadee (parpadeo rapido).
= Soltar la tecla de CONEXION/DESCONEXION.
¢ Hay 3 procesos de enjuague en los que se bombea agua durante aprox. 10 segundos cada uno, la
cual vuelve a salir a través de la abertura de inspeccién, con una pausa de aprox. 5 segundos entre

los procesos de enjuague.
¢ Después del ultimo proceso de enjuague, el aparato vuelve a apagarse.
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El programa de enjuague se puede cancelar en cualquier momento pulsando brevemente la tecla de
CONEXION/DESCONEXION o el botén de vapor.

= Durante el enjuague, retire los depdsitos sueltos con un cepillo.
= Repetir el proceso de enjuague hasta que el resultado de la limpieza sea aceptable.
= Cierre la abertura de revision (véase cap. 4.3).

Restablecer la conductividad - solo POWER steamer 2

Cuando se utiliza agua sin mezclar, destilada / desionizada, la conductividad necesaria en el agua puede
ser demasiado baja para mantener la funcionalidad de la medicién de nivel. En este caso, disuelva una
cucharadita de sal (sal de mesa) en un vaso de agua y llénelo por la abertura de llenado.

La sal solo se descarga al enjuagar o descalcificar el aparato.
Por lo tanto, es necesario agregarla después de cada enjuague o descalcificacion del aparato.

Descalcificar
Para descalcificar, utilice tnicamente uno de los siguientes descalcificadores aprobados:

POWER steamer descaler (1845 0100), contiene proteccion contra la corrosién para el recipiente a pre-
sion.

Si no dispone del descalcificador Renfert, en casos excepcionales puede utilizar acido acético al 4%,
elaborado a partir de esencia de vinagre.

jAdvertencia: la solucién descalcificadora es corrosiva!

iUse gafas de seguridad y guantes de protecciéon durante la descalcificacién!

En caso de contacto con la piel, enjuague inmediatamente con agua.

Tener en cuenta la ficha de datos de seguridad.

Atencion: El uso de productos descalcificadores no autorizados puede provocar quemaduras por
deflagracion.

jAdvertencia: El descalicificador ,,Renfert POWER steamer descaler” es un concentrado. Utilizar
so6lo diluido en la forma descrita a continuacion. El uso sin diluir daiia el aparato.

Limpie inmediatamente posibles restos de liquidos de limpieza sobre las superficies de trabajo
con un paio humedo y pase después un paio seco.

No utilice acido citrico para descalcificar. Durante el llenado en condiciones de calor (calor re-

sidual o durante el calentamiento), se forma polvo de citrato, lo que obstruye los conductos y el
equipo, provocando asi el fallo del aparato.

Los descalcificadores no aprobados pueden dainar el depésito de presiéon y los componentes
mecanicos, provocando un fallo total en muy poco tiempo.
En caso de utilizar descalcificadores no aprobados, la garantia quedara invalidada.

Descalcificacion de la caldera

Realice la descalcificacion unicamente en un depdsito de presién totalmente enfriado.
No utilice el aparato durante la descalcificacién. Las particulas de cal disueltas pueden penetrar
en los conductos y en el equipo, p. €j., en la electrovalvula, provocando un fallo del aparato.

El enjuague regular para eliminar los lodos y las incrustaciones sueltas reduce la necesidad de utilizar
productos quimicos. Sin embargo, no se puede evitar al cien por cien la acumulacién de una capa de cal.

Si el aparato detecta calcificacion a pesar del enjuague o poco después del enjuague (véase cap. 5.5), el
depdsito de presion debe descalcificarse de inmediato.

= Desconecte el aparato de la red eléctrica y déjelo enfriar por completo.

= Enjuague el depdsito de presidn con agua y con la ayuda del cepillo de limpieza hasta que no salga
mas solucion lechosa y/o trozos gruesos de cal por la abertura de revision (véase cap. 6.3).

= Cierre la abertura de revisiéon (véase cap. 4.3).
= Vierta 1 litro de agua en el depdsito de presion.
= A continuacion, agregue 1 litro de descalcificador Renfert.

Advertencia: peligro de quemaduras quimicas por salpicaduras de soluciéon descalcificadora.
Dependiendo de la cantidad de cal que haya, puede ocurrir una fuerte reacciéon quimica con for-
macioén de burbujas y espuma.

Esto puede provocar salpicaduras de la solucion descalcificadora.

No agregue mas agua de la cantidad especificada.

= Después de unos 15 minutos, llene el aparato, poco a poco, con 0,6 - 0,8 | mas de agua. Si se forma
espuma, no siga llenandolo hasta que la espuma se haya asentado.
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= Deje que el descalcificador actue.
Tiempo de actuacion recomendado: 2 -4 h

= Transcurrido el tiempo de actuacion, abra con cuidado la abertura de revision y vacie la solucién des-
calcificadora.

Si el resultado de la descalcificacion no es suficiente, repita el proceso.

= Enjuague el depdsito de presion varias veces con agua y con la ayuda del cepillo de limpieza has-
ta que no salga mas solucién lechosa y/o trozos gruesos de cal por la abertura de revision (véase
cap. 6.3).

Si el resultado de la descalcificacion no es suficiente, repita el proceso.

= Vuelva a cerrar la abertura de revision (véase cap. 4.3).
= En caso necesario, restablecer la conductividad (véase cap. 6.3.2).

Descalcificacion de la rosca de la caldera

Al descalcificar la caldera, también se debe descalcificar la rosca del tapon del
depésito.

Para ello, se debe proceder de la siguiente manera:

Utilice guantes de proteccion.

= Prepare una solucion descalcificadora diluida en un recipiente resistente a los
acidos:
Mezcle 1 parte de descalcificador Renfert POWER steamer y 2 partes de
agua.

= Enrolle un pafo absorbente, de un tamafio minimo de 20 x 20 cm [8 x 8 pul-
gadas], e introduzcalo en la abertura del depdsito.

= Empape el pafio con la solucién descalcificadora.
= Deje actuar el descalcificador durante unas 3 horas.
= Retire el pafio y deséchelo adecuadamente.

= Enjuague el aparato

Dado que durante la descalcificacion seguramente habra caido algo de
descalcificador en la caldera, es imprescindible enjuagar la caldera al final.

Véase el cap. ,,6.3 Enjuagar el depédsito de presion®.

Descalcificacion del tapon del depdsito

Antes de colocar una nueva junta en el tapén del depdsito, se debe descalcificar
el tapdn.

Para descalcificar el tapon del depésito, utilice un recipiente resistente a los
acidos en el que quepa el tapon del depésito.

Utilice guantes de proteccion.

= Retire la junta del tapén del depdsito.

= Prepare una solucion descalcificadora diluida en un recipiente resistente a los acidos:
Mezcle 1 parte de descalcificador Renfert POWER steamer y 2 partes de agua.

= Coloque el tapon del depésito en el recipiente.

= El tapdn del depdsito debe estar introducido en el descalcificador hasta la rosca.

= Deje actuar el descalcificador durante unas 3 horas.

= Retire el tapon del depdsito y enjuaguelo cuidadosamente.

Cambio de sello

Tapén de revision
El sello en el tapdn de revision (13, Fig. 1) es una pieza de desgaste y esta dispo-
nible como pieza de repuesto (véase cap 6.9).

Al cambiar el sello, no utilice objetos afilados o puntiagudos y asegurese de que
el nuevo sello quede correctamente asentado..
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Tapon del depésito

El sello en el Tapén del depdsito(1, Fig. 1) es una pieza de desgaste y esta dis-
ponible como pieza de repuesto (véase cap 6.9).

Al cambiar el sello, no utilice objetos afilados o puntiagudos y asegurese de que
el nuevo sello quede correctamente asentado.

Si hay depdsitos de cal en la superficie de sellado o en la rosca, se debe
descalcificar el tapon del deposito (véase el cap. ,,6.4.3 Descalcificacion del
tapon del depdsito“) antes de colocar una junta nueva.

Asimismo, se debe descalcificar la rosca del depédsito
(véase el cap. ,,6.4.2 Descalcificacion de la rosca de la caldera“).

Comprobar la valvula de alivio de presién

La calcificacidon puede provocar un fallo de la valvula de alivio.

Una vez al afho, un especialista autorizado debera encargarse de verificar el correcto funciona-
miento de la valvula de alivio.

iPeligro de quemaduras! jVapor caliente!
Cuando el aparato esta bajo presion, sale vapor caliente al girar el botén de ajuste de la valvula
de seguridad.

Poner el aparato fuera de servicio por un periodo tiempo prolongado
Si el aparato de chorro de vapor no se va a utilizar durante un periodo de tiempo prolongado, p. €j., du-
rante periodos vacacionales de la empresa, se deben tomar las siguientes medidas:

= Vacie el depésito y deje el aparato con la tapa del depdsito y la abertura de inspeccion abiertas.

Al volver a ponerlo en marcha después de una pausa prolongada, el aparato debe enjuagarse (véase el
cap. 4.4).

Sustitucion de electrovalvula

Las instrucciones de montaje para la sustitucion de la electrovalvula vienen incluidas con la pieza de
repuesto.

Antes de la sustitucion:

Aliviar la presion y desconectar.

Dejar que se enfrie.

Retirar el cable de red,

Enjuague el dispositivo, consulte el capitulo 6.3!

Piezas de recambio

Encontrara las piezas de desgaste o de recambio en la lista de piezas de
recambio en Internet en www.renfert.com/p918.

Introduzca aqui el numero de articulo siguiente: 18450000 o 18460000.

Las piezas excluidas de la prestacion de garantia (piezas de consumo, piezas
sujetas a desgaste) vienen especificadas en la lista de piezas de recambio.

El numero de serie, la fecha de fabricacion y el modelo estan indicados en la
placa de caracteristicas del aparato.
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Solucion de averias

Averias

Causa

Solucion

No hay respuesta al
pulsar la tecla de CONE-
XION / DESCONEXION

» Aparato no conectado a la fuente de
alimentacion.

» Conecte el enchufe de red en la toma de la instala-
cion eléctrica del edificio.

POWER steamer 2:

Sin llenado automatico.
En el indicador parpadea
2 veces.

« El aparato no esta conectado al su-
ministro de agua o bien este no esta
abierto.

* Conecte el aparato al suministro de agua, abriendo
el suministro de agua antes de encender el aparato.

* Presiéon de agua demasiado baja.

* Presion de agua minima requerida: consulte los
datos técnicos.

* El suministro de agua se abrié demasia-
do tarde después de la conexion.

* Abrir el suministro de agua.
* Desconecte y conecte de nuevo el aparato.

« El filtro en la conexién de agua (16,
Fig. 1) esta obstruido.

» Desenrosque la manguera de agua, extraiga el filtro
y limpielo.

+ El suministro de agua lleva agua destila-
da o desionizada, cuya conductividad es
demasiado baja.

» Agregue una cucharadita de sal, equivalente a
aprox. 10 g., al depdsito de presion para aumentar
la conductividad.

* Dispositivo de llenado automatico de-
fectuoso.

* Péngase en contacto con el taller de reparacion o
envie el equipo para su reparacion.

El indicador "Depésito
vacio" (4, Fig. 1) se ilumi-
na en color rojo aunque
sigue habiendo agua en
el depésito.

* El depdsito de presion esta calcificado o
se ha acumulado demasiado lodo.

« El indicador de calcificacién se ha igno-
rado.

» Enjuagar / descalcificar el depdsito de presién (con-
sulte el cap. 6.3 y 6.4).

El aparato contintia vapo-
rizando incluso después
de soltar el botén de
vapor.

* Electrovalvula atascada por particulas
de suciedad.

* Retire la cubierta central y golpee la electrovalvula,
p. €j., con el mango de un destornillador.

La tapa del depdsito no
se puede abrir.

* Aun queda agua en el depésito de pre-
sion.

* iNo use la fuerza para abrir la tapa del depésito!

« Alivie completamente la presion, p. €j., utilizando
la funcion "Steam outlet" (consulte el capitulo 5.4)
o con el depdsito vacio (indicador rojo encendido)
pulsando el botén de vapor.

 Tapén del depésito de combustible atas-
cado debido a los depositos calcareos y
al estrés térmico.

* Caliente el aparato.

« Alivie completamente la presion.

* Desconecte el aparato.

* Durante la fase de enfriamiento, compruebe cada
20 minutos si se puede volver a abrir la tapa del
deposito.

 En el caso de interrupciones prolongadas del ser-
vicio (p. €j., durante periodos vacacionales), deje
abierta la tapa del depdsito.

POWER steamer 2:

El manémetro muestra
presion negativa cuando
el aparato esta frio.

* La presion de vapor del agua es menor
que la del aire a temperatura ambiente.

* No se requiere ninguna medida.

» Conecte el aparato y pulse brevemente el boton de
vapor. La presion se equilibra abriendo la electro-
vélvula.

Depésitos de cal en la
parte superior de la car-
casa, en forma de embu-
do.

* Después del llenado, no se eliminé el
exceso de agua.

» Limpie los depdsitos de cal.
* Retire siempre el exceso de agua después del lle-
nado.

POWER steamer 2:

Tras encenderla, la bom-
ba funciona varias veces
para llenar el depésito de
presion.

+ La presion de entrada es tan baja que el
depésito no se puede llenar en el tiem-
po de funcionamiento maximo permitido
de la bomba.

* No se requiere ninguna medida.

Chorro de vapor pulsante.

« El agua hirviendo entra por la abertu-
ra de extraccion de vapor porque el
recipiente de presion se ha llenado al
maximo.

» El comportamiento se asienta después de un corto
periodo de trabajo.

« Unicamente llene el aparato con la cantidad reco-
mendada de agua.
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Averias

Causa

Solucion

Power steamer 2:

El agua sale por la valvula
de seguridad (14, fig. 1)
durante el proceso de
llenado automatico.

+ Si la conductividad del agua es dema-
siado baja durante el llenado automa-
tico (p. ej., agua sin mezclar, destilada
/ desionizada), no se puede detectar
correctamente el nivel de llenado en
la caldera. Como resultado, el proceso
de llenado automatico es detenido por
la bomba. El exceso de presion sale a
través de la valvula de seguridad.

* Establezca la conductividad anadiendo una cucha-
radita (10 g) de sal a la caldera.

POWER steamer 2:
Después del encendido
sale agua por la valvula
limitadora de presién (14,
Fig. 1).

El dispositivo se encendio y apag6 vari-
as veces sin funcionar con él.

» Para comprobar si el dispositivo esta
conectado al suministro de agua, la
bomba se pone en marcha brevemente
cada vez que se enciende. Si durante
los trabajos subsiguientes hasta la si-
guiente desconexion se extrae menos
agua de la que ha suministrado la breve
marcha de la bomba, el aparato se so-
brellena y sale agua por la valvula limit-
adora de presion.

* Eliminar el hacinamiento:
- Liberar presion.
- Abra la abertura de inspeccion.
- Deje escurrir aproximadamente 1 litro de agua.
* Evite el hacinamiento:
- Si solo usa el dispositivo un poco, cierre el sumi-
nistro de agua y llene el dispositivo manualmente.
- No apague el dispositivo durante las pausas labo-
rales.

Aparecen restos de cal en
la abertura de salida de la
valvula limitadora de pre-
sién (14, Fig. 1).

« La valvula de alivio de presion tiene
fugas o ya no cierra completamente.

» Haga reemplazar la valvula de alivio de presion en
un taller de reparacion.

71

Cédigos de parpadeo

Con las indicaciones

+ Indicador "Depésito vacio” (rojo) (4)

* Indicador "Calentando / Listo para usar" (naranja / verde) (5)
+ Indicador "Estado de calcificacion" (amarillo) (6)

4 5 6
T e'd
0 0 "EB]A

se muestran varios estados de funcionamiento y de error.

Fig. 21

Color (indicacion)

Comportamiento

Significado

(*)

rojo (4) encendido Deposito vacio.

rojo (4) parpadea Con el aparato apagado: la temperatura en el depdsito de presion
todavia esta por encima de los 80 °C.

naranja (5) encendido Calentar / recalentar

naranja (5) parpadea Esperar al enfriamiento con agua nueva antes de volver a calentarse.

verde (5) encendido Presién de trabajo alcanzada.

verde (5) parpadea despacio | Funcién "steam outlet" activada.

verde (5) parpadea deprisa | Proceso de enjuague en marcha (solo POWER steamer 2).

amarillo (6) parpadea Limite de descalcificacion alcanzado.

rojo (4) parpadea 2 veces | Solo POWER steamer 2: Durante el funcionamiento, ya no hay pre-

sion de agua en la conexion de agua fija.

(*): El parpadeo con el numero especificado se repite después de aprox. 3 segundos.

Sefiales intermitentes adicionales de los estados de error de la sefial del LED rojo que el operador no
puede subsanar.
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Datos técnicos

POWER steamer 1

POWER steamer 2

Numero de articulo

1845 0000

1845 1000

1845 2000

1846 0000

1846 1000

1846 2000

Tensiéon nominal / V

230

120

100

230

120

100

Tension de red admisible / V:

220 - 240

120

100

220 - 240

120

100

Frecuencia de red / Hz:

50/60

Potencia absorbida / W:

2000

1550

2000

1280

1280 | | 1550

Volumen del recipiente a presion /

I [US gal.]:

Volumen de llenado recomendado /
I [US gal.]:

capacidad maxima de llenado /

I [US gal.]:

Presion de trabajo / kPa / bar [psi]:

41.06]

2,80.74]

3[0.79]

450/4,5 [65.3]

Nivel de intensidad acustica (Lpa) /
dB(A):

Nivel de potencia acustica (LWA) /
dB(A):

Conexién de agua:

80,9

93,5

n/d ¥a"

Presién agua de alimentacion:
min. / kPa / bar [psi]:
max. / kPa / bar [psi]:

n/d
n/d

100/ 1[14.5]
500 / 5 [72,5]

Dimensiones:
(anchura x altura x profundidad) /
mm [pulgadas]:

370 x 422 x 350 [14.6 x 16.6 x 13.8]

Peso (vacio) / kg [Ibs]: 9,5[20.9] | 10,1 [22.3]

9

Garantia

Ejerciendo un uso correcto, Renfert le concede en todas las piezas del aparato una Garantia de 3 afos.
La condicién previa para la prestacion de servicios en garantia es la existencia de la factura original de
venta de su distribuidor.

La garantia no incluye componentes que se encuentren sometidos a un desgaste natural (piezas someti-
das a desgaste), ni tampoco piezas fungibles. Estas piezas vienen especificadas en la lista de piezas de
recambio.

La garantia expira en caso de un uso inadecuado, en caso de no observarse las instrucciones de servi-
cio, de limpieza, de mantenimiento y de conexiodn, al igual que en caso de reparaciones por cuenta propia
0 reparaciones que no se hayan efectuado por distribuidores autorizados. La garantia expira igualmente
al usar piezas de recambio de otros fabricantes y en caso de influencias inusuales o no admisibles segun
las instrucciones de uso.

La prestacion de servicios en garantia no implica ninguna prolongacién del plazo de garantia.

Condiciones especiales para POWER steamer 1y 2:

N,

Si no se respetan los intervalos de limpieza y mantenimiento y si se utilizan descalcificadores no homolo-
gados, la garantia quedara invalidada.

La condicion previa para la prestacion de servicios en garantia es la existencia de la factura original de
venta de su distribuidor del descalcificador utilizado.

Documente el trabajo de mantenimiento realizado en el plan de mantenimiento proporcionado por sepa-
rado. Esto se solicita en caso de reclamacion de garantia y forma parte de la evaluacion.

Si contrata una extensién de garantia que supere los 3 afios de garantia de Renfert, las fugas y/o la cor-
rosion de la caldera quedaran excluidas de la extensién de garantia.
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10 Indicaciones para la eliminacién del aparato
10.1 Eliminacién de materias de consumo

10.2 Eliminacion del aparato

El desecho del aparato debe realizarlo una empresa especializada. A dicho servicio especializado se le
debe informar sobre posibles residuos en el aparato que son peligrosos para la salud.

10.2.1 Indicaciones para la eliminacion en paises de la UE

La Comisién Europea ha promulgado una directiva con el fin de conservar y proteger el medio ambiente,

evitar la contaminacion del mismo, y mejorar el reciclaje de las materias primas. Segun esta directiva, los

fabricantes de aparatos eléctricos y electronicos aceptan la devolucion de los mismos, a fin de destinar-

los a una eliminacién controlada o bien al reciclaje.directiva.

Por este motivo, dentro de la Unién Europea, los aparatos marcados con este simbolo no deberan
E eliminarse junto con la basura doméstica no clasificada.

| . . .. .z
Por favor, acuda a las autoridades locales para informarse sobre la correcta eliminacion.

Se reserva el derecho a realizar cambios
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Introducao

Simbolos utilizados

Tanto neste manual como no equipamento encontrara simbolos com o seguinte significado:
Perigo
Perigo imediato de ferimentos. Respeitar os documentos de apoio!

Tenséo elétrica
Perigo devido a tensao elétrica.

Perigo
Superficies escaldantes.

Perigo de exploséao
Ao abrir sob pressao, pegcas podem ser projetadas de um modo explosivo.

Perigo
Vapor escaldante sob pressao!

e Nao abrir enquanto o equipamento esta escaldante!

vm@ggg gn.._b

Perigo

Perigo de ferimento devido a liquidos e vapores escaldantes.

Atencgao

Em caso de nao observacio da indicagao, existe o perigo de o equipamento se danificar.
Indicagao

Oferece uma indicacao util para a operagao, que facilita o seu manuseamento.

Também encontrara o manual de utilizagdo em formato eletrénico na nossa pagina de internet

em www.renfert.com/p918. Em seguida, introduza o seguinte nimero de artigo: 18450000 ou
18460000.

Os regulamentos da UE aplicaveis ao produto foram observados

Este produto esta em conformidade com a legislagao relevante do Reino Unido.
Veja a Declaragdo de Conformidade da UKCA na Internet em www.renfert.com.

O equipamento esta sujeito as disposi¢6es da Diretiva REEE, internas a UE.

Enumeracgao que deve ser especialmente considerada
* Enumeracgao
- Enumeracgao subordinada

= Instrugao de procedimento/ag¢ao necessaria/entrada/sequéncia de operacoes:
Sera solicitado que vocé execute a agdo indicada na sequéncia especificada.
+ Resultado de um procedimento/reagédo do equipamento/reagcédo do programa:
O equipamento ou programa reage a sua agao ou porque ocorreu um determinado evento.
Outros simbolos seréo explicados a medida que forem surgindo.

Seguranca

Utilizacao prevista

Este aparelho para limpeza por jato de vapor destina-se exclusivamente a limpeza de objetos dentarios
(por exemplo, modelos de trabalho, estruturas metalicas, moldes de gesso e instrumentos de trabalho)
no laboratério odontolégico.

Em caso algum, seres vivos devem ser sujeitos ao jato a vapor!
A aplicacao apenas é permitida na area comercial!
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Utilizacao indevida

Neste produto apenas podem ser utilizados acessorios e pegas sobressalentes fornecidos ou autori-
zados pela Renfert GmbH. A utilizagdo de outros acessoérios ou pegas sobressalentes pode prejudicar
a segurancga do equipamento, originar o risco de lesdes graves, resultar em danos para o ambiente ou
danificar o produto.

Em especial, para a descalcificagdao, apenas pode ser utilizado o descalcificador Renfert ou des-
calcificadores aprovados pela Renfert!

Outros descalcificadores ou aditivos para desinfec¢cao podem danificar o vaso de pressao e com-
ponentes mecanicos e, no curto prazo, levar a falha total.

O aparelho ndo é adequado para a desinfecgao de objetos.

Condi¢cdes ambientais

O equipamento s6 pode ser operado:

* em espagos interiores,

* a uma altitude de até 2000 m acima do nivel médio do mar,

* a uma temperatura ambiente de 5 a 35 °C [41 a 95 °F]*),

» com uma umidade relativa do ar maxima de 80 % a 31 °C [87,8 °F], reduzindo linearmente até 50 % de

umidade relativa a 35 °C [95 °F]*),

» com alimentacao de corrente da rede elétrica, se as variagdes de tensao n&o forem superiores a 10 %

do valor nominal,

* em grau de poluigao 2,

+ em categoria de sobretenséao Il.

*) De 5 a 30 °C [41 a 86 °F], o equipamento pode trabalhar com uma umidade do ar de até 80 %. Com temperaturas
de 31 a 35 °C [87,8 a 95 °F], a umidade do ar tem que diminuir proporcionalmente, de forma a garantir a ope-
racionalidade (por ex., a 32°C [90 °F] = 65 % de umidade relativa, a 35 °C [95 °F] = 50 % de umidade relativa).
Em caso de temperaturas acima de 35 °C [95 °F], o equipamento ndo deve ser operado.

Durante o armazenamento e transporte devem ser respeitadas as seguintes condicoes ambientais:

» temperatura ambiente de - 20 a + 60 °C [- 4 a + 140 °F],

» umidade relativa do ar maxima de 80 %

Indicagcoes de perigo e avisos

VAN

Indicagbes gerais

Se o equipamento néao for operado de acordo com o presente manual de utilizagao, a protecao
prevista nao esta garantida.

O equipamento apenas pode ser colocado em funcionamento através de um cabo de rede com
sistema de plugue especifico do pais. A conversao eventualmente necessaria s6 pode ser efetua-
da por um especialista eletrotécnico.

O equipamento s6 pode ser colocado em funcionamento se os dados da placa de caracteristicas
corresponderem as especificagoes da rede elétrica da regiao.

O equipamento s6 pode ser ligado a tomadas que possuam o sistema de condutor de protecgao.
O plugue do cabo elétrico tem de estar facilmente acessivel.

Antes de realizar trabalhos em componentes elétricos, desligar o equipamento da rede elétrica.

E da responsabilidade do proprietario garantir o cumprimento dos regulamentos nacionais duran-
te a operaciao e relativamente a um repetido controle de seguran¢a dos equipamentos elétricos.
Na Alemanha, aplica-se o regulamento 3 da DGUV (Seguro Estatutario Alemao de Acidentes) na
VDE 0701-0702 (Associacado de Tecnologia Elétrica e Eletrénica).

Verificar regularmente os cabos de conexao (por ex., o cabo de rede), as mangueiras e a carcaga
(por ex., teclado de membrana) quanto a danos (por ex., pregas, fissuras, porosidade) ou envelhe-
cimento.

Equipamentos com cabos de conexao, mangueiras ou pecgas da carcaga danificadas ou outros
defeitos nao podem mais ser colocados em funcionamento!

Retirar imediatamente de servigo os equipamentos danificados. Retirar o plugue da tomada e
proteger quanto a uma ativagao. Enviar o equipamento para reparo!

Operar o equipamento somente sob supervisao.

Respeite os regulamentos nacionais para a prevencgéao de acidentes no trabalho!

Informagdes sobre Registro, Avaliagdo, Autorizagao e Restricado dos Produtos Quimicos (REACH)
podem ser encontradas na nossa pagina de Internet em www.renfert.com na se¢ao Suporte.


http://www.renfert.com
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Indicagoes especificas

Atencao: Perigo de queimaduras!

Durante a operag¢ao, surgem elevadas temperaturas na tampa do tanque e na abertura de enchi-
mento, na cobertura superior do equipamento, no bocal de saida de vapor, bem como na abertura
lateral de inspegao.

No caso de vapores prolongados, a pe¢a de mao e a mangueira de vapor podem aquecer muito!
No caso de operagdo incorreta, existe o risco de queimaduras devido ao vapor escaldante!

Nao abrir a tampa do tanque e a tampa na abertura de inspec¢ao, enquanto o recipiente de pressao
ainda estiver sob pressao. Perigo de queimadura devido a vapor ou agua quente!

Montar o equipamento de tal forma que, no caso de uma saida de vapor pela abertura de saida da
valvula de sobrepressao (14, Fig. 1), ndo haja perigo.

No caso de operagdo sobre um suporte (por ex. uma banheira), a sua borda nao deve ter mais de
20 mm de altura (aprox. 3/4").

A tampa do tanque deve estar corretamente fechada durante a operagao.

POWER steamer 2: Fechar a alimentacao de agua apés o final do trabalho.

Verificar regularmente a veda¢ao da tampa do tanque e da tampa de inspegdo quanto a danos,
substituir vedagoes danificadas.

Nao vaporizar na dire¢ao de pessoas.

Pessoas nao autorizadas ndo devem manter-se ao alcance do jato de vapor. Para evitar ferimen-
tos, proceda cuidadosamente com o vapor escaldante.

Para evitar acidentes com corrente, bem como danos no equipamento, este nunca deve ser sujei-
to a um jato de vapor ou colocado sob liquido penetrante.

O equipamento nao deve ser operado com um recipiente de pressao vazio, pois isto leva a danos
no equipamento!

Nao utilizar aditivos quimicos. Operar o equipamento exclusivamente com agua.

Os jateadores de vapor podem provocar niveis de ruido desconfortaveis durante a operagao. Du-
rante a permanéncia na area de trabalho, utilizar protecido auditiva pessoal.

O utilizador é responsavel pelo controle do resultado de limpeza.

Durante a descalcificagao, considerar o manual de utilizagdo do descalcificador.

Manter afastado de fontes de igni¢gao! Acumulagéao de hidrogénio na caldeira durante o funciona-
mento numa instalagao de desmineralizagao da agua com sal regenerador! Enxaguar semanal-
mente.

Vida util
A vida util maxima depende significativamente das condi¢des de utilizagdo, em particular do cumprimento
dos intervalos estipulados de limpeza e de manutengao.

Pessoas autorizadas

A operagao e a manutencao do equipamento apenas podem ser realizadas por pessoas devidamente
instruidas. Pessoas ndo autorizadas, em especial criancas, ndo podem operar este equipamento. Os
reparos que nao estejam descritos nestas informagdes de usuario apenas podem ser efetuados por um
eletricista especializado.

Exoneracao de responsabilidade

A Renfert GmbH rejeita qualquer responsabilidade de garantia ou indenizagao se:

o produto for utilizado para outros fins que ndao aqueles mencionados no manual de utilizagao.
o produto for de alguma forma modificado, excetuando as modificagées descritas no manual de
utilizagao.

se o produto nao for reparado no comércio especializado ou utilizar pegas sobressalentes que
ndo as originais da Renfert.

o produto continuar a ser utilizado apesar de apresentar falhas de seguranga ou danos percepti-
veis.

o produto sofrer impactos mecanicos ou quedas.

os intervalos de limpeza e manutengao prescritos ndo sdao observados ou é utilizado um descalci-
ficador nao aprovado pela Renfert.




Descricao do produto

Descricao geral

A agua é aquecida a cerca de 155 °C em um recipiente de pressao. Isto cria uma pressao relativa de
vapor de aproximadamente 4,5 bar. O recipiente de pressao é enchido manual ou automaticamente.

Uma valvula magnética operada eletricamente fornece o vapor através do bocal. Os depdsitos podem

ser facilmente removidos através da abertura da inspecao lateral. A operagéo é feita com agua potavel

de dureza local comum.

A versao POWER steamer 2 possui adicionalmente:

* um manémetro;

* uma conexao de agua

» uma medic¢ao de nivel com bomba e valvula magnética para o enchimento automatico do recipiente de
pressao.

Os modelos de gesso ou modelos de revestimento podem ser colocados na bandeja do modelo

(2, Fig. 1) para secar.



3.2 Modulos e elementos funcionais

1 Tampa do tanque 10 ---
2 Bandeja do modelo 11 Manbémetro (apenas POWER steamer 2)
3 Botao LIGAR/DESLIGAR 12 Aba de inspegéao
4 Indicagao "Tanque vazio" (vermelho) 13 Tampa de inspecéo
5 Aiindicacao "Aquecer/Operacional” (laranja/ 14 Valvula de sobrepressao - Abertura de saida
verde) 15 Cabo de rede
6 Indicagdo "Estado de calcificagdo” (amarelo) 16 Conexo de agua (apenas POWER steamer 2)
7 Pegade mao 17 Ferramenta da tampa de inspegéo
8 Botao de vapor 18 Mangueira de agua (apenas POWER steamer 2)
9 Suporte de peca de méo 19 Escova de limpeza
/ 4 5 6
N ’
2 0 I 0 | _— 8
’ Q" i
// a /
11 L
12 13
Jr =
*
8
’ POWER steamer 2
14
POWER steamer 1
17 \ 15
16
18
19
Fig. 1
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Volume de fornecimento

Jateador de vapor

Tampa do tanque

Guia rapido

Ferramenta da tampa de inspeg¢ao

Escova de limpeza

Conjunto de vedacao

Mangueira de agua (apenas POWER steamer 2)

JEE L UL U UL UL (I U

Tiras de medigao para determinacdo da dureza da agua e dos intervalos de limpeza (ver cap. 4.5)

Formularios de entrega

1845 X000 POWER steamer 1
1846 X000 POWER steamer 2

Acessorios

1845 0200 Suporte de parede POWER steamer
18450100 POWER steamer descaler
1846 0100 POWER steamer water softener

Colocagao em funcionamento

Desembalar

= Retire 0 equipamento e os acessorios da embalagem de transporte.
Nao pendurar o equipamento em partes salientes, por ex. o suporte de pe¢a de mao.

= Verificar se o material fornecido esta completo (compare com "Material fornecido").
= Remover protecao de transporte.
= Aparafusar a tampa do tanque (1, Fig. 1).

Instalar

= Instalar o equipamento sobre uma mesa de trabalho firme e nivelada.

= As ranhuras de ventilagdo no lado traseiro do equipamento ndo podem estar cobertas.
= No lado traseiro, manter uma distancia da parede de pelo menos 5 cm.

= Instalar o equipamento de tal modo, que o cabo elétrico fique facilmente acessivel.

= Pendurar a ferramenta da tampa de inspe¢ao no gancho previsto no lado traseiro do equipamento para

um armazenamento seguro.

Montar o equipamento de tal forma que, no caso de uma saida de vapor pela abertura de saida da
valvula de sobrepressao, (14, Fig. 1) ndo haja perigo (por ex. ndo instalar o equipamento a frente

de uma tomada).

A abertura de saida da valvula de sobrepressao (14, Fig. 1) ndo pode estar fechada nem bloquea-

da de qualquer outro modo.

Quando o equipamento for operado sobre uma base (por ex. uma banheira), essa borda nao deve
ter uma altura superior a 20 mm (aprox. 3/4"), de modo a evitar que agua penetre no equipamento

no caso de um acumulo de agua.
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Abrir / fechar abertura de inspecgao

Abrir

Observar etapas de trabalho:
Soltar primeiro as porcas, nao remover!

Perigo devido a vapor de agua sob pressao! Antes de
abrir a tampa de inspegao, garantir que o recipiente de
pressao ja nao esta pressurizado. Abrir e remover a tam-
pa do tanque (1, Fig. 1) para o efeito.

Eventualmente, despressurizar com a fung¢ao "steam
outlet” (ver cap. 5.4).

Perigo devido a agua escaldante!
A agua no recipiente de pressao ainda pode estar escaldante.

= Abrir a aba de inspec¢ao (12) pressionando a borda inferior da tampa de inspe-
gao.

= Soltar ambas as porcas de fixagdo na tampa de inspecédo (13) com a ferramen-
ta (17) fornecida, com 2 voltas.

= Rodar a tampa de inspe¢ao com a ferramenta aprox. 20 para a esquerda e
deixar a agua escoar através da aba de inspecéo.

Apés o tanque estar vazio,
= Remover porcas de fixagao.
= Rodar a tampa de inspecao para a esquerda até ao batente e retirar.

Fechar
NAO lubrificar o pino roscado!

= Verificar a vedag¢ao na tampa de inspec¢éao e limpar, substituir no caso de danos.

= Limpar a superficie de vedagao no recipiente de pressao.

= Colocar a tampa de inspegéo rodada em aprox. 45 e girar para a direita até ao
batente.

Observar o posicionamento correto: TOP = em cima!

= Colocar as porcas de fixagdo e girar manualmente até ao batente.
= Apertar as porcas de fixagdo a mdo com a ferramenta.
= Limpar a aba de inspecgéo.

= Dobrar a aba de inspec¢éo para cima e fechar pressionando os cantos superio-
res.

Lavar equipamento

Devido ao processo de fabricagao, ainda pode haver agentes desmoldantes ou outras substan-
cias estranhas no recipiente de pressao.

Estas substancias podem levar ao desenvolvimento de cheiro durante a fase inicial da operacgéo.
Este diminui com o passar do tempo.

Além disso, é recomendado lavar o equipamento antes da primeira operagao.

= Montar o equipamento de tal modo que possa escoar agua pela abertura de inspecao (12/13, Fig. 1)
para uma bacia.

= Abrir a abertura de inspecéao (ver cap. 4.3).

= Encher 3 - 4 | de agua na abertura da tampa do tanque e deixar escoar pela abertura de inspegao.

= Fechar a abertura de inspecéo (ver cap. 4.3).
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Qualidade da agualintervalos de lavagem

O equipamento apenas é adequado para operar com agua encanada/destilada/desionizada.

A agua encanada pode conter substancias que danificam o equipamento. Portanto, devem ser observa-
dos especificamente os seguintes valores-limite:
* Cloro: max. 4 mg/L
+ Sulfato: max. 250 mg/L
* pH:6,5-9,5
» Dureza minima da agua ao usar um amaciador de agua a base de sal:

-8 °dH

-10 ‘e

-14,3 °fH

- 142 ppm CaCQO,
Antes da colocagao em funcionamento, determine a dureza da agua e defina os intervalos de
lavagem resultantes. Pode encontrar tiras de medigdo para determinagao da dureza da agua no
volume de fornecimento.

No caso de utilizacdo de um sistema de descalcificagido a base de sal, é imperiosa uma lavagem
semanal, independentemente da dureza de agua medida.

Aguas de sistemas de dessalinizagdo conduzem a um valor de pH elevado na agua da caldeira,
que ataca a caldeira e pode levar a uma falha total.

No caso de utilizagdo de um sistema de descalcificagdao, garantir que nao entre dgua de regenera-
¢ao com uma elevada concentragao de sal/alcalinos ou de acidos para o equipamento.

Dependendo da dureza da agua, devem ser cumpridos os seguintes intervalos de lavagem:

Tiras de medigéo imiminimn) mimimisnl & mimiEEll = . EiEEll = = = .
Graus de ?ureza Alema <3 >4 >7 > 14 > 21
(°dH)
Graus ingleses
(Graus Clark) (°e) ) = 1) > 17,5 > 26,25
LIS EIEERE <54 >7,2 >12.6 > 25,2 >37,8
(°fH)
Graus americanos
(ppm CaCO3) <534 >71,2 > 125 > 249 > 374
Intervalo de lavagem 8 semanas 6 semanas 4 semanas 2 semanas semanalmente

No caso de operagao continua com agua encanada, acumula-se sujeira e calcario no recipiente de pres-
sao através da dureza da agua, que se deposita como crosta nas paredes ou como pedagos de crosta
lascados no solo.

Mesmo quando se opera em um sistema de descalcificagdo (a base de sal), a troca de calcio e magnésio
por sédio, juntamente com outras matérias em suspensao na agua, forma uma espécie de sedimento
que leva a contaminagéo do recipiente de presséo.

Ambos reduzem a eficiéncia do aquecimento e sdo detectados por uma indicagdo de calcificagéo.
Pedacos lascados de calcario e sedimento devem ser removidos por lavagem regular. Deste modo, a
formagao de uma crosta sélida de calcario que apenas pode ser removida por descalcificagado quimica,
pode ser evitada ou, no minimo, retardada.

Para reduzir a dureza da dgua, a Renfert recomenda a utilizagao do POWER steamer water softe-
ners no POWER steamer 2 (ver acessorios).

-10 -



4.6 Conexao de agua - POWER steamer 2

A Perigo de retorno de agua insalubre para o abastecimento gggg ’
de agua! Para protecdo de agua potavel contra agua nao ===
potavel, é necessario instalar um separador de sistema entre
a conexao de agua do edificio e o equipamento de jato de B]
vapor. O operador é responsavel pela implementagao da
medida.

Respeitar a pressdao minima e maxima de conexao
(ver cap. 8 "Dados técnicos").

& Perigo de danos provocados pela agua devido a mangueira
de agua solta!

ApoOs a operagao ou quando o equipamento nao esta super-
visionado, fechar a torneira de bloqueio na alimentagao de
agua.
= Verificar se as vedagdes planas estao nas conexdes.
= Ligar a conexao angular da mangueira de agua (18) a conexao de agua (16).
= Ligar a conexao da mangueira de agua ao abastecimento de agua com torneira de bloqueio.
= Abrir cuidadosamente a torneira de bloqueio e verificar a estanqueidade das conexdes.

A condutividade da agua deve estar presente para que a medicdo do nivel funcione corretamente. Este é
geralmente o caso da agua canalizada e da agua potavel.

Quando se opera em um abastecimento de agua com agua destilada/desionizada, uma colher de café
cheia de sal (sal comum), equivalente a cerca de 10 g, deve ser adicionada ao recipiente de pressao
durante a colocagao em funcionamento (uma vez!). Para tal, dissolver o sal em um copo de agua e colo-
ca-lo na abertura de enchimento.

O sal s6 é removido quando o equipamento é lavado ou descalcificado.

Portanto, deve ser acrescentado apés cada lavagem ou descalcificagao do equipamento.

z
A Se a agua nao tiver condutividade, ndo é possivel detectar o nivel da agua no recipiente de pres-
sédo. Risco de funcionamento incorreto e danos provocados pela agua!

4 Encher o recipiente de pressao

= Aparafusar a tampa do tanque (1).

= Encher lentamente o recipiente de pressdo com agua potavel
com o auxilio de um recipiente. O topo da caixa em forma de
funil facilita o enchimento com agua.
= Encher apenas a quantidade necessaria, de acordo com a
quantidade recomendada.
® Volume de enchimento recomendado, ver cap. 8. "Dados
z técnicos". A pulsacdo do jato de vapor indica o enchimento
excessivo do recipiente de pressao.

& Perigo de queimaduras!
O excesso de agua permanece no lado superior da carcaga em forma de funil.
Remover necessariamente antes da operagao.

= Remover/limpar o excesso de agua no lado superior da carcaca em forma de funil.
= Aparafusar a tampa do tanque e apertar a mao.
® O POWER steamer 1 tanto pode ser operado com dgua encanada como com dgua destilada ou
z desionizada.

® Se o equipamento for um POWER steamer 2 e tiver sido conectado ao abastecimento de agua,
(4 enche-se automaticamente apés a ligagao (ver cap. 5.1.1).

4.8 Conexao elétrica

Antes de efetuar a conexao elétrica, verifique se a especificagido de tensdao que consta da placa
de caracteristicas corresponde a da rede elétrica local.

= Conecte o plugue a tomada da instalagéo elétrica do edificio.

+ Apds a conexao, é efetuada uma verificagdo do sistema durante a qual o equipamento ainda nao
pode ser ligado. Esperar cerca de 5 s. até pressionar o botdo LIGAR/DESLIGAR.
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5 Manuseio

5.1 Ligar/ desligar

Ligar: 5
= Verificar se o recipiente de presséo esta cheio, reabastecer com agua se
necessario, ou abrir o abastecimento de agua em um POWER steamer 2. 0@ @/@
= Ligar o equipamento pressionando o botdo LIGAR/DESLIGAR (3). 0 0 @O
+ Indicacao "Aquecer/Operacional" (5) acende em laranja, o equipamento 3

aquece.
¢ POWER steamer 2: A caldeira é automaticamente enchida (ver 5.1.1)
+ A agua é aquecida através do aquecimento integrado, até ser alcangada

a pressao de trabalho.
¢ Se a pressao de trabalho for alcangada, a indicagédo "Aquecer / Operacio-

nal" (5) acende em verde.

Devido ao enchimento, encontra-se dgua na rosca da tampa do tanque.
Durante o aquecimento, esta evapora de um modo audivel.

Fig. 10

N,

O tempo de aquecimento também depende da tensao de rede instalada. Com um equipamento frio
e uma quantidade de enchimento de 3 | de dgua, este pode situar-se entre 20 e 40 min.

N,

Desligar:
= Pressionar brevemente o botdo LIGAR/DESLIGAR
¢ O aquecimento é desligado.
¢ Todas as indicagdes estao desligadas.
= POWER steamer 2: Fechar o abastecimento de agua.

511 POWER steamer 2:
Apés a ligagdo, no POWER steamer 2, se necessario, o tanque de pressao é cheio automaticamente até
a sonda de nivel.
Dependendo da presséo de agua existente, o processo de enchimento ocorre em varias etapas.

Um abastecimento de dgua nao aberto é detectado pelo equipamento (ndo ha ou ha pouca pres-
sdo de dgua) e a bomba nao é ligada.

N,

Apds aproximadamente 10 segundos, verifica-se novamente se existe pressdo de agua. Se for este o
caso, o recipiente de pressao é agora enchido automaticamente.

Se ainda ndo houver presséo de agua, assume-se que o0 equipamento ndo estéa ligado a um abasteci-
mento de agua e que a medig¢édo do nivel e o enchimento automatico estdo desativados.

Isto pode ser reativado desligando/ligando.

5.2 Vaporizar

= Aguardar até a presséao de trabalho ser alcangada, a indicagéao
"Aquecer / Operacional" (5, Fig. 1) acende em verde.

= Retirar a pega de mao do suporte da peca de méo.

= Manter o bocal de vapor no lavatério e drenar a agua conden-
sada na mangueira de vapor por breve atuagéo do botao de
vapor (8).

= Vaporizar objeto

Ao vaporizar, utilizar equipamento de protecao individual

adequado!

L Ao vaporizar, considerar:

( 4

» Verificar sempre, se a pe¢a a ser limpa é adequada a uma limpeza por vapor.

» Manter a peca na zona de vapor a pelo menos 2 cm do bocal. Controlar o resultado da limpeza
a curtos intervalos de tempo (controle visual), bem como possiveis deficiéncias em superficies
sensiveis do material a ser lavado.

» O utilizador é responsavel pelo controle do resultado de limpeza.

Apos o trabalho:

= Colocar a pega de mao de volta no suporte da pegca de mao.
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5.3.2

Durante o reaquecimento, a indicagao "Aquecer/Operacional” (5, Fig. 1) acende em laranja, o va-
por pode continuar a ser retirado.

A indicacdo "Tanque vazio" (4, Fig. 1) assinala um recipiente de pressado vazio. Para encher com
dgua, ver cap. 5.3.

Nao mergulhar a pe¢a de mao na agual!
I':‘erigo de queimadura por saida de vapor ou agua escaldante
Agua do exterior que tenha penetrado na peca de mao pode aquecer muito ou evaporar.

No caso de vapores prolongados, a pe¢ga de mao e a mangueira de vapor podem aquecer muito!

Tanque vazio - reabastecer com agua

Se ja nédo existir agua no recipiente de pressao, isto é detectado. W
¢ Alindicacao "Tanque vazio" (4) acende em vermelho. u
a

+ Soa um breve sinal de aviso.
+ O aquecimento é desligado.

4
8 B
0 0

Fig. 12

POWER steamer 1

Perigo de queimadura por saida de vapor ao abrir a tampa do tanque e ao encher! Abrir a tampa
do tanque apenas quando ja nao existir pressao.
Ao encher, ndo dobrar sobre a abertura de enchimento do recipiente de pressao!

Se nao for possivel abrir facilmente a tampa do tanque, ainda existe pressao. Nao abrir a tampa
do tanque com violéncia, aliviar a pressao por atuacao do botao do vapor.

= Aliviar totalmente a presséao residual por atuagao do botdo do vapor ou com o auxilio da fungéo "steam
outlet" (ver cap. 5.4).

= Nao desligar o equipamento.

= Abrir cuidadosamente a tampa do tanque (1, Fig. 1) e retira-la.

= Deixar o equipamento resfriar durante 45 minutos para evitar salpicos de agua escaldante ao encher.

= Encher lentamente o recipiente de pressdo com o auxilio de um recipiente através do lado superior da
carcaga em forma de funil. Inicialmente, muito lentamente!

= Remover/limpar o excesso de agua no lado superior da carcaga em forma de funil.
Quantidade de enchimento recomendada, ver cap. 8 "Dados técnicos”".
A pulsacao do jato de vapor indica o enchimento excessivo do recipiente de pressao.

Perigo de queimaduras!/
O excesso de dgua permanece no lado superior da carcagca em forma de funil.
Remover necessariamente antes da operagao.

= Aparafusar a tampa do tanque e apertar a mao.
= Confirmar o enchimento pressionando o botdo LIGAR/DESLIGAR (3, Fig. 1).
¢ Alindicacao "Aquecer/Operacional” (5, Fig. 1) acende em laranja, o equipamento aquece.
¢ A agua é aquecida através do aquecimento integrado, até ser alcangada a pressao de trabalho.
¢ Se a pressao de trabalho for alcangada, a indicagdo "Aquecer/Operacional” (5) acende em verde.

O equipamento aquece novamente, se anteriormente tiver resfriado de um modo suficiente. Se
nao for este o caso porque, por ex., tiver sido reabastecida agua insuficiente, a indicagdo "Aque-
cer/Operacional” acende em laranja e o aquecimento ainda nédo é ligado.

Se a temperatura tiver descido o suficiente, o aquecimento é automaticamente ligado e a indica-
¢do "Aquecer/Operacional” acende continuamente em laranja.

Se desejar, o equipamento pode ser desligado neste estado (a indicagao "Aquecer/Operacional”
pisca em laranja) pressionando o botdo LIGAR/DESLIGAR.

POWER steamer 2

Se o POWER steamer 2 estiver conectado a um abastecimento de agua aberto, a perda de agua é auto-
maticamente compensada pelo vapor.

Nao ha tempos de espera devido as fases de arrefecimento necessarias, como no caso do enchimento
manual.

Se um POWER steamer 2 nao estiver conectado a um abastecimento de agua, este comporta-se como
um POWER steamer 1 e deve ser tratado como tal.
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5.4

5.4.1

5.5

N,

Aliviar pressao - steam outlet

Para encher com agua antes de a indicagao mostrar "Tanque vazio" (4, Fig. 1) ou para efetuar trabalhos
de limpeza/manutengéo, a pressao existente deve ser aliviada antes que a tampa do tanque ou a tampa
de inspecgao possa ser aberta.

Dependendo da quantidade de agua ainda na caldeira, isto pode demorar mais tempo.

Na fungéo "steam outlet", o aquecimento € desligado e a presséo aliviada através da pega de mao, sem
que o botdo do vapor tenha que ser pressionado de um modo permanente.

Ativar fungao "steam outlet":

= Retirar a pegca de mao do suporte da peca de mao.
= Acionar e manter pressionado o bot&o do vapor (8).
= Pressionar brevemente o botdo LIGAR/DESLIGAR (3).
+ Alindicacao "Aquecer/Operacional" (5) acende em verde.

¢ Avalvula magnética se abre e o vapor escapa através do
bocal de vapor.

+ O aquecimento é desligado.
= O botao do vapor pode ser liberado.

= Manter a pega de m&o na mao ou guardar de um modo seguro,
de modo a que o vapor possa escapar em seguranca (por ex,
para o lavatério).

No caso de vapores prolongados, a pe¢a de mao e a mangueira de vapor podem aquecer muito!

O equipamento permanece na fungao "steam outlet" até esta ser terminada pressionando o botao
do vapor ou o botao LIGAR/DESLIGAR.

Terminar a fungao "steam outlet":

Apenas terminar a fungao "steam outlet", quando a pressao tiver sido totalmente aliviada.

= Acionar brevemente o botdo do vapor ou o botdo LIGAR/DESLIGAR.
+ Avélvula magnética é fechada.
¢ Aiindicacao "Aquecer/Operacional” (5, Fig. 12) esta desligada.
+ O equipamento esta DESLIGADO.
= Abrir a tampa do tanque.
= Antes de outros trabalhos de limpeza ou manutengéo, deixar o equipamento resfriar.

Apés terminar a fungao "steam outlet”, abrir a tampa do tanque para evitar um novo aumento da
pressao devido ao calor restante do recipiente de pressao.

Indicacao de calcificagao

No caso de operagao continua com agua potavel, acumula-se sujidade e calca- 6

rio no recipiente de presséo através da dureza da agua, que se deposita como /

crosta nas paredes ou como pedacgos de crosta lascados no solo. éﬂlﬂ @
0 0

Isto reduz a eficiéncia energética do aquecimento.

Em um sistema de descalcificagdo a base de sal, calcio (calcdrio) e mag-
nésio sao trocados por sédio em um permutador de ions. Embora os
compostos de sodio nao se fixem nas paredes do recipiente de pressao, a
maioria deles permanece no recipiente de pressao.

Aqui, juntamente com outras matérias em suspensao na agua, formam
uma espécie de sedimento que leva a contaminagao do recipiente de pressao e é também detec-
tado pela indicagao de calcificagao.

Por conseguinte, a indicagao de calcario também respondera durante o funcionamento de um
sistema de descalcificagéao.

Neste caso, o recipiente de pressao deve ser cuidadosamente lavado, ver cap. 6.3.

5
Fids

0

Fig. 14

O controle detecta o progresso de calcificagao no recipiente de pressao. Se a calcificagdo exceder uma
medida prescrita, isto é sinalizado do seguinte modo:

¢ Soa um sinal sonoro
¢ Aiindicacdo "Estado de calcificagao” (6) pisca.
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= Lavar/descalcificar o recipiente de pressao na oportunidade seguinte, por ex., no final da semana (ver
cap. 6.3/6.4).

O estado de descalcificagdo nao é guardado, mas determinado novamente sempre que se liga ou aque-
ce.

A velocidade de calcificagdao de um recipiente de pressao, e como esta se reflete na eficiéncia
energética do aquecimento, depende de multiplos pardmetros que ndo podem ser todos conside-
rados pela indicagdo de calcificagéao.

Por este motivo, deve ser efetuada uma descalcificacdao, no maximo apés 3 meses, independente-
mente da indicagao de calcificagao.

Trocar o suporte de peca de mao
No fornecimento, o suporte de peca de mao (9. Fig. 1) esta mon-
tado no lado direito da carcaga.

Caso necessario, também pode ser montado no lado esquerdo
da carcaga.

Para a conversao:

= Efetuar a conversdo em um equipamento resfriado e despres-
surizado.

= Desligar o equipamento da rede, retirar o plugue.
= Retirar a peca de méo do suporte da pega de méo e guarda-la.

= Pressionar um pouco a concha de retencéo (50) e retira-la
para a frente.

= Desapertar o parafuso na base de suporte (51) e retirar a base
de suporte (chave de fendas TX20).

= Retirar a tampa de cobertura (52) no lado esquerdo da caixa.
= Aparafusar a base do suporte no lado esquerdo da caixa.
= Inserir (encaixar) a concha de reteng&o na base do suporte.

= Fechar a abertura do lado direito da caixa com a tampa de
cobertura.

= Prender a pega de mao no suporte da peca de méo.
= Colocar o equipamento de novo em funcionamento.

Limpeza / Manutencao

O equipamento nao tem no seu interior qualquer pega que necessite de manutengao.
Nao é permitida a abertura do equipamento, para além do que esta descrito em seguida!

Perigo de queimadura!

Quando a unidade é desligada, o indicador vermelho intermitente ,,tanque vazio“ (4) sinaliza uma
temperatura da caldeira acima de 80 °C [17 6 °F].

Apenas executar todos os trabalhos de limpeza e manutengao em um equipamento refrigerado,
despressurizado!

Em trabalhos de limpeza/manuteng¢ao com tampa de inspegao aberta (13, Fig. 1), montar sempre
o equipamento de tal modo que dgua vazada seja recolhida, por ex., montagem ao lado de um
lavatorio.

Documente os trabalhos de manutencgéo realizados no plano de manu-
tencgéo fornecido separadamente. Isto é solicitado no caso de garantia de
reclamacgéo e faz parte da avaliagéo.

Pode encontrar um plano de manuteng¢éao na Internet em
www.renfert.com/p918.

Em seguida, insira o seguinte nimero de artigo: 18450000 ou 18460000 e
selecione a drea "Downloads”".

Limpeza

Nunca vaporizar o equipamento.

Para limpar o exterior do equipamento, utilizar apenas um pano Umido.
Nao utilizar produtos de limpeza abrasivos ou com solventes.
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6.2

Intervalos de limpeza e de manutencgao

Os seguintes intervalos de limpeza e de manutengédo devem ser observados:

» Lavar (ver cap. 6.3):

- no caso de uso de um sistema de descalcificacdo a base de sal: semanalmente
- em todos os outros casos: de acordo com a tabela no cap. 4.5

» Descalcificar (ver cap. 6.4):

- imediatamente apds a sinalizagdo através da indicagao de calcificagao
- a cada 3 meses, 0 mais tardar

» Valvula de sobrepressao (ver cap. 6.6):

6.3

|
A
A

6.3.1

- anualmente

Lavar o recipiente de pressao

Nos intervalos definidos no cap. 4.5, pelo menos o equipamento deve ser lavado.

Perigo de queimadura devido a agua escaldante!
A agua contida no recipiente de pressao ainda pode estar escaldante. Cuidado ao drenar a agua
pela abertura de inspecgao.

Atencao: Perigo de queimaduras quimicas!

A agua residual pode ser fortemente basica (alcalina).

Ao lavar, utilizar éculos de protecao e luvas de protegao!

Para lavar o recipiente de pressao, proceda do seguinte modo:

= Aliviar a pressao, ver cap. 5.4.

= Desligar o equipamento da rede.

= Abrir cuidadosamente a tampa do tanque (1, Fig. 1) e remové-la.
= Deixar o equipamento resfriar.

= Montar o equipamento de tal modo que possa sair agua do recipiente de presséo pela aba de inspegao
(12) e escoar para uma bacia.

= Abrir a abertura de inspegao (ver cap. 4.3).
= Drenar totalmente a agua pela aba de inspecgao.

= Com uma escova de limpeza (ver volume de fornecimento), limpar o fundo do recipiente de pressao,
tanto quanto possivel.

= Encher agua pela abertura da tampa do tanque e deixar escoar pela abertura de inspeg¢éo limpando,
assim, restos de calcario soltos.

= Repetir o procedimento até ser obtido um resultado de limpeza suficiente.

= Caso, apos a limpeza por lavagem e escovas, ainda sejam detectaveis restos de calcario no recipiente
de presséo (controle visual olhando pela abertura de inspecgéo; eventualmente iluminado com uma lan-
terna pela abertura da tampa do tanque no recipiente de pressao) € recomendavel uma descalcificagéo
(ver cap. 6.4).

= Fechar a abertura de inspec¢éao (ver cap. 4.3).

Programa de lavagem - apenas POWER steamer 2

No POWER steamer 2, a lavagem pode ser automatizada com o auxilio da bomba instalada e da alimen-

tagédo de agua.

Para isso:

= O equipamento é fabricado conforme descrito no capitulo 6.3 e a abertura da inspegéo é aberta.

= O equipamento esta ligado ao abastecimento de agua e este esta aberto.

= Conecte o plugue a tomada da instalagao elétrica do edificio.

= Manter pressionado o botdo LIGAR/DESLIGAR (3, Fig. 1) durante 5 s. até a indicagédo "Aquecer/Ope-
racional" piscar (intermiténcia rapida).

= Liberar o botdo LIGAR/DESLIGAR.

+ Existem 3 processos de lavagem, nos quais a agua € bombeada durante aproximadamente 10 s.
cada, e depois sai novamente através da abertura da inspegédo, com uma pausa de aproximadamen-
te 5 s. entre os processos de lavagem.

¢ Apds o ultimo processo de lavagem, o equipamento esta novamente desligado.

O programa de lavagem pode ser interrompido em qualquer altura pressionando brevemente o botao
LIGAR/DESLIGAR ou o botao de vapor.
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6.4.1

= Remover os depdsitos soltos com uma escova durante a lavagem.
= Repetir o processo de lavagem até ser alcangado um resultado de limpeza suficiente.
= Fechar a abertura de inspecgéo (ver cap. 4.3).

Restaurar a condutividade - apenas POWER steamer 2

No caso de uso de agua destilada/desionizada ndo misturada, a condutividade necessaria na agua pode
ser demasiado baixa para manter a medi¢ao do nivel funcional. Nesse caso, dissolver uma colher de
café de sal (sal comum) em um copo de agua e coloca-lo na abertura de enchimento.

O sal s6 é removido quando o equipamento é lavado ou descalcificado.
Portanto, deve ser acrescentado apés cada lavagem ou descalcificagdao do equipamento.

Descalcificar

Para a descalcificagao, utilize apenas um dos seguintes descalcificadores aprovados:

POWER steamer descaler (1845 0100), contém protegao contra corrosao para o vaso de pressao.

Se o desincrustante Renfert ndo estiver disponivel, em casos excepcionais pode-se usar acido acético a
4%, feito de esséncia de vinagre.

Atencao: A solucgao de descalcificagao é corrosiva!
Durante a descalcificagao, utilizar 6culos e luvas de protecao!
Lavar com agua, em caso de contato com a pele. Observe a ficha de dados de seguranca.

Atencao: A utilizagdo de agentes desincrustantes ndo aprovados pode provocar queimaduras por
deflagragao.

Atencédo:0 descalcificante ,,Renfert POWER steamer descaler” é um concentrado. Utilizar somen-
te diluido como descrito abaixo. O uso sem dilui¢gado danifica o aparelho.

Remover imediatamente das superficies de trabalho os residuos dos liquidos de limpeza utilizan-
do um pano umido e esfregando com um pano seco.

Nao utilizar sumo de limao para a descalcificagao. Ao encher sob calor (calor residual ou residu-
os durante o aquecimento) forma-se po6 de citrato que obstrui as tubulagdes e os equipamentos,
provocando, deste modo, a falha do equipamento.

Descalcificadores nao aprovados podem danificar o vaso de pressao e componentes mecanicos
e, no curto prazo, levar a falha total.
A garantia extingue-se em caso de utilizagado de descalcificadores nao aprovados.

Descalcificar o recipiente de pressao

Apenas executar a descalcificagao em um recipiente de pressao totalmente refrigerado.

Nao operar o equipamento durante a descalcificagdo. Particulas de calcario soltas podem, neste
caso, entrar para as tubulacdes e equipamentos, por ex. para a valvula magnética e provocar uma
falha do equipamento.

Remocéo regular de sedimentos e depdsitos de calcéario soltos por lavagem evitam a necessidade de
produtos quimicos. A formagao de uma camada de calcario ndo pode, no entanto, ser totalmente evitada.

Quando, apesar da lavagem ou brevemente apés a lavagem, o equipamento detecta uma calcificagéo
(ver cap. 5.5), o recipiente de pressdo deve ser rapidamente descalcificado.

= Desligar o equipamento de rede e deixar resfriar totalmente.

= Lavar o recipiente de pressdo com agua e com o auxilio de uma escova de limpeza até que nao saia
mais solucgéo leitosa e/ou pedagos de crosta de calcario grosseiros pela abertura de inspegao (ver
cap. 6.3).

= Fechar a abertura de inspecgéo (ver cap. 4.3).
= Encher 1 | de agua no recipiente de pressao.
= Em seguida, adicionar 1 | de descalcificador Renfert.

Atencao: Perigo de queimaduras quimicas devido a salpicos de solugdo de descalcificador.
Dependendo da quantidade de calcario existente, podera surgir uma reagao quimica forte com
formacao de bolhas e desenvolvimento de espuma.

Dessa forma, podem surgir salpicos da solugao de descalcificagao.

Nao reabastecer com mais do que a quantidade de agua indicada.

= Ap0s aprox. 15 minutos, continuar a encher lentamente o equipamento com aprox. 0,6 - 0,8 I. No caso
de desenvolvimento de espuma, apenas continuar a encher quando a espuma tiver assentado.

= Deixar o descalcificador atuar.
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Tempo de atuacao recomendado: 2 -4 h

= Ap6s o tempo de atuagdo: Abrir cuidadosamente a abertura de inspegéo e drenar a solugéo de descal-
cificagao.

Se o resultado de descalcificagcao nao for suficiente, repetir o processo.

= Lavar o recipiente de presséo varias vezes com agua e escovar com o auxilio de uma escova de limpe-
za até que nao saia mais solucgéo leitosa e/ou pedacos de crosta de calcario grosseiros pela abertura
de inspecao (ver cap. 6.3).

Se o resultado de descalcificacdo nao for suficiente, repetir o processo.

= Fechar novamente a abertura de inspecéo (ver cap. 4.3).
= Se necessario, restaurar a condutividade (ver cap. 6.3.2).

Descalcificar a rosca do recipiente de pressao

Ao descalcificar o recipiente de pressao, a rosca da tampa do tanque também
deve ser descalcificada.

Proceder da seguinte forma:

Usar luvas de protecgao.

= Preparar uma solucao de descalcificagao diluida em um recipiente resistente
a acidos:
Misturar 1 parte de descalcificante POWER steamer Renfert e 2 partes de
agua.

= Enrolar um pano absorvente, com um tamanho minimo de 20 x 20 cm [8 x 8
polegadas] e introduzi-lo na abertura do tanque.

= Embeber o pano com a solugéo descalcificante.

= Deixar o descalcificador atuar pro aprox. 3 horas.

= Retirar o pano e elimina-lo corretamente.

= Lavar o equipamento.

Uma vez que o descalcificante tera certamente pingado no recipiente de
pressao durante a descalcificagao, é essencial enxaguar o recipiente de pressao a seguir!

Ver o cap. ,,Lavar o recipiente de pressao*“.

Descalcificar a tampa do tanque

Antes de colocar um novo vedante na tampa do tanque, é necessario descalcifi-
car a tampa do tanque.

Para descalcificar a tampa do tanque, utilizar um recipiente resistente aos
acidos no qual a tampa do tanque possa ser colocada.

Usar luvas de protecao.

= Remover o vedante da tampa do tanque.

= Preparar uma solucao de descalcificagao diluida em um recipiente resistente a acidos:
Misturar 1 parte de descalcificante POWER steamer Renfert e 2 partes de agua.

= Colocar a tampa do tanque no recipiente.

= Atampa do tanque deve ser imersa no descalcificante até a rosca.

= Deixar o descalcificador atuar por aprox. 3 horas.

= Retirar a tampa do tanque e enxaguar cuidadosamente.

Troca da vedagao

Tampa de inspegao
A vedagao na tampa de inspecgao (13, Fig. 1) € uma peca de desgaste e esta
disponivel como peca sobressalente (ver cap. 6.9).

Ao trocar a vedacao, nao utilizar objetos pontiagudos ou afiados e assegurar-se
de que a nova vedacgao esta corretamente colocada.
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Tampa do tanque

A vedagéo na tampa do tanque (1, Fig. 1) € uma peca de desgaste e esta dispo-
nivel como pega sobressalente (ver cap. 6.9).

Ao trocar a vedacgao, ndo utilizar objetos pontiagudos ou afiados e assegurar-se
de que a nova vedagao esta corretamente colocada.

Se houver depositos de calcario na superficie de vedagdo ou na rosca, a
tampa do tanque deve ser descalcificada (ver cap. ,,Descalcificar a tampa
do tanque*) antes de se colocar uma nova vedagao.

A rosca do tanque também deve ser descalicificada
(ver cap. ,,Descalcificar a rosca do recipiente de pressao“).

Verificar a valvula de sobrepressao

A calcificagido pode levar a falha da valvula de sobrepressao.

O funcionamento correto da valvula de sobrepressao deve ser verificado anualmente por uma
firma especializada autorizada.

Perigo de queimadura! Vapor quente!
Quando o equipamento esta sob pressdo, o vapor quente escapa quando o botdo da valvula de
seguranga é pressionado.

Retirar o equipamento de servigo por um periodo de tempo mais
longo

Se os jateadores de vapor ndo forem utilizados durante um periodo de tempo mais longo, por exemplo,
durante as férias, devem ser tomadas as seguintes medidas:

= Esvaziar o tanque e deixar o equipamento com a tampa do tanque aberta e a abertura da inspecgéo
aberta.

Quando o equipamento é recolocado em funcionamento apds uma interrupgéo mais longa, este deve ser
lavado (ver cap. 4.4).

Trocar a valvula magnética

As instrugbes de montagem para a troca da valvula magnética s&o incluidas com a peca sobressalente.
Antes da troca:

Aliviar e desligar a pressao.

Deixar resfriar.

Retire o plugue da tomada.

Enxague o aparelho, consulte o capitulo 6.3!

Pecas sobressalentes

Vocé pode encontrar as pecas sobressalentes, componentes ou pegas sujeitos a
desgaste na lista de pecas, publicada na Internet em www.renfert.com/p918.

Em seguida, introduza o seguinte nimero de artigo: 18450000 ou 18460000.

Pecas excluidas da garantia (consumiveis ou pegas de desgaste) estao assinala-
das na lista de pegas sobressalentes.

O numero de série, a data de fabricagdo e a versao encontram-se na placa de
identificacdo do equipamento.
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7 Eliminar falhas

Falhas

Causa

Solugéo

Sem reacgao ao pressionar
o botdo LIGAR/DESLIGAR

* O equipamento nao esta conectado a
alimentacgéao de corrente.

» Conecte o plugue a tomada da instalagao elétrica
do edificio.

POWER steamer 2:

Sem enchimento automa-
tico.

A indicagao vermelha
pisca 2 vezes.

* O equipamento néo esta ligado ao
abastecimento de agua ou o abasteci-
mento de agua nao esta aberto.

» Ligar o equipamento ao abastecimento de agua
e abrir o abastecimento de agua antes de ligar o
equipamento.

* Presséo de agua demasiado baixa.

* Pressdo minima de agua necessaria, ver "Dados
técnicos".

* O abastecimento de agua abriu dema-
siado tarde ap6s a ligacao.

* Abrir o abastecimento de agua.
* Desligar e ligar novamente o equipamento.

* Filtro na conexao de agua (16, Fig. 1)
obstruido.

» Desaparafusar a mangueira de agua, retirar o crivo
para fora e limpa-lo.

+ O abastecimento de 4gua transporta
agua destilada ou desionizada cuja
condutividade é demasiado baixa.

« Adicionar uma colher de café de sal, equivalente a
cerca de 10 g, ao recipiente de presséo para au-
mentar a condutancia.

« Sistema de enchimento automatico
defeituoso.

* Contatar a empresa de reparagdo ou enviar o equi-
pamento para reparo.

A indicagao "Tanque va-
zio" (4, Fig. 1) acende em
vermelho embora ainda
haja agua no tanque.

* O recipiente de presséao esta calcificado
ou acumularam-se demasiados sedi-
mentos.

* Alindicagao de calcificagao foi ignorada.

« Lavar/descalcificar o recipiente de pressao (ver
cap. 6.3 e 6.4).

O equipamento continua
a vaporizar mesmo de-
pois de o botao de vapor
ser liberado.

* Encravamento da valvula magnética
devido a particulas de sujidade.

* Retirar a cobertura central e bater contra a valvula
magnética, por exemplo, com o cabo de uma chave
de fenda.

A tampa do tanque nao
pode ser aberta.

+ Ainda ndo ha pressao no recipiente de
pressao.

* N&o abrir a tampa do tanque a forga!

« Aliviar totalmente a presséao, por exemplo, com a
fungdo "steam outlet" (ver cap. 5.4) ou quando o
tanque estiver vazio (indicagdo vermelha acesa),
pressionando o bot&do de vapor.

» A tampa do tanque fica presa devido
a depdsitos de calcario e a tenséo de
temperatura.

» Aquecer o equipamento.

« Aliviar completamente a presséo.

* Desligar o equipamento.

» Na fase de resfriamento, verificar se a tampa do
tanque pode ser novamente aberta a cada 20 min.
aprox.

» Durante pausas de operacao (p. ex. férias), deixar
a tampa do tanque aberta.

POWER steamer 2:

O mandémetro indica pres-
sdo negativa quando o
equipamento esta frio.

A presséo de vapor da agua a tempe-
ratura ambiente € mais baixa do que a
do ar.

* Nenhuma medida requerida.

* Ligar o equipamento e pressionar brevemente o bo-
téo de vapor. Ao abrir a valvula magnética, ocorre a
compensagao da presséo.

Depésitos de calcario na
parte superior em forma
de funil da caixa.

» Apds o enchimento, a agua excedente
nao foi removida.

* Limpar os depdsitos de calcario.
* Remover sempre a agua excedente apds o enchi-
mento.

POWER steamer 2:
Depois de ligar, a bomba
funciona varias vezes
para encher o recipiente
de pressao.

* A presséo de entrada é tdo baixa que o
recipiente ndo pode ser enchido dentro
do tempo de funcionamento maximo
permitido da bomba.

* Nenhuma medida requerida.

Jato de vapor pulsado.

* A agua a ferver é arrastada para a
abertura de extragao de vapor porque
o recipiente de presséo foi enchido ao
maximo.

» O comportamento se estabiliza apés um curto peri-
odo de trabalho.

* Encher o equipamento apenas com a quantidade
de agua recomendada.
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Falhas

Causa

Solugao

Power steamer 2:

A agua sai pela valvula
de seguranga durante o
processo de enchimento
automatico (14, Fig. 1).

* Se a condutividade da agua for dema-
siado baixa durante o enchimento auto-
matico (p. ex. agua destilada/desioniza-
da ndo misturada), o nivel no recipiente
de pressao nao pode ser detectado
corretamente. Consequentemente, o
processo de enchimento automatico
nao é parado pela bomba. A pressao
em excesso escapa pela valvula de
seguranga.

* Estabelecer condutividade mediante a adi¢cao de
uma colher de cha (10 g) de sal no recipiente de
pressao.

POWER steamer 2:
Depois de ligar, sai agua
da valvula limitadora de
pressao (14, Fig. 1).

O dispositivo foi ligado e desligado vari-
as vezes sem funcionar.

» Para verificar se o aparelho esta ligado
a rede de agua, a bomba arranca breve-
mente sempre que ¢é ligada. Se, durante
o trabalho subsequente até o proximo
desligamento, for removida menos agua
do que a fornecida pelo curto funcio-
namento da bomba, o aparelho sera
enchido em excesso e a agua saira da
valvula de alivio de pressao.

* Elimine a superlotagéo:

- Aliviar pressao.

- Abra a abertura de inspecéo.

- Deixe escorrer cerca de 1 litro de agua.

* Evite superlotacao:

- Se vocé usar pouco o aparelho, desligue o abas-
tecimento de agua e encha o aparelho manual-
mente.

- N&o desligue o dispositivo durante os intervalos
de trabalho.

Aparecem vestigios de
calcario na abertura de
saida da valvula limitado-
ra de pressao (14, Fig. 1).

» Avalvula limitadora de pressao esta
vazando ou ndo fecha mais completa-
mente.

* Substitua a vélvula de alivio de pressdo em uma
oficina mecanica.

71

Cédigos de intermiténcia

Com as indicagdes

+ Indicagao "Tanque vazio" (vermelho) (4)

» Aiindicagéo "Aquecer/Operacional” (laranja/verde) (5)
+ Indicagao "Estado de calcificagdo" (amarelo) (6)

4 5 6
T e'd
0 0 "EB]A

sdo exibidos varios estados de funcionamento e de erro.

Fig. 21
Cores (indicagdo) | Comportamento | Significado
vermelho (4) ligado Tanque vazio.
vermelho (4) pisca Com equipamento ligado:
A temperatura no recipiente de pressao ainda é superior a 80°C.
laranja (5) ligado Aquecer/Reaquecer
laranja (5) pisca Aguardar pelo resfriamento através de agua nova antes de voltar a
aquecer.
verde (5) ligado Pressao de trabalho alcangada.
verde (5) pisca lentamente | Fungdo "steam outlet" ativada.
verde (5) pisca rapidamente | Processo de lavagem em curso (apenas POWER steamer 2).
amarelo (6) pisca Limite de calcificagdo alcancgado.

vermelho (4)

pisca 2 vezes (*)

Apenas POWER steamer 2:
Durante o funcionamento, nao ha mais pressao de agua na conexao
fixa de agua.

(*): O piscar com o numero mencionado repete-se apds aproximadamente 3 segundos.

Mais sinais intermitentes dos estados de erro do sinal LED vermelho que ndo podem ser corrigidos pelo

operador.
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8

Dados técnicos

POWER steamer 1 POWER steamer 2
N° de artigo 1845 0000 | 1845 1000 | 1845 2000 | 1846 0000 | 1846 1000 | 1846 2000
Tensao nominal / V 230 120 100 230 120 100
Tensao de rede admissivel / V: 220 - 240 120 100 220 - 240 120 100
Frequéncia de rede / Hz: 50/60
Consumo energético / W: 2000 1550 1280 | 2000 | 1550 1280
Volume do recipiente de presséao /
| [US gal.: 4[1,06]
Volume de enchimento recomendado /
| [US gal.: 2,810,74]
Volume maximo de enchimento /
| [US gal]: 310.79]
Pressao de trabalho / kPa / bar [psi]: 450/4,5 [65,3]
Nivel de pressao acustica (Lpa) / 80.9
dB(A): ,
Nivel de poténcia sonora (LWA) / 935
dB(A): '
Conexao de agua: n.d. ¥a"
Pressao da conexao de agua:
min. / kPa / bar [psil: n.d. 100/1 [14,5]
max. / kPa / bar [psi]: n.d. 500/5 [72,5]
Dimensodes: (largura x altura x profun-
didade) / mm [inch]: 370 x 422 x 350 [14,6 x 16,6 x 13,8]
Peso (vazio) / kg [Ibs]: 9,5[20,9] | 10,1 [22,3]

9

N,

Garantia

Com utilizagao apropriada, a Renfert oferece para todas as pegas do equipamento uma garantia de

3 anos. A apresentagao da fatura de compra original no comércio especializado é um pré-requisito para
0 acionamento da garantia.

Pecas sujeitas a um desgaste natural, assim como pegas de consumo, n&o se encontram cobertas pela
garantia. Essas pegas estado identificadas na lista de pegas sobressalentes.

A garantia é anulada se houver utilizagéo indevida, se nao forem respeitadas as prescrigdes de opera-
¢ao, limpeza, manutencgio e conexao, se forem executados reparos pelo préprio ou por outros que nao
0 comércio especializado, se forem utilizadas pecas sobressalentes de outros fabricantes e se existirem
influéncias excepcionais ou ndo permitidas pelas prescri¢gdes de utilizagao.

As prestagdes de servigcos de garantia ndo resultam no prolongamento da garantia.

Condicées especiais para POWER steamer 1 & 2:

A nao observancia dos intervalos de limpeza e manutengéo e a utilizagdo de descalcificadores ndo apro-
vados invalidarao a garantia.

A apresentagao da fatura de compra original do descalcificador utilizado é um pré-requisito para o acio-
namento da garantia.

Documente os trabalhos de manutencgéo realizados no plano de manutengao fornecido separadamente.
Isto € solicitado no caso de garantia de reclamacéo e faz parte da avaliagao.

Se contratar uma extensao de garantia que ultrapasse os 3 anos de garantia Renfert, as fugas e/ou cor-
rosdo da caldeira ficam excluidas da extensao de garantia.
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10 Indicagoes relativas ao descarte
10.1 Descarte de materiais consumiveis

10.2 Descarte do equipamento

O descarte do equipamento tem de ser realizado por meio de uma firma especializada. A firma especiali-
zada deve ser informada da presenga no equipamento de residuos perigosos para a saude.

10.2.1 Indicagoes relativas ao descarte para paises da UE n

Para preservar e proteger o meio ambiente, evitar poluigdo ambiental e melhorar o reaproveitamento de
matérias-primas (reciclagem), a Comissao Europeia promulgou uma diretiva, segundo a qual os equipa-
mentos elétricos e eletrdnicos sdo devolvidos aos fabricantes para que sejam descartados segundo as
regras ou reciclados.

E Os equipamentos que estejam identificados com este simbolo ndo podem, dentro da Unido Euro-
peia, ser descartados juntamente com lixo doméstico nao selecionado.

Informe-se junto as autoridades locais relativamente ao descarte apropriado.

Reserva-se o direito de efetuar modificagdes
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DAMGER

Giris
Kullanilan semboller

Bu talimatlarda veya cihaz Uzerinde asagidaki anlamlara sahip semboller kullanilir:

Tehlike
Acil yaralanma tehlikesi. Beraberinde verilen belgelere danisin!

Elektrik akimi
Elektrik akimi nedeniyle tehlike.

Tehlike
Sicak yiizeyler.

Patlama riski
Basingliyken agilmasi pargalarin patlayici sekilde disar firlamasina yol agabilir.

Tehlike
Basingli sicak buhar!

e Cihaz sicakken agmayin!

vm@g%;: Eaem._.b»

2.2

Tehlike
Sicak sivi veya buhar nedeniyle yaralanma tehlikesi.

Dikkat
Talimatlara uyulmamasi durumunda cihazin zarar gérmesi riski.

Uyari
Kullanimi kolaylastiran ve iyilestiren genel bir uyaridir.

Kullanim talimatlari internet sitemizde elektronik formatta da bulunmaktadir.
Lutfen www.renfert.com/p918 adli internet sitemizi ziyaret edin ve agagidaki iiriin numarasini girin:
18450000 veya 18460000.

Uriin, yiriirliikteki AB ydnetmeliklerine uygundur.

Bu iiriin ilgili Birlesik Krallik mevzuatina uygundur.
Bakiniz UKCA Uygunluk Beyani internette www.renfert.com adresinde.

AB icinde, cihaz, Elektrikli ve Elektronik Ekipman Atiklari (WEEE) Yonergesi hiikiimlerine tabidir.

Liste, 6zellikle dikkat edilmesi gerekir
* Liste
- Alt liste

= Talimatlar / gerekli eylemler / giris / islem sirasi:
Sizden belirtilen iglemi belirtilen sirayla gergeklestirmeniz istenir.
4 Eylemin sonucu / cihaz tarafindan verilen yanit / program tarafindan verilen yanit:

Cihaz veya program, eylemlerinizin bir sonucu olarak veya belirli bir olay meydana geldiginde yanit
verir.

Diger semboller kullanildikga agiklanacaktir.

Guvenlik

Kullanim amaci

Bu buharla temizleme cihazi sadece dental trlnleri (6rn. galisma modelleri, metal ¢ergeveler, algi kaliplar
ve calisma aletleri) temizlemek igin tasarlanmistir.

Canlilara hicbir kosulda buhar yéneltmeyin!

Sadece mesleki kullanim igindir!

Amaca aykir kullanim

Bu Urunle birlikte yalnizca Renfert GmbH tarafindan tedarik edilen veya izin verilen aksesuar ve yedek
parcgalar kullanilabilir. Diger yedek parga veya aksesuarlar kullanildidinda, ekipmanin givenligi Gzerinde
bunlarin zararl bir etkisi olabilir, ciddi yaralanma riskini artirabilir ve ¢gevreye veya urinin kendisine zarar
verebilir.
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Kireci cozmek icin sadece Renfert kireg ¢oziicii soliisyon veya Renfert’in onayi alinmis kire¢ ¢ozii-
cii soliisyon kullanilabilir!

Diger kireg g¢oziicii veya dezenfeksiyon igin diger katki maddeleri, basing tankina ve mekanik bile-
senlere zarar verebilir ve bu da hizli bir sekilde arizaya neden olabilir.

Cihaz nesneleri dezenfekte etmek ig¢in uygun degildir.

Cevre kosullari

Cihaz yalnizca asagida agiklanan ortamlarda galistirilabilir:

» Kapali mekanlarda,

» Deniz seviyesinden 2.000 m yikseklige kadar

* 5ila 35 °C [41 - 95 °F] arasinda ortam sicakliginda *)

+ 31 °C [87,8 °F] sicaklik altinda maksimum %80 bagil nem altinda; dogrusal olarak azalarak 35 °C [95
°F] *) sicaklik altinda %50 oranina kadar olan bagil nem altinda;

* Gerilim degerindeki dalgalanmalar nominal degerin %10‘undan fazla olmamak kosuluyla sebeke elektri-
gi beslemesiyle

+ Kirlenme derecesi 2 olan ortamlarda

» Asini gerilim kategorisi Il olan ortamlarda

*) 5ila 30 °C [41 - 86 °F] arasinda cihaz %80 oranina kadar nem altinda kullanilabilir. 31 ila 35 °C [87,8 - 95 °F]
sicakliklarda, kullanima hazir olmanin saglanmasi igin hava neminin oransal olarak dismesi gerekmektedir (Orne-
gin: 32 °C [90 °F] sicaklikta = %65 hava nemi; 35 °C [95 °F] sicaklikta = %50 hava nemi). Cihaz 35 °C [95 °F] uzeri
sicakliklarda galistirilamaz.

Saklama ve tagima esnasinda asagidaki ortam kosullarina riayet edin:

* Ortam sicakligi - 20 — +60 °C [-4 — +140 °F],

* Maksimum bagil nem %80

Tehlike ve uyari bilgileri

A A\

Genel bilgiler

Cihaz belirtilen kullanim talimatlarina uygun olarak kullanilmazsa, 6ngériilen giivenlik garanti
edilemez.

Cihaz sadece yerel gii¢ kaynagina uygun bir figle donatilmig bir gii¢ kablosu kullanilarak ¢aligtiril-
malidir. Gerekli degisiklikler nitelikli bir elektrik teknisyeni tarafindan yapilmalidir.

Cihazi yalnizca isim plakasindaki bilgiler yerel ana gii¢ kaynaginizin 6zelliklerine uygunsa gahisti-
rin.

Cihaz sadece koruyucu iletken sistemine bagh elektrik prizlerine takilabilir.

Elektrik figi kolayca erisilebilir yerde olmalidir.

Elektrikli pargalar lizerinde galigmaya baglamadan énce cihazi ana gii¢ kaynagindan ayirin.
Calistirma sirasinda ve elektrikli ekipmanlarin siirekli glivenlik denetimi ile ilgili ulusal diizenleme-
lere uyulmasini saglamak kullanicinin sorumlulugundadir. Aimanya'da, bunlar VDE 0701-0702 ile
birlikte DGUV Yoénetmeligi 3'tir.

Baglanti kablolarini (gii¢ kablosu gibi), borulari ve kasayi (tus takimi gibi) hasar (kivrilma, ¢atlaklik
ve gozeneklilik gibi) veya zamanla yipranma belirtileri agisindan diizenli olarak kontrol edin.
Ekipmani hasarli baglanti kablolari, borular veya kasa parcgalar veya baska kusurlara sahipken
calhigtirmayin!

Anzali ekipman derhal hizmet digi1 birakilmahdir. Elektrik figini ¢ekin ve ekipmani kazara ¢alisma-
masi igin glivenceye alin. Ekipmani tamire génderin!

Ekipmani sadece g6zetim altinda galigtirin.

iigili meslek orgiitiiniin kazalardan korunmaya yénelik kurallarina uyun!

REACH ve SVHC ile ilgili bilgiler www.renfert.com adl internet sitemizin destek béliimiinde bulun-
maktadir.

Ozel bilgiler

Dikkat: Yanma tehlikesi!

Cihazi kullanirken, tankin kapaginda ve doldurma deliginde, cihazin iist kapaginda, buhar cikis
noziiliinde ve yan taraftaki servis kapaginda yiiksek sicaklik bulunur.

Buhar uzun siire kullanilirsa, el aleti ve buhar hortumu asiri derecede isinabilir!

Hatali kullanim durumunda, sicak buhar nedeniyle haglanma tehlikesi vardir!

Basing tanki basingh haldeyken tankin kapagini veya servis kapagini agmayin. Sicak buhar veya
sicak su nedeniyle haglanma tehlikesi!

Cihazi, basingli vananin ¢ikis agzindan buhar tahliyesi riski olmayacak sekilde yerlestirin (14, Sek. 1).
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Bir zemin lizerinde galigirken (6rnegin lavabo), kenari 20 mm'den (yaklasik 3/4") yiiksek olmamalidir.
Calisma sirasinda tank kapagi uygun sekilde kapatilmahdir.

POWER steamer 2: Calisma tamamlandiktan sonra su kaynagini kapatin.

Tankin kapaginin ve servis kapaginin sizdirmazhgini hasar agisindan diizenli olarak kontrol edin.
Hasarh contayi degistirin.

Buhari asla insanlara yoneltmeyin.

Buhar piskiirtmeli ifleyicinin menzili iginde yetkisiz kisilere izin verilmez. Yaralanmalari 6nlemek
icin sicak buhara dikkat edin.

Elektrik kazalarinin yani sira cihazin zarar gérmesini 6nlemek igin, buhar kesinlikle cihaza yonlen-
dirilmemeli ve sivinin cihaza girmesine izin verilmemelidir.

Cihazi basing tanki bosken ¢alistirmayin. Bu durum cihazin hasar gérmesine neden olur!
Kimyasal katki maddeleri kullanmayin. Cihazi galistirmak i¢in sadece su kullanin.

Buharla temizleme cihazlari, ¢alisirken rahatsiz edici seviyede giiriiltiiye neden olabilir. Calisma
alaninda kisisel kulak koruyucu kullanin.

Temizlik islemini kontrol etmekten kullanici sorumludur.

Kire¢ ¢cozme islemini yaparken, kireg ¢oziicii soliisyonun kullanim talimatlarina uyun.

Tutugsma kaynaklarindan uzak tutun! Rejenerasyon tuzuna sahip bir su yumusatma sistemi ile
kullanildiginda tanktaki hidrojenin zenginlestirilmesi! Haftada bir durulayin.

Servis omriu

Maksimum servis 6mr, kullanim kosullarina, 6zellikle de 6ngérilen temizlik ve bakim araligina uyulup
uyulmamasina baghdir.

Uygun gorilen kisiler
Ekipmanin isletimi ve bakimi yalnizca egitimli personel tarafindan yapilabilir.
Yetkisiz kisilerin, 6zellikle cocuklarin bu ekipmani kullanmasina izin veriimez.

Bu kullanim talimatlarinda agiklanmayan onarimlar yalnizca nitelikli bir elektrik teknisyeni tarafindan yapi-
labilir.

Sorumlulugun reddi

Renfert GmbH Limited Sirketi, asagida agiklanan kosullarin olusmasi durumunda her tirll zarar tazminati
taleplerini ve yine garanti kapsamindaki her tirli talebi reddeder:

Uriin, igletim talimatlarinda belirtilenlerin digindaki amaglar igin kullanildiginda.

Uriin, igletim talimatlarinda agiklanan degisikliklerden farkh sekilde degistirildiginde.

Eger iiriin yetkili servis tarafindan tamir edilmemis veya orijinal Renfert yedek pargalari kullanil-
mamisg ise.

Eger iiriiniin kullanimina gériilebilir giivenlik kusurlari veya hasarlara ragmen devam ediliyor ise.
Eger iiriin mekanik darbelere maruz kalmig veya yere diigiirilmiis ise.

Ongériilen temizlik ve bakim araliklarina uyulmaz veya Renfert tarafindan onaylanmamis bir kireg
¢oOziicii soliisyon kullanilir ise.

Uriin agiklamasi

Genel agiklamalar

Su, basing tankinda yaklasik 155 °C'de isitilir. Bu, yaklasik 4,5 bar'lik bir izafi buhar basincina neden olur.
Basing tanki elle veya otomatik olarak doldurulur.

Buhar, nozul Gzerinden elektrikle calisan bir solenoid valf vasitasiyla saglanir.

Birikintiler, yan taraftaki servis kapagindan kolayca temizlenebilir.

Calistirmak igin bolgeye 6zgl su sertligine sahip igme suyu kullanilir.

POWER steamer 2 ayrica asagidaki pargalarla donatiimistir:

* Bir manometre

* Bir su baglantisi

» Basing tankini otomatik olarak doldurmak i¢in bir pompa ve bir solenoid valfli dolum seviyesi 6lcimu

Alci modeller veya revetman modeller, model tablasinda kurumaya birakilabilir (2, $ek. 1).




3.2

Parcalar ve iglevsel elemanlar
1 Tank kapag
2 Model tablasi
3  ACMA/KAPAMA digmesi
4 '"Tank bos" gostergesi (kirmizi)
5 ‘"Isiniyor/Calismaya hazir" gdstergesi (tu-
runcu/yesil)
6 "Kireglenme durumu" gOstergesi (sari)
7 Elaleti
8 Buhar digmesi
9 El aleti tutma yeri
4 5 6
I
2 0 0 U
11
ur
%

POWER steamer 1

10
1"
12
13
14
15
16
17
18
19
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Manometre (sadece POWER steamer 2)
Servis klapesi

Servis kapag

Basing vanasi - ¢ikis agzi

Gl kablosu

Su baglantisi (sadece POWER steamer 2)
Servis kapag! araci

Su hortumu (sadece POWER steamer 2)
Temizleme firgasi

7
__—38
/ 9
|
12 13
)
Sek. 1
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Teslimat igerigi

Buharla temizleme cihazi

Tank kapagi

Hizl baglangi¢ kilavuzu

Servis kapagi araci

Temizleme firgasi

Conta seti

Su hortumu (sadece POWER steamer 2)

Su sertligini ve durulama araligini belirlemek igin test gubuklari (bkz. Bélim 4.5)

JEE NI L (I UL (I U

Teslimat versiyonlari

1845 X000 POWER steamer 1
1846 X000 POWER steamer 2

Aksesuarlar

18450200 POWER steamer duvar destegi
18450100 POWER steamer descaler (kire¢ ¢dzlci)
1846 0100 POWER steamer su yumusaticisi

Calistirma

Ambalajdan ¢ikarma

= Ekipmanlari ve aksesuarlari gonderi kolisinden ¢ikarin.
Cihazi, 6rnegin el aleti tutucusu gibi disariya dogru uzanan parcalar kullanarak kaldirmayin.

= Teslimatin eksiksiz olup olmadidini kontrol edin (teslimat i¢eridi ile kargilastirin).
= Sevkiyat muhafazasini kaldirin.
= Tankin kapagini gevirin (1, Sek. 1).

Kurulum

= Cihazi sabit, diz bir galisma masasina yerlestirin.

= Cihazin arkasindaki havalandirma deliklerini kapatmayin.

= Arkada, duvara dogru en az 5 cm bosluk oldugundan emin olun.

= Cihazi, elektrik fisine kolayca erisilebilecek sekilde yerlestirin.

= Guvenli bir sekilde saklamak igin servis kapagi aletini kasanin arkasinda bulunan kancaya asin.
Cihazi, basingh vananin ¢ikig agzindan buhar tahliyesi riski olmayacak sekilde yerlestirin
(14, Sek. 1). Ornegin, cihazi bir elektrik prizinin 6niine yerlestirmeyin.

Basingli vananin ¢ikis agzi (14, Sek. 1) hi¢bir sekilde kapatilmamali veya engellenmemelidir.

Cihazi bir zemin uizerinde (6r. lavabo) ¢aligtirirken, su toplandiginda cihaza su girmesini 6nlemek
icin cihazin kenar1 20 mm'den (yaklagik 3/4") yiiksek olmamalidir.
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Servis kapagini agma / kapama
Agma

Adimlar izleyin:
Once somunlari gevsetin — gikarmayin!

Basingli buhar nedeniyle tehlike! Kontrol kapagini agma-
dan o6nce, basing tankinda artik basing bulunmadigindan
emin olun. Bunu yapmak igin tankin kapagini (1, Sek. 1)
acgin ve ¢ikarin.

Gerekirse, buhar ¢ikis fonksiyonunu kullanarak ¢ikis
basincini diisiiriin (bkz. B6liim 5.4).

Sicak su nedeniyle tehlike!
Basing tankindaki su hala sicak olabilir.
= Servis klapesinin alt kenarina basing uygulayarak servis klapesini (12) agin.

= Servis kapagindaki (13) her iki sabitleme somununu, size verilmis olan (17) aleti
kullanarak her birini iki tur gevsetin.

= Servis kapadini yaklasik 20° sola ¢evirmek ve suyun servis klapesinden disari
bosalmasina izin vermek igin bu aleti kullanin.

Tank bosaldiktan sonra:
= Sabitleme somunlarini gikarin.
= Servis kapagini duruncaya kadar sola gevirin ve gikarin.

Kapama
Disli civatalari YAGLAMAYIN!

= Servis kapagindaki sizdirmazligi kontrol edin ve temizleyin. Hasar gormuisse
degistirin.

= Basing tankinin sizdirmazlik ylzeyini temizleyin.

= Servis kapagini yaklasik 45° dondirtlmis konuma getirin ve duruncaya kadar
saga cevirin.

Dogru konumun su sekilde oldugundan emin olun: KAPAK = yukari!

= Sabitleme somunlarini yerine yerlestirin ve duruncaya kadar elinizle gevirin.
= Sabitleme somunlarini bir alet kullanarak elinizle sikistirilana kadar dondurin.
= Servis klapesini temizleyin.

= Servis klapesini kaldirin ve st kdse noktalara basarak kapatin.

Cihazin durulanmasi

Uretim siireci nedeniyle, ayirici maddeler veya diger yabanci maddeler hala basing tankinda olabi-
lir.

Cihaz calistirllirken bu maddeler baslangigta kokuya neden olabilir. Bu durum zamanla azalir.
Ayrica, cihazi ilk kez ¢calistirmadan énce yitkamaniz énerilir.

= Cihazi, servis kapagindan (12/13, Sek. 1) lavaboya suyun akacagi sekilde yerlestirin.

= Servis kapagini acin (bkz. Bélum 4.3).

= Tank kapagdi agzina 3 - 4 litre su dokin ve servis kapagdindan disari bosalmasina izin verin.
= Servis kapagini kapatin (bkz. Bolim 4.3).
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Su kalitesi/durulama araligi

Cihaz sadece musluk/damitiimig/deiyonize su ile kullaniimak i¢in uygundur.

Musluk suyu, cihaza zarar veren maddeler icerebilir. Bu nedenle asagidaki sinir degerlere bilhassa uyul-
malidir:
* Klor: maks. 4 mg/I
« Sulfat: maks. 250 mg/l
pH: 6,5-9,5
* Tuz bazl su yumusaticisi kullanildiginda minimum su sertligi:
-8 °dH
-10 °e
-14,3 °fH
- 142 ppm CaCQO,
Calistirmadan once, su sertligini belirleyin ve elde edilen durulama araliklarini hesaplayin. Su sert-
ligini belirlemek igin kullanilan test gubuklari teslimat igeriginin bir pargasidir.

Olgiilen su sertligine bakilmaksizin tuz bazli yumusatma sistemi kullaniliyorsa haftalik durulama
zorunludur.Yumusatma sisteminden gelen su, tankta yiiksek pH degerine sahip su ile sonuglanir.
Bu, tanki korozyona ugratabilir ve cihazin tamamen arizalanmasina neden olabilir.

Yumugatma sistemi kullanirken, cihaza yiiksek yogunlukta tuz/tuzlu su veya asit iceren rejenere
suyun girmediginden emin olun.

Suyun sertligine bagh olarak asagidaki durulama araliklarina uyulmalidir:

Test gubuklan imiNinim]] Sininim] = SNl . . ) .. ..

Alman derecesi (°dH) /

Genel Sertlik derecesi <3 >4 >7 >14 >21
(dGH)
ingiliz Sertlik derecesi
(Clark derecesi) (°) <3,75 >5 > 8,75 >17,5 > 26,25

Fransiz S((e:ftnl)( derecesi <54 >7.2 >12.6 >252 >37.8
Milyonda bir
(ppm CaCO3) <534 >71,2 >125 > 249 > 374

Durulama araligi 8 haftada bir | 6 haftada bir | 4 haftada bir | 2 haftada bir Haftada bir

Musluk suyuyla surekli ¢alistirma durumunda, su sertliginin bir sonucu olarak basing tankinda kir ve kireg
tortulari birikir. Bunlar ya basing tankinin duvarlarinda bir tortu olarak olusur ya da tortu pargaciklari ayri-
larak tankin dibine yerlesir.

(Tuz bazh) bir yumusatma sistemi kullanildiginda, kalsiyum ve magnezyumun sodyum ile degistiriimesi,
basing tankini kirletebilecek diger askida kalmis kati maddelerle birlikte suda bir tiir tortu olusturur.

Hem isitma etkisini azaltir hem de kireglenme gostergesi olarak algilanir.

Tortu ve kireg birikintileri diizenli olarak durulanarak uzaklastiriimalidir. Bu, yalnizca kimyasal kire¢ ¢ézucu
kullanilarak gikarilabilen sert kire¢ tortusu olusumunu 6nleyebilir veya en azindan geciktirebilir.

POWER steamer 2'de Renfert, su sertligini diigsiirmek icin POWER steamer su yumusaticisini kul-
lanmanizi énerir (aksesuarlari bakin).

Su baglantisi - POWER steamer 2

Tuzlu suyun tekrar su kaynagina akmasi riski! icme suyunu
icilmez suya karsi korumak icin bina suyu baglantisi ile bu-
harla temizleme cihazi arasina bir separator takilmalidir. Bu
onlemlerin alinmasindan kullanici sorumludur.

Minimum ve maksimum baglanti basincina riayet edin (bkz.
Boliim 8. Teknik veriler).

Su hortumunun gevsemesi nedeniyle su hasari riski!
Kullandiktan sonra veya cihaz gézetimsiz oldugunda, su kes-
me vanasindan su beslemesini kapatin.

= Baglantilarda conta olup olmadidini kontrol edin.

= Su hortumunun (18) acili baglantisini su baglantisina (16) bag-
layin.
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= Su hortumunun diz baglantisini su kesme vanasina sahip su kaynagina baglayin.
= Su kesme vanasini dikkatlice acin ve baglantilarin sizdirmazligini kontrol edin.

Dolum seviyesi 6lcimunin dogru ¢alismasi igin iletkenligi suyun desteklemesi gerekir. Bu durum genellik-
le musluk suyu ve icme suyu igin gecerlidir.

Damitiimig/deiyonize suyun kullanildidi bir su kaynagi ile galistirirken, baslangigta basing tankina yakla-
stk 10 gr’hk bir tatli kasigi tuz (sofra tuzu) ilave edilmelidir (yalnizca bir kez!). Bunu yapmak igin, tuzu bir
bardak su igerisinde ¢6zin ve doldurma deliginden dékan.

Tuz sadece cihaz durulanirken veya kire¢c ¢cé6zme islemi yapilirken temizlenir. Bu nedenle cihazi du-
ruladiktan veya kire¢ ¢6zme islemi yaptiktan sonra her seferinde tuz ilave edilmelidir.

[ J

(4

& Suda iletkenlik olugmazsa, kazandaki su seviyesini tespit etmek miimkiin degildir. Ariza ve su
hasari riski!

7

Basing tankinin doldurulmasi

= Tankin kapagini (1) gevsetin.

= Bir kap kullanarak, basing tankini igme suyuyla yavascga
doldurun. Huni seklindeki Ust kasa suyla doldurma iglemini
kolaylagtirir.

= Sadece Onerilen dolum miktarina uygun olarak gerekli mik-
tarda doldurun.

Onerilen dolum miktar igin bkz. Béliim "8 Teknik veriler".
Buhar piiskiirtmeli (ifleyici titregirse, bu durum basing
tankinin asiri dolduruldugunu gésterir.

N,

Haglanma tehlikesi!
Fazla su, huni seklindeki st kasada kalir.
Bu su, cihaz ¢alistirnimadan é6nce uzaklastiriimahdir.

>

= Huni seklindeki Ust kasadaki fazla suyu silerek temizleyin/uzaklagstirin.

= Tankin kapagini gevirin ve elinizle sikistirana kadar sikin.

POWER steamer 1 hem musluk suyu hem de damitilmig veya deiyonize su kullanilarak ¢alistirila-
bilir.

Eger cihaz bir POWER steamer 2 ise ve su kaynagina bagliysa, cihaz ac¢ildiktan sonra otomatik
olarak dolar (bkz. B6liim 5.1.1).

Elektrik baglantisi

Elektrik baglantisini yapmadan énce isim plakasinda belirtilen gerilimin yerel gerilim kaynagiyla
eslesip eslesmedigini kontrol edin.

9@ N, N,

= Elektrik fisini elektrik prizine takin.

+ Fise taktiktan sonra, cihaz hentiz c¢alistirimadan 6nce bir sistem kontroli gergeklestirilir. ACMA/KA-
PAMA digmesine basmadan 6nce yaklasik 5 saniye bekleyin.

5 Calistirma
51 Ac¢ma/ kapama

Agma: 5
= Basing tankinin dolu olup olmadigini kontrol edin. Gerekirse suyla tekrar doldu- & ﬁ/
run veya POWER steamer 2 durumunda su kaynagini ¢alistirin. N| k.
= ACMA/KAPAMA digmesine (3) basarak cihazi agin. o 0 30
¢ "Isiniyor/Calismaya hazir" gostergesi (5) turuncu renkte yandiginda, cihaz 3
Isinir.
¢ POWER steamer 2: Tank otomatik olarak dolar (bkz. 5.1.1)
¢ Su, calisma basincina ulasana kadar entegre isitici kullanilarak isitilir.

¢ Calisma basincina ulasildiginda, "Isiniyor/Calismaya hazir" gostergesi (5)

yesil renkte yanar. Sek. 10

® Doldurma igleminin bir sonucu olarak, tankin kapaginin vida dislerinde su
( / bulunur.
Bu, 1sinirken igitilebilecek sekilde buhara déndiigiir.
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* Cihazin 1sinmasinin ne kadar siirecegi ayni zamanda kullanilan elektrik sebekesine de baghdir.
( 2 Cihaz soguksa ve 3 litre soguk su ile doldurulduysa 20 ila 40 dakika siirebilir.
Kapama:
= ACMA/KAPAMA digmesine kisa bir suire basin.
¢ Isitici kapatilr.
¢ Tum gostergeler kapatilir.
= POWER steamer 2: Su kaynagini kapatin.

511 POWER steamer 2:
POWER steamer 2 durumunda, cihaz agildiktan sonra gerekirse basing tanki otomatik olarak dolum sevi-
yesi probuna kadar doldurulur.
Mevcut su basincina baglh olarak, dolum iglemi birka¢g asamada gergeklesir.

Cihaz, su kaynaginin kapali olup olmadigini (su basinci yoksa veya su basinci yetersiz ise) ve
pompanin agtk olup olmadigini tespit eder.

N,

Su basincinin kullanilabilir olup olmadigini gérmek igin yaklasik 10 saniye sonra baska bir kontrol yapllir.
Bu durumda basing tanki simdi otomatik olarak doldurulur.

Su basinci héla yoksa, cihazin bir su kaynagina bagl olmadidi ve dolum seviyesi 6lgcimu ile otomatik
dolumun devre disi birakildigi varsayilir.

Bu islem agma/kapama diugmesiyle yeniden etkinlestirilebilir.

5.2 Buharla temizleme
= Calisma basincina ulagilana kadar bekleyin, "Isiniyor/Calismaya
hazir" gostergesi (5, Sek. 1) yesil renkte yanar.
= El aletini el aleti tutucusundan kaldirin.

= Buhar nozuliuni lavaboya tutun ve buhar diigmesine (8) kisa bir
sure basarak yogusma suyunu buhar hortumundan bosaltin.

= Nesneleri buharla temizleme

A Buharla temizlik iglemi yaparken uygun kisisel koruyucu ekip-
man kullanin!

Buharla temizlik islemi yaparken asagidakilere dikkat edin:

N,

Temizlenecek uriiniin her zaman buharla temizlik igin uygun olup olmadigini kontrol edin.

Uriinii buhar alaninda noziilden en az 2 cm uzakta tutun. Temizlenmekte olan 6genin hassas yii-
zeyleri lizerindeki tim olumsuz etkilerinin yani sira temizlik iglemini (gorsel kontrol) de sik aralik-
larla kontrol edin.

» Temizlik islemini kontrol etmekten kullanici sorumludur.

isinizi bitirdikten sonra:
= El aletini tekrar el aleti tutucusuna yerlestirin.

Tekrar 1sinirken "Isiniyor/Caligsmaya hazir" géstergesi (5, Sek. 1) turuncu renkte yanar. Buhar tahli-
ye edilmeye devam edebilir.

vy

"Tank bos" gdstergesi (4, Sek. 1) bos bir basing tankina isaret eder.
Suyla doldurmak igin Béliim 5.3'e bakin.

El aletini suya batirmayin!
Buhar veya sicak su sizmasi nedeniyle haglanma tehlikesi
El aletine digaridan giren su asiri derecede isinabilir veya buhara doniisebilir.

b!ﬂ. N,

Buhar uzun siire kullanildiginda, el aleti ve buhar hortumu asir1 derecede isinabilir!

“ B

Tank bos - su ile doldurun

4
Basing tankinda su yoksa, bu uyari alinir. W@
0 I 0

¢ "Tank bos" gostergesi (4) kirmizi renkte yanar.
¢ Kisa bir uyari sinyali duyulur.

¢ Isitict kapatilir.
Sek. 12
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5.3.1

N,

N,

5.3.2

5.4

POWER steamer 1

Tankin kapagini agarken ve doldururken buhar kagmasi nedeniyle haglanma tehlikesi! Tankin ka-
pagini yalnizca iginde basing bulunmuyorken agin.
Doldururken, basing tankinin doldurma deliginin Gizerine egilmeyin!

Tankin kapagi kolayca agilamiyorsa, hala basing var demektir. Tankin kapagini zorla agmayin. Bu-
har diigmesine basarak basinci tahliye edin.

= Buhar dugmesine basarak veya buhar ¢ikisi fonksiyonunu kullanarak kalan basincin tamamini tahliye
edin (bkz. Bolim 5.4).

= Cihazi kapatmayin.

= Tankin kapagini dikkatlice acin (1, Sek. 1) ve ¢ikarin.

= Dolum sirasinda sicak suyun disari puskirmesini dnlemek icin cihazin en az 45 dakika sogumasini
bekleyin.

= Bir kap kullanarak, basing tankini huni seklindeki tist kisimdan yavasca suyla doldurun. isleme yavas
yaparak baslayin!

= Huni seklindeki Ust kasadaki fazla suyu silerek temizleyin/uzaklastirin.

Onerilen dolum miktari igin Béliim 8 Teknik veriler béliimiine bakin.

Buhar piiskiirtmeli (ifleyici titregirse, bu durum basing tankinin asiri dolduruldugunu gésterir.

Haslanma tehlikesi!
Fazla su, huni seklindeki iist kasada kalir.
Bu su, cihaz ¢alistirimadan 6nce uzaklastiriimalidir.
= Tankin kapagini gevirin ve elinizle sikistirana kadar sikin.
= ACMA/KAPAMA digmesine (3, Sek. 1) basarak dolum islemini onaylayin.
¢ "Isiniyor/Caligsmaya hazir" gostergesi (5, Sek. 1) turuncu renkte yandiginda, cihaz isinir.
¢ Su, calisma basincina ulasana kadar entegre isitici kullanilarak isitilir.
+ Calisma basincina ulasildiginda, "Isiniyor/Calismaya hazir" géstergesi (5) yesil renkte yanar.

Cihaz sadece 6nceden yeterince sogudu ise tekrar isitilir. Durum bdyle degilse, 6rnegin ¢ok az
su dolduruldugu igin, "Isintyor/Calismaya hazir” géstergesi turuncu renkte yanip séner ve isitici
heniiz etkinlestiriimemistir.

Sicaklik yeterince diistiigiinde, isitici otomatik olarak calistirilir ve "Isiniyor/Calismaya hazir" gés-
tergesi siirekli turuncu renkte yanar.

Gerekirse, ACMA/KAPAMA diigmesine basilarak cihaz bu modda kapatilabilir ("Isiniyor/Calismaya
hazir" géstergesi turuncu renkte yanip séner).

POWER steamer 2
POWER steamer 2, acik olan bir su kaynagina bagliysa, buharin bir sonucu olarak su kaybi otomatik
olarak telafi edilir.

Mantuel olarak doldurma isleminde yapildidi gibi, gerekli sogutma asamalarinin sonucu olarak bekleme
suresi yoktur.

Eger POWER steamer 2 su kaynagina baglanmadiysa bu POWER steamer 1 gibi ¢alisir ve ayni sekilde
ele alinmalidir.

Basinci tahliye etme - buhar cikisi

"Tank bos" gOstergesi sinyal vermeden énce suyla doldurmak igin (4, Sek. 1) veya temizlik ya da bakim
¢alismasini gergeklestirmek icin, tank kapagi veya servis kapagi agilmadan 6énce mevcut basincin tahliye
edilmesi gerekir.

Bu islem tankta kalan su miktarina bagh olarak biraz zaman alabilir.

Buhar cikisi fonksiyonu ile isitici kapatilir ve buhar diigmesine basili tutmaya gerek kalmadan el aleti
Uzerinden basing tahliye edilir.

-12-



5.4.1 Buhar ¢ikis fonksiyonunun etkinlestirilmesi:

= El aletini el aleti tutucusundan kaldirin.
= Buhar dugmesine (8) basin ve basili tutun.
= ACMA/KAPAMA digmesine (3) kisa bir slre basin.

+ "Isintyor/Calismaya hazir" gostergesi (5) yesil renkte yanip
soner.

¢ Solenoid valf agilir ve buhar nozulundan buhar tahliye edilir.
¢ Isitici kapatilr.
= Buhar digmesi serbest birakilabilir.

= El aletini elinizle tutun veya buharin risk olusturmadan (6r. lava-
boda) sizabilmesi icin onu guvenli bir yere koyun.

& Buhar uzun siire kullanildiginda, el aleti ve buhar hortumu asiri derecede isinabilir!

o Cihazin buhar ¢ikis fonksiyonu, buhar diigmesine veya ACMA/KAPAMA diigmesine basilarak ka-
z patilana kadar etkin kalir.

5.4.2 Buhar ¢ikis fonksiyonunu kapatma:
& Buhar cikis fonksiyonunu kapatmadan 6nce basing tamamen bosalincaya kadar bekleyin.

= Buhar diigmesine veya ACMA/KAPAMA digmesine kisa bir sureligine basin.
¢ Solenoid valf kapanir.
+ "Isiniyor/Calismaya hazir" gostergesi (5, Sek. 12) kapalinir.
¢ Cihaz KAPANIR.

= Tankin kapagini agin.

= Temizlik veya bakim ¢alismasindan 6nce cihazin sogumasini bekleyin.

Buhar cikis fonksiyonu kapatildiktan sonra, atik 1s1 nedeniyle basing tankinda tekrar basing olus-
masini 6nlemek i¢in tankin kapagini agin.

5.5 Kire¢lenme gostergesi

icme suyuyla siirekli galistirma durumunda, su sertliginin bir sonucu olarak ba- 6
sing tankinda kir ve kireg tortulari birikir. Bunlar ya basing tankinin duvarlarinda /
bir tortu olarak olusur ya da tortu pargaciklari ayrilarak tankin dibine yerlesir. @u @ ™

Bu islem isiticinin eneriji verimliligini azaltir. = ¥ 9

Tuz bazl bir yumusatma sisteminde, kalsiyum ve magnezyum, iyon degis-

tiricide sodyum ile degistirilir. Sodyum baglari basing tankinin duvarlarin-

da olugsmaz, ancak ¢cogunlukia basing tankinda kalir.

Burada suyun iginde basing tankini kirleten ve kire¢clenme géstergesi

tarafindan tespit edilen diger katt maddelerle birlikte bir ¢esit tortu olustu-

rurlar.

Bu nedenle, yumusatma sistemi kullanildiginda kireglenme gdstergesi de devreye girer.
Bu durumda, basing tanki iyice durulanmalidir, bkz. Bé6liim 6.3.

N,

Sek. 14

Kontrol edilere basing tankindaki artan kireglenme durumunu tespit edilir. Kireglenme durumu énceden
tanimlanmis bir seviyeyi asarsa, bu durum asagidaki gibi bildirilir;
¢ Sinyal sesi duyulur.
+ "Kiregclenme durumu" gdstergesi (6) yanip séner.
= Bir sonraki uygun zamanda, 6érnegin hafta bitiminde basing tankini durulayin/kire¢ gozme islemi gergek-
lestirin (bkz. B6lim 6.3/6.4).
Kireglenme seviyesi kaydedilmez. Buna karsin, cihaz her agildiginda ve isitildiginda tekrar belirlenir.
Bir basing tankinin ne kadar ¢abuk kireglendigi ve bu durumun isitma sisteminin enerji verimliligi-
ni nasil etkiledigi, tamami kireglenme gé6stergesi tarafindan dikkate alinamayan cesitli parametre-
lere baglidir.
Bu nedenle kireglenme géstergesinden bagimsiz olarak en geg li¢ ayda bir kire¢ ¢6zme islemi
yapilmalidir.

N,
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5.6

> B

N [>

6.1

6.2

El aleti tutucusunun degistirilmesi

El aleti tutucusu (9, Sek. 1) teslimatta kasanin sag tarafina monte
edilir.

. A T~ 51
Gerektiginde kasanin sol tarafina da monte edilebilir. '
Degistirmek igin: E\P @ %
=0
= Cihaz uzerinde yapilacak degisiklikleri cihaz sogudugunda ve -
basinci dusuruldiginde gergeklestirin. S (‘r?
= Cihazin baglantisini ana gii¢c kaynagindan kesin, giic kablosu- = &l
nun fisini gekin.
Sek.15

= El aletini el aleti tutucusundan kaldirin ve bir kenara koyun.

= Ray yatagini (50) hafifge birbirine sikistirin ve ileriye ve geriye
dogru c¢ekin.

= Tutucunun (51) alt tarafindaki vidayi gevsetin ve tutucunun alt
tarafini (TX20 tornavida) sokun.

= Kasanin sol tarafindaki kapatma kapagini (52) cikarin.

= Tutucunun alt tarafini kasanin sol tarafina vidalayin.

= Ray yatagini tutucunun alt tarafina takin (yerine oturtun).
= Kasanin sag tarafindaki kapagi kapatma kapagiyla kapatin.
= El aletini el aleti tutucusuna koyun

= Cihazi yeniden baslatin.

Temizlik ve Bakim

Cihazda bakim gerektiren herhangi bir i¢ par¢a bulunmaz.
Asagida agiklanan yontemler disinda cihazin agilmasina izin verilmez!

Yanma tehlikesi!

Unite kapatildiginda, kirmizi yanip sénen ,,Tank bos* gdstergesi (4) kazan sicakliginin 80 °C‘nin
[176 °F] Gizerinde oldugunu gosterir.

Temizlik ve bakim iglemlerini yalnizca cihaz sogudugunda ve basinci diiguriildiigiinde gerceklesti-
rin!

Servis kapagi acikken (13, Sek. 1) temizlik/bakim galismasi yaparken, cihazi daima suyun disari
akarak toplanacagi sekilde yerlestirin. Ornegin, bir lavabonun yanina yerlestirin.

Saglanan bakim planina gére gergeklestirilen bakim ¢aligsmalarini ayri ayri
belgeleyin. Bu prosediir garanti talebi durumunda talep edilecek ve deger-
lendirme siirecinin bir pargasini olusturacaktir.

Bakim planini ¢evrimigi olarak www.renfert.com/p918 adresimizde bulabilir-
siniz.

Asagidaki iiriin numarasini girin: 18450000 veya 18460000 ve "indirmeler”
béliimiinii segin.

Temizlik

Cihaz hi¢bir kosulda buharla temizlemeyin.

Temizlemek igin cihazin sadece dis kismini nemli bir bezle silin.
Co6zlucl madde iceren ya da asindirici temizlik maddeleri kullanmayin.

Temizlik ve bakim araliklari

Asagidaki temizlik ve bakim araliklarina uyulmahdir:

» Durulama (bkz. Bélim 6.3):

- Tuz bazl bir yumusatma sistemi kullaniliyorsa haftada bir
- Diger tium durumlarda: Bélim 4.5'deki tabloda belirtildigi gibi

» Kire¢ ¢6zme (bkz. B6liim 6.4):

- Kireclenme gdstergesi tarafindan bildirildiginde hemen
- En ge¢ 3 ayda bir

» Basing¢l vana (bkz. Béliim 6.6):

-Yilda bir
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6.3

|>I>._

6.3.1

6.3.2

N,

Basing tankinin durulanmasi

Cihaz en azindan Bé6liim 4.5'de belirtilen araliklara uygun olarak durulanmalidir.

Sicak su nedeniyle haslanma tehlikesi!
Basing tankindaki su hala ¢ok sicak olabilir. Servis kapagindan suyu bosaltirken dikkatli olun.

Dikkat: Kimyasal yanik tehlikesi!

Artik su, gii¢lii bir alkali (tuzlu su) su olabilir.

Durulama sirasinda koruyucu gozliik ve eldiven takin!

Basing tankini durulamak igin sunlari yapin:

= Basincli tahliye edin, bkz. B6lim 5.4.

= Cihazin fisini ana glic kaynagindan c¢ekin.

= Tankin kapagini dikkatlice acin (1, Sek. 1) ve ¢ikarin.

= Cihazin sogumasini bekleyin.

= Cihazi, servis kapagi (12) kanaliyla basing tankindan lavaboya suyun akacagi sekilde yerlestirin.
= Servis kapagini agin (bkz. Bolim 4.3).

= Suyu servis klapesinden tamamen bosaltin.

= Temizleme firgasini kullanarak basing tankinin altini mimkin oldugunca temizleyin (bkz. teslimat icerigi).

= Bunu yaparken, tank kapagi agzini kullanarak suyla doldurun ve kire¢ tortularinin durulanmasi igin ser-
vis kapagindan suyun disari bosalmasini saglayin.

= Yeterli temizlik saglanana kadar islemi tekrarlayin.

= Durulayarak ve fir¢a ile temizledikten sonra artik kire¢ tortulari basing tankinin iginde hala varsa (servis
kapagina bakarak goérsel olarak kontrol edin; gerekirse basing tankindan tank kapagi agzina bir 11k
tutun), kire¢ ¢6zme islemi onerilir (bkz. Bélim 6.4).

= Servis kapagini kapatin (bkz. Bolim 4.3).

Durulama programi - Sadece POWER steamer 2

POWER steamer 2 durumunda, durulamayi otomatik hale getirmek igin entegre pompa ve su kaynagi
kullanilabilir.

Bunun igin:

= Cihaz Bolim 6.3'te aciklandigi sekilde kurulu ve servis kapagi agiktir.

= Cihaz, acik bir su kaynagina baglanir.

= Elektrik figini elektrik prizine takin.

= "Isiniyor/Calismaya hazir" gostergesi yanip sénene (hizli yanip séniyor) kadar 5 saniye boyunca
ACMA/KAPAMA dugmesine (3, Sek. 1) basili tutun.

= ACMA/KAPAMA diigmesini serbest birakin.

+ Simdi, her bir durumda suyun yaklasik olarak 10 saniye pompalandigi U¢ durulama dénguisi gergek-
lestirilir. Su, her durulama dénguisi arasinda yaklasik 5 saniyelik bir duraklama ile servis kapagindan
tekrar akar.

¢ Son durulama déngulsiinden sonra cihaz tekrar kapatilir.

Durulama programi, ACMA/KAPAMA diigmesine veya buhar digmesine kisa bir stre basilarak herhangi
bir zamanda iptal edilebilir.

= Durulama sirasinda firga yardimiyla dolasan tortulari temizleyin.
= Yeterli temizlik saglanana kadar durulama déngusunu tekrarlayin.
= Servis kapagini kapatin (bkz. Bélim 4.3).

iletkenligi tekrar saglayin - sadece POWER steamer 2

Aritilmamig, damitiimig/deiyonize su kullanildiginda, sudaki gerekli iletkenlik, doldurma seviyesi élgimu-
nin islevsel kalmasi igin yeterli olmayabilir. Bu durumda, bir bardak su igerisinde bir tatli kasidi tuzu (sofra
tuzu) ¢ézin ve doldurma deliginden dokun.

Tuz sadece cihaz durulanirken veya kire¢ ¢6zme islemi yapilirken temizlenir.
Bu nedenle cihazi duruladiktan veya kireg ¢6zme iglemi yaptiktan sonra her seferinde tuz ilave
edilmelidir.
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6.4

- P

6.4.1

N,

N,

Kire¢ ¢ozme

Kire¢ ¢6zme igin yalnizca agagidaki onaylanmis kire¢ ¢éziiculerden birini kullanin:

+ POWER steamer descaler (1845 0100), basingli kap i¢in korozyon korumasi igerir.

Renfert kire¢ ¢ézucinin mevcut olmamasi halinde, istisnai durumlarda sirke 6ziinden elde edilen %4
asetik asit kullanabilirsiniz.

Dikkat: Kireg ¢oziicii soliisyon asindiricidir!
Kire¢ cozme islemi sirasinda koruyucu gozliik ve koruyucu eldiven kullanin! Cilde temas etmesi
halinde derhal su ile durulayin. Giivenlik veri sayfasini inceleyin.

Dikkat: Onaylanmayan kire¢ ¢oziicii maddelerin kullanilmasi alevienme nedeniyle yaniklara yol
acabilir.

Dikkat: ,,Renfert POWER steamer descaler” kire¢ ¢oziicii sollisyon, kire¢ ¢6ziicii bir konsantredir.
Sadece asagida acgiklandigi gibi seyreltilmis halde kullanin. Seyreltiimeden kullanilmasi cihaza
zarar verir.

Calisma yiizeylerindeki temizlik sivisi kalintilarini nemli bir bezle derhal temizleyin ve kuru bir bez-
le kurulayin.

Kire¢ ¢cozme iglemi igin sitrik asit kullanmayin. Sicakken dolduruldugunda (isitildiginda artik isi
veya kalinti), borulari ve cihazi tikayan ve cihazin arizalanmasina neden olan sitrat tozu olusur.

izin verilmeyen kireg ¢éziicii soliisyonlar, basing tankina ve mekanik bilesenlere zarar verebilir ve
hizli bir sekilde arizaya neden olabilir.
Onaylanmamisg bir kire¢ ¢oziicii soliisyon kullanildiginda garanti gegersiz sayilir.

Kazanin kirecini gozme

Kire¢ ¢c6zme iglemini sadece basing¢ tanki tamamen sogudugunda gergeklestirin.
Kire¢ ¢c6zme iglemi sirasinda cihazi ¢aligtirmayin. Bu durum, ¢éziinmiis kire¢ tortusu parcaciklari-
nin borulara ve cihaza, érnegin solenoid valfe girmesine ve cihazin arizalanmasina neden olabilir.

Tortu ve kireg birikintilerinin durulanarak duzenli sekilde uzaklastiriimasi kimyasal madde kullanma ihtiya-
cini azaltir. Bununla birlikte, kire¢ tabakasinin olugsmasini tamamen 6nlemek mimkuan degildir.

Cihaz durulanmasina ragmen veya durulandiktan (bkz. Bolim 5.5) kisa bir siire sonra kireglenme tespit
edilirse, basing tanki mimkuin olan en kisa siirede kiregten arindiriimahdir.

= Cihazi ana gu¢ kaynagindan ayirin ve sogumasini bekleyin.

= Basin¢ tankini suyla durulayin ve su berrak akana ve/veya blyuUk kire¢lenme tortusu parcaciklari servis
kapagindan bosalincaya kadar bir temizleme firgasi kullanarak igini fircalayin (bkz. Bélim 6.3).

= Servis kapagini kapatin (bkz. Bolim 4.3).
= Su tankini 1 litre su ile doldurun.
= Ardindan 1 litre Renfert kire¢ ¢ozlicli sollisyon doldurun.

Dikkat: Kire¢ ¢oziicii soliisyonun disari pliskiirmesi nedeniyle kimyasal yanik tehlikesi.

Mevcut kireg birikintisi miktarina bagl olarak, kabarciklarin ve képiigiin olugmasina neden olan
guclii bir kimyasal reaksiyon meydana gelebilir.

Bu durum kire¢ ¢oziicii soliisyonun disari piiskiirmesine neden olabilir.

Belirtilen miktardan fazla su doldurmayin.

= Yaklasik 15 dakika sonra, cihazi yavasga 0,6 - 0,8 litre ilave su ile doldurun. Képuklenme olusursa,
sadece kdpuk azaldiktan sonra doldurmaya devam edin.

= Kire¢ ¢dzlcu solusyonun bir siviya batiriimasini saglayin.

Onerilen maruz kalma siiresi: 2 - 4 saat

= Maruz kalma suresi sona erdikten sonra servis kapagini dikkatlice agin ve kire¢ ¢ozlict sollisyonun
suyunu bosaltin.

Ortaya cikan kire¢ ¢6zme islemi yeterli degilse, islemi tekrarlayin.

= Basing¢ tankini birka¢ kez suyla durulayin ve su berrak akana ve/veya kireglenme tortusu pargaciklari
servis kapagindan bosalincaya kadar bir temizleme firgasi kullanarak igini firgalayin (bkz. Bolim 6.3).

Ortaya cikan kire¢c ¢6zme islemi yeterli degilse, islemi tekrarlayin.

= Servis kapagini tekrar kapatin (bkz. Bélum 4.3).
= Gerekirse iletkenligi tekrar saglayin (bkz. B6lim 6.3.2).
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6.4.2 Kazan disinin kirecini gozme

Kazanin kirecini gbzerken, depo kapaginin disi de kiregten arindiriimalidir.
Bunun i¢in asagidaki islemleri uygulayin:
o Koruyucu eldiven kullanin.

= Aside dayanikli bir kapta seyreltilmis bir kire¢ ¢6zucu solisyon hazirlayin:
1 birim Renfert POWER steamer descaler ve 2 birim suyu karistirin.

= Minimum 20 x 20 cm [ 8 x 8 in¢] boyutlarinda emici bir bezi rulo haline getirin
ve depo acikligina yerlestirin.

= Bezi kireg ¢6zilicl soliisyon ile islatin.

= Kireg¢ ¢dzlcunun yaklagik 3 saat boyunca etki etmesini bekleyin.
= Bezi ¢ikarin ve dogru sekilde imha edin.

= Cihazi durulayin.

Kire¢ ¢6zme sirasinda kire¢ ¢oziicii kazana damlamis olacagi igin, iglem
sonunda kazani durulamak ¢ok 6nemlidir!

Bakiniz béliim ,,6.3 Basing tankinin durulanmasi®.

6.4.3 Depo kapaginin kirecini gozme

Depo kapagina yeni bir conta takilmadan 6nce, depo kapaginin kireci ¢dzilmeli-
dir.

Depo kapaginin kirecini ¢6zmek igin, depo kapaginin igine yerlestirilebilece-
gi ve aside dayanikl bir kap kullanin.

o Koruyucu eldiven kullanin.

= Contayi depo kapagindan gikarin.

= Aside dayanikli bir kapta seyreltilmis bir kire¢ ¢éziclu solUsyon hazirlayin:
1 birim Renfert POWER steamer descaler ve 2 birim suyu karisgtirin.

= Depo kapagini kabin igine yerlestirin.

= Depo kapagi dislerine kadar kire¢ ¢oéziclye daldiriimahdir.

= Kire¢ ¢dzUcunln yaklasik 3 saat boyunca etki etmesini bekleyin.

= Depo kapagini ¢ikarin ve iyice durulayin.

6.5 Conta degisimi

6.5.1 Servis kapagi
Servis kapagi (13, Sek. 1) contasi aginan bir pargadir dolayisiyla yedek parca
olarak bulabilirsiniz (bkz. Bélim 6.9).

Contay degistirirken keskin veya sivri nesneler kullanmayin ve yeni contanin
dogru sekilde oturdugundan emin olun.

6.5.2 Tank kapagi

Tank kapagdi (1, Sek. 1) contasi asinan bir pargadir dolayisiyla yedek parga olarak
bulabilirsiniz (bkz. Bélium 6.9).

Contayi degistirirken keskin veya sivri nesneler kullanmayin ve yeni contanin
dogdru sekilde oturdugundan emin olun.

Sizdirmazlik yiizeyinde veya dislerde kireg¢ birikintileri varsa, yeni bir conta
takilmadan 6nce depo kapaginin kireci ¢oziilmelidir (bakiniz b6liim,,6.4.3
Depo kapaginin kirecini gozme*).

Depodaki dis de kiregten arindiriimalidir

(bakiniz b6liim,,6.4.2 Kazan diginin kirecini g6zme*).
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olur.

Basing¢li vananin kontrol edilmesi

Kire¢lenme basing tahliye vanasinin arizalanmasina neden olabilir

Yanma tehlikesi! Sicak buhar!
Cihazda basing varken, emniyet valfi lizerindeki diigme dondiiriildiigiinde sicak buhar sizintisi

Emniyet valfinin dogru galisip ¢calismadigi yilda bir kez onaylanmisg bir uzman firma tarafindan
kontrol edilmelidir.

Cihazi daha uzun sire hizmet disi birakma

Buharla temizleme cihazi, érnegin sirket tatil ddnemlerinde uzun bir sure kullaniimayacaksa, agsagidaki
Onlemler alinmalidir:

= Tanki bosaltin ve cihazi hem depo kapagdi hem de servis kapagi acik halde birakin.

Uzun bir duraklama sonrasi cihazi yeniden galistirirken cihaz durulanmalidir (bkz. 4.4).

6.8

Solenoid valfin degistirilmesi

Solenoid valfi degistirmek icin kurulum talimatlari yedek parca ile birlikte saglanir.

\AA A A

6.9

Degistirmeden once:

Basinci tahliye edin ve kapatin.
Cihazi sogumaya birakin.

Cihazin figini ¢ekin.

Cihazi durulayin, boliime bakin. 6.3!

Yedek parcalar

www.renfert.com/p918 internet adresinde yedek parca listesinden asinmaya me-

yilli ve yedek parcalara iligkin pargalari bulabilirsiniz.

Litfen asagidaki Griin numarasini girin: 18450000 veya 18460000.
Garanti kapsami diginda kalan bilesenler (asinma pargalari, sarf malzemeler)

yedek parga listesinde isaretlenmistir.
Seri numarasi, Uretim tarihi ve cihazin versiyonu ekipmanin isim plakasinda belir-

tilmigtir.

7

Arizalarin giderilmesi

baslatildi.

Arizalar Nedeni Diizeltici eylem
ACMA/KAPAMA diigmesi- | * Cihazin gl¢ kablosu takili degil. * Elektrik figini elektrik prizine takin.
ne basildiginda yanit yok
POWER steamer 2: * Cihaz, su kaynagina bagh degil veya su |+ Cihazi agmadan 6nce cihazi su kaynagina baglayin
Otomatik doldurma yapi- kaynagi acik degil. ve su kaynagini agin.
lamiyor. .. * Su basinci ¢ok dusuk. *» Gerekli minimum su basinci, bkz. teknik veriler.
Kirmizi gosterge yanip
sonlyor 2 x. * Agildiktan sonra su kaynagi ¢ok geg » Su kaynagini agin.

+ Cihazi kapatin ve ardindan tekrar agin.

* Su baglantisindaki elek (16, Sek. 1)
tikanmis.

* Su hortumunu soékun, eledi ¢ikarin ve temizleyin.

» Su kaynag, iletkenligi cok diisik olan
damitiimis veya deiyonize su saglar.

+ {letkenlik seviyesini arttirmak igin basing tankina
yaklasik 10 g bir tath kasigi tuz ekleyin.

» Otomatik doldurma arizali.

 Tamir ve bakim servisine bagvurun veya cihazi ona-
rima génderin.

"Tank bos" gostergesi
(4, Sek. 1), su hala tankta
olmasina ragmen kirmizi
renkte yaniyor.

* Kireg birikintileri basing tankinda toplan-
mis veya ¢ok fazla tortu birikmistir.

* Kireglenme goéstergesi dikkate alinma-
mis.

* Basing tankini durulayin/kire¢ gézme islemi gercgek-
lestirin (bkz. Bolim 6.3 ve 6.4).

Buhar diigmesi serbest
birakildiktan sonra bile
buhar bosgaliyor.

+ Solenoid valf, kir partikilleri nedeniyle
tikanmis.

* Ortadaki kapagi sokiin ve ornegin bir tornavidanin
tutamagini kullanarak solenoid valfe dokunun.
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Arizalar

Nedeni

Duzeltici eylem

Tankin kapagi agilamiyor.

* Basing tankinda hala basing vardir.

 Tankin kapagini zorla agmaya ¢alismayin!

» Ornegin buhar gikigi fonksiyonunu kullanarak (bkz.
Bolim 5.4) veya tank bogsa (kirmizi gosterge agik)
buhar dugmesine basarak basincin tamamini tahli-
ye edin.

» Tank kapag, kireg tortulari ve 1sil gerilim
sonucu tikanmis.

* Cihazi 1sitin.

* Buharin tamamini bosaltin.

* Cihazi kapatin.

» Sogutma islemi devam ederken, tank kapagini tek-
rar agmanin arttk mimkuan olup olmadigini yaklasik
20 dakikada bir kontrol edin.

* Cihaz, uzun bir sure kullanilmayacaksa (6rnegin sir-
ket tatil débnemlerinde), tankin kapagini acik birakin.

POWER steamer 2:

Cihaz soguk oldugunda,
manometre, vakum basin-
cini gosteriyor.

» Suyun oda sicakligindaki buhar basinci
hava basincindan daha dusuktr.

» Eylem gerekmiyor.

« Cihazi baglatin ve kisa bir sureligine buhar dig-
mesine basin. Solenoid valfin agilmasiyla basing
dengesi saglanir.

Kireg tortulari, huni sek-
lindeki list kasada biriki-
yor.

* Doldurulduktan sonra fazla su alinma-
mis.

* Kireg tortularini temizleyin.
* Doldurduktan sonra fazla suyu her zaman alin.

POWER steamer 2:
Acildiktan sonra, pompa,
basing deposunu dol-
durmak i¢in birka¢ kez

calisiyor.

* Girig basinci o kadar dusuk ki hazne izin
verilen maksimum pompa galisma stire-
sini dolduramaz.

» Eylem gerekmiyor.

Buhar puskurtmeli ufleyi-
ci titreme yapiyor.

« Basing¢ tanki maksimum seviyeye ulasti-
g1 icin kaynayan su, buhar ¢ikis agzina
cekiliyor.

* Bu hareket, kisa bir suire galistiktan sonra kendili-
ginden geger.
+ Cihazi sadece 6nerilen miktarda suyla doldurun.

Power steamer 2:
Otomatik doldurma iglemi
sirasinda emniyet valfin-
den su siziyor (14, resim
1).

» Otomatik doldurma islemi sirasinda
suyun iletkenligi yeterli degilse (6rnegin
aritilmamig, damitiimig/deiyonize su),
kazandaki doldurma seviyesinin dogru
tespit edilmesi mimkiin degildir. Sonug
itibariyle, pompa tarafindan otomatik
doldurma islemi durmaz. Fazla basing
emniyet valfinden bosaltilir.

» Kazana bir ¢ay kasigi (10 gr) tuz ekleyerek iletkenlik
olusturun.

POWER steamer 2:
Caligtirma sonrasinda
basing tahliye vanasindan
(14, Sekil 1) su figkiriyor.

.

Cihaz birkag kez calistinimadan acilip
kapandi.

Cihazin su kaynagina bagli olup
olmadigini kontrol etmek igin pompa her
acildiginda kisa sureligine galisir. Bir
sonraki kapatma islemine kadar yapilan
galismalar sirasinda, kisa pompa
galismasiyla verilenden daha az su ge-
kilirse, cihaz asiri doldurulur ve basing
tahliye vanasindan su kacar.

.

« Asiri kalabaligi ortadan kaldirin:
- Basinci serbest birakin.
- Muayene agikligini agin.
- Yaklasik 1 litre suyun akmasina izin verin.
* Asiri kalabaliktan kaginin:
- Cihazi ¢ok az kullanacaksaniz su kaynagini
kapatiniz ve cihazi manuel olarak doldurunuz.
- is molalarinda cihazi kapatmayin.

Basing tahliye vanasinin
(14, Sekil 1) cikis
acikhginda kireg izleri
goriniiyor.

« Basing tahliye vanasi sizdiriyor veya
artik tamamen kapanmiyor.

* Basing tahliye valfinin bir tamirhanede
degistiriimesini saglayin.
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71 Yanip sonme sikhgi 5 6

Gostergeler
» "Tank bog" gostergesi (kirmizi) (4)
* "Isiniyor/Calismaya hazir" gostergesi (turuncu/yesil) (5) 0 0 0

+ "Kireglenme durumu" gostergesi (sari) (6)

farkl igletim ve hata durumlarini gdsterir.

Sek. 21
Renk (gosterge) | Hareket Anlami
Kirmizi (4) Acik Tank bos
Kirmizi (4) Yanip yanip Cihaz kapali ise:
soénuyor Basing tankinin sicakligi hald 80 C'nin Gzerindedir.
Turuncu (5) Acik Isiniyor/tekrar isiniyor
Turuncu (5) Yanip yanip Yeniden isitmadan dnce yeni suyla sogumasini bekleyin.
soénuyor
Yesil (5) Acik Calisma basincina ulasildi.
Yesil (5) Yavasga yanip Buhar ¢ikis fonksiyonu etkinlestirildi.
yanip sénuyor
Yesil (5) Hizlica yanip Durulama iglemi devam ediyor (sadece POWER steamer 2).
yanip sénuyor
Sari (6) Yanip yanip Kireglenme sinirina ulagildi.
sonlyor
Kirmizi (4) Yanip yanip Sadece POWER steamer 2:
soénuyor 2x (*) Calisma sirasinda sebeke suyu baglantisi artik su basincina sahip degildir.

(*): Yanip yanip sénme, yaklasik 3 saniye sonra belirtilen sayida tekrarlanir.

Kirmizi LED'in ilaveten yanip sdnmesi, kullanicinin ¢ézemedigi hata durumlarini gdsterir.

8 Teknik veriler

POWER steamer 1 POWER steamer 2
Uriin no. 1845 0000 | 1845 1000 | 1845 2000 | 1846 0000 | 1846 1000 | 1846 2000
Nominal gerilim / V 230 120 100 230 120 100
Uygun gorilen sebeke gerilimi / V: 220 - 240 120 100 220 - 240 120 100
Sebeke frekansi / Hz: 50/60
Enerji tiketimi / W: 2000 1550 1280 | 2000 | 1550 1280
Basing tanki hacmi /| [ABD gal.]: 4 [1,06]
I()['r;\%rgega?-(])zlum miktari / 2.8[0,74]
:\/[Izlés[;rr;L;T]:jolum miktari / 30,79]
Calisma basinci / kPa / bar [psi]: 450/ 4,5 [65,3]
Ses basinci seviyesi (LpA) dB(A): 80,9
Ses glicu seviyesi (LWA) / dB(A): 93,5
Su baglantisi: Bilinmiyor Ya"
Su baglanti basinci:
min. / kPa / bar [psil: Bilinmiyor. 100/ 1[14,5]
maks. / kPa / bar [psi]: Bilinmiyor. 500/5([72,5]

Boyutlar:
(genislik x yukseklik x derinlik) /
mm [ing]:

370 x 422 x 350 [14.6 x 16.6 x 13.8]

Agirhk (bosg) / kg [Ibs]:

9,5 [20,9]

10,1 [22,3]
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10.2.1

Garanti

Renfert, ekipmanin dogru kullaniimasi kosuluyla ekipmanlarinin tim parcalarina 3 yil garanti vermekte-
dir. Garantiden faydalanabilmek igin 6n kosul yetkili saticinin orijinal satis faturasinin bulunmasidir.

Dogal asinmaya maruz kalan pargalar (asinan pargalar) ve sarf malzemeler garanti kapsami disindadir.
Bu pargalar yedek pargalar listesinde belirtilmistir.

Amaca uygun olmayan kullanim durumunda; kullanim, temizlik, bakim ve baglanti kurallarina uyulmamasi
durumunda; yetkili bir satici tarafindan yapilmayan tamiratlarda ve alicinin kendisinin tamirat yapmasi
durumunda; baska Ureticilerin yedek pargalarinin kullanilmasi durumunda veya kullanim kurallarina goére
uygun goérilmeyen etkilerin olusmasi durumunda garanti iptal olur.

Garanti hizmetleri garanti suresini uzatmaz.

POWER steamer 1 & 2 igin 6zel kosullar:

Eger temizlik ve bakim araliklarina riayet edilmez ve onaylanmamis kire¢ ¢ozlicti soliisyonlar kullanilirsa
garanti iptal olur.

Garantiden faydalanabilmek igin 6n kosul, kire¢ ¢dzlcl soliisyonun orijinal satis faturasinin bulunmasidir.

Saglanan bakim planina gére gergeklestirilen bakim ¢alismalarini ayri ayri belgeleyin. Bu prosedir ga-
ranti talebi durumunda talep edilecek ve degerlendirme slrecinin bir par¢asini olusturacaktir.

3 yillik Renfert garantisinin 6tesine gegen bir garanti uzatmasi yaptirirsaniz, kazandaki sizintilar ve/veya
korozyon, garanti uzatmasinin kapsami diginda kalir.

Bertaraf etme bilgileri
Sarf malzemelerin imha edilmesi

Ekipmanin imha edilmesi

Ekipmanin imha edilmesi uzman bir igletme tarafindan yapiimalidir. EKipmandaki sagliga zararl kalintilar
konusunda uzman tesise bilgi verilmelidir.

AB lilkeleri i¢in imha bilgisi

Cevrenin korunmasi ve gevresel kosullarin devamlihdi, gevre kirliliginin dnlenmesi ve ham maddelerin
yeniden degerlendiriimesi isleminin (Recycling) iyilestiriimesi icin Avrupa Komisyonu tarafindan elektrikli
ve elektronik ekipmanlarin yonetmelikle dizenlenmis bir imha isleminin yapilmasi veya yeniden degerlen-
diriimesi amaciyla bunlarin Uretici tarafindan geri alinmasina yonelik bir talimatname ¢ikariimigtir.

Bu nedenle, bu sembole sahip ekipmanlar Avrupa Birligi icerisinde, ayriimamis evsel atiklara atila-
maz.

Litfen yerel makamlari kurallara uygun imha islemi hakkinda bilgilendiriniz.

Degisiklik yapma hakki saklidir.
-21-
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1.1

AN

BBeaeHue

MUcnonb3lyemble CUMBOSbI

B aton WHCTPYKUUN Ui Ha caMmoM rlpl/|60pe Bbl HangeTte cMmBOIbI CO cnegyrowmnm 3Ha4eHnem:

OnacHocTb
CyliecTByeT HenocpeAcTBEeHHbIM PUCK NonyyeHus TpaBm. Cobnioaante conpoBoXparoLwme UH-
cTpyKumu!

AneKkTpuyeckoe HanpsikeHue
CyLliecTByeT pUCK, CBA3aHHbINA C 3MIEKTPUYECKUM HanpsiKeHUeM.

OnacHocTb
Fopsiure noBepxHOCTH.

B3pbiBOONAacHOCTb
Mpun oTKpbITUM NOA AaBfIEHMEM YaCcTU MOryT ObITb BbIOPOLIEHbI CO B3PLIBOM.

OnacHocTb

ousen | OPAYMA Nap nop AasneHuem!
e He oTKpbIBaTb, NOKa yCTPOUCTBO ropsiyee!

vmﬁggg g!ﬂ.._b

2.2

OnacHocTb
OnacHOCTb TPaBMUPOBAHNA FOPAYNUMM XKUOKOCTAMU U Napamu.

BHumaHue
HecobniogeHne gaHHOro ykazaHus MoXeT NPUBECTU K NOBPEXAEeHUI0 YCTPOUCTBA.

YkazaHnue
lMone3Hoe yka3aHue, obnez4aroujee pabomy ¢ ycmpoticmeom.

PykoBoacTBO no akcnnyartauuu Bbl HanpeTe Takke B 3NeKTPOHHOM dopMe Ha HalleWn MHTep-
HeT-cTpaHuue: www.renfert.com/p918. BBegute cropa cnegyrowmumn Homep apTukyna: 18450000
mnu 18460000.

Cobniopgarorca gencTByoWmMe Ana npoaykra npeanmucanus EC.

[aHHbIN NPOAYKT COOTBETCTBYET COOTBETCTBYHOLEMY 3aKOHoAaTeNbCTBY Benuko6putaHum.
Cwm. leknapauumio o cootrBeTcTBMM UKCA B MHTepHeTe no agpecy www.renfert.com.

YcTtponcTBo noanexut BHyTpu EC nonoxeHusam aupektussl WEEE.

MepeuncneHne, obpaTuTe 0ocob0e BHUMaHue
* [lepeuncnenue
- NoAHymMepauns

= YKasaHus o BbINOSIHEHMN AeNCTBUSA / Heobxoanmoe aencTeue / BBOA AaHHbIX / MocreaoBaTenbHOCTb
JEencTBUN:

Bac npu3biBatoT BbINOMHUTL YKasaHHOe AeicTBME B NpeannucaHHOM Nopsiake.
¢ Pesynbrat gencTeus / peakuust yCTPOUCTBA / peakumsi nporpaMMbl:

YCTpONCTBO Unn nporpaMmma pearupyeT Ha Balle gencrsne unu Ha onpegeneHHoe HacTynmueLLee
cobbiThe.
Opyrve cumBoribl OObACHAKOTCA MO Mepe UX NPUMEHEHNS.

Be3onacHoCTb

Ncnonb3oBaHMe No Ha3HaAYeHUIo

OTOT NapoCTpyMHbIA annapat NpegHa3HavyeH UCKIIOYMTENBHO ANs OYUCTKM CTOMATONOrMYEeCKUX 06 beKTOB
(Hanpumep, pabounx moaernen, MeTanIMYecKMxX Kapkacos, MMMNCOBbIX LUTAMMOB U pabovmMx NMHCTPYMEHTOB)
B 3yboTexHn4eckon nabopartopun.

Hu B koem criyyae He HanpaenATb CTPYIO Napa Ha XuBble cylecTsal
NpumeHeHne pa3peLLeHo TONbKO B NpodeccnoHansHon cdepe!

Mcnonb3oBaHMe He NO Ha3HA4YeHUKo

C 3TMM NPOAYKTOM paspeLlaeTcs UCMoNb30BaTh TOMLKO NPUHAANEXHOCTM U 3an4acTu, NOCTaBIEHHbIE
nnun gonyleHHble K akennyataumm compmon Renfert GmbH. VicnonbsosaHne apyrux npuHagnexHocten
UNn 3anyacTen MOXET OTpuLAaTENbHO NOBNUATL HAa 6e30MacHOCTb YCTPOWCTBA, CTaTh NPUYMHON Nony4ve-
HUS TSXENbIX TPABM, HAHECTW BPea OKPYXKaloLLen cpeae unu NpuBecTu K NOBPEXAeHWIo NpoayKTa.
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2.4.1
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vvyvy Vv

B yacTHOCTU, ANsA yAaneHUA HakKUNnuM MOXHO UCNONb30BaTh TOMbKO CpeAcTBa ANA yAaneHUsa Haku-
nu Renfert unm cpeacrtea, ogo6peHHbIe Renfert!

Mpoune cpeacTBa ANsA yaaneHUs HaAKMNU UM Ao6aBku AnNs Ae3uHdeKUuM MoryT noBpeauTb Ha-
NOPHbLIN pe3epByap U MeXaHU4eCKM y3rbl U NPMBECTU K NOSTHOMY BbIXOAY U3 CTPOS B KpaTyanliee
Bpewms.

YcTponCcTBO HenpurogHo Ans ae3nHdeKkuum npeameTos.

YcnoBusa okpyxaloLien cpenbl

SAkcnnyataumsa npubopa paspeLuaeTcs TONbKO:

* BO BHYTPEHHUX NOMELLEHUSIX,

* Ha BbicoTe o 2 000 m Hag ypoBHEM Mops,

* Npu TeMnepaType okpyxatowlen cpegbl 5 - 35 °C [41 - 95 °F] *),

* NpY MakcuManbHOW oTHocuTensHon BnaxHoctn 80 % npu 31 °C [87,8 °F], ¢ NUHeNHbIM yObIBaHNEM [0
50 % oTHocuTenbHOM BRaxHocTh npu 35 °C [95 °F] *),

* Mpu aneKkTpocHabXeHun oT ceTun, ecnu konebaHusa HanpskeHus He npesbiwatoT 10 % npu anekTpo-
CHabXXeHun oT ceTw,

* MpuW CTENEHN 3arpsi3HeHns 2,

* Mpu Kateropun nepeHanpskeHus I,

*) Mpun 5 - 30 °C [41 - 86 °F] ycTpONCTBO MOXXHO UCMONBL30BaTh Npu BrnaxHocTy Bo3gyxa Ao 80 %. MNpwu Temnepa-
Type ot 31-35 °C [87,8—95 °F] BnaxxHOCTb BO3AyXa AOMKHa NpONOpLMOHANbHO CHUXAaTbCA, YTOObI obecneunTb
pabouyto roToBHOCTb (Hanpumep, npu 32 °C [90 °F] = BnaxxHOCTb Bo3ayxa 65 %, npu 35 °C [95 °F] = BnaxHoCTb
Bo3gyxa 50 %). MNpu Temnepatype, npebiwatoLen 35 °C [95 °F], npnbop akcnnyaTMpoBaTb HEMb3S.

Mpu xpaHeHUU U TPAaHCNOPTUPOBKE HeObxoAMMO ob6ecneYynTb crieaylolme yCrioBUSA OKpyXKaloLemn

cpenbl:

* Temnepatypa okpyxatoLien cpeabl oT —20 go +60 °C [oT —4 go +140 °F],

* MakcumanbHasi oTHocuTenbHas BnaxHocTb 80 %.

MpenynpexaeHns 06 onacHOCTU U pUCKax

A A\

OOwue ykasaHus

Mpwu akcnnyaTtaumMm npuéopa, He COOTBETCTBYIOLLIEM HAaCTOSALLIEA MHCTPYKLUM MO 3KCnyaTauum,
npeaycMoTpeHHas 3awmra 6onee He rapaHTUpyeTCA.

BBoa npnbopa B akcnsyaTauuio pa3peLlaeTcs TONbKO C ceTeBbIiM Kabenem, MMeowWmuM TUNMUYHYIO
ANnA AaHHOW CTpaHbl WTeKepHyto cuctemy. Heobxoammoe B NpoTMBHOM criyyae nepeobopynoBa-
HUEe MOXeT NPOU3BOAUTLCS TONbKO CNeLnannucToM-3IeKTPUKOM.

BBoa npnbopa B akcnsyaTauuio pa3peLlaeTcs TONbKO B TOM Crly4yae, ecnu AaHHble 3aBOACKON
TabnnM4ykm cooTBETCTBYIOT AaHHbIM PEerMoHanibHOW CeTU HanpsiKeHus.

MoaknrovueHne Npubopa paspellaeTcs TONMbKO K po3eTKkaM, NOAKNIOYEHHbIM K CUCTeMe 3aliuTbl OT
MaKCUMarnbHbIX Harpy3oK.

CeTeBasi BUrnKka JOJKHa ObITb NEerkogocTynHoOW.

Mepepn BbiNoNHEHNEeM paboT ¢ aNeKTPMYeCKUMU geTansiMm Heo6XoA4UMO OTKNIOYUTL YCTPOUCTBO
OT ceTw.

Monb3oBaTenb HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a COGNOAEHMe HaLMOHaNbHbIX NpeaAnucaHum Npu
3KcnnyaTaumMm U B OTHOLLEHUU NOBTOPHOIro KOHTPONA 6e3onacHOCTU anekTpoobopyaoBaHus. B
FepmaHun ato npegnucaHue 3 DGUV, B cBsAsu ¢ VDE 0701-0702.

PerynspHo npoBepsifTe coegMHUTENbHbIe NpoBoAa (Hanpumep, ceTeBoM Kabenb), WaHrv 1
Kopnyc (Hanpumep, NfieHKa NaHenu ynpaerneHus) Ha HanM4yne NoBpPeXAeHUn (Hanpumep: cruoéhil,
TPeLUHbI, NTOPUCTOCTb) UITU U3HOCA.

YcTponcTBa c NOBpeXAeHHbIMU COeAMHUTENbHbIMU NPOBOAAMM, WIAHIFaMM UMM YacTsAMU Kopryca
W1 NHbIMK gedeKkTamm IKcnnyaTMpoBaTb 6onee Henb3A!

HesamepgnurenbHO npekpaTuTe 3KCNJlyaTauuio NoBpeXaeHHbIX NpubopoB. OTKNoYUTe WTEencenb-
HY0 BUJIKY U o6ecne4vybTe HeBO3MOXHOCTb MOAKITHOYEHUs Npubopa. YCTPOUCTBO OoTAaTb B PEMOHT!
He ocTtaBnATbL paboTatrollee ycTpoucTBO 6e3 npucmotpa!

CobnioganTe HauMoHanbHbIe NpaBua No TexHuke 6e3onacHocTu!

MHdopmaumio o REACH n SVHC Bbl HanaeTe Ha Hawen cTpaHuue B IHTepHeTe no agpecy
www.renfert.com B pasgene «logaepxka.


http://www.renfert.com
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BHumaHue: OnacHocTb oxoroB!

Bo Bpems paboTbl Ha KpbILWKe 6a4ka 1 3aNIMBHOM OTBEPCTUN, HA BePXHEMN KpbIKe YCTPOMCTBA, Ha
BbIXO4HOM OTBEPCTUM COMJA, a TakKe Ha 6OKOBOM KOHTPONIbHOM OTBEPCTUM 06pa3yeTcs BbiCOKas
Temneparypa.

Mpu anuTenbHOM Nogaye Napa HaKOHEYHUK U MAPOBOM LUAaHI MOryT CUMNbHO HarpeBaTbCA!

Mpwn HenpaBUNbLHOM 3KCNNyaTauum CyLLEeCTBYET ONacHOCTb OXora ropsiymm napom!

He oTkpbiBanTe KpbILWKY 6aKka u KOHTPONLHOE OTBEePCTUE A0 TeX Nop, NoKa pe3epByap ocTaeTcs
noa gasneHmem. OnacHOCTb OXora U3-3a ropsiyero napa unu ropsivyen soabi!

YcTtaHoBUTE YCTPONCTBO TakMM 06pa3oM, 4TOObI Ha BbiXoAe napa U3 BbIMYCKHOrO OTBEPCTUSA npe-
[OXPaHUTENbHOro KrnanaHa He BO3HMKano HMuKakom onacHoctu (14, puc. 1).

Mpwu akcnnyaTtaumMm Ha noacTaBke (Hanpumep, BaHHA), ee Kpau He AOoMKeH ObITb Bbiwe 20 mm (OKo-
no 3/4“).

Bo Bpems paboThl KpbiliKa 6aka AOoMmKHa ObITb NNOTHO 3aKpbIiTa.

POWER steamer 2: lNepekpbiBaTb NoAayvyy BOAbI N0 OKOHYaHUM paboThbl.

PerynsipHo npoBepsinTe ynnoTHEHWE KPbILWKX 6aKa n 3aMKa KOHTPOSIbHOrO OKHa Ha Hanm4ue no-
BpeXAEeHUN, NOBPEXAEHHbIE YNIIOTHEHUA NoanexaT 3aMeHe.

He HanpaBnATbL CTPyIO Napa B CTOPOHY nioAen.

MocTopoHHME NULa He AOMKHbI HAXOAUTLCSA B 30HE AEACTBUSA CTPyM napa. Bo nsbexaHune tpasm
obGpallanTecb C ropAYMM NapoM OCTOPOXHO.

Bo nsbexaHne nopaxeHusi INEKTPUYECKMM TOKOM, a TaKXKe NOBpeXAeHUs1 yCTPOMUCTBA 3anpellaeT-
csl noaBepraTb YCTPOUCTBO BO3AEeMCTBUIO Napa Uin arpecCUBHbIX XXUAKOCTEWN.

YCTPOMCTBO HeMb3s IKCNyaTMpoBaTh C NyCTbIM pe3epByapoM noa AaBreHneMm, 3To npuBeaeT K
noBpeXxaeHuro ycTponcreal

He ncnonb3oBaTtb XMMnyeckme Ao6aBKu. JKCNIyaTUpoBaTb YCTPOUCTBO UCKITHOUYUTENBLHO C BOAOWN.
MapocTpynHbie annapaTtbl BO BpeMs paboTbl MOTyT co3AaBaTh HEMPUATHbLIN YpOBeHb wyma. Ha-
xoAsicb B paboyen 30He, Nonb3ynTecb MHAMBUAYaNbHLIMU CPEeACTBaMM 3alUUTbl OPraHoOB cryxa.
Monb3oBaTenb HeCET OTBETCTBEHHOCTL 3a KOHTPONb pe3yribTata OYUCTKU.

Mpw yaaneHun HakMnu cobnoganTe MHCTPYKLUIO MO NPUMEHEHMUIO CpeacTBa ANA yaaneHus Haku-
nw.

[epxaTb BAanu ot ICTOYHUKOB BocnnameHeHus! NoBbiweHne KOHUEeHTpaLm Bogopoaa B Ko-
TeNnbLHOM arperaTe npu 3Kcnsyatauum Ha BOAOYMSAIIUTENbHON YCTaHOBKE C pereHepupyroLlen
conbto! ExxeHeaenbHO NPOU3BOAUTL NMPOMbIBKY.

CpOK ncnosib3oBaHus

MakcmmanbHbIn CPOK ncnosnb3oBaHNA CyLLeCTBeHHO 3aBUCUT OT yCJ'IOBI/II;I ncnonb3oBaHUA, B YaCTHOCTU OT
CO6J'IPO,U.eHI/IF| npegnncaHHbIX NHTepBasioB OHYUCTKU U TeXO6CJ'Iy>KI/IBaHI/IFI.

donyuweHHbIN nepcoHarn

OkcnnyaTtauuns yCTPOUCTBA U YXO[ 32 HAM JOMKHbI OCYLLECTBNSATLCS TONbKO 06y4YeHHbIM NepPCoHanom.
HeynonHoMo4eHHble nuLa, B YaCTHOCTW AETU, HE AOMKHbI 3KCMyaTMpoBaTh AaHHOe YCTPOUCTBO. Pe-
MOHTHbIE paboTbl, HE YNOMSIHYTbIE B 3TOM UHCTPYKLUW, OOMKHbI MPOBOAUTBLCS TOMNBKO NpodheccmoHanb-
HbIMU 3NEKTPUKAMMU.

MUcknioyeHne oTBETCTBEHHOCTH

Renfert GmbH oTknoHsAeT BcsAkMe npeTeH3nmn nNo Bo3MeLLeHUIo ywepba 1 okasaHuio rapaHTUAHBIX YCIYT,
ecnu:

Ecnun npoaykT ncnonb3yeTcs B MHbIX LiENsiX, HeXernn yKa3aHHbIX B MHCTPYKLMWN NO 3KCnyaTauum.
NpPoAyKT NoABeprancs KaKUM-nmbo M3MeHeHNSIM — KPOMEe ONUCbIBAEeMbIX B MHCTPYKLUM MO 3KC-
nnyaTtaumm.

Ecnun npoaykT nogBeprancsi pEMOHTY HEaBTOPU3MPOBAHHOM CnyX60u cepBuca U UcnonbL3oBa-
Nvcb 3an4yacTu, He ABNAIOLMECH OPUTMHaNbHbIMK 3an4acTsamu ¢oupmbl Renfert.

Ecnun npoaykT HeCMOTps Ha BUAUMbIE HeAOCTaTKM B OTHOLWEHMM 6e30MacHOCTU UNnu noBpexae-
HUA NPOAOIMKAaeT HAXOAMUTLCA B IKCNIyaTauuu.

Ecnun npoaykT nogBeprc MexaHM4eCkvumM yaapam unm ero ypoHusnu.

Ecnun He cobnioaaloTca npeanucaHHble UHTEPBaribl MO OYUCTKE U TeXO0CyKUBaHUIO, UMK UC-
nonb3yeTcsi CPEACTBO ANS yAaneHusi HakKunu, HegonyweHHoe K npuMmeHeHuto mpmon Renfert.




OnucaHue npoaykra

O6Lwee onucaHue

B HanopHom pesepByape Boga nogorpeBaeTcsi 4o Temnepatypbl ok. 155 °C. B pesynsraTte obpasyetcs
OTHOCUTENbHOE AaBneHve napa ok. 4,5 6ap. HanopHbiii pe3epByap 3anofHSAeTCs B Py4HOM MUK aBToMa-
TUYECKOM peEXUME.

C NoMOLLbH0 SMEKTPOMAarHUTHOTO KrarnaHa C a/1IeKTPOonpyYBOAOM Nap NoAaeTcs Yepes Conso.

Yepes 6OKOBOE KOHTPOMbHOE OTBEPCTUE MOXKHO NMErko yaansTb OTNOXEHUS. YCTPONCTBO paboTaeT
C NUTbEBOWN BOAOW OOLIYHOW ANS MecTa 3KCnyaTaumm XXeCTKOCTH.

NcnonHenne POWER steamer 2 nononHUTeNbHO OCHaLLAeTCs:

* MaHOMETPOM;

* THE340M AN NOAKMNIYEHUs BOAbI;

* YCTPOWCTBOM M3MEPEHUS YPOBHS C HACOCOM U 3rIEKTPOMarHUTHbIM KranaHoM A5 aBTOMaTU4eCKoro
3anonHeHUst HaNoOpHOro pesepsyapa.

Ha nogcraBke ans mogenu (2, puc. 1) MOXHO yknaabiBaTb ANS BbICbIXaHWUSA TMINCOBbIe MOAENW UMM Moae-
Ny U3 NaKoBOYHOW Macchl.



3.2 KOHCTPYKUMOHHBbIE U (PYHKLIMOHANbHbIE 3fIEMEHTbI

1 Kpblwka 6aka 11 maHometp (Tonsko POWER steamer 2)
2 nopctaBka Ans moaenu 12 knanaH KOHTPOSbHOIO OKHa
3 KHOMKa BKIIOYEHWUS/BbIKMOYEHMS 13 3aMOK KOHTPOSbLHOIO OKHa
4 vHavkaTop ,bak nycton® (kpacHbIn) 14 BbINYCKHOE OTBEPCTUE NPEAOXPAHUTENBHOIO
5 wuHaukaTop «Harpes / roTOBHOCTb k paboTe» knanana
(opaHXeBbIl/3eneHbln) 15 WHyp nuTaHusa
6 wuHAukaTop ,YpoBeHb Hakunu“ (KenTbin) 16 He3po Ans NOAKNoYeHWs BoAbl (TONbKO
7  HAKOHEYHUK POWER steamer 2)
8 KHOMKa nogauu napa 17 WHCTPYMEHT ANs 3aMKa KOHTPOSbHOMO OKHa
9 [pepxarterb HAaKOHEYHMKA 18 wnaHr ans sodb! (Tonbko POWER steamer 2)
10 - 19 wWeTka ANs YMCTKM
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O61bLeM nocTaBKU

NapoCTPynHbIN annapat

KpbllKka baka

Quick Start Guide (KpaTkoe pyKkoBOACTBO Mofib30BaTens)
WHCTPYMEHT ANs 3aMKa KOHTPOSIbHOrO OKHa

LieTKa Anst YUCTKM

KOMMNIEKT YMIOTHEHUN

wnaHr anga sogpl (tonsko POWER steamer 2)

JEE L UL U UL UL (I U

Meprle NONOCKN Ana onpeneneHna XXeCTtkoCTt BoAbl U MHTepBalioB NPOMbIBKU (CM. rmaBy 4.5)

PopmMbl NOCTaBKU

1845 X000 POWER steamer 1
1846 X000 POWER steamer 2

NMpuHagnexHocTu

18450200 POWER steamer HacTeHHbI gepxaTenb
18450100 POWER steamer descaler
1846 0100 POWER steamer water softener

BBop B akcnnyaTtauuio

PacnakoBka

= M3BnekuTe yCTpONCTBO 1 NPUHAAMNEXHOCTU U3 KOPOOKM.
He noagHMMaTb yCTPOMCTBO 3a BbICTynaloLimMe 4YacTu, Hanpumep, AepxaTerb HaKOHEeYHUKA.

= lNpoBepbTe KOMNNEKTHOCTb MOCTaBKM (CBEPLTE C 06BLEMOM NOCTaBKM).
= YaanuTb TpaHCNOPTUPOBOYHbIE (OUKCATOPbI.
= BkpyTuTe kpbiwKy 6aka (1, puc. 1).

UHcTannauus

= [NocTaBnTb YCTPOMNCTBO HA MPOYHbINA U POBHBIN pabo4min CTon.

— BeHTUNAUNOHHbIE OTBEPCTUSA Ha 3agHEN NaHenn yCTPOMCTBA He AOMKHbI OblTb 3aKPbIThI.
= C obpaTHOI CTOPOHbI PacCTOsIHME OT CTEHbI JOIMKHO ObITb HE MEHee 5 cM.

= YCTaHOBUTb YCTPOMCTBO TakK, YTOObI ceTeBas BUrka Obina nerko 4ocTynHa.

= VlHCprMeHT And 3aMkKa KOHTPOJ1IbHOIo OKHa NoBeCUTb Ha cneyunanbHbIn KPHO4YOK Ha 3agHen naHenn
annaparta gna HaaeXHoro XxpaHeHu4.

YcTpoicTBO yCTaHOBUTE TaKMM 06pa3omM, YTOGbI NpuY BbiXxoAe napa U3 BbiNyCKHOrO OTBepCTUS
npeAaoxpaHUTenbHOro knanaHa (14, puc. 1) He BO3HMKaNo Kakon-nM60 onacHOCTU (Hanpumep, He
CTaBUTb Nepepn pPo3eTKoM).

BbinyckHOe oTBepcTMe NpeaoxpaHUTenbHOro knanaHa (14, puc. 1) HuUKoum o6pa3om He AOMKHO
ObITb 3aKpbITO NN 3aGNTIOKMPOBAHO.

Ecnu ycTponcTBO A0MKHO paboTtaTbh Ha noacTaBKe (HanpuMep, BaHHA), ee Kpan He JOMKeH ObITb
Bbiwe 20 mm (3/4“), yTOOLI B cryyae ckonneHusa BoAbl UCKNOYUTL NonagaHue Boabl B YCTPON-
CTBO.
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OTKprTVIe / 3aKpbiTUEe KOHTPOJNIbHOIO OoTBEepCTUA

OTKpbLITb

O6patute BHUMaHMe Ha paboumne aTanbl:
lankn cHayana TonbKo ocrnabuTb, He yoanAaTb!

OnacHocTb u3-3a BogsaHoro napa nog aaeneHuem! Mepeg
OTKPbITMEM 3aMKa KOHTPOJIbHOIo OKHa y6eauTechb, 4YTO
HanopHbINA pe3epByap He HAXOAUTCA NoA AaBNeHUeM.
[nsa aTOoro oTKPoMTE U CHUMUTE KPbILWKy 6aka (1, puc. 1).

Umeroweecst dasneHue npu Heobxodumocmu c6pocbme
¢ nomowbro hyHkyuu «steam outlet» (cm. 2n. 5.4). 17

OnacHocTb u3-3a ropsiuen Bogbl!
Bopa B HanopHOM pe3epByape MOXeT ObITb BCe eLye ropsiyen.

< o P \e D1
= OTKMHYTb knanaH (12), HaxxaB Ha HKHWUIA Kpan KnanaHa. 2

= Ocnabutb 0be KpenexHble rarku Ha 3amke (13) ¢ MOMOLLbIO NpuaraemMoro
WHcTpyMeHTa (17), coenas 2 oboporTa.

= 3aMOK C MOMOLLbIO MHCTPYMEHTa NoBepHUTE NpumepHO Ha 20° BneBo 1 gante
CTeub BoAe Yepes KranaH.

Mocne Toro kak 6ak onycreer,
= yOoanuTb KpenexHble ranku.
= 3aMOK NOBEpPHYTb A0 YNopa BrEBO U CHATb.

~

R = o

3aKpbITb
HE cmasbiBaTb pe3bboBbie 6onThI!

= HDOBepre N OYUCTUTE YNMIOTHEHNE B 3aMKe KOHTPOJIbHOIo OKHa, Npu Hann4um
3aMeHNTE NoBpeXaAeHUA.

= YNNOTHSAIOLWLYIO MOBEPXHOCTb HA HAMOPHOM pe3epByape OYUCTUTb.

= YcTaHoBWTE 3aMOK KOHTPOMBHOIO 3aMKa, MOBEpPHYB NpMMepHO Ha 45°, u npo-
BEPHMUTE ero Bnpaso A0 ynopa.

Cnedume 3a npasusbHbIM nonoxeHuem: TOP = easepxy!

= HapgeHbTe KpenexHble rarku 1 3akpyTuTe Ux BpyYHYyHo [0 yrnopa.
= 3aTsaHUTE KpenexHble rankv BPYYHYI0 C MOMOLLbIO UHCTPYMEHTA.
= [poTpuTe KNanaH.

= lMogHuMKUTE KNanaH 1 3aKponTe, HaXkaB Ha BEPXHUE YTONnKW.

NMpomMbIBKa ycTpoucTBa

B pe3synbmame npou3eodcmeeHHO20 npouyecca e HaropHoOM pe3epeyape Mo2ym ocmaeamacsi
usonupyroujue cpedcmea usu UHbIe MOCMOPOHHUE eeujecmea.

3mu sewjecmea mo2ym eHa4asie u3daeamb 3anax eo epemsi pabomsbi. Co epeMeHeM 3Mo cmaHo-
eumcsi MeHbule.

Kpome moeo, neped nepebiM npuMeHeHUeM peKoMeHAyemcs ycmpolicmeo npoMbiMab.

= YCTPOWCTBO yCTaHOBMTE Tak, YTOObI BoAa M3 KOHTpOrbHOro oteepcTus (12/13, puc. 1) morna crekaTtb
B PakoOBUHY.

= OTKponTe KOHTpOrNbHOE oTBepcTUE (CM. rmasy 4.3).

= 3anuTb 3—-4 n BoAbl B OTBEPCTME KPbILKK Baka 1 faTb CTeYb Yepe3 KOHTPOSbHOE OTBEPCTHE.

— 3aKkponTe KOHTPONbHOE oTBepcTUe (CM. rmasy 4.3).




4,

5

A

KayecTBO Boabl / UHTepBanbl NPOMbIBKU

O6opyaoBaHue NpegHa3Ha4YeHo Ans 3KCnnyaTaumMm ToNbKO ¢ BOJONPOBOAHOW /| AUCTUNNNPOBaH-
How /| AeMOHN30BaHHOW BOOOWN.

BogonpoBoaHas Boga MOXET cofepaTb BellecTBa, cnocobHbie noBpeauts obopygoBaHue. Noatomy
crefyert, B YacTHOCTKM, cobnofate crieqyloLme npenenbHble 3Ha4YeHUs:
* XJIOp : Makc. 4 mr/n
* cynb@art: makc. 250 mr/n
* pH:6,5-9,5
* MyHuManbHas XeCcTKOCTb BOAbI MPU NCMONb30BaHUN YMSArYUTENST BOAbI HA OCHOBE COJSN:

-8 °dH

-10 ‘e

-14,3 °fH

- 142 ppm CaCQO,
MNepea BBOOOM B 3KCNnyaTauuio NpoBepbTe XeCTKOCTb BOAbI U onpepennute COOTBETCTBEHHO
MHTepBanbl NPOoMbIBKU. I3mepuTenbHbIe NOMIOCKU ANA onpenenieHus XXecTKkocTy BoAbl eCTh B
KOMMJIEKTe NOCTaBKM.

I1pv| ncnonb3oBaHMN CUCTeMbl yMAr4eHUsA Ha OCHOBe COJIU eXXeHedelibHasA NpoMbIiBKa siBNnsAeTcA
obs3aTenbHOWN, HE3aBMCUMO OT U3MEPEHHOWM XKECTKOCTU BOAbI.

Bo,qa U3 CUCTEM yMAr4yeHns NnpuBoAnUT K BbICOKMM 3HaA4YEeHUAM pH BOAbl KOTNa, YTO HeraTuBHo
BITNAET Ha KOTeJq1 U MOXeT NpuBeCcTU K NOJIHOMY BbiXoAy ero U3 CTpos.

Mpwu ncnonb3oBaHUKN cUCTEMbI YMArYeHUs y6eanuTechb, YTO BOCCTaHOBIEHHasi BoAa C BbICOKOWM
KOHUEeHTpaLuuen conen/wenoyen unm KUCNoT He nonagaeT B YCTPOUCTBO.

B 3aBMCUMOCTM OT KEeCTKOCTU BoAbl HeobXxoaMMo cobniogaTth crieaytolmne MHTepBarbl MPOMbIBKU:

Wameputenbhbie nonocku |[CITTT T JICITITIT JCCITIT N TT NN ]

Hemeukue rpagychbl

XKECTKOCTU <3 >4 >7 >14 >21
(°dH)
AHrnumnckue rpagychol
(Grad Clark) (°e) <3.75 >5 >8.75 >17.5 > 26.25
Ppanuy3ckue rpanyce <5.4 >7.2 >12.6 > 25.2 >37.8
(°fH) ’ . . - .
AmepuKaHcKue rpagychbil <534 >71.2 > 125 > 249 > 374
(ppm CaCO3)
UHTepBan npoMbIBKU 8 Hep. 6 Hen. 4 Hep. 2 Hep. exeHegesnbHO

Mpwn nocTosiHHOM paboTe ¢ BOOONPOBOAHOW BOAOW B HAMOPHOM pe3epByape cKanmmBaroTcs rpsidb U Ha-
Knnb, 06pasyloLlasics u3-3a )XecTKoCTW BoAbl, KOTopas nmbo ocedaeT B BUAE KOPKU Ha CTEHKaX HaMOpHO-
ro pesepsyapa, NMMbo oTknagbiBaeTcd Ha OHE B BMAE OTCMOMBLUNXCS KYCKOB KOPKMU.

Tarke npu paboTte Kakon-nmmbo cucTemMbl yMArdYeHNs (Ha OCHoBe conu) bnarogaps 3amMeLLeHUIo KanbLumst
W MarHus Ha HaTpu BMecTe C ApYrMMun B3BELLEHHbIMY YacTMuamMm B Boge obpasyeTcs wnam, KoTopbin
BeET K 3arpsi3HEHN0 HanopHoro pesepsyapa.

W 10 1 gpyroe noHwxkaeT 3PeKTUBHOCTL HAarpeBa 1 pacno3HaeTcsi UHOANKATOPOM OTIIOXEHMWS U3BECTMU.

OTkonoTble KYCO4YKN N3BECTU U TPA3b Heobxoanmo yoanAaTb nytem peryn;lpH0|7| NMPOMBbIBKW. 3T0 no3eons-
€T NpegoTBpaTtuTb Uin, no KpaIZHeVI Mepe, OTCPOHnUTb 06paaoBaH|/|e TBepﬂ,OVl N3BECTKOBOW KOPKW, KOTO-
PYH MOXHO yOarnuTb TOJIbKO C MOMOLLbHO XMMNYECKNX CpencTB.

Ans cHuxerust )xecmkocmu 800kl Renfert pekomeHdyem dnsi POWER steamer 2 ucnonb3ogamsb
ymsizqumenb e00bl POWER steamer (cMm. npuHadnexxHocmu).

NoakniouyeHune Boabl - POWER steamer 2

OnacHOCTb peLMpKynsauum 3arpsasHeHHoOW BoAbl B Bogonpo-
BoA! na 3awuThl NUTLEBOW BOAbI OT HENUTLEBOM criegyeT

YCTaHOBUTb CUCTEMHbLIN pasgenutenb Mexay NoAKMoYeHU-
eM BoAonpoBoAa U NapocTpyiHbIM annapartom. NMonb3oBa-

TeNnb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a peannsauuio 3TolM Mepbl.

YuyuTtbiBanTe MMHMMAaNbHOE N MaKkCUMaribHOe faBrieHne noa-
KIouYeHus (cM. rmaBy «8 TexHU4YecKue XxapakKTepucTUKn»).

OnacHocTb nOBpe>K.quvu7| n3-3a BOBMOXXHOIro orcoegunHeHusA
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BOASHOrO wWwaHra!

Mocne paboTbl UM ecnm yCTpoOMCTBO OCTaeTcs 6e3 NnpucMoTpa, NepekpbIiTb Nogavy BoAbl 3anop-
HbIM KpaHOM.

= lMpoBepuTb HaNM4ne NITOCKNX YNNOTHUTENEN B COEANHEHUSX.

= lMopkniounte yrnosoe coeanHeHne BoASHOro wraHra (18) k nogknioyveHuto sogpl (16).

= lMNogkniounTte NpsiMoe coeAnHeHWe BOAAHOrO LUfaHra K BO4OCHaOXeHWIo C MOMOLLbIO 3anopHOro KpaHa.
= OCTOpPOXXHO OTKPOWTE 3aMOpPHbIA KpaH U NPOBEpPLTE FrEPMETUYHOCTb COEAMHEHUN.

[ns Hagnexallero M3MepeHusl YpoBHS 3anofTHeHUs HeOBX0AMMO Hanuymne NPoOBOAUMOCTY Bodbl. Takum
CBOICTBOM 0GMnafaeT, Kak NpaBuIio, BOAONPOBoAHAs U NMTbeBas BoAa.

Mpn nogave oMCTUNNNPOBAHHOW /| AENOHU30BAHHON BOALI HEOHXOAMMO BO BpEMS BBOAA B SKCMyaTaL Mo
(ogHokpaTHO!) [O6aBNATL B HAMOPHbBIN pe3epByap KOMENnHY0 NOXKY conu (nosBapeHHon conu), ok. 10 T.
[lnsa aToro pacteopuTe Conb B CTakaHe BOAbI U 3anente pacTBop 4Yepes BrnyCKHOe OTBepCTUE.

Cosib ebi800UMCS MOJIBLKO NPU NPOMbIeKe ycmpolcmea unu ydaneHUﬂ u3zeecmu u3 Heeo.

Moamomy do6aeneHue cosiu Heo6x00uUMO ebINONHMb nocie Kaxdol NPoMbIeKu ycmpolicmea
unu ydasneHusi useecmu u3 Heao.

7
A ECHVI He 6y,qu co3aaHa HpOBO,qVIMOCTb B BoAe, ypOBeHb BOAbl B KOTJ1Ie HEe CMOXeT 6bITb pacnos-
HaH. BOSHVIKHeT pVICK Hel'lpaBVI.ﬂbHOI'O qI)yHKLIMOHVIpOBaHVIH n yu.|ep6a, HaHeCeHHOoro BO,D,OI7l!

4 3anonHeHMe HaNOpPHOro pesepByapa

= OTBUMHTUTb KPbILWKY Gaka (1).

= MepaneHHO 3anonHMTe HanopHbIV pesepByap NUTLEBOW BOAOW U3
eMkocTn. BopoHkoobpasHas BepxHsas YacTb Kopryca obneryaer
3anvB BOAbI.

= 3anuBanTe Torbko HeobxoaMmMoe KOnM4ecTBO, COOTBETCTBEHHO
pPeKOMEeH0BaHHOMY KONMYECTBY.

PekomeHOyemoe Kosiu4ecmeo 3anosiHeHusi CM. a251aey «8.
TexHu4eckue xapakmepucmuku». lynscayus cmpyu napa
O03Hayaem rnepernosiHeHuUe HarmopHO20 pe3epeayapa.

N,

& OnacHocTb OXora us-3a ropsiuei sBogbi!
M3nuwHAA Boaa ocTaeTcs B BOPOHKOOOpPa3HOM BepXHeln YacTu kopnyca.
O6s3aTenbHO yaanuTb nepepn 3KkcnnyaTaumen.

= Ypanute / BbITpUTE MNWLLHIOK BOA4Y B BOPOHKOOOPAa3HOM BEPXHEW YacTy Kopryca.
= 3aBVHTUTb KPbILKY 6aka 1 3aTHYTb €e BPYYHYIO.

- POWER steamer 1 moxem 3kcnslyamupoeambcCsi Kak ¢ 030nMpoeodHol eodoli, mak u ¢ ducmuii-
z JNlupoeaHHoU usu 8euoHU3upoeaHHoU eodoU.

e  Ecsu peub udem o6 ycmpoiicmee POWER steamer 2, u OHO MOOKJ/1H04€HO K 8000rpoeody, mo
z nocrie eKJIFOYEHUSsT OHO 3arloJIHsIemcsi asmomamudYecku (cm. anasy 5.1.1).

4.8 T[logknro4yeHne K 3NeKTpoceTu

Mepen noaknoYEeHUEM K 3MeKTPOCeTU NpoBepLTe, COOTBETCTBYET JIM HanpsXkeHue, ykasaHHoe Ha
3aBOACKOWN Tabnunyke, MECTHOMY HanpPsXKeHUIO MUTaHUA.

= BcTaBkTe CeTeBYHO BUMKY B PO3ETKY.

¢ Nocne nogcoeanHeHns BhIMOHSAETCS NPOBEPKA CUCTEMbI, B XOAE KOTOPOW YCTPONCTBO HEBO3MOXHO
BKItouMTb. Mogoxante oK. 5 cek, npexae Yem Haxatb kHomnky «BKJ1. / BbIKJT.».
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JKcnnyaTtauus

BknroyeHue / BbiknoyeHue

BkrioyeHue: 5

= [poBepbTe, YTO HAMOPHbLIV pe3epByap 3anonHeH, Npn HeobxoaMMOCTH AonenTe S
BOLY WNW OTKPOWTE CUCTEMY nofdayun Bogbl Ans ycrporctea POWER steamer 2.

= BkroumnTe ycTpoicTBo, Haxas kKHomky «BKJ1./BbIKI1.» (3). 0 0 10

¢ VHankatop ,«HarpeB / roTOBHOCTb k paboTte» (5) ropuT opaHXeBbIM LBETOM,
YCTPOWCTBO HarpeBaeTcs. 3

¢ POWER steamer 2: koTen 3anonHsietcs asTomatudecku (cm. 5.1.1)

¢ Bopa HarpeBaeTcs BCTpoeHHbIM HarpeBaTerneM Ao Tex nop, noka He byaert
AOCTUrHYTO paboyee AaBneHue.

¢ MNpun gocTwxkeHun paboyero AaBrneHuss nHankaTop «Harpes / rOTOBHOCTb K Pue. 10

paboTte» (5) 3aropaeTcs 3ereHbIM CBETOM.
lMpu 3anonHeHuu e pe3bby Kpbiwku 6aka nonadaem soda.
Bo epems1 Hazpesa C/ILIWHO, Kak OHa ucnapsiemcs.

Bpewmsi Hazpeea 3agucum om umerou,e20csi cemeeao2o HanpsikeHusi. [pu xonodHom ycmpolicmee
u 3anosiHeHuUU 3 j1 xo0s100HOU 800kl OHO MOXXem cocmasumb om 20 o 40 MuHym.
BbikntoyeHue:
= KopoTko HaxaTb kHonky BKI1./ BbIKII.
¢ HarpeB oTkntoyaeTcs.
¢ Bca nHamkaums oTknoyeHa.
= POWER steamer 2: NepekpbiTb Nogady Boabl.

POWER steamer 2:

Y POWER steamer 2, npu HeobxoanmMocTu, HanopHbIN pe3epByap MOXET 3anonHATLCA MOCNe BKIIYEHUS
aBTOMAaTM4YeCKM A0 YPOBHS HAMOMHEHUS.

B 3aBMCUMOCTHM OT MMEtOLLLErocs Hanopa BoAbl, NPOLIECC HAMOMHEHNSI MPOUCXOAUT B HECKOSbKO 3Tanos.
Omcymcmeue noda4u eo0bl pacro3Haemcsi ycmpolcmeoM (omcymcmeyem CJIUWKOM HU3KOe
daeJieHUe e00bl), U HACOC He 8KJI0Yaemcsl.

MpumepHOo Yepes 10 cek BbINOMHSAETCA NOBTOPHAsA NpoBepKa Hanmyusa aaesneHus sogbl. Mpu Hanmumm
[aBMneHMsa HaMoOpPHbIN pe3epByap 3amnofHAETCA aBTOMaTUYECKU.

Ecnn no-npexHemy OTCYyTCTBYET AaBlieHe BOAbl, TO npeanonaraercsd, 4To yCTpOVICTBO He NoaKI4eHo
K BOOOMNpoBOoAY U aBTOMaTn4eCKn OTKIoHaeTcA npouecCbl USMepeHma ypoBHA N aBTOMaTtn4eCckoro 3anors-
HEeHu4.

O npouecChbl akTUBUPYHKTCA CHOBa NyTem BKNIOYEHNSA/BbIKITIOMEHUS yCTpOVICTBa.

NMapoBas ob6paboTka

= lMopoxauTte, noka He ByaeT AOCTUrHYTO paboyee AaBrneHue,
nHamkatop «Harpes / rotoBHOCTb k paboTe» (5, puc. 1) roput
3eneHbIM CBETOM.

= M3BneknTe HaKOHEYHWK U3 ero KpenneHuda.

= MapoBoe conmno AepXxute B pakoBUHE 1 CNYCTUTE KOHAEHCaT 13
MapoBOro LUIIaHra, KOPOTKO HaXkaB KHOMKY nogayn napa (8).

= O6paboTtatb 06BLEKT Napom

Mpu o6paboTke Nnapom McnonbL30BaTh Noaxogsiiue cpeacTea
MHAMBMAYaNbHOM 3awWuThbl!

lpu napoesoli o6pabomke obpamume eHUMaHUe:

Bcerpa npoBepATb, NOAXOAUT TN o4YUlLaemMas 3arotoBka Ansa o4YNCTKu napom.

,Elep)KMTe 3aroTtoBKy Ha pacCToAaHUUN He MeHee 2 cm OT consna B 30He nogaye napa. l-lepes KOpPOTKue
NPOMEXYTKN BpemMeHU HpOBepﬂﬁTe yCcnewHOCTb O4YUCTKH (BI/I3ya.I1belﬁ KOHTpOﬂb), a TakKXe BO3-
MOXHble noBpexaeHnsA Ha YyBCTBUTEJIbHbIX NOBEPXHOCTAX o4YullaemMoro o6bekKTa.
Monb3oBaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a KOHTPOIb pe3yrnbraTa OMUCTKWU.

Mocne npoBeaeHns pabor:
=> YCTAHOBUTE HAKOHEYHUK OGPaTHO B €ro KpenseHue.
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Bo epemst donosiHUmMennbHO20 Hazpeea — uHOukamop «Hazpee / 2omoeHocmb Kk pabomey (5,
puc. 1) ceemumcsi opaH)xee8bIiM C8eMOM — 803MOXKeH OdasibHelwuli om6op napa.

UHAukamop «Bbak nycmoli» (4, puc. 1) ykazbieaem Ha nycmoU HanopHbIl pe3epayap. OnucaHue
npouyecca 3anosnHeHuss 8000l cMm. anasy 5.3.

HakoHe4HUK He norpyxatb B Boay!
OnacHoCTb OXoOra u3-3a BbIXxoAsiLiero napa unu ropsaven Boabl.
Bopa, npoHuKLLIas cHapyXu B HAKOHEYHUK, MOXET CUNbHO HarpeBaTbCA UMK UCNapATbLCS.

anI AnUTenbHOM nogave napa HakKOHe4YHUK n HapOBOﬁ wraHr moryt CUnbHoO HarpeBaTbCH!

Bak nycTton - AONUTbL BoAy

4
Ecnu B HanopHoM pesepsyape 6Gornblue HET BOAbI, 9TO CUrHaNMU3NpyeTCs. @\/ﬁ
a a 0

¢ Vngukatop ,bak nycton” (4) 3aropaeTtcs KpacHbIM LIBETOM.
¢ 3BYYUT KOPOTKMUI NpeaynpexaatoLnin curHan.
4 HarpeB oTkniovaetcs.

POWER steamer 1

OnacHoCTb 0Xora u3-3a BbIXogsLero napa npu oTkpbiBaHUM KPbILWKU 6aka v nNpu 3anosfiHeHuu!
KpblwKy 6aka oTKpbIBaTb TOJILKO TOrAaa, Korgaa 6onblue HeT AaBnNEeHUA.
Mpwn 3anonNHeHn He HaKNOHANTECHh HaA 3afIMBHbLIM OTBEPCTUEM HanopHoOro pesepByapal

Puc. 12

Ecnn KpPbILIKa 6aka He OTKpbiBaeTCA nerko, naBneHune BCé elle ecTb. He I'IpVIMeHiIVITe cuny, YTOObI
OTKPbITb KPbILUKY, CGpOCbTe AaBlieHUe HaXxXatTnem KHOMKM nogavdun napa.

= [MonHOCTBIO CNyCTUTE OCTAaTOYMHOE AABMEHNE HaXaTueM KHOMKX napa vnm ¢ NoMoLLbio OyHKUMK «steam
outlet» (cm. rmasy 5.4).

= He BbIKkNtO4aTh YCTPOWUCTBO.

= OCTOpPOXXHO OTKpONTE KpbiLKy 6aka (1, puc. 1) u cHUMnTE ee.

= [lanTe yCTPOWCTBY OCTbITb B TEYEHNE HE MeHee 45 MUHYT, YTobbl n3bexaTtb BpbI3r ropsyer Bogbl Npu
3anoriHeHUN.

= C NoMOLLbI0 EMKOCTV MEAIEHHO 3aroSIHUTE HaMOPHLIN pe3epByap BOAOW Yepe3 BOPOHKOOOpasHyio
BEPXHIOI0 YacTb koprnyca. CHavana odeHb MeasieHHo!

= YganuTe / BbITpUTE NILLIHIOK BOAY B BOPOHKOOOPA3HOWM BEPXHEN YacTy Kopnyca.

PekomeHOyemoe Koru4ecmeo HanosIHeHusi cM. a2naey «8 TexHu4YecKue xapakmepucmuKuy.
Mynbcayus cmpyu napa o3Ha4yaem reperosiHeHuUe HalropHoO20 pe3epayapa.

OnacHocmb o)o2a u3-3a 2opsivyel 800blI!
U3nuwHsis eo0a ocmaemcsi 8 BOPOHKOOO6pa3HOU eepxHel Yacmu Kopriyca.
O6s13amenbHO yOanumb neped 3kcrlyamayued.

= 3aBVHTUTb KPbILLKY 6aka 1 3aTSHYTb €€ BPYYHYIO.
= [NogTBepauTe npouecc 3anonHennsa HaxaTtnem kHornku «BKI1./BbIKI1.» (3, puc. 1).

¢ Nngukatop «Harpes / roToBHOCTb K pabote» (5, puc. 1) ropuT opaHXeBbiM CBETOM, YCTPOUCTBO Ha-
rpeBaeTcs.

¢ Bopa HarpesaeTCcd BCTPOEHHbIM HarpeBartenem go Tex nop, noka He 6y,qu OOCTUTHYTO pa6oqee
AaBlieHune.

+ Mpu pocTnxeHnn paGoyero aaeneHns nHankatop «Harpes / rotoBHOCTL K paboTte» (5) saropaeTcs
3erneHbIM CBETOM.

Ycmpoliicmeo Hazpesaemcsi cCHoea moJsibKO 8 moM cJly4yae, ecjiu paHee oHO 80CmMamo4yHo ocMmabi-
no. Ecnu amo He mak, Hanpumep, Momomy 4mo 6b1510 do6aesieHo Maso 800bl, uHOUKkamop «Ha-
2pes / 20moeHoCcMb K pabome» Mu2aem opaHXeebIM C8emMoM, a Ha2pee MoKa He 8KJ1FoYaemcs.
Ecnu memnepamypa ynana docmamo4HO cusibHO, asBmomMamu4eCcKu eKJlro4aemcsi Hazpee U UHOU-
kamop «Hazpee / 20moeHoCMb K pabome» NOCMOSIHHO 20PUM OpaHXeebIM L8ermom.

MMpu xenaHuu ycmpolicmeo Moxxem 6biMb 8bIKJTHOYEHO 8 3MOM COCMosIHUU (uHOukamop «Ha-
2pee / 20mosHOoCcmMb K pabome» 20pum opaHxeebiM ceemomM) Haxkamuem KHonku «BKJ1./BbIKJ1.».
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5.3.2

5.4.1

5.5

POWER steamer 2
Ecnn POWER steamer 2 nogkntodeH K OTKpbITOMY BOAOCHa6GXeHWI0, NoTepu BoAbl BCreACTBUE Ucnape-
HUSA aBTOMATUYECKN KOMMEHCUPYIOTCS.

He Bo3HMKaeT kakoro-nMdo BpeEMEHN OXXngaHn4a Bcneacrtasne Tpe6yeMb|x (*)83 OCTbIBaHWUA, KaK B peXXnme
PYYHOIo 3anofiHeHUA.

Ecnu yctporicteo POWER steamer 2 He NogkntoyeHo K BOAOMPOBOAY, TO OHO paboTaeT Kak YyCTPOMCTBO
POWER steamer 1, n obpaliatbcs ¢ HUM criegyeT COOTBETCTBYOLLUM 06pa3om.

Co6poc paBneHna — steam outlet

[ns gonvea BoAdbl 4O MOMEHTa 3aropaHust uHaukaTtopa «bak nyctoi» (4, puc. 1), unu ans nposeaeHus
paboT Mo o4YncTKe N TEXOBCNyKNBaHWUIO HEOGX0AUMO COPOCUTL MEOLLIEECS AaBrieHNe, Nepea TeM Kak
OTKPbIBaTb KPbILWKY 6aka Ui 3amMOoK KOHTPONbHOMO OKHa.

B 3aBMCMMOCTM OT KONM4YeCTBa BOAbLI, UMEIOLLIErOCS B KOTIIE, 9TO MOXET 3aHATb GornbLue BpeMeHMN.

Mpu ncnonb3oBaHun yHKUMKM ,steam outlet* Harpes oTknoyaeTcs, a gaBneHue cbpacbiBaeTcs Yepes
HaKOHEYHMUK, oe3 H606XO,D,I/IMOCTI/I NOCTOAHHO yAepXuBaTb KHOMKY noga4vu napa.

aktuBupoBaTb pyHkuuio ,,steam outlet”:

= VI3BNeknTe HAaKOHEYHVK U3 Er0 KPEMMEHHsI.
= HaxmunTte n ygepxupanTte KHOMKy nogayum napa (8).
= KopoTtko HaxaTtb kHonky BKI1. / BBIKII. (3).
¢ Vnankatop «Harpes / rotoBHOCTb k paboTe» (5) muraet 3ene-
HbIM CBETOM.

L4 OTKprBaeTCﬂ SﬂeKTpOMaFHVITHbIﬂ KnanaH n nap BbixoguT
Yyepes napoBoe corio.

+ Harpes otknioyaeTcs.
= KHonKy nogauyv napa MoXHO OTNyCTUTb.

= HakoHe4HWK gepxuTe B pyKe Unun HagexHo noroxuTe ero, 4To-
Obl nap mMor BbIxoauTb 6e3onacHoO (HanpumMep, B PaKOBUHY).

Mpu gnutenbHOM Noga4ve napa HaAaKOHEYHMK U MApPOBOW LWAHT MOFYT CUJTbHO HarpeBaTbcs!

Ycmpolicmeo ocmaemcs ¢ pabomarowieli pyHkyuel ,,steam outlet”, noka ee He ocmaHogeumab
Ha)xamuem KHonkKu napa unu kHonku BKJ1. / BbIKJ1.

3aBepwunTb paboty chyHKuum ,,steam outlet”:

He octaHaBnuBaunTte cyHkuuio ,,steam outlet“ ao Tex nop, noka He 6GyaeT NONHOCTbLIO COPOLLEHO
AaBreHue.

= KopoTko HaxmuTe KHOMKy nogaym napa nnu kHonky BKJ1. / BbIKI.
¢ OnekTpoMarHMTHbIV KnanaH 3akpblBaeTcs.
¢ Vngnkatop «Harpes / rotoBHOCTL kK paboTe» (5, puc. 12) He ropuT.
¢ YCTPOWCTBO BbIKITHOYEHO.
= OTKPbITb KpbILLKY 6aka.
= [epen AanbHenwmnMy paboTamu MO OHMUCTKE UMK TEXHNYECKOMY 0BCMYyXXMBaHWIO JalTe YCTPOUCTBY
OCTbITb.

Mocne 3aBeplueHus paboTbl hyHKLMK ,,steam outlet OTKpbITb KPbIWKY 6aka, 4TOObI n36Gexarb
NOBTOPHOrO NOBLILWEHUS AABIEHUA U3-3a OCTAaTOYHOrO Tensia B HaNnoOpHOM pe3epByape.

MH,D,VIKaTOp OTINoOXeHus1 n3BecCTu

Mpun nocTosiHHOM paboTe ¢ NUTLEBOW BOAOW B HAaNOPHOM pe3epByape cobupa- 6

€TCsl rPsi3b M HaKuMb, 06pasyoLLascs 13-3a XXeCTKOCTU BOAgbl, KoTopasi Nnbo /

ocefaeT B Be KOPKM Ha CTEHKax HarmopHOro pesepByapa, NMbo oTknaabiBaeT- @M ﬂ
0 0

P

CA Ha AHe B B/Ae OTCITOMBLUMNXCA KYCKOB KOPKW. 0

OT0 yMeHbLIaeT 3HeproadeKTMBHOCTb Harpesa.

Puc. 14
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B cucmeme yMsizyeHUs1 Ha OCHO8€e COJ1U 8 UOHOOOMeHHUKe Kanbyull (useecms) u Ma2Hull 3a-
Meuwaemcsi Ha Hampuli. CoeQuHeHUs1 HAmpusi Xomb U He ocaxkdaromcsi Ha CIeHKax HaropHo20
pe3epesyapa, ocmaromcsi ece Xxe e 6osibweli cmeneHu 8 HaMOPHOM pe3epeayape.

3decb makue coeQuHeHuUs1 emecme ¢ Opy2uMU 838eWEHHbIMU eeujecmeamu obpa3yrom e eode
winam, Komopbil Npueodum K 3a2psi3HeHUI0 HalopPHO20 pe3epayapa U Komopbili MakKxe pacros-
Haemcsi UHOUKamMopPoOM OmMJIoKeHUs1 uzeecmu.

lMpu amom npu pabome u Ha cucmeme yMsi24eHUsl 8KJIro4aemcsi UHOUKamop omJIoXeHusl u3ee-
cmu.

B amom cny4yae Heob6xo0umMo mujamesibHO MPOMbIMb HaMOPHbIU pe3epeayap, cM. 2s1asy 6.3.

KoHTponnep pacnosHaeT nporpeccupyioLlee obpa3oBaHve Hakvnu B HanopHoM pesepsyape. Ecnu ypo-
BEHb HaKvnu NpesbIlLaeT 3a4aHHbIN, 3TO CUrHaNM3NpyeTcs cneayowmnm o6pasom:

+ Pasgaetcs 3BYKOBOW curHarn.

¢ Muraet nngukaTop ,YpoBeHb Hakunu (6).

=> HanopHblIii pesepeyap npu bnvxariueid BO3MOXHOCTU, HAaNpuMep B KOHLE Hedenu, crneayeT npo-

MbITb UNW YO&nuTb U3 HEro Hakunb (CcM. rnasy 6.3/6.4).

52

CocTosiHMe YPOBHA HAKUMN HE COXPaHAETCA, a onpenerndetca 3aHO™™ Npu KaXXaoM BKITKYEeHUN U Harpese.

Hackonbko 6bicmpo o6pa3syemcsi HaKunb 8 HaropPHOM pe3epeyape, U KakK 3mo esiusiem Ha 3Hep20-
aghghekmueHOCMBb Hazpeesa, 3agUcUM OM MHOXecmea napamempos, He 8ce U3 KOMOPbIX Mo2ym
6bImb y4YmeHbl UHOUKamMopoM omJioKeHus1 uzeecmu. [loamomMy He3aeucumMo om rnoKa3aHuli
uHOUKamopa omJIOKeHUs1 uzeecmu csedyem ebiNno/IHIMb He pexxe 00HO20 pa3a e 3 Mecsaua.

3ameHa gepxaTensi HAKOHeYHUKa

[epxartenb HakoHe4YHUKa (9, puc. 1) Npu oTrpyske yCTaHOBEH
Ha NpaBoW CTOPOHe Koprnyca.

Mpn HEOBXOAUMOCTM €ro MOXHO YCTAHOBUTb U Ha NIEBOW CTOPOHE
kopnyca.

[na nepeobopynoBaHus:

= MNepeobopynoBaHue criegyeT NPOBOAMTL HA OXNAXOEHHOM,
6Ge3HanopHOM YCTPOWCTBE.

= OTKnounTE yCTpOVICTBO OT Ce€TUN NNnTaHunA, oTCoegnNHNB
LTencesribHyo BUJIKY.

= VI3BnekuTe HaKOHEYHVIK U3 AepXaTens u OTIoXnTe ero B CTo-
POHY.

= Cnerka coxmuTe kopnyc gepxartens (50) n nssnekute ero osu-
XeHuem Bnepen.

= OTCcoeanHnUTe BUHT B OCHOBaHuK gepxatens (51) u cHumute
ocHoBaHue (oTBepTka TX20).

= CHuMMUTe Konna4vok (52) ¢ 1ieBon CTOPOHbI Kopryca.

= [puKpyTUTE OCHOBaHWeE Aep)KaTens Ha NeBOM CTOPOHe Kopryca.

= BcTaBbTe kopnyc AgepxaTens B ero 0OCHoBaHue (dukcauus ¢ 3a-
LLIEMNKMBAHNEM).

= 3akponTe Konna4ykom oTBepCTMe C MpaBON CTOPOHbLI Kopryca.

= 3akpenuTe HaKOHEeYHMK B gepxarene.
— CHoBa BBeu1Te YCTPONCTBO B AENCTBME.

YUucTtkalyxon

Annapart He coaepXUT BHYTPU AeTaneu, KOTopble HYXAalTCA B TEXHUYECKOM 06GCny)XXUBaHUM.
OTKpbITHE NpMUbOpa, KpoMe criy4yaeB, ONUCbIBaeMbIX B AaribHenLweM, HegonycTtumo!

OnacHocTb oxora!

Korpa ycTpoMcTBO BbIKMHOYEHO, KpaCHbIA MUrarowmin nHaukarop ,,bak nycron“ (4) curHanusumpyer
o Temnepatype 6omnepa Bbiwe 80 °C [176 °F].

Bce paboTbl N0 04UCTKE U 0GCNYXMBaHUIO AOMKHbI BbINONHATLCA TOMLKO NPU OCTbIBLLEM YCTPOW-
CTBe M OTCYTCTBUM AaBneHuns!
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Mpu BbINONHeHUN paGoT No o4YNCTKe / TEXHUYECKOMY O6CIYKMBaHUIO C OTKPbITLIM 3aMKOM KOH-
TponbHoro okHa (13, puc. 1) Bceraa yctaHaBnMBauTe YCTPOUCTBO TakK, YTOObI BbiTeKalowasa Boga
cobupanacb, HanpumMep, pAAOM C PaKOBUHOW.

Hokymenmupyiime ebinosiHeHue pabom rno mexo6cnyxueaHuro 8 omaesb-
HOM nnaHe mexob6cnyxueaHusi. Takol nnaH 3anpawueaemcs NpPuU 803HUK-
HOB8eHUU 2apaHMuliHO20 cJjly4asi ecsiedcmeue peksiamayuu, U OH siesisiemcsi
Yacmbro aHanusa. [lnaH mexHu4Yecko2o0 obcryxueaHusi MOXHO Halimu e UH-
mepHeme no adpecy www.renfert.com/p918.

Beedume mam cnedyrowuii Homep apmukyna: 18450000 unu 18460000 u
eblbepume pa3den ,,Downloads*.

Yucrtka

YCcTpONCTBO HY B kOeM cilyyae He obpabaTbiBaTb Napom.

[na yncTkM npoTupaTb NPUBOP CHapPYXXM TONbKO BIaXXHOW candeTKomn.
He ncnomnb3oBaTh YncTALME CpeacTBa, cogepxalline pacTBopuTenu nnm abpasmesi.

UHTepBanbl 0O4MNCTKN N TeEXOOCnyXnBaHuA

CobGnioganiTe crnegytoLime UHTEPBArbl O4YUCTKU 1 TEXODCNYKNBAHUS:
MpombiBKa (cM. rnaBy 6.3):
- NP1 UCMOMb30BaHNM YCTAHOBKM AJ19 CHUXXEHUSI )XECTKOCTM Ha OCHOBE COSU: exXeHeaenbHO
- BO BCeX Apyrux cny4vasx: cornacHo tabnuue B rmase 4.5
YnaneHue ussectu (cMm. rnaey 6.4):
- He3amMeanNUTENbHO NOCHe cUrHana UHAMKaTopa OTNOXKEHUSA N3BECTM
- He no3gHee, YeM Yyepes Kaxable 3 mecsua
PenyKumMoHHbIN KnanaH (cm. rnasy 6.6)
- exxerogHo

NMpomMbiBKa HanopHoOro pesepByapa

yCTpOVICTBO cnegyet NnpomMmbiBaTb Mo MeHbluen Mepe C nHTepBanamu, yKkasaHHbIMU B rnaee 4.5.

OnacHoOCTb oWNnapUTbLCA ropsayen sogom!
Haxopsiwasica B HANOpPHOM pe3epByape Boga MOXeT ObITb Bce elle ropsyen. OCTOpOXKHO npu cnu-
Be BOAbl Yepe3 KOHTPOJIbHOEe OTBepcTHe.

BHuMMaHMe: onacHOCTbL XMMU4YeCcKoro oxora!

OcTaTKkun BoAbl MOTYT ObITb OYEHb LWENOYHbIMU (LWenoyb).

Mpu npoMbIBKE NONb30BaTbLCA 3alWMTHLIMU O4YKaMM U 3alUTHLIMMY NepyaTkamm!
YT106bI NPOMBITL HAMOPHbLIV pe3epByap, cAenanTe crnegyoLlee:

= CbpockTe gaBneHue, cMm. masy 5.4.

= YCTPOMCTBO OTKMOYMUTb OT CETH.

= OCTOpPOXHO OTKpOMNTE KpbIWKy Baka (1, puc. 1) n cHUMuTE ee.

= [ante ycTpONCTBY OCTbITb.

= YCTPOWCTBO YCTAHOBUTL Tak, YToGbl BoAa 13 HAaNOPHOIo pe3epByapa Morna cTekaTb Yyepes KnanaH (12)
B PaKOBUHY.

= OTKpoONTE KOHTPONbHOE oTBepcTME (CM. rmasy 4.3).

= Bogy NonMHOCTbLI0 CrUTb Yepes3 KOHTPOSIbHbIN KnanaH.

= C NOMOLLbIO YACTALLEN LLETKN (CM. KOMMMEKT NOCTABKM) MaKCUMarnbHO OYUCTUTE OHO HANoOpHOro pe-
3epByapa.

= [pun 3TOM 3an1Tb BOAY Yepe3 OTBEPCTUE KPbILLKM Gaka u AaTb el CTeYb Yepe3 KOHTPOSIbHOE OTBEPCTHE,
NPOMbIB OT OCTaTKOB U3BECTKOBOro Hanéra.

= lNpouecc noBTOpUTE, NOKa He OyaeT obecneveHa AOCTAaTOYHO YCMNELLHAas O4UCTKaA.

= Ecnu nocne o4ncTky ¢ NOMOLLIbIO NPOMbIBAHUS U LLETKM B HAMOPHOM pe3epByape BCE eLle BUAHbI
OCTaTKM U3BECTU (BM3yarbHbIA OCMOTP Yepes3 KOHTPOSIbHOE OTBEPCTME; NPYU HEOOXOAUMOCTM NOCBETUTL
(hoHapPMKOM Yepes OTBEPCTME KPbILLKM Gaka B HANopHbIA pe3epByap), HE0OXOAMMO BbINOMHUTL yaane-
HWe Hakunu (cm. rn. 6.4).

= 3aKpounTe KOHTponbHoe oTBepcTme (CM. rmasy 4.3).
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Mporpamma npombiBKU - Tonbko POWER steamer 2

Ona POWER steamer 2 npomMbIBKY MOXXHO aBTOMaTM3MpoOBaTh C MOMOLLbIO BCTPOEHHOW NOMIbI U Nogayu
BOAbI.

[ns atoro:

= YCTPOWCTBO YCTAHOBIIEHO COrMTAcHO ONMUCaHWIO B rnaBe 6.3, M OTKPbITO KOHTPOSIbHOE OTBEPCTUE.

= YCTPOWCTBO NOAKMIOYEHO K CMCTEME MOAAaYu BOodbl U 3Ta CMCTEMA OTKPbITa.

= BcTaBbTe CETEBYIO BUIKY B PO3ETKY.

= YoepxuBante HaxaTon kHonky «BKI1./BbIKJ1.» (3, puc. 1) 5 cek, noka He Ha4YHEeT MuUraTb MHAMKATOP
«HarpeB / roToBHOCTb K paboTe» (bbicTpoe muraHue).

= OTnyctnTe kHonky «BKI1./BbIKI1.».

¢ BbinonHsieTcs Tpu npouecca NpoMbIBKU, B KOTOPbIX Kaxabli pa3 npumepHo Ha 10 cekyHA nogaetcs
BOAa, KoTopas BbITekaeT 06paTHO Yepes KOHTPONbHOE OTBEPCTHE, C Nay30i oK. 5 cek mexay npouec-
camu NMPOMbIBKMU.

+ Mocne nocnegHero npouecca NPOMbIBKM YCTPOMCTBO CHOBA OTKIOYaETCS.

Mporpammy NpoMbIBKM MOXHO NpepBaTh B Nt06ON MOMEHT KpaTkum HaxkatmeM kHomku « BKIT./BbIKI1.»
UK KHOMKY napa.

= Bo Bpemsi NPOMbIBKM yOanuUTe LLETKON OTCIOMBLUMECS OTIIOXKEHUS.
= MoBTOpUTE NpOLIECC NPOMbIBKM, NOKa HE OyAET AOCTUMHYT HY>KHbIN Pe3ynbTaT OYUCTKW.
= 3aKpounTe KOHTponbHOe oTBepcThe (cM. maey 4.3).

BoccTtaHoBneHune npoBogumoctn — tonbko POWER steamer 2

Mpy npuMeHeHUn He cogepallen HanonHUTenen, UCTUNNMPOBAHHOW / AEUMOHU3NPOBAHHOW BOAbI
Tpebyemas NpoBOAUMOCTb B BOAE MOXET OblTb CIULLIKOM HU3KOWN, YTOObI U3MepeHMEe YPOBHS 3anofHeHUs
PYHKLMOHMPOBANo B AOCTATOMHOM cTeneHn. B Takom crnyvae pacTtBopute KOenHy NoXKy (conu) nosa-
pPEeHHON Conm B CTakaHe BOAb! U 3anenTe pacTBOp Yepes BNyCKHOe OTBEPCTHUE.

Conb ebl8o0UMCs1 MOJILKO NpU NMPoMbieKe ycmpolicmea usnu yoasieHust u3eecmu u3 Hez2o.
Moamomy dobaeneHue cosiu Heo6xo0uUMO nocrie Kaxxool NPoMbIeKU ycmpolicmea unu yoaseHus
useecmu u3 Heeo.

YpaneHune Hakunu

BHumaHue: Ucnonb3oBaHue HeyTBepXAeHHbIX cpeacTB ANnA yaareHna HakKmnu MmoxXxet NpuBecTU K
OoXoram B pe3yrnbraTte ,qe(bnarpau,uw.

* POWER steamer descaler (1845 0100) cogepXuT 3alumTy OT KOPPO3umK Ans cocyaa nog AaBreHneM.

Ecnu cpeactea ans yganeHus Hakunu Renfert HeT B HanmMumm, B UCKMIOYUTENbHBIX CryYasX MOXHO
ncnonb3oBaTh 4%-Hyt YKCYCHYIO KUCIOTY, MPUIrOTOBIEHHYHO U3 YKCYCHOWM 3CCEHLINN.

BHumaHue: pacTBopuTenb HakMnu egkun!

Mpun yaaneHnn HakMnu Nonb3oBaTbCA 3aWMUTHLIMU OYKaMM U 3alMTHLIMU NepyaTkamm!
Mpu nonapaHumM Ha KOXY HeMeANIeHHO NPOMbITbL BOAOM.

Yuytute nHcpopmaumio, npuBegeHHyro B nacnoprte 6e3onacHoCcTu.

BHumaHue: Ucnonb3oBaHue HeyTBepXAeHHbIX cpeacTB ANnA yaareHna Hakmnu MmoxXxeTt NpuBecTU K
oXoram B pe3yrnbraTte ,qe(bnarpauuw.

BHumaHue: CpepctBo ansa yganeHmsa Hakunum ,,Renfert POWER steamer descaler” npepgcraBnsiet
cobom KoHUeHTpaT. Ucnonb3ynTe TONbKO B pa3baBneHHOM Buge, Kak onMmcaHo Huxe. Ucnonb3oBa-
Hue B Hepa3baBneHHOM Buae NpuBeAeT K NoBpexaeHuto npudopa.

OcTaTKn OYMCTUTESIbHbLIX XXUAKOCTEN Ha pabounx NOBEPXHOCTAX HeMeASIeHHO yaanuTb BraXXHoun
cand)eTkon n 3aTteM BbITEpPeTb CyXon candeTkon.

Ans yaaneHus Hakunu He UCNONb30BaTb IMMOHHYHKO KUcoOTY. [pu 3anofHeHMn B TENIOM COCTO-
AHUM (OCTaTOYHOE TEMJIO UM OCTATOYHbIM HarpeB) o6pa3yeTcA LMTPaTHbIM NOPOLLOK, KOTOPbIN
3acopsieT obopyaoBaHMe U NPUBOAUT K BbIXOAY YCTPONCTBA U3 CTPOS.

HeopnoGpeHHble cpeacTBa ANA yaaneHUs HakKUNu MoryT NoBpeAUTbL HaNOpPHbLIA pe3epByap U Mexa-
HMYECKM y3nbl U B KpaT4anlee BpeMsi MPUBECTU K MOSIHOMY BbixoAy U3 cTpos. B cny4yae ucnonb-
30BaHUA HeOA00OpPEHHbIX CPeACTB ANA yAaneHUs HAKUNWU rapaHTUs aHHYNMpyeTCA.

YnaneHue Hakunu u3 pesepsyapa

YaaneHue HakMNU BbINOJTHATb TOSIbKO MPU NOSIHOCTbLIO OCThIBLUEM HalnopHOM pe3epByape.
Bo Bpems yaaneHus HaKMNM YCTPOMCTBO 3KCMNyaTUpoBaTh Henb3sA. OTKONOThbIe YacTULibl U3BECTH
MoOry Nnpu 3TOM nonactTb B 060pyAoBaHue, HanpuMep, B 1IeKTPOMarHUTHbIN KnanaH, U NpUBecTU K
BbIXOAY YCTPOMCTBA U3 CTPOSA.
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PerynsipHoe yaaneHue rpsian 1 pbixXJibiX M3BECTKOBbIX OTIIOXKEHWIA NMyTEM NMPOMBIBKM CHUKAOT Heobxoau-
MOCTb UCMOMb30BaHNs XMMUKaToB. OOQHAKO MNOMHOCTLIO NPeAoTBpaTMTL 06pa3oBaHMe U3BECTKOBOIO Cros
HEBO3MOXHO.

Ecnun HecMOTpsi Ha NPOMBIBKY YCTPOMCTBA, UK BCKOPE Nocre NpoMbIBKM OBHapyXmnBaeTcs Hakunb (CM.
rnasy 5.5), cnegyeT HeMeANeHHO yaanuTe U3BECTb U3 HAMOPHOrO pe3epByapa.

= OTknounTe yCTpOIZCTBO OT CETU 1 ganTte €MY MNMOJTHOCTbIO OCThIThb.

= NpombiBaiiTe HaNopHbI pe3epByap BOAON M C MOMOLLIbIO LLETKN [0 TEX Nop, Noka MOMOYHbIA pacTBop
U/MNn KpynHble YacTuLbl U3BECTM He BblOYT Yepe3 CMOTPOBOe oTBepcTue (CM. rmaay 6.3).

= 3aKponTe KOHTponbHOe oTBepcTMe (CM. rmasy 4.3).
= B HanopHbIn pe3epByap HanuTb 1 1 BOAbI.
= 3aTeM 3anuTb 1 NUTp cpeacTsa Anga yaaneHuns Hakunu Renfert.

BHuMaHue: onacHOCTb XMMMUYECKUX OXKOroB M3-3a OpbI3r pacTBopa ANA yAaneHUsA Hakunu.

B 3aBMCUMOCTU OT MMeIOLLEerocs KonnyecTBa N3BeCTU MOXET UMeTb MecTO CUITIbHaA XMMUyeckas
peakuus c o6pasoBaHMeM Ny3bIPbLKOB U NeHblI.

310 MOXeT NPUBECTU K pa3bpbI3rMBaHMIO pacTBopa Ans yAaneHus Hakunu.

He ponuBanTte BoAabl 60MnbLlUe YKa3aHHOrO KONn4yecTBa.

= lNpumepHo vepes 15 MUHYT MeaneHHo gonente B ycTponcteo okoro 0,6 - 0,8 n sBoabl. [Npu nosisneHnn
NeHbl NPOAOIPKUTE 3anoSIHEHME TONBbKO MNOCHE TOro, Kak NeHa OCsIAeT.

= [lanTe cpeacTBy Anga yganeHnsa Hakvnv noaencTBoBaTh.

PekomeHaoyemoe Bpems Bo3gencTeums: 2 — 4 yaca

= [lo ncrevexHnn BpeMeHN BO34ENCTBUS OCTOPOXXHO OTKpOﬁTe KOHTPOJIbHOE OTBEPCTUE U cneunte pacTBop
Ona yaaneHuna Hakmnu.

Ecnu pe3ynbmam yOaneHusi Hakunu Hedocmamo4eH, moemopume npoueodypy.

= MHorokpaTHO NPOMOWTE HaNopHbIV pe3epByap BOAOW M OYUCTUTE C MOMOLLLIO LLETKU 40 TEX NOp, Noka
MOIOYHbLIN PacTBOP W/WMKN KPYMHbIE YacTULbl U3BECTU NEPECTAHYT BbIXOAUTL Yepe3 CMOTPOBOE OKHO
(cm. rmaBy 6.3).

Ecnu pe3ynbmam ydasieHuUsi Hakunu HeAocmamo4eH, noemopume npouedypy.

= CHOBa 3aKponTe KOHTPOrbHOE oTBepcTMe (CM. masy 4.3).
= [Npn HeobxoaMMOCTM BOCCTAHOBUTE MPOBOANMOCTL BOAbI (CM. rnasy 6.3.2).

YpaneHune Hakunu ¢ pe3b6bl pe3epByapa

Mpwn yoaneHun Haknnu u3 pesepeyapa criegyeT Takke yaanuTb HakuMb C pesb-
Obl ONs KpbIWKK Oaka.

[ns aToro Heo6xoaUMO BbINONMHUTL creayolme AeNCTBUS:

HocuTtb 3awuTHbIe nep4yaTku.

= W3rotoBnTb pa3baBneHHbIN pacTBOp CpeacTsa Ans yaaneHus Hakunm B KUc-
NOTOYCTOMYNBON EMKOCTMU:

Cwmewatb 1 yactb Renfert POWER steamer descaler n 2 yactn Boapl.

= CBepHYTb B pYMNoH BNUTbIBAIOLLLYIO BMary candeTtky ¢ MUHUMarbHbIM pasmMe-
pom 20 x 20 cm [ 8 x 8 aAoiMoB] M BCTaBUTbL B OTBEpCTME Baka.

= npOI'II/ITaTb CaJ'ICb(ETKy pacTBOPOM CpeacTBa And yaarieHna Hakunu.

= [laTb cpencTBy AN9 yaaneHus Hakmny nogencrteoBaTtb B TedeHme npum. 3
Yacos.

= Yganutb candeTky 1 yTunu3npoBsaTb ee Hagnexalimm obpasom.
= [poMbITb YCTPOWCTBO.

NMockonbKy BO BpemMsi yaaneHusi HaKMNuU Kannuv cpeacrea ons yaaneHus
HaKunu onpeaerneHHo Nonasnu B pe3epByap, B 06s3aTeNlbHOM nopsifke TpebyeTcs nocrne 3Ton
npoueaypbl NPoMbITL pe3epByap! Cm. . ,,6.3 NpombiBKa HanopHoro pesepByapa“.

YaaneHue HakKUMu € KpbILWKKU 6aka

I'Ipe>|<p,e 4eM UCnonb30oBaTb HOBOE YNJIOTHEHNE Ha KPbILLKE Gaka, cnenyet yoa-
JINTb HaK1Nb C KPbILLKA baka.

Onsa yAaneHunsa Hakmnu C KpbIWKU 6aka ncnonb3oBaTb KMCHOTOYCTOI?I‘-IMByIO
€MKOCTb, B KOTOPYH MOXHO NOCTaBUTb KPbILLUKY 6aka.

Hocutb 3aWwiuTHbIE NepyaTKu.

= YaanuTb YNNOTHEHWE C KpbILKy Gaka.
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= MN3roToBnTb paszbaBneHHbIN pacTBOP CPEACTBA AN YAANEeHMs HAKUMU B KUCINIOTOYCTOMYNBON €MKOCTH:
Cmewatb 1 vyacTtb Renfert POWER steamer descaler n 2 yactu Boasbl.

= [MocTaBuTb KpbILKY O6aKka B EMKOCTb.

= Kpblwka 6aka fo pe3bObl JOMKHa HAXOAMUTBLCS B CPEACTBE ANS yaaneH s Hakunm.

= [laTb cpeacTBy AN yaaneHusa Hakmnm NogencTBoBaTh B TEYEHME NpUM. 3 4acos.

= V3Bneyb KpbILKy 6aka u TwatensHo ee NpoMbITb.

3amMeHa ynsioTHeHus

3aMOK KOHTPOJIbHOIO OKHa

YNnoTHeHWe 3aMKa KOHTporbHOro okHa (13, puc. 1) — GbICTpoM3HaLuMBatoLLascs
JeTanb npeanaraeTcy B KayecTBe 3anyacTu (CM. rnasy 6.9).

I'IpM 3aMeHe YNMIOTHEHNA HelNb3A NPUMEHATb OCTPbIEe NI 3a0CTPEHHbIE nNpeamMe-
Thbl. Cnep,yeT o6pau.|,aTb BHMMaHME Ha nNpaBUIibHOE MNOJ10XKeHNe HOBOTIO YNJ10THe-
HUA.

KpbilWiKa 6aka

YnnotHeHue Kpblwka 6aka (1, puc. 1) — BbiCTpoM3HalLMBatOLLAsaCS AeTanb npea-
naraeTcs B KayecTBe 3an4yacTtu (cMm. rmasy 6.9).

I'IpM 3aMeHe YNIOTHEHNA Helnb3A NPUMEHATb OCTPbIEe UMMM 3a0CTPEeHHbIE nNpeamMe-
Thl. Cnep,yeT o6pau.|,aTb BHMMaHWE Ha nNpaBUIiibHOE MNOJ10XXeHNne HOBOTrO YNJ10THe-
HUA.

Mpyu HanNM4YMKM OTNOXEHUN U3BECTU Ha YNJIOTHAIOLWEN NOBePXHOCTU UMK Ha
pe3bbe cnegyeT yaanuTb Hakunb C KpbIWKKU 6aka (cm rn. ,,6.4.3 YoaneHue
HaKMNK C KpbIWKK 6aka‘“), npexae 4em ycTaHaBNMBaTb HOBOE YNJIOTHEHME.

Kpowme TOro, Heo6x0aMMO yaanuTb Hakunb ¢ pe3bbbl B 6ake (cM. . ,,6.4.2 YaaneHue Hakunu ¢
pe3bObl pe3epByapa“).

KOHTpO.ﬂb npeanoxpaHUTesibHOro KrnanaHa

Kanbundurkaums MoxeT NPUBECTU K BbIXOAY U3 CTPOSi NPeAoXPaHMTENbHOrO KranaHa.

MNpaBunbHy0 paboTy NpegoXpaHUTENbLHOro KnanaHa Heo6XoaAMMo NPoBepATL EXerogqHo OAuH pas
B ro aBTOPM30BaHHbLIM CreLnanmM3MpoBaHHbIM NpeanpUATUEM.

OnacHocTb oxora! Nopsauun nap!
B HaxopswweMcs noa AaBrneHMeM YyCTPONCTBE NpU 3aAecTBOBaHMM NOBOPOTHOW KHOMKWU Ha npe-
AOXPaHUTENbHOM KrnanaHe BbIXOAUT ropsA4Mii nap.

BbIBO,IJI yCTpOVICTBa N3 IKCniyataunm Ha aAnnTtersibHoe BpemMs

Korga napocTpynHbI annapat Ha ANUTenbHOe BpeMs BbIBOAUTCA U3 3KCMyaTaumu, Hanpumep Ha Bpems
KOpNopaTUBHOIO OTNycKa, HEO6X0AUMO BbIMOMHWUTL CrieaytoLe MeponpuUATUS:

= OnopoxHuTe H6ak n ocTaBbTe YCTPONCTBO C OTKPBITON KPLILLKOM U KOHTPOSTbHLIM OTBEPCTUEM.

Mpn NnoBTOpPHOM BBOAE annapaTa B AeVCTBUE Nocrne ANUTENbHOIo NPOCTOs HEOBXOAMMO BbINOMHUTL €ro
NpoMbIBKY (CM. rnasy 4.4).

3ameHa ANIEKTPOMarHUTHOro KnanaHa
MHCTPYKLMA NO MOHTaXY OS5 3aMEHbl 3NIeKTPOMAarHMTHOro KrarnaHa npunaraeTcs K 3anyacTu.

Mepen 3ameHoN:

c6pockTe gaBneHne N oTKNKYUTe yCTPOUCTBO.
[ainte ycTPpOUCTBY OCTbITb.

OTcoeguHUTE WITENCENIbHYI BUIKY.
MpomowTe ycTponucTBO, CM. rnasy. 6,3!
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6.9

3anacHble YacTtu

M3HawmBatowmecs n 3anacHble YacTu NpUBeAEHbI B Cnvcke 3anvacten B HTep-

HeTe no agpecy www.renfert.com/p918.

Beeaute Tam cneaytowwmni Homep aptukyna: 18450000 unu 18460000.
[eTanu, NCKNoYeHHbIE U3 rapaHTUK (ObICTPOM3HALLMBAKOLWMNECS AETanMN, Pacxos-

Hbl€ MaTepVIaJ'IbI), NoMeYeHbl B CMCKe 3anyacTen.

Homep cepun, fata U3roToBreHUs 1 BEPCUSA YCTPOMUCTBA yKadaHbl Ha PMPMEHHOMN
Tabnuyke ycTponcTBa.

7

YcTpaHeHMe HencnpaBHOCTEMN

HeuncnpaBHocTu

MpuunHa

YctpaHeHue

OTcyTCcTBYeT peakuus
npu HaXXaTUN KHOMKM
«BKI./BbIKI1.»

* YCTPOWCTBO HE NOAKMNIOYEHO K CEeTn
3NeKTPOoNMTaHuS.

» BctaBbre CETEBYIO BUIKY B PO3ETKY.

POWER steamer 2:
OTcyTcTBYeT aBTOMaTuye-
CKoe 3anofHeHue.
KpacHbIn nHgukaTop Mu-
raert 2 pasa.

* YCTPONCTBO He MOAKMYEHO K cUcTemMe
nogayun BoAbl, UNn 3Ta cuctemMa nogavu
BOAbl HE OTKPbITA.

« MoakntoynTe YCTPOWCTBO K CUCTEME NMoaayun Bodbl
W OTKPOWTE ee nepep BKIOYEHNEM YCTPOUCTBA.

* CN1LIKOM HU3KOE OaBneHne Boabl.

+ Tpebyemoe MVH. faBrneHve Boapl, CM. TEX. Xapak-
TEPUCTUKN.

» Cuctema nogayu Bogpl OTKpbITa CrnnLu-
KOM MO34HO Mnocrie BKIH4YeHnA yCTpOVI-
CcTBa.

* OTKpoWTe cucTEMY Nodayv Bogbl.
* BbIKMOYMTE YCTPOMCTBO M BKIOYUTE €0 CHOBA.

» CeTka B rHesfe Ans nogknoyeHns Boabl
(16, puc. 1) 3acopeHa.

. OTprTVITe LnaHr ana soAbl, U3BNEKNUTE CETKY
N O4YUCTUTE ee.

* B cucreme nogaetca guctmnnupoBaH-
Haa nnn geoHnsnpoBaHHaaA Boaa, npo-
BOAMMOCTb KOTOPOWM O4Y€Hb HU3Kas.

* [loGaBbTe koghernHyto noxky conu, ok. 10 r, B Hanop-
HbI pe3epByap, YToObl yBENMYUTL NPOBOAUMOCTL
BOAbI.

* HencnpaBHOCTbL aBTOMaTUKM 3anosiHe-
HUA.

» OBpaTnTeck B pEMOHTHOE NPEeanpuaTe Unm oT-
npaBbTe YCTPOMUCTBO B PEMOHT.

UugukaTtop «bak nycton»
(4, puc. 1) ropuT KpacHbIM
CBETOM, XOTSl UMeeTCA
Boaa B bGake.

* ImeeTcs n3BeCTb B HAaNopHOM pe3epBy-
ape, Uy Hakonmnochb CrMLLKOM MHOro
wnama.

* BbIn UrHopMpoBaH MHAWMKATOP OTNOXe-
HUA N3BECTU.

* [MpomonTe HanopHbIV pesepsyap / yaanute u3 Hero
n3BecTb (cM. rmasy 6.3 n 6.4).

YcTporcTBO npogonxaer
BbiNycKkaTb nap nocne
OTNyCKaHWUsl KHOMKW napa.

* 3aknunHuno 3NEKTPOMarHUTHbIN KranaH
n3-3a 4Yactuu rpasu.

» CH/MUTE CPEeaHIO0 KPBILLIKY M MOCTYYUTE MO 3Mek-
TPOMarHUTHOMY KnanaHy, Hanpumep, py4kon oT-
BEPTKM.

Kpbiwka 6aka He OTKpbI-
BaeTcsl.

* Mo-npexxHeMy UMeeTCcs IaBreHne B Ha-
NOPHOM pe3epByape.

* Henb3sa oTkpbiBaTh KpbIWwKy 6aka ¢ cunomn!

* MonHOCTbIO CyCTUTE AaBMneHne, HanpMMep, ¢ no-
MOLLbIO pyHKUMKM «steam outlet» (cm. rmasy 5.4),
1 nNpuv nyctom 6ake (ropuT KpacHbI MHAMKATOP)
HaXxaTMeMm KHOMKW napa.

* Kpbilwka Gaka 3aenaet n3-3a OTNOXEHUI
HaKUMu 1 TemnepaTypHOro HanpskeHns.

 Harpewite obopynosaHue.

* MonHocTblo cOpockTe AaBneHue.

* Boikntounte obopynosaHume.

» Bo Bpems asbl ocTbiBaHWA NpuM. kaxable 20
MUWHYT NpoBepsnTe, cTana nu Kpbllika 6aka nogaa-
BaTbCH OTKPbITHIO.

* MNpw gnuTensHbIX NepepbiBax B pabote (Hanpumep,
KOMNMEeKTUBHbLIN OTMNYCK B NIETHEE Bpems), OCTaBnsn-
Te KpbILWKY 6aka OTKPbITOW.

POWER steamer 2:

Mpu xonogHOM ycTpou-
CTBe MaHOMeTp NoKasbl-
BaeT pa3pexeHue.

« [laBneHwne napa BoAbl NPy KOMHaTHOWM
TeMneparype Huxe, 4em gaBneHune
napa so3gyxa.

* Hukakue meponpusTisa He TpebytoTcs.

* BKnouMTE YCTPOMCTBO M KPaTKO HAXMUTE KHOMKY
napa. [MyTem OTKpbIBaHWS 3NEKTPOMarHUTHOrO kia-
naHa BbIMOMHSAETCS ypaBHUBaAHVE AABMNEHNUS.

OTnoxeHust U3BECTU B BO-
POHKOOGpPa3HON BepxHeW
YacTu Kopnyca.

* [Mocne 3anonHeHns He Obina BbiITEpTa
NU3NUWHAA BOAA.

* BbITpUTE OTNOXEHUSA U3BECTMU.
« Mocne 3anonHeHus Bcerga BbLITUPANTE USMULLHIOW
BoAay.
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HeucnpaBHoCTH

MpuuunHa

YcTtpaHeHue

POWER steamer 2:
Mocne BKNoYeHUs He-
CKONnbKO pa3 pa6oTaer
Hacoc AnA 3anofiHeHus
HanopHoro pesepByapa.

* BxogHoe faBneHune CriMwKom HU3Koe,
YTO pe3epByap HE MOXET 3anOofTHATLCA
B Te4deHne onyctumMoro MakCmmarsibHO-
ro BpeMeHu paGOTbI Hacoca.

* Hukakue meponpusiTus He TpebyroTcs.

Mynbcupyowasn cTpysa
napa.

Kunsiwas Boga 3axBaTbiBaeTCs B OTBEP-
cTve otbopa napa, Tak Kak HarnopHbIN
pe3epByap HanomHeH A0 MakcUMarbHO-
ro YPOBHS.

* Yepes kopoTkoe Bpems paboThbl yCTAaHOBUTCS 00bIY-
HbIN peXnMm.

* 3anonHaAnTe YyCTPOMWCTBO TONBKO PEKOMEHAYEMbBIM
KOnn4yecTBOM BOAbI.

Power steamer 2:

Bo Bpems aBTOMaTHue-
CKoOro npotecca 3anon-
HEeHus Boga BbiCTynaeT
M3 NpeaoXpaHUTENbHOro
knanaHa (14, puc. 1).

Ecnu 3Ha4yeHne npoBOAMMOCTU BOAbI
npn aBTOMaTtnU4eCKoM 3anosiHEHUN
CMVWLLKOM Marno (Hanpumep, He coaep-
Xalas HanonHuTenemn, AUCTUNNnpPo-
BaHHas / 4eMoHN3MpoBaHHasa Boga), To
npaBUNbHO pPacno3HaTb YpOBEHb 3a-
NONTHEHUA B KOTNE He npeacraBndaeTcs
BO3MOXHbIM. Kak crnencreme, Hacoc He
OCTaHaBMMBaET aBTOMAaTUYECKUI npo-
Lecc 3anornHeHunsi. YpeamepHoe aaene-
HWE yXoOuT Yepes NPeaoXpaHNTENbHbIN
KlanaH.

» CospgariTe NpoBOAMMOCTb NyTem fobasneHus vyan-
Hom noxkwu (10 r) conu B KoTen.

POWER steamer 2:
Mocne BknioYeHUsi Boaa
pa36pbi3ruBaeTcs U3
npeaoxpaHUTenbLHOro
knanaHa (14, puc. 1).

YCTpOCTBO HECKOSBLKO pa3 BKIOYanoch
1 BbIKNtoYanock 6e3 paboTtbl C HAM.
YT106bI NPOBEPUTL, MOOKMHOYEHO NN
YCTPOWMCTBO K BOAOMNPOBOAY, HAacoc
KpaTKOBPEMEHHO 3anyckaeTcs npu
KakaoMm BkItodeHun. Ecnv npu
nocnegyroLmx pabotax Ao CneayoLwero
OTKIOYEHUs ByAeT yaaneHo MeHblue
BOAbl, YeM ObINIo NoAaHo Npu KOPOTKOM
npobere Hacoca, To YyCTPONCTBO
nepenosniHWTCS U Boaa BbINAET 13
npenoxpaHUTENbHOTO KranaHa.

* YcTpaHuTb nepeHaceneHue:

- CbpocbTe gaBneHue.

- OTKpbITb CMOTPOBOE OTBEPCTHE.

- [ante cteyb npyMmepHO 1 NUTPY BOAbI.

* N3bGerante nepeHaceneHus:

- Ecnu BbI nonb3yetech ycTpoicTBOM COBCEM
HEMHOTO0, OTKMYMTE nogady BoAbl U HaMomnHUTe
YCTPOWCTBO BPYYHY!O.

- He BbIkntoyanTe ycTponcTBO BO Bpems NepepbiBOB
B pabore.

Cnepbl NU3BECTKOBOIO
HaneTta NosIBNAKTCA Ha
BbIMYCKHOM OTBEpPCTUN
npeaoxpaHUTenbLHOro
knanaHa (14, puc. 1).

KnanaH cbpoca faBneHus npotekaeT
unu 6onblue He 3akpbiBaeTcA
NOJSTHOCTbHO.

» 3ameHunTe KnanaH cobpoca AaBneHns B PEMOHTHOW
MacCTEPCKOMN.

71

CBeTOBbI€ KOAbl

C NoMOLLIbI0 MHOVKATOPOB
* VMiHgukaTtop «Bbak nycton» (kpacHbin) (4)

* ViHgukaTtop «Harpes / roToBHOCTb k paboTe» (opaHxeBblii/3eneHbii) (5)

* NIngukatop «YpoBeHb HAKUNU» (XKenTbin) (6)

oToGpaaloTca pasfMyHbie COCTOSIHUSA paboTbl U HEMCMPaBHOCTMU.

4

5 6
@‘% M

0 0

Puc. 21

LBet (vHaouka- | Xapaktepuctu- | 3HayeHue
TOp) Ka
KpacHbIv (4) roput Bak nycron.
KpacHbIn (4) mMuraet Mpw BLIKMOYEHHOM YCTPOMNCTBE:

TemnepaTypa B HanopHoM pesepsyape Bce elle coctaensieT 6onee 80 °C.
opaHxeBbli (5) roput HarpeB / 4ononHUTENbHbIN Harpes
opaHxeBbin (5) Muraet OxumpaHne oxnaxkgeHvus nocpegcTBOM Noaady HOBOWM BoAbl, nepep no-

BTOPHbLIM HarpeBoOM.
3eneHsbln (5) roput HocTuriyto paboyee aaBnexue.
3eneHbli (5) MeANeHHO Mu- AkTnBmpoBaHa yHkUna «steam outlet».

raet

3eneHbiv (5) 6bICcTpo Muraet | BeinonHsercs npouecc npombiBku (Tonsko POWER steamer 2).
XenToin (6) Muraet HocTturiyT npegen o6pa3oBaHUs N3BECTMU.
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KpacHbI (4) Muraet 2 pasa

(*)

Tonbko POWER steamer 2:
Bo Bpemsi paboTbl nponagaeT Hanop BoAbl B MECTE CTaLMOHapHOro nog-
KINOYEeHNs BOAbI.

(*)Z MUraHme C ykasaHHbIM YMNCITOM MOBTOPAETCA NPUMEPHO Yepes3 3 cek.

[pyrne muratoLime curHanbl KpacHOro CBETOAMOAA YKa3blBaOT HA HEMCNPAaBHbIE COCTOSHUS, KOTOPbIE He
MOryT BbITb YCTpaHeHbl MONb3oBaTENEM.

8 TexHu4YecKue XapaKTepUCTUKH

kn / n [rannoHoe CLUA]:

POWER steamer 1 POWER steamer 2
Homep apTtukyna 1845 0000 | 1845 1000 | 1845 2000 | 1846 0000 | 1846 1000 | 1846 2000
HomuHanbHoe HanpsixkeHue / B 230 120 100 230 120 100
Honyctnmoe ceteBoe HanpsikeHue /B: | 220 - 240 120 100 220 - 240 120 100
CeteBad yacrota / 'u: 50/60
MoTpebnsaemas mowHocTh / BT: 2000 1550 1280 | 2000 | 1550 1280
Obbem HanopHoro.pesepByapa / 4[1.06]
n [rannoHos CLUA]J:
PekomeHayemoe konmyecTBo 3a-
npasku / n [rannoHos CLUA]: 281[0.74]
MakcrmarnbHoe Konm4ecTBo 3anpas- 3[0.79]

Pabouee naenenue / kla / 6ap [psi]:

450/ 4,5 [65.3]

3BykoBoe gaeneHue (Lpa) / dB(A):

80,9

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU
(LWA) / dB(A):

93,5

MHe300 nogkntoyeHns Boabl:

HEeT AaHHbIX 7

[aBneHue B rHe3ge NoAKNHYeHns
BOObI:

MuH. / kla / 6ap [psi]:

makc. / kla / 6ap [psi]:

HeT AaHHbIX 100/ 1 [14.5]
HEeT daHHbIX 500/5([72,5]

[abapuTbl:
(wmpurHa x BbicoTa X rMy6uHa) / Mm
[aronmos]:

370 x 422 x 350 [14,6 x 16,6 x 13,8]

Bec (B NOpoOXXHEM COCTOSAHUN) / KT

[byHTOB]:

9,5 [20.9] 10,1 [22.3]

9 TlapaHTUA

I'Ipvl Hagnexawem ncnonb3osaHmm Renfert npenocrtaBnAaeT Bam rapaHTUIo Ha BCe 4acTtun yCTpOIZCTBa
CPOKOM Ha 3 roga. Ycnosuem gns npeabABrieHnA TpeGOBaHMVI 06 ncnonHeHuu FapaHTMVIHbIX obsiza-
TENbCTB ABNAETCA Hann4mne opurHana c4eta Ha npoaaxy, BblaHHOIo cneumanwsprBaHHoﬁ TOprOBOVI

dupmon.

Ha petanu, nogBep>XeHHble eCTeCTBEHHOMY U3HOCY (6bICTp0I/I3HaLIJI/IBaPOIJJ,VIeCFI ,quanM), 1 Ha pacxoa-
Hbl€ geTann rapaHTud He pacnpoCTpaHAETCA. OTu getanu oTMeYeHbl B CMIMCKE 3an4yacTen.

lapaHTWs NpekpalwaeT cBoe AeNCTBME B ClyYae HeHaanexallero Ncnonb30BaHns, HENCMONHEHNS NH-
CTPYKUMIA NO 3KCMyaTaumm, YACTKE, YXOA4Y M NOAKITHYEHNIO, B CIlydae BbINOMHEHNs pEMOHTa CObCTBEH-
HbIMM CUITaMK UK NPOU3BEEHHOIO HEaBTOPM30BaHHOM (PMPMOWN, B Criydae UCMOoNb30BaHNA 3anyacTemn
OPYrvX NPON3BOAMTENEN U B CryYasx HEODObIYHbBIX UM HEOOMYCTUMbIX C TOYKM 3PEHMS MHCTPYKLNK NO
3KcnryaTaumMm BMeLaTenbCTB.

rapaHTI/IIZHbIe yCcnyrmn He aBn4arTCA NOBOAOM ANA NpoAfieHUA rapaHTun.
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154

CneyuanbHble ycnoesus 05 ycmpoticmea POWER steamer 1 unu 2:

|_|pl/l HecobnageHnn MHTEpPBAnoB O4YUCTKN U TeXO6CJ'Iy)KI/IBaHVI$|, nnu B criy4ae ncnorb3oBaHNA HeoO4o-
6peHHbIX cpencTs Ana yoareHna Hakmnm rapaHTuAa aHHynnMpyeTcA.

Ycnoeuem ans npeabsierieHnst TpeboBaHuii 06 UCMOMHEHUW rapaHTUAHBIX 00S13aTeNbCTB ABNSETCSH Hanu-
Yyne opurMHama cyeTa Ha NpoAaKy UCMONb3yeMoro CpeacTBa ANs yaaneHust Hakunu.

[lokyMeHTUpynTe BbiNOMHEHME paboT No TeXO6CNyXMBaHUIO B OTAEMNBHOM NiiaHe TEXOOCNYXNBaAHUS.
Takon nnaH 3anpawmBaeTcs NPu BO3HUKHOBEHUN rapaHTUMHOIO Cryvasi BCNeacTBMe peknamaumm, U OH
SIBNSETCA YacTblo aHanuaa.

Ecnu Bbl Npoanunte rapaHTuyio, BbIXOASLYIO 3a pamku 3-neTHen rapaHTum Renfert, yteuku u/unmn kopposuns
KOTNa UCKIoYaloTCs U3 NPoAneHns rapaHTumn.

YKa3aHusd no yTUnmn3aumumn
YTunusaumsa pacxogHbiX maTepuanos

YTunusauua npubopa

YTunusauusi npubopa AormkHa NponsBoanTbCS crelmanuanpoBaHHbIM npeanpusatnem. Mpu aTom Heobxo-
VMO NPOUHOPMUPOBATL 3TO NpeanpuATME 06 onacHbIX AN 300POBbs OCTaTKax B npuéope.

Yka3aHue no ytunusauum ansa ctpaH EC

B uensax coxpaHeHus 1 3almTbl OKpyXXatoLlen cpedbl, NpegoTBpalleHns 3arpsa3HeHNst OKpyXKatoLLen cpe-
bl 1 Ans yny4eHns NOBTOPHOro mcnonb3osaHus cobipbs (Recycling) EBponeiickas komuceus cosgana
OVPEKTUBY, COTMacHO KOTOPOM 3NEKTPUYECKUE U AMEKTPOHHbIE NPMBOPbI AOMKHBI MPUHUMATLCHA UX NPOU3-
Bogutenem, 4tobbl obecneunTb UX NPaBuUMbHYI0 YTUNM3ALUIO UM NOBTOPHOE NPYMEHEHNE.

YcTponcTBa, OTMeUYeHHbIe JaHHbIM CUMBONOM, HeMNb351 NO3TOMY YTUNU3MpoBaTb B rpaHuuax Es-
ponenckoro Coro3a Kak HeCOpPTUPOBaHHbIe ObITOBbLIE OTXOAbI.

Moxanyncra, 3anpocuTe MHOPMaLMIo B opraHax BrnacTtu no Bawemy MecTy XuTernbcTBa O NpaBuIibHON
yTUNM3aumnm oTXo40B.

lMpaBo Ha U3MeHeHUs Mbl OCTaBnsieM 3a co6owu
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Wprowadzenie
Uzyte symbole

W niniejszej instrukcji lub na urzgdzeniu zostaty zastosowane symbole o nastepujgcym znaczeniu:

Niebezpieczenstwo
Istnieje bezposrednie zagrozenie zranienia. Nalezy przestrzega¢ zataczonych dokumentow!

Napiecie elektryczne
Istnieje niebezpieczenstwo porazenia pradem.

Niebezpieczenstwo
Gorace powierzchnie.

Niebezpieczenstwo wybuchu
Po otwarciu pod cisnieniem czesci moga zosta¢ wyrzucone w sposéb wybuchowy.

Niebezpieczenstwo

oueen | GOraca para pod cisnieniem!
e Nie wolno otwieraé urzadzenia, gdy jest gorace!

vmﬁg% o g!ﬂ. el

2.2

Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych goragcymi cieczami i oparami.

Uwaga
Przy nieprzestrzeganiu podanych wskazéwek istnieje niebezpieczenstwo uszkodzenia urzadzenia.

Wskazowka
Podaje wytyczne, ufatwiajgce wykonanie wskazan pomocnych do obstugi urzagdzenia.

Instrukcje obstugi mozna znalez¢é réwniez w formie elektronicznej na naszej stronie interneto-
wej pod adresem www.renfert.com/p918. Nalezy wprowadzi¢ tam nastepujacy numer artykutu:
18450000 lub 18460000.

Przepisy UE obowigzujace dla produktu sg przestrzegane.

Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi przepisami obowigzujacymi w Wielkiej Brytanii. Zob.
Deklaracja zgodnosci UKCA w Internecie pod adresem www.renfert.com.
Urzadzenie jest objete przepisami dyrektywy WEEE na obszarze UE.

Nalezy szczegolnie uwzgledni¢ sekwencje nastepujacych po sobie czynnosci
* Lista poszczegodlnych czynnosci
- Lista drugorzednych czynnosci

= Instrukcja postepowania / wymagane dziatanie / wprowadzenie informaciji / sekwencja czynnosci:
Uzytkownik zostanie poproszony o wykonanie konkretnych czynnosci w podanej kolejnosci.
+ Wynik dziatania / reakcja urzadzenia / reakcja programu:
Urzadzenie albo program reaguje na dziatanie uzytkownika, albo na okreslone zdarzenie.
Inne symbole zostaty wyjasnione przy ich zastosowaniu.

Bezpieczenstwo

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie do czyszczenia strumieniem pary jest przeznaczone wytgcznie do czyszczenia przed-
miotow protetycznych (np. modeli roboczych, metalowych szkieletow, matryc gipsowych i instrumentéow
roboczych) w laboratorium stomatologicznym.

W zadnym wypadku nie wolno wysadzac¢ zywych stworzen w powietrze!

Zastosowanie dozwolone tylko w sektorze komercyjnym!

Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem

W tym produkcie mogg by¢ stosowane tylko dostarczone lub zatwierdzone przez firme Renfert GmbH
komponenty i czesci zamienne. Zastosowanie innych akcesoriéw lub czesci zamiennych moze zagrozié¢
bezpieczenstwu urzgdzenia, stworzyé ryzyko powaznych obrazen, spowodowa¢ szkody dla sSrodowiska
lub zniszczenie produktu.
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W szczegolnosci do odkamieniania mozna stosowac¢ wytacznie odkamieniacz Renfert lub srodki
do odkamieniania zatwierdzone przez Renfert!

Inne odkamieniacze lub dodatki do dezynfekcji moga uszkodzi¢ zbiornik cisnieniowy oraz elemen-
ty mechaniczne i doprowadzi¢ do catkowitej awarii w bardzo krétkim czasie.

Urzadzenie nie nadaje sie do do dezynfekcji przedmiotéow.

Warunki otoczenia

Urzadzenie moze by¢ uzywane wylacznie:

* W pomieszczeniach,

+ do wysokosci 2 000 m npm,

* przy temperaturze otoczenia od 5 - 35 °C [41 - 95 °F] ),

» przy maksymalnej wzglednej wilgotnosci powietrza od 80 % przy 31 °C [87,8 °F], liniowo zmniejszajacej

sie az do 50 % wzglednej wilgotnosci powietrza przy 35 °C [95 °F] *),

» w sieci zasilajgcej, jezeli wahania napiecia nie przekraczajg 10 % wartosci nominalnej,

* przy stopniu zanieczyszczenia 2,

* przy kategorii przepiecia Il.

*) Urzadzenie jest gotowe do pracy przy temperaturze od 5 — 30°C [41 — 86°F] i wilgotnosci powietrza az do 80%.
Przy temperaturach od 31 — 35°C [87,8 — 95°F], aby utrzymaé urzgdzenie w petnej gotowosci do pracy, wilgotnos¢
powietrza musi by¢ proporcjonalnie zmniejszana (np. przy 32°C [90°F] = 65% wilgotnosci powietrza, przy 35°C
[95°F] = 50% wilgotno$ci powietrza). Przy temperaturach powyzej 35°C [95°F] urzadzenie nie powinno pracowac.

Podczas przechowywania i transportu musza by¢ spetnione nastepujgce warunki otoczenia:

» Temperatura otoczenia -20 — +60 °C [-4 — +140 °F],

» maksymalna wilgotnos¢ wzgledna 80 %.

Wskazowki dotyczace zagrozen i ostrzezenia

A A\

Informacje ogélne

Jezeli urzadzenie nie jest uzywane zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi, nie moze by¢ zagwaran-
towana przewidziana ochrona.

To urzadzenie moze by¢ uzywane tylko z przewodem elektrycznym zaopatrzonym we wtyczke za-
silajaca zgodng z systemem stosowanym w kraju uzytkowania. Ewentualna wymiana wtyczki musi
zostaé wykonana przez wykwalifikowanego elektryka.

To urzadzenie moze byé¢ uzywane tylko wtedy, kiedy dane na tabliczce znamionowej odpowiadaja
parametrom lokalnej sieci zasilajacej.

Urzadzenie moze by¢ podtaczane wyltacznie do gniazd podtaczonych do uziemienia ochronnego.
Wtyczka sieciowa musi by¢ tatwo dostepna.

Przed przystapieniem do prac przy czesciach elektrycznych nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci
elektrycznej.

Na uzytkowniku spoczywa obowigzek przestrzegania krajowych przepiséw o eksploataciji i wie-
lokrotnej kontroli urzadzen elektrycznych. W Niemczech sg to przepisy DGUV 3 w zwigzku z VDE
0701-0702.

Przewody taczace (jak np. kabel zasilajacy), weze i obudowe (jak np. folie pokrywajaca panel ste-
rowania) nalezy regularnie kontrolowaé pod katem uszkodzen (np. ztaman, peknieé, porowatosci)
lub objawéw starzenia sie¢ materialow. Urzadzenia z uszkodzonymi przewodami tgczacymi, kabla-
mi lub uszkodzeniami obudowy lub innymi uszkodzeniami nie moga by¢ dalej uzywane!
Uszkodzone urzadzenia nalezy natychmiast wycofa¢ z uzycia. Wyja¢ wtyczke sieciowg i zabezpie-
czy¢ przed ponownym wiaczeniem. Urzadzenie wystaé do naprawy!

Urzadzenie moze pracowac tylko pod nadzorem.

Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw dotyczacych zapobiegania wypadkom!

Informacje na temat REACH i SVHC mozna znalez¢ na naszej stronie internetowej pod adresem
www.renfert.com w zakladce Wsparcie.

Informacje szczegétowe

Uwaga: Niebezpieczenstwo poparzenia!

Podczas pracy wysoka temperatura wystepuje przy pokrywie zbiornika i otworze wlewowym, przy
gornej pokrywie urzadzenia, przy dyszy wylotu pary oraz przy bocznym otworze rewizyjnym.
Podczas diugotrwatego parowania rekojes¢ i waz parowy moga sie znacznie nagrzewac!
Nieprawidlowa obstuga urzadzenia grozi poparzeniem goraca para!

Nie wolno otwiera¢ korka zbiornika ani korka otworu rewizyjnego, gdy zbiornik cisnieniowy jest
nadal pod cisnieniem. Niebezpieczehnstwo poparzenia goracg parg lub goragca wodg!
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Urzadzenie nalezy ustawi¢ w taki sposoéb, aby nie byto zagrozenia w przypadku wydostania sie
pary z wylotu zaworu bezpieczenstwa (14, Rys. 1).

Podczas pracy na podstawie (np. tacy) jej krawedz nie moze by¢ wyzsza niz 20 mm (ok. 3/4").
Podczas pracy urzadzenia korek wlewu paliwa musi by¢ prawidiowo zamkniety.

POWER steamer 2: Po zakonczeniu pracy nalezy zamkna¢ zrédto wody.

Regularnie sprawdza¢ uszczelke korka zbiornika i pokrywy rewizyjnej pod katem uszkodzen, wy-
mieniaé uszkodzone uszczelki.

Nie nalezy kierowa¢ pary w strone ludzi.

W zasiegu strumienia pary nie moga przebywa¢ osoby nieupowaznione. Aby unikngé¢ obrazen,
nalezy ostroznie obchodzi¢ sie z goraca para.

Aby unikna¢ wypadkoéw elektrycznych i uszkodzenia urzadzenia, nigdy nie nalezy wystawia¢ go
na dziatanie pary wodnej lub penetrujacych cieczy.

Nie wolno eksploatowa¢ urzadzenia z pustym zbiornikiem cisnieniowym, poniewaz spowoduje to
jego uszkodzenie!

Nie nalezy stosowa¢ dodatkdéw chemicznych. Urzadzenie nalezy uzywa¢ wytacznie z woda.
Urzadzenia do czyszczenia parg moga powodowac nieprzyjemny poziom hatasu podczas pracy.
Podczas przebywania w miejscu pracy nalezy stosowa¢ indywidualne srodki ochrony stuchu.
Uzytkownik jest odpowiedzialny za sprawdzenie rezultatow czyszczenia.

Podczas odkamieniania nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg obstugi odkamieniacza.
Trzymaé z dala od zrédet zaptonu! Akumulacja wodoru w kotle podczas eksploatacji w instalacji
do zmiekczania wody z solg regeneracyjng! Ptukaé¢ co tydzien.

Okres uzytkowania

Maksymalny okres uzytkowania zalezy w duzej mierze od warunkéw eksploatacji, a w szczegdlnosci od
przestrzegania zalecanych czestotliwosci czyszczenia i konserwac;i.

Dopuszczone osoby

Obstuga i konserwacja urzadzenia moze by¢ prowadzona tylko przez przeszkolone osoby.

Osoby nieupowaznione, a zwtaszcza dzieci, nie moga obstugiwac¢ tego urzgdzenia.

Naprawy, ktére nie sg opisane w niniejszej instrukcji mogg by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifiko-
wanego elektryka.

Wyltaczenie odpowiedzialnosci

Renfert GmbH odmoéwi wszelkich roszczn odszkodowawczych i gwarancyjnych w przypadku, gdy:
Urzadzenie byto uzyte do innych celéw niz podane w instrukcji obstugi.

Urzadzenie w jakikolwiek sposéb zostato modyfikowane, wylaczajac zmiany opisane w instrukciji
obstugi.

Urzadzenie bylo reperowane w nieautoryzowanych punktach napraw albo nie uzyto do naprawy
oryginalnych czesci firmy Renfert.

Urzadzenie nadal byto uzywane mimo uszkodzen lub znanych brakéw bezpieczenstwa.

Produkt narazony byt na mechaniczne uderzenia albo zostal upuszczony.

nie przestrzega¢ zalecanych czestotliwosci czyszczenia i konserwacji lub stosowaé odkamieniacz
niezatwierdzony przez firme Renfert.

Opis produktu
Opis ogdélny

Woda jest podgrzewana w zbiorniku cisnieniowym do temperatury ok. 155 °C. Wytwarza to wzgledne
ciSnienie pary ok. 4,5 bara. Zbiornik ci$nieniowy jest napetniany recznie lub automatycznie.
Elektrycznie sterowany zawér elektromagnetyczny dostarcza pare przez dysze.

Ztoza mozna tatwo usungc¢ przez boczny otwér rewizyjny.

Urzgdzenie jest zasilane wodg pitng o lokalnej twardosci.

Wersja POWER steamer 2 dodatkowo posiada:

* manometr;

* przytacze wody

* miernik poziomu z pompg i zaworem elektromagnetycznym do automatycznego napetniania zbiornika
cisnieniowego.

Modele gipsowe lub modele z materiatéw inwestycyjnych mozna umiesci¢ na tacy modelowej (2, Rys. 1)

do wyschniecia.




3.2 Podzespoty i elementy funkcyjne

Korek wlewu paliwa

Taca modelowa

Przycisk WEL./WYL.

Wyswietlacz "Zbiornik pusty (czerwony)

Wyswietlacz "Podgrzewanie/gotowy do
pracy (pomaranczowy / zielony)

Wyswietlacz "Stan zwapnienia" (zotty)
Rekojesc

Przycisk pary

Uchwyt rekojesci
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Manometr (tylko POWER steamer 2)
Klapa rewizyjna
Pokrywa rewizyjna

Zawor nadmiarowy cisnieniowy - otwor
wylotowy

Kabel zasilajacy
Przytacze wody (tylko POWER steamer 2)
Narzedzie pokrywy rewizyjnej

Waz doprowadzajgcy wode
(tylko POWER steamer 2)

Szczotka do czyszczenia
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Zakres dostawy

Urzgdzenie do czyszczenia parg

Korek wlewu paliwa

Skrécona instrukcja obstugi

Narzedzie pokrywy rewizyjnej

Szczotka czyszczaca

Zestaw uszczelniajgcy

Waz doprowadzajgcy wode (tylko POWER steamer 2)

Paski pomiarowe do okreslania twardosci wody i czestotliwosci ptukania (patrz rozdziat 4.5)

JEE NI L (I UL (I U

Formy dostawy

1845 X000 POWER steamer 1
1846 X000 POWER steamer 2

Akcesoria

18450200 POWER steamer Mocowanie do $ciany
18450100 POWER steamer descaler (odkamieniacz)
1846 0100 POWER steamer srodek zmiekczajgcy wode

Uruchomienie

Rozpakowanie

= Wyjmij z kartonu urzgdzenie i dodatkowe elementy wyposazenia.
Nie nalezy podnosi¢ urzadzenia za wystajace czesci, np. za uchwyt rekojesci.

= Sprawdzi¢ przesytke pod katem kompletnosci (patrz zakres dostawy).
= Wyjac¢ blokade transportows.
= Whkre¢ korek wlewu paliwa (1, Rys. 1).

Ustawienie

= Umiesci¢ urzadzenie na stabilnym, réwnym stole roboczym.

= Nie nalezy zakrywac¢ szczelin wentylacyjnych znajdujgcych sie z tytlu urzadzenia.

= Z tylu nalezy zachowac odstep od sciany wynoszgcy co najmniej 5 cm.

= Ustawi¢ urzadzenie tak, aby wtyczka sieciowa byta tatwo dostepna.

= Zawiesi¢ pokrywe rewizyjng na haku znajdujgcym sie w tylnej czesci obudowy w celu zabezpieczenia.
Urzadzenie nalezy ustawi¢ w taki sposob, aby nie stwarzato zagrozenia w przypadku wydostania

sie pary z wylotu zaworu bezpieczenstwa (14, Rys. 1) (np. nie ustawia¢ urzadzenia przed gniazd-
kiem elektrycznym).

Wylot zaworu bezpieczenstwa (14, Rys. 1) nie moze by¢ w zaden sposéb zamkniety lub zabloko-
wany.

Jezeli urzadzenie ma pracowaé na podstawie (np. wannie), jej brzeg nie moze byé wyzszy niz
20 mm (ok. 3/4"), aby zapobiec przedostawaniu sie wody do urzadzenia w przypadku jej nagroma-
dzenia.
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Otwieranie / zamykanie otworu rewizyjnego

Otwieranie

Przestrzegaé¢ etapoéw pracy:
Najpierw nalezy tylko poluzowaé nakretki, nie wolno ich
zdejmowacg!

Niebezpieczenstwo zwigzane z parg wodna pod cisnie-
niem! Przed otwarciem pokrywy rewizyjnej nalezy upew-
ni¢ sie, Zze w zbiorniku ci$nieniowym nie ma juz cisnie-
nia. W tym celu nalezy otworzy¢ i zdja¢ korek wlewu
paliwa (1, Rys. 1).

W razie potrzeby nalezy zredukowaé istniejgce cisnienie za pomocg funkcji
"steam outlet” (patrz rozdziat 5.4).

Niebezpieczenstwo zwigzane z goracag woda!

Woda w zbiorniku cisnieniowym moze by¢ jeszcze goraca.

= Otworzy¢ klape rewizyjng (12), naciskajac na jej doing krawedz.

= Poluzowa¢ obie nakretki mocujgce na pokrywie rewizyjnej (13) o 2 obroty kaz-
da, uzywajgc dostarczonego narzedzia (17).

= Za pomocg harzedzia przekreci¢ pokrywe rewizyjng o ok. 20° w lewo i umozli-
wi¢ odptyw wody przez klape rewizyjna.

Po oprdéznieniu zbiornika,

= nalezy zdjgé nakretki mocujgce.

= Przekreci¢ pokrywe rewizyjng do oporu w lewo i wyjaé ja.

Zamykanie
NIE WOLNO smarowa¢ srub gwintowanych!

= Sprawdzi¢ i oczysci¢ uszczelke w pokrywie rewizyjnej, w razie uszkodzenia
wymienic.

= Oczysci¢ powierzchnie uszczelniajgcg na zbiorniku cisnieniowym.

= Zatozy¢ blokade rewizyjng obrécong o ok. 45° i przekrecié¢ ja do oporu w
prawo.

Nalezy zwréci¢ uwage na prawidiowg pozycje: TOP = géra!

= Zatozy¢ nakretki mocujgce i przykrecic je recznie do oporu.

= Nakretki mocujgce dokrecic recznie za pomocg harzedzia.

= Wytrze¢ klape rewizyjna.

= Ztozy¢ klape rewizyjng i zamknac jg, naciskajgc na goérne rogi.

Ptukanie urzadzenia

Ze wzgledu na proces produkcyjny w zbiorniku cisnieniowym moga nadal znajdowa¢ sie Srodki
antyadhezyjne lub inne substancje obce.

Substancje te moga powodowaé poczatkowy nieprzyjemny zapach podczas pracy. Z czasem to
sie zmniejsza.
Ponadto zaleca sie optukanie urzadzenia przed pierwszym uruchomieniem.

= Ustawi¢ urzgdzenie w taki sposéb, aby woda mogta wyptywaé z otworu rewizyjnego (12/13, Rys. 1) do
zbiornika.

= Otworzy¢ otwér rewizyjny (patrz rozdziat 4.3).

=WiIac¢ 3 - 4 | wody do otworu w pokrywie zbiornika i spusci¢ jg przez otwor rewizyjny.

= Zamkna¢ otwor rewizyjny (patrz rozdziat 4.3).
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Jakos¢ wody / czestotliwos¢ ptukania
Urzadzenie jest przystosowane do pracy wytacznie z woda z kranu / destylowang / dejonizowana.

Woda z kranu moze zawiera¢ substancje powodujgce uszkodzenie urzgdzenia. Dlatego nalezy w szcze-
golnosci przestrzegac¢ nastepujgcych wartosci granicznych:

* Chlor: maks. 4 mg/l

» Siarczan: maks. 250 mg/I

pH: 6,5 - 9,5 Minimalna twardo$¢ wody przy stosowaniu zmiekczacza wody na bazie soli:

* 8°dH

+ 10 °e

* 14,3 °fH

* 142 ppm CaCO3

Przed uruchomieniem nalezy okresli¢ twardos¢ wody i ustali¢ wynikajace z niej odstepy miedzy
kolejnymi ptukaniami. W zakresie dostawy znajdujg sie paski pomiarowe do okreslania twardosci
wody.

W przypadku stosowania systemu zmiekczania na bazie soli, cotygodniowe ptukanie jest obowigz- n

kowe, niezaleznie od zmierzonej twardosci wody.
Woda z systeméw zmiekczania prowadzi do wysokiej wartosci pH w wodzie kotlowej, ktéra ataku-
je kociot i moze doprowadzi¢ do jego catkowitej awarii.

Jesli stosowany jest system zmiekczania, nalezy dopilnowagé, aby do urzadzenia nie doplywata
woda regeneracyjna o wysokim stezeniu soli/zasad lub kwaséw.

W zaleznosci od twardosci wody nalezy przestrzegac nastepujgcych okreséw ptukania:

Pasek pomiarowy imiNinim]] Sininim] = SNl . . ) .. ..

Niemieckie stopnie twar-

dosci <3 >4 >7 >14 >21
(°dH)
Stopnie angielskie
(Grad Clark) (°e) <3.75 >5 >8.75 >17.5 > 26.25
Stopnie francuskie (°fH) <54 >7.2 >12.6 >25.2 > 37.8
HEID SO TLE 1 42 <534 >71.2 > 125 > 249 > 374
(ppm CaCoO3)
Czestotliwosé¢ ptukania 8 tygodni 6 tygodni 4 tygodni 2 tygodni co tydzien

Podczas ciggtej pracy z wodg z kranu w zbiorniku ciSnieniowym gromadzg sie zanieczyszczenia i - ze
wzgledu na twardo$¢é wody - wapno, ktére osadza sie w postaci skorupy na $cianach zbiornika cisnienio-
wego lub odktada sie w postaci ztuszczonych kawatkow skorupy na dnie.

Nawet w przypadku stosowania systemu zmiekczania (opartego na soli), wymiana wapnia i magnezu na
s6d, wraz z innymi substancjami zawieszonymi w wodzie, tworzy rodzaj osadu, ktéry prowadzi do zanie-
czyszczenia zbiornika cisnieniowego.

Oba te zjawiska zmniejszajg efektywnos¢ ogrzewania i sg wykrywane przez wskaznik zwapnienia.

Ztuszczone kawalki wapna i btota muszg by¢ usuwane przez regularne ptukanie. Moze to zapobiec lub
przynajmniej opéznic tworzenie sie statej skorupy wapiennej, ktérg mozna usung¢ jedynie poprzez che-
miczne odkamienianie.

Aby zmniejszy¢ twardos¢ wody, firma Renfert zaleca stosowanie zmiekczacza wody POWER ste-
amer (patrz akcesoria) dla urzadzenia POWER steamer?2.

Przytacze wody - POWER steamer 2

Niebezpieczenistwo cofnigcia si¢ wody stonawej do sieci wo- === [A]
dociggowej! Aby chroni¢ wode pitng przed woda niezdatng do ===
picia, miedzy przytaczem wody po stronie budynku a jednost-

ka wytwarzajgca pare nalezy zainstalowa¢ separator systemo- T
wy. Operator jest odpowiedzialny za wdrozenie tego dziatania.
Przestrzega¢ minimalnego i maksymalnego cisnienia przyta-
czeniowego (patrz rozdz. 8. Dane techniczne).
Niebezpieczenstwo uszkodzenia wody na skutek poluzowania
sie weza wodnego!

Po zakonczeniu pracy lub gdy urzadzenie pozostaje bez nad- —
zoru, nalezy zamkna¢ doptyw wody na zaworze odcinajagcym.

=
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= Sprawdzi¢, czy w potgczeniach znajdujg sie uszczelki ptaskie.

= Podtaczy¢ katowe potgczenie weza wodnego (18) do przytgcza wody (16).

= Podtaczy¢ proste ztgcze weza wodnego do Zrodta wody z zaworem odcinajgcym.

= Ostroznie otworzy¢ zawor odcinajgcy i sprawdzi¢ szczelnos¢ potgczen.

Aby pomiar poziomu dziatat prawidtowo, musi by¢ obecna przewodnos¢ wody. Zwykle dotyczy to wody
wodociggowej i pitnej.

W przypadku zasilania wodg destylowang / dejonizowang, podczas uruchamiania (jednorazowo!) nalezy
dodac do zbiornika ci$nieniowego tyzeczke soli (soli kuchennej), co odpowiada ok. 10 g. W tym celu nale-
zy rozpusci¢ s6l w szklance wody i wla¢ jg do otworu wlewu.

Sél jest uwalniana tylko podczas ptukania lub odkamieniania urzadzenia.
Dlatego nalezy go dodawaé¢ po kazdym ptukaniu lub usuwaniu kamienia z urzadzenia.

W przypadku niewytworzonej przewodnosci w wodzie poziom wody w zbiorniku nie moze by¢
rozpoznany. Ryzyko nieprawidtowego dziatania i szkéd wskutek zalania! /

“I}N.

Napetnianie zbiornika cisnieniowego

= Przykreci¢ korek wlewu paliwa (1).

= Za pomoca pojemnika powoli napetnij naczynie cisnieniowe
wodg pitng. Lejkowata gorna czes$¢ obudowy utatwia wlewanie
wody.

= Napeti¢ tylko wymagang ilos¢, zgodnie z zalecang iloscig na-
petniania.

Zalecana ilo$¢ napetnienia - patrz rozdziat "8. Dane technicz-

ne". Pulsowanie strumienia pary wskazuje na przepetnienie
zbiornika ci$nieniowego.

N,

A Niebezpieczenstwo poparzenia!
Nadmiar wody pozostaje w lejkowatej gornej czesci obudowy.
Nalezy go usuna¢ przed rozpoczeciem pracy.
= Usung¢ / wytrze¢ nadmiar wody w lejkowatej czesci gornej obudowy.
= Whkreci¢ korek wlewu paliwa i dokreci¢ go recznie.
e  POWER steamer 1 moze by¢ zasilany zaréwno wodga z kranu, jak i destylowang lub dejonizowana.

e  Jezeli urzadzenie jest typu POWER steamer 2 i zostafo podfaczone do zrédfa wody, napefnia sie
z ono automatycznie po wigczeniu (patrz rozdziat 5.1.1).

4.8 Podtaczenie elektryczne
Nalezy upewni¢ sie czy napiecie podane na tabliczce znamionowej urzadzenia jest zgodne z na-
pieciem w sieci.
= Wiozy¢ wtyczke do gniazdka na obudowie.

+ Po podtgczeniu urzadzenia do prgdu przeprowadzana jest kontrola systemu, podczas ktérej nie moz-
na go jeszcze witgczy¢. Odczekac ok. 5 sekund, az zostanie naci$niety przycisk WE./WYL.

5 Obstuga

5.1  Wiaczanie / wylaczanie
Wiaczanie: 5

= Sprawdzic¢, czy zbiornik cisnieniowy jest pelny, w razie potrzeby uzupetni¢ wodg
lub otworzy¢ doptyw wody w przypadku POWER steamer 2.

= Wiaczy¢ urzadzenie, naciskajgc przycisk ON / OFF (3).

+ Wyswietlacz "Podgrzewanie / gotowy do pracy" (5) swieci na pomaranczowo,
urzgdzenie nagrzewa sie. 3

¢+ POWER steamer 2: Kociot jest napetniany automatycznie (patrz 5.1.1)

+ Woda jest podgrzewana przez zintegrowang grzatke do momentu osiggniecia O |
ci$nienia roboczego.

e
=

+ Po osiggnieciu cisnienia roboczego wyswietlacz "Podgrzewanie / gotowy do Rys.10

pracy" (5) swieci na zielono.
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Napetnianie powoduje pojawienie sie wody w gwincie korka zbiornika.
Podczas ogrzewania nastepuje styszalne odparowanie.

N,

Czas nagrzewania zalezy réwniez od zastosowanego napiecia sieciowego. W przypadku zimnego
urzadzenia i napetnienia 3 | zimnej wody czas ten moze wynosié¢ od 20 do 40 minut.

N,

Wytaczanie:
= Krétko nacisngc¢ przycisk WE./WYL.

+ Ogrzewanie jest wytgczone.

+ Wszystkie wyswietlacze sg wytgczone.
= POWER steamer 2: zamkna¢ zrédto wody.

5.1.1 POWER steamer 2:
W przypadku POWER steamer 2, w razie potrzeby, zbiornik cisnieniowy jest automatycznie napetniany
do poziomu sondy poziomu po witgczeniu zasilania.
W zaleznosci od dostepnego cisnienia wody, proces napetniania przebiega w kilku etapach.

Urzadzenie wykrywa, ze dopiyw wody nie jest otwarty (brak lub zbyt niskie cisnienie wody), a
pompa nie jest wigczona.

N,

Po ok. 10 s nalezy ponownie sprawdzi¢, czy jest cisnienie wody. W takim przypadku zbiornik cisnieniowy
jest teraz napetniany automatycznie.

Jedli nadal nie ma cisnienia wody, zaktada sie, ze urzgdzenie nie jest podigczone do zasilania wody, a
pomiar poziomu i automatyczne napetnianie sg dezaktywowane.

Mozna go ponownie uaktywni¢ przez wytgczenie/wtgczenie.

5.2 Odparowywanie

= Poczekac, az osiggniete zostanie cisnienie robocze, a wskaznik
"Podgrzewanie / gotowy do pracy" (5, Rys. 1) zaswieci sie na
zielono.

= Wyjac¢ rekojes¢ z uchwytu rekojesci.

= Trzymajagc dysze pary w umywalce, spusci¢ wode skraplajgca
sie w wezu parowym, naciskajac krotko przycisk pary (8).

= Obiekt parowy

& Podczas odparowywania stosowac¢ odpowiednie srodki
ochrony osobistej!

Obserwowacé podczas odparowywania:

N,

Zawsze nalezy sprawdzié¢, czy czyszczony przedmiot jest odpowiedni do czyszczenia para.
Trzymaé przedmiot obrabiany w odlegtosci co najmniej 2 cm od dyszy w strefie pary. W krétkich
odstepach czasu nalezy sprawdza¢ skutecznos¢ czyszczenia (kontrola wzrokowa), a takze ewen-
tualne uszkodzenia wrazliwych powierzchni srodka czyszczacego.

» Uzytkownik jest odpowiedzialny za sprawdzenie rezultatéw czyszczenia.

Po zakoniczeniu pracy:

= Umies¢ rekojes¢ z powrotem w uchwycie rekojesci.

Podczas podgrzewania wskaznik "Podgrzewanie / gotowy do pracy” (5, Rys. 1) $wieci na poma-
ranczowo, para moze by¢ nadal odprowadzana.

vy

Wyswietlacz "Zbiornik pusty"” (4, Rys. 1) sygnalizuje pusty zbiornik cisnieniowy. Aby napefnié
wodg, patrz rozdziat 5.3.
Nie nalezy zanurzaé rekojesci w wodzie!

Niebezpieczenstwo poparzenia na skutek wydostajacej sie pary lub goracej wody.
Woda, ktéra dostala sie do wnetrza katnicy z zewnatrz, moze sie bardzo nagrzaé lub wyparowac.

b!ﬂ. N,

Podczas diugotrwatego parowania rekojes¢ i waz parowy mogg sie znacznie nagrzewac!

>
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5.3

5.3.1

N,

N,

5.3.2

Zbiornik pusty - napetnianie woda

4
Jesli w zbiorniku ci$nieniowym nie ma juz wody, jest to wykrywane. W
+ Wysdwietlacz"Zbiornik pusty" (4) $wieci na czerwono. U @

I 0

+ Rozlega sie krétki sygnat ostrzegawczy. 0
¢ Ogrzewanie jest wytgczone.
g J ya Rys. 12

POWER steamer 1

Niebezpieczenstwo poparzenia parg wodng podczas otwierania pokrywy zbiornika i napetniania!
Nie nalezy otwiera¢ korka wlewu paliwa, dopdki nie zniknie cisnienie.
Podczas napetniania nie wolno nachylaé sie nad otworem wlewowym zbiornika ci$nieniowego!

Jesli korek wlewu paliwa nie otwiera sie tatwo, oznacza to, ze nadal jest w nim cisnienie. Nie
otwiera¢ korka paliwa na site, zwolni¢ cisnienie przez nacisniecie przycisku pary.

= Catkowicie uwolni¢ ci$nienie resztkowe, naciskajgc przycisk pary lub korzystajgc z funkgji "odprowadza-
nia pary" (patrz rozdziat 5.4).

= Nie nalezy wytgczaé urzadzenia.

= Otworzy¢ ostroznie i zdja¢ korek wlewu paliwa (1, Rys. 1).

= Pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia na co najmniej 45 minut, aby unikngé rozpryskiwania gorgcej
wody podczas napetniania.

= Uzywajgc pojemnika, powoli napetni¢ zbiornik cisnieniowy wodg przez lejkowatg gorng cze$¢ obudowy.
Na poczatku bardzo powoli!

= Usung¢ / wytrze¢ nadmiar wody w lejkowatej czesci gérnej obudowy.

Zalecana ilo$¢ napetnienia patrz rozdz. 8 Dane techniczne.
Pulsowanie strumienia pary wskazuje na przepetnienie zbiornika cisnieniowego.

Niebezpieczenstwo poparzenia!
Nadmiar wody pozostaje w lejkowatej gérnej czesci obudowy.
Nalezy go usuna¢ przed rozpoczeciem pracy.

= Whkreci¢ korek wlewu paliwa i dokreci¢ go recznie.
= Potwierdzi¢ napetnianie, naciskajgc przycisk Wt. / WYL. (3, Rys. 1).

+ Wyswietlacz "Podgrzewanie / gotowy do pracy” (5, Rys. 1) $wieci na pomaranczowo, urzgdzenie
nagrzewa sie.

+ Woda jest podgrzewana przez zintegrowang grzatke do momentu osiggniecia cisnienia roboczego.

¢ Po osiagnieciu cisnienia roboczego wyswietlacz "Podgrzewanie / gotowy do pracy" (5) swieci na
zielono.

Urzadzenie bedzie sie ponownie nagrzewaé tylko wtedy, gdy wczesniej wystarczajgco ostygnie.
Jesli tak sie nie stanie, np. poniewaz dodano tylko niewielkg ilo$¢ wody, wskaznik "Podgrzewanie
/ gotowy do pracy” miga na pomaranczowo, a ogrzewanie nie jest jeszcze wiaczone.

Gdy temperatura spadnie wystarczajaco mocno, ogrzewanie wigcza sie automatycznie, a wskaz-
nik "Podgrzewanie / gotowy do pracy” swieci sie stale na pomaranczowo.

W razie potrzeby urzadzenie mozna wyfgczyé w tym stanie (wyswietlacz "Podgrzewanie / gotowy
do pracy" miga na pomaranczowo), naciskajac przycisk Wt/WYL.

POWER steamer 2
Jezeli POWER steamer 2 jest podigczony do otwartego zrédta wody, straty wody spowodowane parowa-
niem sg kompensowane automatycznie.

Nie ma czasu oczekiwania zwigzanego z niezbednymi fazami chtodzenia, jak w przypadku napetniania
recznego.

Jesli POWER steamer 2 nie jest podtgczony do zrodta wody, zachowuje sie jak 1 i jako taki musi by¢
traktowany.
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5.4

5.4.1

A
zZ
5.4.2

A

5.5

N,

Spuszczanie cisnienia - steam outlet

Aby uzupei¢ wode, zanim wskaze to wyswietlacz "Zbiornik pusty" (4, Rys. 1) lub aby przeprowadzi¢
czyszczenie/konserwacje, przed otwarciem pokrywy zbiornika lub pokrywy rewizyjnej nalezy zwolnic¢
istniejgce cisnienie.

W zalezno$ci od ilosci wody pozostajgcej w kotle moze to potrwac dtuzej.

Dzieki funkcji "steam outlet " ogrzewanie jest wytaczane, a cisnienie jest uwalniane przez rekojes¢ bez
konieczno$ci statego naciskania przycisku pary.

Aktywowanie funkcji "steam outlet":

= Wyjac¢ rekojesé z uchwytu rekojesci.

= Nacisna¢ przycisk pary (8) i trzymac¢ go wcisnigtego.
= Krétko nacisngc¢ przycisk WE./WYL. (3).

+ Wyswietlacz "Podgrzewanie / gotowy do pracy" (5) miga na
zielono.

¢ Zawor elektromagnetyczny otwiera sie i para wydostaje sie
przez dysze parowa.

¢ Ogrzewanie jest wytgczone.
= Przycisk pary moze zosta¢ zwolniony.
= Rekojes¢ nalezy trzymac w dtoni lub umiesci¢ w bezpiecznym
miejscu, tak aby para wodna mogta wydostawac sie bez zagrozenia (np. w umywalce).
Podczas diugotrwatego parowania rekojes¢ i waz parowy mogag sie znacznie nagrzewac!

Urzadzenie pozostaje w funkcji "steam outlet” do momentu zakonczenia jej dziatania poprzez na-
ci$niecie przycisku pary lub przycisku WE./WYL.

Zakanczanie funkcji "steam outlet™:

Nie wyltaczaé¢ funkcji "steam outlet” do momentu catkowitego uwolnienia cisnienia.

= Krotko nacisnagé przycisk pary lub przycisk WE./WYL.
¢ Zawor elektromagnetyczny jest zamkniety.
+ Wskaznik "Podgrzewanie / gotowy do pracy" (5, Rys. 12) jest wytgczony.
¢ Urzadzenie jest WYL.

= Otworzy¢ korek wlewu paliwa.

= Przed przystgpieniem do dalszych prac zwigzanych z czyszczeniem lub konserwacjg nalezy odczekac,
az urzadzenie ostygnie.

Po zakonczeniu dziatania funkcji "steam outlet” nalezy otworzy¢ pokrywe zbiornika, aby zapobiec
ponownemu wzrostowi cisnienia spowodowanemu cieptem resztkowym zbiornika ciSnieniowego.

Wskaznik zwapnienia

Podczas ciggtej pracy z wodg pitng w zbiorniku cisnieniowym gromadzg sie 6
zanieczyszczenia i - ze wzgledu na twardos¢ wody - wapno, ktére osadza sie w /
postaci skorupy na Scianach zbiornika cisnieniowego lub odktada sie w postaci @M @ ™
ztuszczonych kawatkéw skorupy na dnie. 50 U"

Powoduje to zmniejszenie efektywno$ci energetycznej systemu grzewczego.

W systemie zmiekczania opartym na soli, wapn (limonit) i magnez sa
wymieniane na s6d w wymienniku jonowym. Chociaz zwigzki sodu nie
osadzajg sie na Sciankach zbiornika cisnieniowego, to jednak wiekszos¢ z
nich pozostaje w zbiorniku cisnieniowym.

W tym miejscu, wraz z innymi substancjami zawieszonymi w wodzie, tworzg one rodzaj osadu,
ktéry prowadzi do zanieczyszczenia zbiornika ciSnieniowego i jest wykrywany przez wskaznik
zwapnienia.

Dlatego wskaznik zwapnienia bedzie reagowat rowniez podczas pracy w systemie zmiekczania.
W takim przypadku zbiornik ci$nieniowy nalezy doktadnie przeptuka¢, patrz rozdz. 6.3.

Rys. 14

Ukfad sterowania rozpoznaje postepujgce zwapnienie zbiornika cisnieniowego. Jesli zwapnienie przekro-
czy okreslony poziom, jest to sygnalizowane w nastepujacy sposéb:

¢ Rozlega sie sygnat dzwiekowy.
+ Na wys$wietlaczu miga komunikat "Stan zwapnienia" (6).
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N,

5.6

> B

>

N,

>

= Przeptukaé / odkamieni¢ zbiornik cisnieniowy przy najblizszej okazji, np. pod koniec tygodnia (patrz
rozdz. 6.3/ 6.4).

Stan zwapnienia nie jest zapamigtywany, ale jest okreslany ponownie po kazdym wigczeniu i podgrzaniu
urzadzenia.

To, jak szybko zbiornik cisnieniowy ulega zwapnieniu i jaki ma to wplyw na efektywnos¢ ener-
getycznag ogrzewania, zalezy od wielu r6znych parametréw, z ktérych nie wszystkie moga by¢
uwzglednione przez wskaznik zwapnienia.

Dlatego odkamienianie nalezy przeprowadzaé najpézniej co 3 miesigce, niezaleznie od wskazan
Zwapnienia.

Wymiana uchwytu rekojesci
W momencie dostawy uchwyt rekojesci (9, Rys. 1) jest zamonto-
wany po prawej stronie obudowy.

W razie potrzeby mozna go réwniez zamontowac po lewej stro-
nie obudowy.

Do konwersji:

= Konwersje nalezy przeprowadzac na schtodzonym i pozbawio-
nym ci$nienia urzgdzeniu.

= Urzadzenie odigczy¢ od sieci, wyja¢ wtyczke sieciowa,

= Wyjac¢ rekojes¢ z uchwytu rekojesci i potozy¢ ja.

= Lekko docisng¢ do siebie element podtrzymujgcy (50) i wyjac
go do przodu.

= Poluzowa¢ $rube w podstawie uchwytu (51) i zdjgé podstawe
uchwytu (Srubokret TX20).

= Zdjac¢ zaslepke (52) z lewej strony obudowy.

= Przykre¢ podstawe uchwytu z lewej strony obudowy.

= Wiozy¢ element uchwytu do podstawy uchwytu (zatrzasnag).

= Zamkna¢ otwér po prawej stronie obudowy za pomocg pokry-
wy.

= Zaczepi¢ rekojes¢ w uchwycie rekojesci

= Ponownie uruchomié urzadzenie.

Czyszczenie /| Konserwacja

Urzadzenie nie zawiera zadnych wewnetrznych czesci, wymagajacych konserwaciji.
Niedopuszczalne jest otwieranie urzadzenia, oprécz opisanych dalej przypadkéw,!

Niebezpieczenstwo poparzenia!l

Gdy urzadzenie jest wylaczone, migajacy na czerwono wskaznik ,,Zbiornik pusty“ (4) sygnalizuje
temperature kociotka powyzej 80 °C [176 °F].

Wszelkie prace zwigzane z czyszczeniem i konserwacja nalezy przeprowadza¢ wytacznie na schio-
dzonym i pozbawionym cisnienia urzadzeniu!

Podczas prac zwigzanych z czyszczeniem/konserwacjg przy otwartej pokrywie rewizyjnej (13, Rys.
1) nalezy zawsze ustawia¢ urzadzenie w taki sposob, aby wyplywajaca woda byta zbierana, np.
ustawi¢ je obok umywalki.

Przeprowadzone prace konserwacyjne nalezy udokumentowaé w dostar-
czonym oddzielnie planie konserwacji. Jest to wymagane w przypadku
gwarancji na reklamacje i stanowi czes$é oceny.

Harmonogram konserwacji mozna znalezé w internecie pod adresem
www.renfert.com/p918.

Nalezy wprowadzi¢ tam nastepujacy numer artykutu: 18450000 lub
18460000 i wybraé¢ obszar "Downloads”".

Czyszczenie

W zadnym wypadku nie nalezy odparowywac urzadzenia.

Aby oczysci¢ urzgdzenie nalezy wycierac jego zewnetrzng czes¢ wytgcznie za pomocg wilgotnej Scie-
reczki. Nie stosowaé srodkdéw czyszczacych zawierajgcych rozpuszczalniki lub srodkéw do szorowania.
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6.2

Czestotliwos¢ czyszczenia i konserwaciji

Nalezy przestrzega¢ nastepujgcych termindw czyszczenia i konserwacji:

» Ptlukanie (patrz rozdziat 6.3):

- w przypadku stosowania systemu zmigkczania na bazie soli: co tydzien
- we wszystkich innych przypadkach: zgodnie z tabelg w rozdziale 4.5

» Odkamienianie (patrz rozdziat 6.4):

- natychmiast po sygnalizacji przez wskaznik zwapnienia
- najpozniej co 3 miesigce

» Zawér nadmiarowy cisnieniowy (patrz rozdziat 6.6)

6.3

|
A\
A\

6.3.1

- co roku

Ptukanie zbiornika cisnieniowego

Urzadzenie nalezy ptukaé co najmniej z czestotliwoscia okreslong w rozdziale 4.5.

Niebezpieczenstwo poparzenia goragca wod3!
Woda znajdujgca sie w zbiorniku ci$nieniowym moze by¢ nadal bardzo goraca. Podczas spusz-
czania wody przez otwor rewizyjny nalezy zachowa¢ ostroznosc¢.

Uwaga: Niebezpieczenstwo poparzenia chemicznego!

Pozostalosci wody moga by¢ silnie alkaliczne (tug).

Podczas ptukania nalezy nosi¢ okulary i rekawice ochronne!

Aby przeptukaé zbiornik ci$nieniowy, nalezy wykonac¢ nastepujace czynnosci:
= Spusci¢ cisnienie, patrz rozdziat 5.4.

= Odigczy¢ urzadzenie od sieci zasilajacej.

= Ostroznie otworzy¢ i zdjaé korek wlewu paliwa (1, Rys. 1).

= Odczekaé, az urzgdzenie ostygnie,

= Ustawi¢ urzadzenie tak, aby woda mogta wyptywac ze zbiornika ciSnieniowego przez klape rewizyjng
(12) do umywalki.

= Otworzy¢ otwor rewizyjny (patrz rozdziat 4.3).

= Caltkowicie spusci¢ wode przez klape rewizyjna.

= Za pomocg szczotki czyszczgcej (patrz zakres dostawy) oczysci¢ w miare mozliwosci dno zbiornika
cisnieniowego.

=W tym celu nalezy wla¢ wode przez otwér w pokrywie zbiornika i pozwoli¢ jej wyptynaé przez otwor
rewizyjny, wyptukujac w ten sposéb luzne pozostatosci kamienia.

= Powtarzaé proces az do uzyskania wystarczajgcej skutecznosci czyszczenia.

= Jesli po oczyszczeniu zbiornika cisnieniowego przez ptukanie i szczotkowanie (kontrola wzrokowa
przez otwér rewizyjny; w razie potrzeby nalezy przez otwér w korku zbiornika wtozy¢ do zbiornika
cisnieniowego latarke) w zbiorniku nadal widoczne s3 resztki kamienia, zaleca sie odkamienianie (patrz
rozdziat 6.4).

= Zamkng¢ otwor rewizyjny (patrz rozdziat 4.3).

Program ptukania - tylko POWER steamer 2

W przypadku POWER steamer 2 ptukanie mozna zautomatyzowaé, wykorzystujgc wbudowang pompe i

zrédto wody.

Aby to zrobic:

= Urzadzenie jest ustawione zgodnie z opisem w rozdziale 6.3, a otwdr rewizyjny jest otwarty.

= Urzadzenie jest podtgczone do zrddta wody, a ten jest otwarty.

= Wiozy¢ wtyczke do gniazdka na obudowie.

= Nacisnaé i przytrzymac przycisk wigczania/wytgczania (3, Rys. 1) przez 5 sekund, az zacznie migac
wskaznik "Podgrzewanie / gotowy do pracy" (szybkie miganie).

= Zwolni¢ przycisk WL.

+ Odbywaijg sie 3 procesy ptukania, w ktérych woda jest pompowana przez ok. 10 s kazdy, a nastepnie
wyptywa ponownie przez otwor rewizyjny, z przerwg ok. 5 s pomiedzy procesami ptukania.

¢ Po zakonczeniu ostatniego cyklu ptukania urzgdzenie jest ponownie wytgczone.
Program ptukania mozna przerwaé w dowolnym momencie, naciskajgc krotko przycisk WE./WYL. lub
przycisk pary.
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6.3.2

N,

- -k B

6.4.1

= Podczas ptukania usungé¢ luzne osady za pomocg szczotki.
= Powtarzaé proces ptukania az do uzyskania wystarczajgcego efektu czyszczenia.
= Zamkng¢ otwor rewizyjny (patrz rozdziat 4.3).

Przywrécenie przewodnosci - tylko POWER steamer 2

Przy zastosowaniu czystej wody destylowanej / dejonizowanej niezbedna przewodnos¢ w wodzie moze
by¢ za niska, aby pomiar poziomu napetnienia dziatat prawidtowo. W takim przypadku nalezy rozpusci¢
tyzeczke soli (soli kuchennej) w szklance wody i wla¢ jg do otworu wlewu.

Sél jest uwalniana tylko podczas ptukania lub odkamieniania urzadzenia.
Dlatego nalezy go dodawaé po kazdym ptukaniu lub odkamienianiu urzgdzenia.

Odkamienianie

Do odkamieniania nalezy uzywa¢ wylacznie jednego z nastepujacych zatwierdzonych odkamienia-

czy:

+ POWER steamer descaler (1845 0100), zawiera zabezpieczenie antykorozyjne zbiornika
cisnieniowego.

Jezeli odkamieniacz firmy Renfert nie jest dostepny, w wyjgtkowych przypadkach mozna uzy¢ 4% kwasu

octowego na bazie esencji octowe;.

Uwaga: Roztwor odkamieniajacy jest zracy!

Podczas odkamieniania nalezy nosi¢ okulary i rekawice ochronne!

W przypadku kontaktu ze skérg natychmiast sptukaé woda.

Przestrzegac zalecen zawartych w karcie charakterystyki.

Uwaga: Stosowanie niezatwierdzonych srodkéw odkamieniajagcych moze prowadzi¢ do oparzen
na skutek deflagraciji.

Uwaga:Odkamieniacz ,,Renfert POWER steamer descaler” jest koncentratem. Stosowa¢ wytacznie
rozcienczone w sposob opisany ponizej. Nierozcienczone uzycie spowoduje uszkodzenie urza-
dzenia.

Pozostalosci plynéw czyszczacych na powierzchniach roboczych, nalezy natychmiast usungé
wilgotna Sciereczky i przetrze¢ sucha szmatka.

Do odkamieniania nie nalezy uzywaé kwasu cytrynowego. Podczas napetniania pod wptywem
ciepla (ciepto resztkowe lub pozostatosci po ogrzewaniu) tworzy sie proszek cytrynianowy, ktéry
zatyka rury i urzadzenia, co prowadzi do awarii urzadzenia.

Niezatwierdzone odkamieniacze moga uszkodzi¢ zbiornik cisnieniowy i elementy mechaniczne
oraz doprowadzi¢ do catkowitej awarii w bardzo krétkim czasie.
Uzycie niezatwierdzonych odkamieniaczy spowoduje uniewaznienie gwarancji.

Odkamienianie kotta

Odkamienianie nalezy przeprowadza¢ wylacznie na catkowicie schtodzonym zbiorniku ci$nienio-
wym. Nie nalezy obstugiwa¢ urzadzenia podczas odkamieniania. Rozpuszczone czasteczki wapna
moga dostac sie do rur i urzadzen, np. do zaworu elektromagnetycznego, i spowodowac¢ awarie
urzadzenia.

Regularne usuwanie szlamu i luznych osadéw wapiennych poprzez sptukiwanie zmniejsza potrzebe sto-
sowania srodkéw chemicznych. Nie mozna jednak catkowicie zapobiec tworzeniu sie warstwy wapienne;.

Jesli urzgdzenie wykryje zwapnienie pomimo ptukania lub wkrétce po ptukaniu (patrz rozdziat 5.5), nalezy
niezwtocznie odkamieni¢ zbiornik ci$nieniowy.

= Odlgczy¢ urzadzenie od sieci zasilajagcej i pozostawi¢ do catkowitego ostygniecia.

= Przeptukac zbiornik cisnieniowy wodg, uzywajgc szczotki czyszczacej, az do momentu, gdy z otworu
rewizyjnego nie bedzie juz wyptywat mleczny roztwor i/lub kawatki grubej skorupy wapiennej (patrz
rozdziat 6.3).

= Zamkna¢ otwor rewizyjny (patrz rozdziat 4.3).

= Do zbiornika cisnieniowego wla¢ 1 | wody.

= Nastepnie wla¢ 1 | odkamieniacza Renfert.

Uwaga: Niebezpieczenstwo poparzenia wskutek rozpylenia roztworu odkamieniajacego.

W zaleznosci od ilosci obechego wapna moze dojs¢ do silnej reakcji chemicznej z tworzeniem

pecherzykéw i powstawaniem piany.

Moze to spowodowac rozpylenie roztworu odkamieniajgcego.

Nie nalezy dodawac¢ wiecej wody niz podana ilos¢.
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= Po okoto 15 minutach powoli kontynuowaé napetnianie urzgdzenia wodg w ilosci okoto 0,6 - 0,8 I. Jesli
pojawi sie piana, nie nalezy kontynuowa¢ napetniania, dopdki piana nie opadnie.

= Poczekac, az odkamieniacz zacznie dziatac.

Zalecany czas ekspozycji: 2 - 4 godz.

= Po uplywie czasu reakgcji: ostroznie otworzy¢ otwdr rewizyjny i spusci¢ roztwor odkamieniajgcy.

Jesli rezultat odkamieniania nie jest wystarczajacy, nalezy powtérzyc¢ proces.

= Zbiornik ci$nieniowy nalezy kilkakrotnie przeptuka¢ wodg i wyczysci¢ szczotkg czyszczgcg do mo-
mentu, gdy z otworu rewizyjnego nie bedzie juz wyptywat mleczny roztwér i/lub grube czgstki skorupy
wapiennej (patrz rozdziat 6.3).

Jesli rezultat odkamieniania nie jest wystarczajacy, nalezy powtérzy¢ proces.

= Ponownie zamkng¢ otwor rewizyjny (patrz rozdziat 4.3).
= Jesli to konieczne, nalezy przywrdci¢ przewodnos$¢ (patrz rozdziat 6.3.2).

N,

N,

6.4.2 Odkamienianie gwintu kotta

Podczas odkamieniania kotta nalezy rowniez odkamieni¢ gwint korka wiewu.
Nalezy postepowac w nastepujacy sposob:
0 Nosi¢ rekawice ochronne.

= Przygotowac rozcienczony roztwér odkamieniajgcy w zbiorniku odpornym na
dziatanie kwasow:
Wymieszac¢ 1 porcje odkamieniacza POWER steamer Renfert z 2 porcjami
wody.

] PO
= Zwing¢ chfonng szmatke o minimalnych wymiarach 20 x 20 cm i wtozy¢ jg do Rys. 17
otworu zbiornika.

= Nasgczy¢ sciereczke roztworem odkamieniajgcym.
= Pozostawi¢ odkamieniacz na okoto 3 godziny.

= Wyjac¢ Sciereczke i odpowiednio jg zutylizowac.

= Przeptukaé urzgdzenie.

Poniewaz odkamieniacz z pewnoscia przedostat sie do kotta podczas od-
kamieniania, konieczne jest przeptukanie kotta po jego zakonczeniu!

Patrz rozdz. ,,6.3 Plukanie zbiornika cisnieniowego*.

6.4.3 Odkamienianie korka wlewu

Przed zatozeniem nowej uszczelki na korek wlewu, nalezy go odkamienic.
Do odkamieniania korka wlewu nalezy uzy¢ zbiornika odpornego na dziata-
nie kwasoéw, w ktéorym mozna umiesci¢ korek wlewu.

0 Nosi¢ rekawice ochronne.

= Zdja¢ uszczelke z korka wlewu.

= Przygotowac rozciefczony roztwér odkamieniajgcy w zbiorniku odpornym na
dziatanie kwasow:

Wymieszaé 1 porcje odkamieniacza POWER steamer Renfert z 2 porcjami wody.
= Umiesci¢ wlewu w zbiorniku.

= Korek wlewu powinien by¢ zanurzony w odkamieniaczu az do gwintu.
= Pozostawi¢ odkamieniacz na okoto 3 godziny.
= Zdja¢ korek wlewu i doktadnie sptukac.

6.5 Wymiana uszczelki

6.5.1 Pokrywa rewizyjnej
Uszczelka w pokrywie rewizyjnej (13, Rys. 1) jest czescig zuzywajaca sig i jest
dostepna jako cze$¢ zamienna (patrz rozdz. 6.9).

Podczas wymiany uszczelki nie nalezy uzywacé ostrych lub spiczastych przedmio-
téw oraz upewnic¢ sig, ze nowa uszczelka jest prawidtowo osadzona.
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6.5.2 Korek wlewu paliwa

> BB °

6.7

6.8

6.9

\AA A A

Uszczelka w korek wlewu paliwa (1, Rys. 1) jest czeScig zuzywajgcg sie i jest
dostepna jako cze$¢ zamienna (patrz rozdz. 6.9).

Podczas wymiany uszczelki nie nalezy uzywacé ostrych lub spiczastych przedmio-
téw oraz upewnic¢ sie, ze nowa uszczelka jest prawidtowo osadzona.

Jesli na powierzchni uszczelniajgcej lub na gwincie znajdujg sie osady
kamienia, przed zamontowaniem nowej uszczelki nalezy odkamieni¢ korek
wlewu (patrz rozdz. ,,6.4.3 Odkamienianie korka wlewu*).

Nalezy rowniez odkamieni¢ gwint w zbiorniku
(patrz rozdz. ,,6.4.2 Odkamienianie gwintu kotta“).

Kontrola zaworu nadmiarowego cisnieniowego

Zwapnienie moze prowadzi¢ do awarii zaworu bezpieczenstwa.

Prawidlowe dziatanie zaworu bezpieczeinstwa musi byé sprawdzane raz w roku przez autoryzowa-
ng firme specjalistyczna.

Niebezpieczenstwo poparzenia! Goraca para!
Gdy urzadzenie jest pod cisnieniem, po nacisnieciu pokretta na zaworze bezpieczenstwa wydosta-
je sie goraca para.

Wytaczenie urzadzenia z eksploatacji na diuzszy okres czasu

Jesli jednostka wytwarzajgca pare nie jest uzywana przez dtuzszy czas, np. podczas wakacji, nalezy
podjaé nastepujgce dziatania:

= Oprdézni¢ zbiornik i pozostawic¢ urzgdzenie z otwartg pokrywa zbiornika i otwartym otworem rewizyjnym.

Gdy urzadzenie zostanie ponownie uruchomione po dtuzszej przerwie, nalezy je przeptukac (patrz roz-
dziat 4.4).

Wymiana zaworu elektromagnetycznego

Instrukcje montazu zaworu elektromagnetycznego sg dotgczone do czesci zamienne;j.
Przed wymiana:

Zwolnié cisnienie i wylaczy¢ urzadzenie.
Odczekaé, az ostygnie.

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

Wyptucz urzadzenie, patrz rozdziat. 6,3!

Czesci zamienne

Materiaty eksploatacyjne i czesci zamienne znajdg Panstwo na liscie cze$ci za-
miennych w internecie na stronie www.renfert.com/p918.

Nalezy wprowadzi¢ tam nastepujgcy numer artykutu: 18450000 lub 18460000.
Czesci urzgdzenia wytgczone z gwarancji (czesci, ktore sie zuzywaja, czesci eks-
ploatacyjne) sg zaznaczone w wykazie czesci zamiennych.

Numer serii, data produkciji i wersja urzgdzenia znajduje sie na tabliczce znamio-
nowej urzadzenia.
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7

Usuwanie usterek

Usterka

Przyczyna

Pomoc

Brak reakcji po nacisnie-
ciu przycisku WL./WYL.

* Urzadzenie nie jest podtgczone do za-
silania.

» Wtozy¢ wtyczke do gniazdka na obudowie.

POWER steamer 2:

Brak automatycznego
napetniania.

Czerwony wskaznik miga
2x.

» Urzadzenie nie jest podigczone do do-
ptywu wody lub doptyw wody nie jest
otwarte.

* Podtgczy¢ urzadzenie do zrédta wody i otworzyé
doptyw wody przed wigczeniem urzgdzenia.

* Zbyt niskie cisnienie wody.

* Minimalne wymagane cisnienie wody - patrz dane
techniczne. Dane.

» Doptyw wody zostat otwarty zbyt p6zno
po wigczeniu.

» Otworzy¢ doptyw wody.
» Wytaczy¢ i ponownie wigczy¢ urzadzenie.

« Zatkane sitko w przytgczu wody (16,
Rys. 1).

» Odkreci¢ waz doprowadzajacy wode, wyciggnaé
sitko i oczyscic je.

» W sieci wodnej dostarczana jest woda
destylowana lub dejonizowana, ktorej
przewodnos¢ jest zbyt niska.

* W celu zwiekszenia przewodnosci doda¢ do naczy-
nia cisnieniowego jedna tyzeczke soli, co odpowia-
da ok. 10 g.

» Uszkodzony system automatycznego
napetniania.

* Nalezy skontaktowac sie z firmg naprawczg lub
wystaé urzgdzenie do naprawy.

Wskaznik "Zbiornik pu-
sty" (4, Rys. 1) swieci
na czerwono, mimo ze
w zbiorniku jest jeszcze
woda.

* Zbiornik cisnieniowy jest zwapniony
lub nagromadzito sie w nim zbyt duzo
osadu.

» Wskaznik zwapnienia zostat zignoro-
wany.

* Przeptuka¢ / odwapnic zbiornik cisnieniowy (patrz
rozdz. 6.3 6.4).

Urzadzenie kontynuuje
wytwarzanie pary nawet
po zwolnieniu przycisku

pary.

» Zawor elektromagnetyczny zacina sie z
powodu czgstek zanieczyszczeh.

* Nalezy zdjg¢ Srodkowg pokrywe i uderzy¢ w zawor
elektromagnetyczny, np. za pomocg $rubokreta.

Korek wlewu paliwa nie
otwiera sie.

« Ci$nienie nadal obecne w zbiorniku
cisnieniowym.

* Nie nalezy otwiera¢ korka wlewu paliwa na site!

» Catkowicie zredukowac cisnienie, np. za pomocg
funkcji "odprowadzania pary" (patrz rozdziat 5.4) lub
gdy zbiornik jest pusty (Swieci sie czerwony wskaz-
nik), naciskajgc przycisk pary.

» Korek wlewu zakleszczony wskutek
osaddéw wapna i wahan temperatury.

* Rozgrzaé urzgdzenie.

+ Catkowicie spusci¢ cisnienie.

» Wylgczy¢ urzgdzenie.

» W fazie wychtadzania sprawdzac co ok. 20 minut,
czy korek wlewu da sig otworzyc¢.

* W przypadku dtuzszych przerw w eksploatacji (np.
przerwa urlopowa w zaktadzie) pozostawi¢ otwarty
korek wlewu.

POWER steamer 2:
Manometr wskazuje pod-
cisnienie, gdy urzadzenie
jest zimne.

* Cisnienie pary wody w temperaturze
pokojowej jest nizsze niz cisnienie pary
powietrza.

* Nie jest wymagane zadne dziatanie.

* Wiaczy¢ urzadzenie i krétko nacisngé przycisk pary.
Po otwarciu zaworu elektromagnetycznego naste-
puje wyréwnanie cisnienia.

Kamien osadza sie w
lejkowatej gornej czesci
obudowy.

* Po napetnieniu nie usunigto nadmiaru
wody.

» Wytrze¢ osady wapienne.
* Po napetnieniu nalezy zawsze usung¢ nadmiar
wody.

POWER steamer 2:

Po wiaczeniu pompa pra-
cuje kilka razy, aby napet-
ni¢ zbiornik ci$nieniowy.

« Cisnienie wejsSciowe jest tak niskie, ze
nie mozna napetnic¢ zbiornika w ciggu
dopuszczalnego maksymalnego czasu

pracy pompy.

* Nie jest wymagane zadne dziatanie.

Pulsujacy strumien pary.

» Do otworu wyciggu pary dostaje sie
wrzgca woda, poniewaz zbiornik cisnie-
niowy zostat napetniony do maksimum.

» Sytuacja ustepuje po krotkim okresie pracy.
* Urzadzenie nalezy napetnia¢ wylgcznie zalecang
iloscig wody.

Power steamer 2:

Woda wyptywa z zaworu

bezpieczenstwa podczas
automatycznego procesu
napetniania (14, rys. 1).

« Jezeli przewodnos$¢ wody przy automa-
tycznym napetnianiu jest za niska (np.
czysta, destylowana / dejonizowana
woda), poziom napetnienia zbiornika nie
zostanie prawidtowo wykryty. Wskutek
tego automatyczny proces napetniania
przez pompe nie zostanie zatrzymany.
Nadcisnienie zostanie zredukowane
przez zawor bezpieczenstwa.

» Wytworzy¢ przewodnos$¢ dodajgc tyzeczke (10 g)
soli do zbiornika.
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Usterka

Przyczyna

Pomoc

POWER steamer 2:

Po wiaczeniu z zaworu
bezpieczenstwa (14, rys.
1) tryska woda.

» Urzadzenie byto kilka razy wigczane i
wytgczane bez zadnej interwenciji.

» Aby sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest
podtgczone do sieci wodociggowe;j,
pompa uruchamia sie na krétko po
kazdym wtaczeniu. Jesli podczas kolej-
nych prac do nastepnego wytgczenia
zostanie usunieta mniejsza ilo$¢ wody,
niz zostata dostarczona przez krétkg
prace pompy, urzadzenie zostanie
przepetnione i woda wydostanie sie z
zaworu bezpieczenstwa.

* Wyeliminuj przeludnienie:

- Zwolnij ci$nienie.
- Otworzy¢ otwor inspekcyjny.

- Odczeka¢, az ok. 1 litr wody sptynie.
* Unikaj przeludnienia:
- Jedli uzywasz urzgdzenia tylko przez krétki czas,

zakre¢ doptyw wody i napetnij urzadzenie recznie.
- Nie wytgczaj urzgdzenia podczas przerw w pracy.

Na otworze wylotowym

zaworu bezpieczenstwa
(14, rys. 1) pojawiaja sie
$slady kamienia.

» Zawor bezpieczenstwa przecieka lub nie
zamyka sig juz catkowicie.

* Zleci¢ wymiane cisnieniowego zaworu

bezpieczenstwa warsztatowi naprawczemu.

7.1

Kody migania 4 5 6
Z wyswietlaczami & / /
+ Wyswietlacz "Zbiornik pusty" (czerwony) (4) L) 22}
+ Wyswietlacz "Podgrzewanie/gotowy do pracy" (pomaranczowy / zielony) (5) 0 0 0
* Wyswietlacz "Stan zwapnienia" (26tty) (6)
wyswietlane sg rézne stany pracy i btedy. Rys. 21
Kolor (wyswietlacz) | Postepowanie | Znaczenie
czerwony (4) na Zbiornik pusty.
czerwony (4) miga Przy wylgczonym urzgdzeniu:
Temperatura w zbiorniku cisnieniowym jest nadal wyzsza niz 80 °C.
pomaranczowy (5) na Podgrzewanie / dogrzewanie
pomaranczowy (5) miga Czekanie, az nowa woda ostygnie przed ponownym nagrzaniem.
zielony (5) na Osiggniete cisnienie robocze.
zZielony (5) miga powoli Funkcja "sream outlet" aktywowana.
zielony (5) miga szybko Proces ptukania w toku (tylko POWER steamer 2).
z6ity (6) miga Osiagnieto limit zwapnienia.
czerwony (4) miga 2x (*) Wytgcznie POWER steamer 2:
Podczas pracy nie ma juz cisnienia wody na statym przytgczu wody.

(*): Miganie z wymienionym numerem powtarza sie po ok. 3 sekundach.

Kolejne migniecia czerwonej diody LED sygnalizujg btedy, ktére nie moga by¢ usuniete przez operatora.

8

Dane techniczne

POWER steamer 1 POWER steamer 2
Numer artykutu: 1845 0000 | 1845 1000 | 1845 2000 | 1846 0000 | 1846 1000 | 1846 2000
Napiecie znamionowe / V 230 120 100 230 120 100
dopuszczalne napiecie w sieci / V: 220 - 240 120 100 220 - 240 120 100
Czestotliwosé sieci / Hz: 50/60
Pobdér mocy / W: 2000 1550 1280 | 2000 | 1550 1280
Pojemnos$¢ zbiornika cisnieniowego /
[ [US gal] 411.06]
zalecana ilos¢ napetnienia /
| [US gal] 2,8 [0.74]
maksymalna ilos¢ napetnienia / 3[0.79]

I [US gal]
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Cisnienie robocze / kPa / bar [psi]: 450/ 4,5 [65.3]

Poziom ci$nienia akustycznego
(Lpa) / dB(A):

Poziom mocy akustycznej (LWA) /
dB(A):

Przytgcze wody: nie dotyczy Ya"

80,9

93,5

Cisnienie w przytgczu wody:
min. / kPa / bar [psi]: nie dotyczy 100/ 1 [14.5]
max. / kPa / bar [psil: nie dotyczy 500/5([72,5]
Wymiary:
(szerokos¢ x wysokosé x giebokosé)/ 370 x 422 x 350 [14.6 x 16.6 x 13.8]
mm [cal]:

Waga (pusty) / kg [cal]: 9,5 [20.9] | 10,1 [22.3]

9 Gwarancja

Przy eksploatacji urzgdzenia zgodnej z jego przeznaczeniem firma Renfert udziela na wszystkie czesci
urzadzenia 3 letniej gwarancji. Warunkiem domagania sie gwaranc;ji jest posiadanie oryginalnego ra-
chunku zakupu ze specjalistycznego punktu sprzedazy.

Gwarancja nie obejmuje czesci podlegajgcych naturalnemu zuzyciu podczas pracy urzadzenia (czesci
zuzywajgcych sie) a takze materiatdw eksploatacyjnych. Czesci te sg wyszczegdlnione na liscie czesci
zamiennych.

Gwarancja wygasa w wypadku nieodpowiedniego uzytkowania urzgdzenia, nieprzestrzegania przepisow
dotyczacych: obstugi, czyszczenia, potgczen i konserwacji, samodzielnej naprawy lub naprawy wykona-
nej przez nieautoryzowane osoby, uzyciu czesci zamiennych innego producenta albo dziatan nietypo-
wych, niedopuszczonych instrukcjg uzytkowania.

Swiadczenia gwarancyjne nie powodujg przediuzenia okresu gwarangii.

Warunki specjalne dla POWER steamer 1 & 2:

N,

Nieprzestrzeganie okreséw czyszczenia i konserwacji oraz stosowanie niezatwierdzonych odkamieniaczy
spowoduje uniewaznienie gwaranciji.

Warunkiem domagania sie gwaranc;ji jest posiadanie oryginalnego rachunku zakupu ze specjalistycznego
punktu sprzedazy stosowanego odkamieniacza.

Przeprowadzone prace konserwacyjne nalezy udokumentowaé w dostarczonym oddzielnie planie konser-
wacji. Jest to wymagane w przypadku gwarancji na reklamacje i stanowi cze$¢ oceny.

W przypadku przedtuzenia gwarancji wykraczajgcego poza 3-letnig gwarancje firmy Renfert, nieszczelno-
Sci i/lub korozja kotta nie sg objete przedtuzeniem gwaranc;ji.

10 Utylizacja urzadzen
10.1 Utylizacja materiatéw uzytkowych

10.2 Utylizacja urzadzenia
Utylizacje urzadzenia nalezy powierzy¢ specjalistycznej placowce. Zaktad utylizacyjny musi by¢ przy tym
poinformowany o niebezpiecznych pozostatosciach w urzgdzeniu.

10.2.1 Wskazéwki dotyczace utylizacji w krajach UE

Dla zachowania i ochrony otoczenia, zapobiegania zanieczyszczenia srodowiska i aby poprawi¢ ponow-
ne uzycie surowcow (recykling), zostata wydana przez Komisje Europejskg wytyczna, ktdéra mowi, ze
elektryczne i elektroniczne urzgdzenia muszg by¢ odbierane z powrotem przez producenta aby mogty
by¢ zutylizowane lub ponownie uzyte.

Urzadzenia oznaczone tym symbolem, nie moga by¢ na terenie Unii Europejskiej usuwane za po-
srednictwem niesegregowanych odpadéw komunalnych.

Prosimy o zasiegniecie informaciji u przedstawicieli lokalnych wtadz o mozliwosci utylizacji zgodnej z
przepisami.

134

Wszelkie zmiany zabronione.
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ENESEERE LR ZINARENAZRFNERIERRTEHSH, BHELEHLERBORFES
R, Hie, FTigtStiERImA, KROUABETARE—R.

FiRFRBIE IR

AR (9, B 1) EXAREEINEHAN.
MRFE, o] UREEINENZEN,

WHITER

= YR E A HFERUERHTE .

= WIHAHE 5 FHRENERE, R THEZ.
:}A;f“ﬂﬁ’f i 2 FEURERABHS FAE—M.

= ¥ AR —RIFR BT EIML

:*’zﬁ)ﬂz JE%J*LE’JE%E% (51), AREH/RTHERE (TX20 8
7]

= I{FTINEEMPEE (52).

= B X BRI AT RN 2.

> BREBAIREE (FAZRD .
=> AESEFEINEAEMNFAA.

= BRSNS X 42

= BHI

=k = d
a4
BT B & EAREHFIINEBEBGE.

A VFLABBA S BT LA 5 AT FFHL 28 !

BIR{BIER !
IR XA, TEAEN =8 IBRT (4) FRESRPRERIZ80 C[176 Fl.
REENEAANHERENTERT, FaEEFkfngr !

g g{%ﬂ%‘ﬂﬁﬁ (E1, 13) #ITER/ G, FRENSBEESMUE, UERSFEHMK, B0, BEK
LO

BRMIERAFAREEXNEFRE, EREETBEHFERME, FA
EEEI—EB .

www.renfert.com/p91812 #t TE L& 43Pt K1,

BMALLTES : 18450000 5 18460000, AS%EE "TH",

Dl LA

SEE
/RA/n

EEAER TBRERZRRIFRLAE.

BEENR, BIAEBEEING,
BRI RS BT MBS
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6.2

6.3

> > -

6.3.1

6.3.2

N,

AT AR
DT A T E SRR

Hik (BRI 63E) -

- NBREARER RGN, FESE—XK
- B HMIERT © N5 4.5 ERREHIE
BRiE (BR$E64E)

- ¥EELIE TR A LESH, NZBIRTTERE
-&PEINA—R

BER (B 6.6 F)

-BERE—R

%k E G
WARE/DIRBEE 4.5 ERRTERSIE KNS,

FHOKRIBHERE !

ENEPRKTEEMARK, B4 OHKRE/MD,

AR BIEFNGRNER !

TRk T HER BTN (3h9K) .

ikt E L B BT FE !

RN T H B i

S>BEREN, BESHE 5.4 &,

= W28 5 B IRAERE,

= /NOHFTHEE (B, 1) FREHET,

= 1A,

SHEFE, FKRKITUMEARERSHED (12) FRAKE,

>HA4ED (SH% 4.3 %)

= BB ETEHET K.

= ROTgEFEARFEEENRNEDS (SIEHER) |

S HIGEES, FAREAOEK, FiEEBIgEOHY, MERLENENEREY,

>ERITRE, HFRAREBIEE.

= NRBIPRFERRFELEE KBNS IRDNANEEENERN BEEEAEOHTEN M
REE, BAEENENEEFOLAFHEERS) - BiGETRE GHR%E 64 %) .

= XAgED (SHR%E 43 %F) .

i IRFF - {XBR POWER steamer & BRI S5 54 2

POWER steamer s&$hBIZ&5E7%M 2 . SREREMNEKRGEB A,

BFAOT :

> YRR 6.3 EHARAHITREE, %EORITHN,

= HRSE R E AKX,

= Y B R SL RN B IRIEEE

SIREF / X5 (B 1, 3) 574, EF“MASESBRETETTAML (REAR)

S IFFFF / %4,

o WERIT=HEMER, BB RSESNMEIREKY 10 #), KEXBSHETOHE, E8NF
R Z B 5 MRS,

¢ ERE—PRBEIHE, YIBSERE.

REEIRIT / Fgszkas, o BHBUE PR,

= FE A a)fE PRI F A RAL B A TR

> EENEER, BEERIENEE.

> XNgED (BHE%E 43 &) ,

R E 5% - {XPR POWER steamer 383h BRI iF AL 2

FRARREIMNZEIBK / BETFKE, KPBNESEITRSIR MAEFSREKANENINEE. X

BR—E(RE)(IBNERMEETEA ) BAEKNETAL, REMANDEE,

{RTE R RYEE & KBRS .

X RS R EER L AL 8 R EA.,
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6.4 BRI
' FRRYE, REAUTEMERNBRENZ— :

* POWER steamer descaler (1845 0100), & E N ARE MR,
WMREH Renfert BRIEF], FEHFRIER T, B UFERRAEERBEIRA 4% BEER.
AE  RIEERABE MM

BriGEE LI BEFBIPFE !

InRiEm Rk, EIIENAK K. BEILBIER

AR ERARER ARG T RE S ERIAT S BURS.

7E% : “{“18 POWER steamer descaler #;5FEHBRIEH” BRIGHER S EE—MIRGER, NHELLAOTER
RMBBERER. KREHEERIRPIE.

ITHAENERIERENFETEZEY, FRTHET.

AEFERFIRERSITIRE, WMREMREEK (MRMHGORARSZEY) . WEHEBFERREHER, EE m
EEFNEE SBHRLE.

RERVWBBRIEE RO RESIRAENEFNMBGE, SNBREXR.
IMREAREHEMRIGER, RIESKHE.

wIFkRYE

1R E NS A 4B A TR,
EREREFERENS. SROSTIRMBRTRSENGENSE, PImSauE, HSRHB5E,
EEAE L E BB ETRY. RO AL RNEER,
T N s 0
BN RS E R ARWEI S (B0 5.5 %) . AR ENEHTHIE.
= WiFTH88 SR, FALEUAH,
:§¢mﬁﬁﬁ%,#ﬁm%ﬁm,aa*@%ﬁ/ﬁﬁﬁﬁzmkﬁﬁw@ﬁMﬁ%mma<%w%63
=) .
S RPAED (BHE 43D ,
= SENAFHKEDKEE.
S BRI 1 ATHOERIEAR.
A\ I ARESERE SH RS,
RENENEIRE, TRAEENOLEEN, SHULTURATR, TESERETRRE.
AEMTRBEE R
S RA15 SIS, BB 6-.8 FUOEANE, MIERLA, RETDOERE L MK,
SRR R,
BURRAIE  2-4 WA
= BARAGTRIE, VO TFAE O3 BRIRSR.

— g - camm camm cam E> E>

i MRBRIEHRFE, REEEIREER.
:>FH7J<>EP‘}5'EJ£§JEEIL>7\, REREERRE, BRE/KTBEN/SRAESHRRBUER NEEOHE (&
[ 6.3 %) .
i MRBREHRFE, REEEIREER.

S EREN%ED (BEE 435)
SMREE, RERSE, $H% 6.3.2 %,
6.4.2 $RIPIZLIRRYE
STRIPHTIRIER, R X K 2 B RS TRR IR
BIESEBIT :
CD REBHIFEE,

= MR AR FEHHENBRESR
¥ 1 4 Renfert POWER steamer BRIEFIS 2 H7KES.

= BE—IRE/NRTH 20 x 20 [EX [ 8 x 8 T~ | FIRk/KA, AREEHRIBAK
0.
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= ARIRARR BT,

= 1EBRIEFIERZ 3 /M.

= BTHAHZELIE,

= R E,

BRI EES, RIBNETESBENRE, B mERYEESkRP !
BNEY 6.3 ik EHE,

6.4.3 RRI¥EKEE
TEKFEE P REFBHE], SR EHTRIE.
I EREKEE ks, EEATREKEENTHEEEE,
CD REBHPFE.

= BT KFEE EREE .
= MR AR FEHHRENRIEER
¥ 1 4% Renfert POWER steamer BIEFIS 2 H7KR S
= BKBERARSRT,
= BKBEZRABRENR, EEAFELONE,
= EBRIEFIERZ 3 /A,
= BUT/KF8 2= F M.

6.5 FREFEHE

6.5.1 4{2ig
gz (A1, 13) NEHBEESRE. (EATERHEE (BHE 692 .
FBHEN, BEREETER SRR, RS B ERR AL

6.5.2 {#EE

#x (B 1, 1) FREHFAZTRE EFr&EHRE SHE69F) .
FHRRHEN, B0EAEENSRIDE, FRRITE B R AL
MRFHBESIRA LAKIGERR, EREFEHZAWVIAIMKEZHITIRE (81
=Y ..6.4.3 BRIFKEE) .
KFEPRIRSB RBRYE (BRET ,,6.4.2 TRIFIRGBRE) .

6.6 EEEER
S EBRRBMAN.

WAHRZINTHELABNFERE-RR LA IERHIIEE.

AIRGHEE !
RIARAR | SNBRLTENN, Z&E LRz i HRERS.

6.7 BRETEIAEAHZE
IMRFSTEAAKESEAGER, BINZEA SRR, KRBT
=B, ABORETAE OB,
KBS B, ROmANSE (S5 44 %) .

BBbb
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6.8 EiRETHIE

FHREMBNREN AR ETRMETD,

& Al :

> BRENFHK,
> iLERE,
> B FF R RS,

> ihikERiE, FZLEEEN6.3!

6.9 FEH

O] I www.renfert.com/p918 ZELIREMN R AR P H I FIREFRMZEL 4.

BT S 1 1450000 5 18460000.

SEMEEEFIFL T AMEREEENAYG (HiE. #F) .

S FHiE B A 28 AR A ER B IR AEV 2R 5RAE L

2
7  HPEHERR
HpE RE RRAE
BT/ BT RE . PlEgRERESRE, o S RIESL IS\ BiRIERE.
I;(:)gVEE;rsEte;mer 2:  PLESRERMIK, SEtkKREEN. « B S ERE K HTEFF I R 2 BB Eh K.
; ; 7 o
T EIgRITINNE 2 X, « IKET K, - FiRNRIEKE, BESRAKASE.
« FHLE KB EEIEK. - BEhfEK.

- X128, BEFHF.

- fokEEPHIHER (B 1, 16) EE,

T TFKE, BTHEERMA.

« KRB RBKHEBRFK, HEF

EKR.

« In—mEEA)EE, 9103, EEDEENBESE,

- BahiEKkEE.

< BB AR LIS IR S AR IGH BB R B4 1B,

REERNANK, B =65

EHRARYRREENEREIRRTES

c AENERITHRE / BE (SR%63FM64F) .

FHUE, REESTTILRLLEK
BEDEE,

{THtiE AT EKEIE 28,

RET (B, 4) Daesie. i5ife.
- BT 5L IE R
BMERFFFRRE, FRtLe |- BEAEKREFRMEE, BT ENEFHETEER, fnERIZELTINF
HEeH. W, LUER R,
EETEITI. o EHEMBTFMERS. s RERITITH RS !
BB ED, PlinfERZRHEENHEE (S5 5.4
), SFNMRERTH (AaigRT=RR) , B
TERHE.
POWER steamer 2: s ERTKHZSERTFES. » THERBUEI{TEN.
HBRAIN, ENIHIER « I BRHEERTHRAE, BiiTFREmAiME
Egﬁj’n Ej]o
EFHOLMEKETEMBZNDTHE |- AIREMWH,
M=,  Z2BEREN.
« XAEE.
< AHERD, 45620 et E—X, BFHHOR
BEEITH T,
- IR E<AtEERE(Eban, A EFKR), HEBED
*T*a
SBRARERIEH LI | EKEEEERSRBK, « BRESEARY.
=8, « FKBELAERZSREBIK,
POWER steamer 2: c ANOENKE, UEERAFHRKE |- THREXBUETTE.

S By B

cAIEDNECIHRKHETE, Bl

FEakFRAZSEO,

- BIERETE—/MRETEESBITHRR,
« (NAHHFENEWBIKE,
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(14, 1) .

BaiER, KMRLA]

BOZRIEK / IS F0K), BTTiEERIR R
pagkir. HERBRERBTEFILER
ESE. BERTRLRIME.

o d A RRRFE
POWER steamer 2: - BaniEet, WRB|STDEED : KRBT |- ARVEEFENAR(09), LERBSE,

POWER steamer 2:

&) .

EEERNE, MU (14,

-g%ﬁﬁKﬁﬁ%ﬁﬁT%&ﬂﬁﬂﬁ
ATHERBETCERIMKERR, &
RITFAE AN S ETME—R. WRE
FEEE TEPEEIT—RRABHEHEY
KEDTFRENBEREMKE, REMIT
i, KREMttERPEEL.

o PR E B

- BREN.
- *Tﬁﬁ*ﬁﬁﬂo
- HEH 49 1 AFK,

- RSB B I

- ﬂ;i.‘a‘&ﬂﬁﬁﬁb“%ﬁ&ﬁ, FABARA#K X FEV AR
EK.
- TR S HIE R D AR .

- RMHEEERRER.

MBI ORETOKERE |- AEMRRS A AL,
(14, E1) .
FEIRAT

o "SRR ()

(4)

o PNk OERBEETL (BR / &) (5)

 “BREERET (BEe)

(6)

BT ARIRR MBS,

4

5 6
é‘/ﬂ/@/

0 0 0

E 21

Be (BRI | /A =R
ae (4) =i =i
ae (4) IR JIES-SEDIE

EN#ENRENST 80°C,
e (5) i gk / Bk
e (6) WK EREAFOLAEHFINR,
%e (5) =i EXFFENITEE,
%e (5) IRV FARHHTIREE BN,
%e (5) TR AR IEZEHsE (PR POWER steamer s8ZhBIZESE RN 2) .
®E (6) IR IRE] T SRR,
ae (4) Witk 2 2Kk (%) XBR POWER steamer 58 # B2 5% 2 ¢

HHRERE, BREKEERNFTREAKE.

(") R4 3 WRER NIFIEE R
41€ LED XTRYERSNAMRRTR F P DA R I BEIATS.
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8 HRAREH

POWER steamer 1 POWER steamer 2

®"e: 1845 0000 | 1845 1000 | 1845 2000 | 1846 0000 | 1846 1000 | 1846 2000

EEHE/V 230 120 100 230 120 100

SRFHRFEBE/V 220 - 240 120 100 220 - 240 120 100

ERSR / Hz 50/60

THE /W 2000 1550 1280 | 2000 | 1550 1280

EN#ERE / FH [EHME] 4 [1.06]

BICEKE / F [(ESHNe] 2.8 [0.74]

RAFKE / F [ESHME] 310.79]

T1EES / kPa / bar [psi] : 450 / 4.5 [65.3]

FIEZR (Lpa) / dB(A): 80,9

FBINER (LWA) / dB(A): 93,5

BOKIES TEH 3/4"

BKERET ¢

B/)\ /kPa / bar [psi] RiEH 100 / 1 [14.5]

&K / kPa / bar [psi] : & 500/ 5 [72.5]

R(%;%X%T&) /K ] 370 x 422 x 350 [14.6 x 16.6 x 13.8]

BE (D) /A [ : 9.5 [20.9] | 10.1 [22.3]

9 R
CIEAVIRNBESHHEM 3 FR 18 R RO URRBREERER. RETHNRERTERERT
VYREFAHNRRHEERE,

ZEEATFENTG (BRI fEM, BAERETERN. XLETHERCESRAEEE L,
MARIERER. NMEFRE BE. B#E30EENTES. UEETEESUIEBRT IV REFHTHE. &
AEMSFIEFNTMG. AT REREERPHUENRE, REET
RIEFBA LI RBAS EKRIETR.

e  POWER steamer 5@ BIZRiFERH 1 F1 2 B RFRR :

L AR PR N R B A SR MRIE AR, RS T
REALRITARESRNEREEWER, 1 aRERERE.
FRMCFHARFERNEIRE EREZBNFRREME FERHHH—ED.
MR EAREIALEK BT 3 F Renfert (RIEH, NERIPEIHIRF/ B A BIREREIEKTEER,

10 EPEFLEIESI

10.1 EREmAbIE

10.2 #Hl2Z4bIE
AVBRAHTVASLIE, PRENTVAZTAY BN CERENZESR

10.2.1 BEXE ZEYAIEIES|

ATRYPIHEE, BIERESE. AERMEANETRFAE KEZRSBE T —0HNE, BRFEHEIE
SMEBFHRRAIEI, i TZE RS YT .

H#RBRA, FILFRIRHOHSETRERS LB EFLIRPIAE,

BRELERYEAVENESELR, EEHHBBUTAIE XEBIT.

FAERBIEBEIRF
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1.1 FRHINSES
COFHRBBEF /- (F I TlE. HOL S BEKROIESEFEHLTOET,

fabR
A ELICHEZAIRRESHUET. MIBHEEZSRBLTLET !

N
Bk BRmN

feb®
I_llmiﬁ
& BROGMRYE
EAhhpo7RETHLS &, BRSBRMICHEBEI NS ATEESHYET.

& f‘Kﬁ

e EE. EIEDES !

e REDPBWS BIIRAIFENWTLSEE V!
feb%
SEADBRECERI[TIINETHETNIHYVET.
FEEIE
BRICEDIEWNSE. BBRLZRIBTIERENIBYVET.
smot

ENPFETERMLEIES. —RPLEMOETY,

F/-, BURSRBAE I UHAR—AR—STEFIREARLTWET,
www.renfert.com/p918 [C7 VA L. ROZ[BEEZAHNLTLEE L) : 18450000 F 7= (3 18460000

#EE. BAShBEUVERICESLTVET,

COERIIZ. REDKEERICESLTVET,
A4 >4 —%v b LDUKCA Declaration of Conformity (www.renfert.com% ZE< =&,

EUBATIE. AKEIIWEEEIESOREICKWVET,

vvn@ ac EB N, - >

YR b, BIEFETRES
« JZ P
- LU R b
=B LOER / BYRIRE / A / 2IFIEF :
BESNT 7 a EHESNTIEE TEITLTWELEELTY,
¢ T a DR/ MBICLDBNE/ T YT LCLBIEE,
#Ei%kbfl]'f?A(I\ HIRT-DITENDFER E LTy FREHEDA T MMRELLCEZCIEE
l/ 3_0
ZOMDEZICDONWTIE. ENENDOFERIEE THIBLET,

2 FTLEICTDONWT

21  @EYIRERAE
BRHE TARC & (T 2 ERHETY) (ERAER. XYL TL—LT—7, BB, ERRERL) OREE
ADAF—LT 1y NESRBTT,
EMBTERDH>ThH, EEYCEIELTHOTLREE L,
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2.2

2.4

2.4.1

2.4.2

v VVYVVY VvV VYV

vvvy Vv

vVvyy

FENEGERTE

CDHEG(C(E Renfert GmbHDHHIE S L  (FRAIFH DA T2 3 > B I UTHREBRDAERT 5 Z &N
TEETo ENLANDOA TS 3 > HELUOKHMEBROFERE. BEOZLMEBLR BEXLERETS
febg. WEANDOHE. LFREOBHESI ST AIRELH YT T,

Z7—Wﬁ£EH\men&®Z7 IVEEER., F/zlZRenfertit BRI L/A=R T —IVERERDH % E
BALTLEE!

DRy —IVREREFERTHEEBMMBDOESHRMYOER. EHS > /PEREBEMEEL. T
SICHBEICESFEEMDSHY X T,

A3, PHEOBESEICIEIBELTHWERA,

RIESRM

COREIILTOFRETERLTSEZL,

e FRTHEAL TLEE L

* 812,000 m L RDOBAACTHERA L T2 Ly

*5~35 CORLEE TCIHEACZE (0, )

e 31 °C [87.8 °F|CHRAMAIEEESO %. 35 °C [95 F] TIIMIRE 50 %E T Z7ICH A LET *)
o fHABFEDOZTIFMBMNAFMEICH L TI10 %EBABUWESCTHEALLEE 0y,

o HRE 2,

e BEEHTT VI

*) 5~300°C [41~86°F] Tl&. BE 80% £ TEMTIBETY, 31-35°C [87.8-95 FIDREEHHT(I. BFEME
HECT 70(C. BEZLFMCTTFILERHY £I (.
32 °C [90 °F]D#54E = 65 %o 31~35°C DRE(CEW T, BEFFEEEE(CT DI-OICHHICHES &
BINERYEEA @l 32°C = FE65 %, 35°C = RE50%) o 35 °Cx8x 24, LBIFEATEITL
/\JO

RELLVHBEDIEICIE, UTORERGEZETFTLTEZ,

o ERE - 20 ~ + 60 °C,

o MAXTEE 80 %% To

ek, BEEICDOWNT
VAN

—i&E R

COEBEIRGAEOREHEEY ICERALAED>EBE. T9RRLFBRIShIERA.

A, HIROBEICELETSTDMFWAEEEI— RUNIERATEEEA. WEPSLELIRSD.
VT EREF BRI ESIT o> TS EZ,

A, SBIRICEBEINATVWSERE, CEAOHMBOEFEREEDEHES—BLTWIEE80H. B
ELTLEE L,

I, REEARRATAICERGENEZETVIT Y MCORERTHENTEET,
BFEI-RBRIIC|W(EH ST, AVEVMIEBELTLEE,

BESBEOEEETHIIC. ERMSEEEZENLTSESL,
ESEBORERELIUVEHNARSSRICEVNT. FEDRFINETFINTNS I LE2HERTZL
2. ARV—9—DEFEFETT., KAV TIE. DGUV Regulation 3&VDE 0701-07028 ZhiHh=YU F
T

EHEI—F (BRO—RAEE) . F—R. =X (F—=1y FARE) IC. DY PRIV ENDIBEPLS
{EHRHSNEND, THHUICRELTSEZWN, EET—TI, Fa—7. N\OPU5OBRICIEE
PEDOMDFEENHHIHE(T. BBERELAVTSEZ,

BELAESEIR. BELICHERFLELTSESZN, BREFS557%2kE. B#RZEATLTSES L, iz
BEICHLTSEZ !

VTERTT, ZFEZFERALTSES,

ENEH=EMIERTEETF > TS EZ !

REACH&SVHCICBI T B18#RI%. XD £ 7941 bwww.renfert.com, ¥ R— T VY FICTIEWEE
b 3 8

B IR1EER

EE  KEBORK

EiEth, Y ODELEAD. FAOLE, REHE/ XV, BEOSKRORERICHE>THET,
EBMRAF—LZERATEE. NV RE—RPRF—AKR—ADEEICERICEZENHYET,
Mo EWAET L, BENDRETRIIEETIRBIBYET,

EHY VO ICEADBDD>TWBEIIE. 0%+ 7RERODF+ v TERITHNTSEEN, &
BORTPHETOIEETIRRASHY ET !
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2.6

2.7

VYY VVY V VY VVY VY

VYVVYYVYY

BEAOHEO (14, E1) MERT[DHEENBIBNOBVWKLIICHREL TS EE,

R=R (V0 12E) DETIRET 358, TDHIEZI20mm (#4344 0 F) FVUB<ESLZWEDICL
TLEEW,

BIERIE, 920F vy TE2LoDYEHADHTSEZL,

POWER steamer 2 : fE£&T1I(3. BKZILEHTLSEZL,

G0 F vy TEY—ERF vy 7DOI—UVIPEELTVEVWNEHNICHERLTSEZ, &8
LE—=U T35 BUTSESZ,

ATEANCHEITLEWTLSES,

AF—LBEHOSHEA ICEAREUADBAZZELEBZLEZATOLET, THELAZWEDIC. BRVERD
RUKBWNICIETREELTSEZL,
ESEHCERGEDOMELES <=0, BRE/MTICEHEEICHTEY., BREREXREICANEZY LBWTLSE
=AM

FEHY OB EDORET, FEEZERELLEVTSES, MEORERELZVET.
EETIMMEFERLEVTLS EE 0, REBOREICIE. KkDOBEFERALTSEZL,

AF =LKk, BERICTFREBEERESEZIEDHVET, FEBICHWD L X, BABRD
BFEREEZEAL TS ESZ,

HBEROEDRZ. 1 —-Y—DEETIT>TLKEZN,
TART=IETOIBER. T4 RT—IVEDERFZEET>TLLEZ,
RIEIHGEDIFEWTLSEZN, BEEZERALERKRATATERTSE. 9 0RDKENERE
ShEFVBEIC—E. RTEXRNELTSESZ,

(L3

RAMAEHE. ERAEH. BICREDRFSIUA LT AREREBETFL TOHDHE I H(CKRELS
EKHFELET,

HEBRE

B DRIEOA L T R(E JEEDT/BYEOANTI CENTEET,

MERD Iz A FCFHD) (X, COMBEFERTHEETEEE A

CORIRFGRBAE(CEH N TORBRWBEL. BREF - cBIEMEBEOANITO CENTEX T,
®"RE

LITORE(CHEWTHRE LI-IEECK L TlE. Renfert GmbHOREFDH RN E WL KT :
ARG ERIRGHAE TIEEES N TLWAEMLUSNOBMICERA L2158,

ARBICHH LT, RURRBAECEEBINTVIEEL2RE, ASHDEEHSMZ ShIBE.
FHRIRFEETOEETHRWNES. F-3RenfertfiE AR N—YMEAI N TG WNES,
BAONMERELDRBPLIEENHBICHIMDLET, TORBEFEALEITTWSIES,
ARRBIC, NEBOHSDEHEEEZ/-Y, BTEHEYLEES.
EDXSFELVATF I ABMBOBFONTWGED, LBV 77— bEBEBLTWVIWRT—
IVREBPFERENTIVS,

HERELE
— 88

EHY > VARDOKIEHIBECETMERIEOLNTOET, CDRER. BHRIEEH45NN—ILITRY.
ENG > U~DFIEE. FEE/EBHTITLET,

AF—LIFESHICEET DY L /A RNILTENLT/ XIS HHEENET,

& ROHRBY(E. AEOY—XONSEECERY HEF T,

BER(C (&, 2O C—REBBEEORKIKEFERALE I,

POWER steamer 2(Z(ZLL T OES@EMNBMERBEINTLET :

oV /) A—=%— (EHED

kRO

e RO TEBHUFICEDTIEBL ~NILAIEHEEZRE L. ENHY >V Z2BEFRE
AEBEIOHREZER (L, ETILML A4 (20 K1) OLETHBRIEDENTEET,




3.2 HAAIMTEEBREERSR

1 9 UFvw7 10 —
2 EFILMLA 11 v/ A—%— (POWER steamer 20D )
3 ON/OFFAR% > 12 Y—ERX 7797/
4 [5>71>7T741FK (GF) 13 HY—ERXF*v v/
5 [k EBEXEET TSR] F*ox (KL 14 BEF-T77 ML v FEEOBE
> 27— 15 BRI §
6 "GARK(LREE "1 —5— (RE) 16 Jk¥ZHcO0 (POWER steamer 20D &)
T NArRE—R 17 $—E2F v v TY—IL
8 RF—LAKY> 18 #7kk— 2 (POWER steamer 20D &)
9 /\>RE—ZAKRILY— 19 71)—=> TS5
avava
1 ém | 7
2 0 0 O 8
? oM ’
/ (] /
yd ]
11
3 T
iy = 12 13
a8
\ ’
. POWER steamer 2

POWER steamer 1

17

N

19

B1




3.3

3.4

3.5

4.2

“BbBB

BB

A om 20 B

AF—LFFEI=y b

ToFvy S

DAy WRG— A K

T—EXF vy V-

G == 8T T

S—Usby b

#a7kAk— X (POWER steamer 20D )
KOBEWYT T ERKERES 57-ODTA MM v T (45FSM]H)

FYNY—N—D 3>

1845X000 POWER steamer 1
1846X000 POWER steamer 2

T7oYY—

1845 0200 POWER steamer 7+ —JL 754 v b

1845 0100 POWER steamer descaler X/ — )L EF&
1846 0100 POWER steamer #k7k{t Al

RY—bT7v7

i
>Ny = holSEMBERERVELET,
NV RE-RERNY -2 E, SHMUITRYHULTOWSEBRATEREZFE LIFLEWTL 20,

—_ 4 a4 4

=S HEMCTMENBROHIER L TS0 (RREHE D] o
= HEEOHERELZRYINLET,
> F vy TERLIARETS (10 K1) .

ty Ty

SABELTE LIoKFERIEEEDLEICEZE T,

SAKEKBEOBRAALEZ S EINBOTL 72X 0y,

> EmEiE. BEEToembl EOERIZHARL T EE Ly,
SBR7/T7VICT77EALPTOL D ICREEZBENTL T,

S>H—bEXF vy v TRHOIERF NIV OBEmICH DT v 7(CHITTERECRELTLIEE L,
BEAFOEDO (14. F1) HOERIDPHEZINEIBNOLVWELSICHRBEL TS EZ W, FIZXIE, FE%ED
Y FORIICENENWTLSES LY,

BEA (14, E1) O, WHESIAETHHALEY., BEOWEYLEWVWTSESZL,

BEER—R (V2 0RE) DETIRET SIB8. KDBBFE /L EICHFEIKAPASHENELDIC, £
DiEH20mm (¥93/44 U F) LUBLKESHBNEIICLTLEZ,

SRODEITAERSDE

MITA

FIFZEFo>TLEE

9. Ty bEEDHFET,

MEENEETICLDBR ! H—EXF v+ v TE2HIT S0
2. EHY U ODBMEENTWWENWS LE2EFELTLES
W, ZDEHICIE. 20F+v 7 (1. E1) ZHIF. BY




&n.

N,

4.4

N,

ALET.
VLETHNhIS, ATBLEE (5.458R) 2> THRFEOENETIFET.

BAICLBRER !
ENS 2 ORDKBELBMEEDNHY ET,

S>Y—EXTZ7yTOMRICENENTTC Y—ERT7Z7v 7 (12) ZREE
EE

>HEOITE (17) Z#->CT. Y—EXF v v/ (13) OWMADEES v &
ENEN 2 BEDEOHE T,

S>TBEZFE-THY—ERXF v v TE&H20°LICEIL. Y—ERT T v Thbk%E
PeHE £,

TN BICRSTCD

>BEERS Y bEMSLET,

S>Y—EXF vy TE2IEFEFDETAEICEL, RYIMLET,

MUA
RV MCHBRRFEZZSRVTSLEZL,

SHY—EXF vy 7OL—U LT EHRAL. BRLTCLEE L BIBLTL 23
BEML TS,
SENY 7D —IILEEFR/LTLIZE L.

> —EXF vy TENAS MES B AEICEY L EFHETAHICELT
7280

EUWMIBISERELTSLES L, TOP=EL

>BEERT v PEREDMEICEy bL. FTUEEFDETRIL TS,
>TERZEALT. #OMT v MIETOEDLREE THOMTET,
S>P—EXT Ty TEROTIEE L,
S>Y—ERTT7yTa2R/FHELETT LBOBEZRLTCHALEY

TEDTTERN

BETIEL. ENY O ICRBRALBEDOERMDZE > TWSIEENHY XY,

;;LBU)%EIZL HMIEERICRVDFERLELSENHYVET. CHEBHRORBLEEDHITHIL
e, VIOTRETHEER, KAVWETEHLEBTIHLET,

S g0 (12/13, B1) H'H o 7(EKkNAND LD (CAKREREL T,

>RBROZFEEET (43 FZR) o

=527 F vy THROBAS~ALDOKEEE. RRONOFFHSETIES Ly

>RBROZFALET (43 FZH) o



45 KB/ xRk
AL, kil BREK/BA 4K TORRICOZBLTOET,

KEKICEAMABEIEIMENETINTODENBYETT, Z07H FHICLUTOHIRE L EF
LTS

« 183K : {ZKAmg/ILLF

» FifE18 - & A250mg/|

*pH: 6.5-9.5

¢ IBR—X DK EFERT DF/E DI/ KDEE !
-8 °dH
-10 °e
- 14,3 °fH

- 142 ppm CaCO,

£HAIIC, KkOBEZANEL. TOERDSAFEBEHRELTSLS V., KOBEZMNET Z/-HD
TAMZMY v T3, MBREO—BMICEENTNET,

BA—ZROBKE AT LAZERALTWSIESR. MELKOEECLHNPDST, B1RIOT T EiHk
PERBAHTISNTVET,

BKEEENSDKIZ. ¥V IADPHENESZYVET. ChidF I ZBRIE, 1=y bOMEIC
DIEMBTTREEDNH Y ET.

BKLRTLAEZERT BB, BIEKPREZS S SUBEKRPEFICASLHVLSCERLTLE
I AN

KOBECL Y UFOTIEHEBETILENDH Y FT,

FAMRMY YT imiNinim]] Sininim] = SNl . . ) .. ..
e -4 -7 14 "
& ; * g éfﬁg{(_oE) <3.75 >5 > 8.75 >17.5 > 26.25
7 5(3,;(ng <54 >7.2 >12.6 >25.2 >37.8
(p;(rf)ﬁggl:os <53.4 >71.2 >125 > 249 > 374
g ] 8 B 6 B 4 5B 2 8H 38

KEBKEFEONFTDE EHYV7ICENRBEY, KOBEICE>THILTLNEERLET, 1
EEHY > VDBECAELIZY. o VDEISE BV LE T,

(BxEFE-7-) KL AT LEFERTDBE. DL TLOYI RS T LEF NI LICKT S
E. MDOFENEEELETKBIC—TEDR T v CEER L. EHY > 7 EFTLT HHaEMENRH Y
EE
EELE—Y—DPREBETEIE. AKIEA > —9—TRRAEINE T,

FELIEAT vy oA AL THRGEAEOCTERYBRCBERHYET CnicLY. mIHILT
A A= TLIBRETCELROVEOCHILLTLTZANDOERE A, D LbBOED &
73‘\“6‘%?3'0

POWER steamer 2Tl3. /KDEEE TFIFB/=0I/NJ —steamerI#—4—VY 7 b F— (FBRITF Y
SA %EBR) DOERA%Renferttti3HRLTNMET,

k40 - POWER steamer 2

(
6
A HKRDKEICERT R ! EKkEIELKDOSRET S0 =
IC. &ZRkFRI=y FOMEICHELEAFEDORFBKREEZRET D
VEDBHYET., EAEICIE. ChoDHERLERETIHENH
YET,
' i&fﬁ&ﬁ@%d‘ﬁc‘:ﬁkﬁé?af( EE W (8EFIIERS
. F‘ﬁ °
A KEDHR—ZRDBWBLARERSH Y. KENFOBRMESH Y !
ERA®, XEBBAORIZ., ILKRTKELEDHTILES,
SBEECHAT y PREEINTHD L ZRERL TS
k:\o

4,




=IKAR—R (18) OAEDFT - &2k AEGEl (16) (CEHELET,

SIKAKR—ADR b L — MEGESZ IEKRe TRE(CER LT,

S EHCIEKEZRT. BREORN LD Z-EZ LT,

FIEL NJLAENIE L ITHND/HIC([E. ANEBEEZF > TODIRERHY FT, HE—MKEH
(C\ ZKBKOEREIKDIBE T,

KB/ A A >k EER LIZKEDEE. (/NS L1HFDE (BF18) « $10g2EHY > 7I(C
Mz 2ERHYET (1IEDOHK ) o TvT7—HOKICEEARN L. FKOCEFEE T,

B, KEWRRT—IVREDEEDHREENE T,

DD, KERPRT—IVREDRICBEAMTILENHYVET

Z

A KICEEEDSEILTWVENE, RS S—ADKMZRMT B ENTEERA, RBECKFhORE
BRIEMDH Y ET!

7

EHhE O ADFLE
=42 0% vy (1) 2BOET,
S>BEEFE-T. FHY VI EkEW S UANT T, EES/N
I HRSRICEE o TWB D KA LTk -T
L\ig_o
SHREFEE(ICK > THELRERLTHRELTIEE LY
o WRFIES(I FEIE] #28BL T EZT, Bt kiTO &L
2 SicRESESHLTVSEBAE. EHS L INBREATSHS &
ZRLTWET,
A PIFEDRBRPHY FET
BHRDEBNI D T ICRAEKRDE->TWET, BHRAIICHLTIRUKBRWNTLSZZL,
SRIROT v IS— N\ T RDOED B ERER > TLEE 0y
S TF ey TE FBRODDREICHEDTT,
POWER steamer1(3. KBk &EFZFKIZBBHRA A KkOmAEFERAL CERTHENTEET,

POWER steamer2B#87K [CIEHE N T S158. EFEIRAR. BFNICKHKkENET (BAAESHE) .

Ehk s

2
2
8
[\ FREBRCERTIHIC. RRCERENTOSBEMPEORERBRL KU TS LEHR
LTLES L,

STBRTZ7EEYO I MIELAFRT T,

¢ BE. DRATLF v 7D ThN. EOMEEILEREAND CENTELT A ¥I5BFH-TH
5. ON/OFFR% &L T 7EE L

5 #BEAE

51 XAYFDA /)]

Ay FEAND : 5
SENTIDEY L THDEEZERLTLIEES VW RETHNEKERHKT

7. POWER steamer 203124 (EHKZBRBLE T, A M
— ON/OFFA %> (3) &L T, AMOBREANET. LA

. g}g?/ﬁﬁﬁﬁ%Tj Z>7 (B) AL PBICRT L. AN

¢ POWER steamer 2 : # > 7 (ZB#WITHESY (Y ET (511 31R) o :

¢ KE FFRIENICET 52F T, — KBl —5—TmEAINE I,

¢ FRENDCETDE. ThE EEEMRT T (>0 —4% (5) el —

RIILET, 10

FREDER. 90F vy TORIEBICIIABEEFNTHET,

chi3, MEBABICEEZINTTCERICHRVET,

F. A=y MPOMBAZIhZETORBREIIEE. FEREFEICEKEFLET. KENSATNWT. 3DSHkKkE
ANEIBE. 20905409 MBEBHYET,

ALy FEYS :

=>ON/OFFR%Y > ZE<{IMLFT

N, N,
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¢ E— Y —DEBFEITINE T,
¢ TRTDA LS — =BT LE T
= POWER steamer 2 : $3/&kZ 1T & 0

5.1.1 POWER steamer 2 :
POWERsteamer2Mig4&. BREANIHE. VE(CCLTEDY > /R FEL NI T O—TETEHHH
(CHEEINET,
FEIE(EKECTS U THEPE (CH [ TITU0 E 9%
SIKMEIEL TS GKEDIRL, FEEBKEDBFRRBLTINS) 188, ROTDRAL vy FHONTAIND
EEBRMLET,
10 }01%. BEKEOBELER LT3, CDOBE. EHY > 7RBEFICE-INET,

ENTHREN OB E AEIVKECERSNTORO SO LHIEL. TIEL~LAE L BFFRIE
[FfFELET,
ChIE. RS v FDon/off CHIEEENT 2 ZENTEET,

52 RF—ALE%S

SERENCEL. ThEFERERTET ] 1 >2r—%
(5. M) NFETROT 2L THEBEET,

>N\ RE—ZKRILGT—DON> RE—ZXERYBLET,

S VRIEATTAF—L/ XILEFHE AF—LARY > (8)
FECHLT. RF—LAKR—ARDKEHFEELE T,

= AF— LGk

AF—L%kBOEEE. BEZEARREEZEALTSESL,

N,

AF—LkFBETHLEER. UTOILETFOTLES,

FHTAHLOBRAF—LERITEL TS, LTHERALTSEZ,

J A5 2cmLlEEL. AF—ALAITVT7AHATERVERIFILTLSEZN, SEEICEZOEITIRAEHE
2L (BRHER) . EFYMOBBRLERANDEZEN VWM EEZRLET.

FREROERE, I —Y—DEFETIT>TLESZL,

EER T,
>N\ RE—RZE/N\L RE—ZRILGT—ICRLTLIEE Ly

B3, s/ EinEfER] 125 —49 (5. B1) DALV PEICAEITLTHET, RF—
LIZBHELTHICENTEET,

(20T TTFa1 A2 —% (4, F1) 3. REAYVIODEBICHE I EEMOEET, kEA
h3iE_13. 53E2SBLTSESZ,

( 4
f 4
N RE=RZKICDIFHEVWTLEZN ! ZFEPLHSZORNICL 0T EDBRM
3

~
vV VY .&

N RE—ZRDADPS AKX, FEICHRICE/Y., BRICHE YT B EDHYVET,
AF—LERBREERTSE. N FE-ZAPRF—AR—ADFEICTRICHEDSIZENPHYET !

GO RBETT-REHELTSESW

4
FEDE 7D 131388, BELET, éh//
VR YLD (4) BRRICATLE T, M 8
CENEETABYET, 0 0
¢ E— S —DEBEITINET,
5.3.1 POWER steamer 1
S0 vyTEBITRLECREBICRSSE TR ELT3RBRUESHYET | 400 F vy T

3. ENDBLELGE>THSRAIFTSES,
RIEDEIS. ENYVIDRBEOEZDEEAELBRNTSLE !

A S0 F vy THBEHEICHITONGMEREZ. FEEADE->THWET, 99F v v TEER(CHIT
IBWTLKEZTW, AF—ARIVE#HLTREHEZRNTLEZ,
= XAF— LRG> EHTH. RF—LBEEHEEE B.4FSR) 2F-T. REZITARNTHRELT T,
SAEDX A v FEYSLRBRNTLCIEE 0y
=>4 7%y THEEEICREGT (10 K1)  RYALET,

>

PRI

0

12
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N,

N,

5.3.2

54

5.4.1

N,

5.4.2

> FIEBRF(CEHSHREHTDEF e, 45D EME L TAAIL T ZE 0o

SAREE-> T RIPROEENT S ONSLENY 7> YUEKEANT T, HADEETHKW
-2 Y&

SRFPROT v N=N\TS o TROEN BN ERER > TS0y
WHRFEWEEICDIVTIZ. Chap8 HiliT—9E28BLTLEZ,
ARDESHDSMEIL TWRIESIE. EHYVIDNBRIBETHSILEERLTHET,
RIFEDERBHY T
BHROEBND O T ICRABEKRDE>TWET, BHEFHIICHTIMUBRNTLSEEZ,
SHTF vy TE. FBRDODDREICHEDE T,
=ON/OFFAR% > (3. M1) 2L T. "EZHEIRE LTI,
o ThEh BEHEMRT I A2 —4% (60 H1) AL SRICAaT L. MMM IhET,
¢ KIF ERNENICET DFE T, KB E—45—ThE#INE T,
s FRENCESTSE. B BEERTE Tl A2 —4% B6) FElCaTLET,.

ABOBINEE. FAICTRICEATOBIISEEICOATONET, £ THRWMES, EXISKDED
VIETELEE. T2/ BRERTTI A PT7—9—BF UV PaICHRL. MBRRBEETDOhE
Hh,

BESTRICTHZE. BBNCMBADERIBES N, TNRAEBEGERTTI A 27— 08F V2 OBT
BERALET,

HEIZIEL T, ON/OFFRY V&9 & T, COE—F ( B EGERRTI 1 25— 9bBF VL
YOBICHR) THRBEAIICTEHLENTEXT.

POWER steamer 2

POWERsteamer2 i\ /KB (CHEFINT W DBE. R F—LK%FITERT 2KkOELKEBEHNCHEIN
*9,

FEFFEO L S (CAHNBRENKNELRCH. FHEREANEET DI EEHYEH AL

POWERX F—~ —2hMaKICEM SN T L 2L EE. POWERXF—Y—1 LEERICAEEIL DIRUE[E
LT9Y,

NN - Z=ERLO

oA =% (4, 1) NNERRT DHICKEFHIET DI-DO. FoETEOA L TH O XEESE
T2 Yo F v v TELEEY—EXF v v T2 BHIIC. Y2 7RHNICE > TWBENEREK
TEHEVRERHY T,

5 TROBKEICK YEBANNDFEENHY T,

AF—LBEHBERET(H. RF—LARY U EH LG T /-EETH, E—F—nA7(CBY. N> RE—X
ENLTCEIDBRENE T,

AT BEEZERT S :

=S>/N\> RE—ZRILT—DOHNL RE—ZXEZRYEBLET,

=>AF—LARY> (8) ZRBLET,

=ON/OFFAR%> (3) Zzm<{ILFEI,
oéMﬁ/ﬁEﬁﬁ%TJ4>>#—& (5) MFE(CAKLZ
¢ BEANEE, AF—L /AU OEIIBHEEINE T,

¢ E— Y —DFEBFENMINE T,

SRAF—LRYEZREST CEMTELT,

=>/N\> RE—REF(CH N BN ERECIRT DL 5 6%e
BIFEr (> 71E) DRBICEWTL S0y

AF—AZRBREERTZE. N RE—RPRF—AKR—RD
EBICEEICEAZENHYET !

DR F— LHEHEEEIX, RF—AKRS > E/-IZON/OFFRS
VERTCETHIZICHBZETHEYTYT,

AZIELMEZATICT S
ENDELICBBRENSETH>TNDS. AF—ABHEBEEEA TICLET,
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N,

N,

= AF—LRY > F1=(EON/OFFR Y > #E < 9,
¢ BEANBALTULET,
o B/ EEEMRTET ] A2 —4% (50 K12) pEITLTOET,
¢ RENOFFICIz > TLE T,
> F vy TERTET,
SAHEENSOTHD. BIROA LT T ADEEET > TLIEE Ly,
AF—LBIEBEEEA ZICLEDS,. RBATREAY VOICBURENDIDPZIDERS D, 9200F vy
TERITTSEZW,

ARlEA o 5r—4—

KEKCEEBET DL, EHY L7 CHENEBEY . KOBEICL > THIL 6
LD LE T, ChblE. ENY Y DBECHET B0 WA e
THLIDEICEBELET, @M B &
BRELT, E—F—DIRLF—YPENE BV ET, R

BEESILIYIT VT RTATIR. ANVDDLAERTRIIARBAF R
BETFMIDARLKRENET, FRNUDABESRBENS o DEREICIIR
BRENFBAD, KBFBEHYI/RICBEVET, CZT. hOZEMH
E—HRICHOTKRRIC—EDARAS Yy PZERRL. ChBEHNS I &FZL.
AR 2 T—9—ICE>THIREESNE T,

EDRD, VIV TV RTAEERLUESICDAKRIEES 25— -5
EBSLET,

CDBA. ENI O ETRICHRFTILENHYET (6.3828M) .

ENG > VADEKEDES & AEENRRA LTS AKEDFIEDL RILE

HBAdE ROLS T/ FINTRENET -

¢ BEEESNEBYET,

o TARKLREE] 41> —5— (6) BNEBLET,
S>BRFRBRE. ROBEICENY > IV OFKE /A T—ILET-TL &0 (6.3/6.4F2MH) .
AIAELRILERFEINEH A EORDY. KEOEFREZ AN, MAT S/-CICHBEREINT T,
Eho 2 ODARKIEDETEE—T A VIS RTADIRIVE—NBEADRER, SFIFHINFTA—
ZICEKEFEL. ARIEA O —H TERTESHDIENYTREHY FEA,
;@tw‘Eﬁm4>97—9—tﬁﬁu<‘E<t%uﬁﬂuﬁﬂz7—»ﬁf&ﬁ5%§ﬁbUi

N RE—=RKRIVT —D3si

N RE—ZRILS — (90 K1) (. SR (CAREOAAICE
%éhtk\ia—o

E414

DB L TABOAEBIEC T Y TEETT, o1

EF 4T AT BICH @@%

— AN AH L TREL/SREETET « 774 LTLREE L ;:
S AMEFEER,N SN, BEI— REREET S 1
=>/N\>RE—XEZN\> RE=ZARILT—mHo4 L. FAIICEZE

ERS B 15

=>7L—FkJL (60) 2HLFETC. BIAKSLOMUCSIEHL
ESEI

=S RILG—EEOXRS (51) ZiEH. KLY —EELEERY L
9 (TX20RZ A4 /V—) o /

>N\ OEAICH D hIN—F v v T (52) #4LFT,
SR —R—ZRENT T OEAEICKRCIED LE T,
:gk—ﬁwéﬁwﬁ—&—xmﬁktit(ﬁ%vt%ﬁtisz
>N\ T AAIEOROEE hN—F v v S TEEZET,

=>/N\> RE—ZKILY—(CN> RE—X&Etv FLE T,
SAEEERESEET,
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6.1

6.2

6.3

> [> -

-_— > § -~
£7!J"——4/£7//)‘//7_j-a/;(
FEICIZ. AVTFREVELTHIABHBRISHY FHA,
A3, LITOAELUATHRIFENVWTLSEZ,

KIEDERTME !
BEREV3 L, FEBEABD 90T TF41 TR (4) . RLS5—DBEHNS0 C [176 °F] %8
ATWBZ ELEMLOEET,
BROAVTFOREEIR, FKEDNRZ., BRESNAERICT>TSEZ !

H—EXFv+v7 (13, H1) ZHIIEFEFR A VT F O RAEEEZTOBRSE. TFHEnBAKkER
INFTBEDICHEFEEZBNTLSEZN, FIRIE. O DBICBLSRE,
RELIEATF U REEIR, FRRBENBIAVTFORTSVICREEFELTL
EEW, ChRIABRKOBICERZNZHDT, FHEO—IELZVET, AV
T+ RATS5 (3. www.renfert.com/p918. S 54 Y TAFTEET. X

DEMEBS : 18450000F 7/=(%18460000= A AL, ForO—KR1 ##RLE
j-o

oY==y
WHEBIBETH, FERF—ATHRFLUMWTLSEZW,

FREOEFANE BOELMTHMULZTERNTIEE 0y,
BRI BIERROFEFBIEEALZOTIZE 0,
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Johdanto
Kaytetyt symbolit

Tassa ohjeessa tai laitteessa on symboleja, joilla on seuraavat merkitykset:

Vaara

On olemassa viliton loukkaantumisvaara. Huomioi mukana seuraavat asiakirjat!
Sahkojannite

On olemassa sihkdjannitteesta johtuva vaara.

Vaara
Kuumat pinnat.

Rajahdysvaara
Avaaminen paineen alaisena voi aiheuttaa osien rajahdysmaisen sinkoutumisen ulos.

Vaara
Paineen alaisena oleva kuuma héyry!

wmemmmse  Al3 avaa niin kauan kuin laite on kuuma!

T v —

vm@g%ﬁ%m._b

Vaara
Kuumien nesteiden ja hoyryjen aiheuttama loukkaantumisvaara.

Huomio
Jos ohjetta ei noudateta, on olemassa laitteen vahingoittumisen vaara.

Huomautus
Antaa kdyton kannalta hyédyllisen ja késittelyd helpottavan ohjeen.

Kayttoohje on myos elektronisessa muodossa Internet-sivullamme osoitteessa
www.renfert.com/p918. Sy6ta sielld seuraava tuotenumero: 18450000 tai 18460000.

Tuotetta koskevia EU-maarayksia noudatetaan

Tama tuote on Yhdistyneen kuningaskunnan asiaa koskevan lainsaadannén mukainen.
Ks. UKCA:n vaatimustenmukaisuusvakuutus Internetissa osoitteessa www.renfert.com.

Laite on EU:n sisalla WEE-direktiivin alainen.

Luettelo, huomioitava erityisesti
 Luettelo
- alisteinen luettelo

= Kasittelyohje / tarvittava toimenpide / tiedon sy6ttd / tehtavien suoritusjarjestys:
Sinua kehotetaan suorittamaan maaritetyt kasittelytoimenpiteet ilmoitetussa jarjestyksessa.
+ Kasittelytoimenpiteen tulos / laitteen reaktio / ohjelman reaktio:
Laite tai ohjelma reagoi kasittelytoimenpiteeseen, tai koska maaratty tapahtuma on esiintynyt.
Muut symbolit on selitetty niiden kayttoa koskevassa kohdassa.

Turvallisuus

Maaraysten mukainen kaytto

Tama hoyrypuhalluspuhdistuslaite on tarkoitettu ainoastaan dentaalisten objektien (esim. Tyémallien,
metallitelineiden, kipsi kantojen ja tyévalineiden) puhdistamiseen hammaslaboratoriossa.
Hoéyrypuhallusta ei saa koskaan kohdistaa elaviin olentoihin!

Ainoastaan kaupallinen kayttd on sallittu!
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Kayttotarkoituksen vastainen kaytto

Tassa tuotteessa saa kayttda ainoastaan Renfert GbmH:n toimittamia tai hyvaksymia tarvike- ja varaosia.
Muiden tarvike- tai varaosien kaytto voi heikentaa laitteen turvallisuutta, saattaa aiheuttaa vakavien vam-
mojen vaaran, voi johtaa ymparistovahinkoihin tai tuotteen vahingoittumiseen.

Erityisesti kalkinpoistoon saa kadyttaa vain Renfert-kalkinpoistoainetta tai Renfertin hyvaksymaa
kalkinpoistoainetta!

Muut kalkinpoistoaineet tai desinfiointiin kaytettavat lisdaineet voivat vaurioittaa painekattilaa ja
mekaanisia rakenneosia ja aiheuttaa laitteiston vaurioitumisen lyhyessa ajassa.

Laite ei sovellu esineiden desinfiointiin.

Ymparistoolosuhteet

Laitetta saa kayttaa vain:

* sisatiloissa,

+ korkeintaan 2 000 m:n korkeudessa merenpinnan ylapuolella,

» ympariston lampdtilan ollessa 5 - 35 °C [41 - 95 °F] ¥),

* 80 %:n maksimaalisessa suhteellisessa kosteudessa 31 °C:ssa [87,8 °F], lineaarisesti laskien aina
50 %:n suhteelliseen kosteuteen 35 °C:ssa [95 °F]),

+ verkkovirransyo6tdssa, kun jannitevaihtelut eivat ole enempaa kuin 10 % nimellisarvosta,

+ likaantumisasteen ollessa 2,

* ylijanniteluokassa ll.

*) Arvoissa 5-30 °C [41-86 °F] laitetta voidaan kayttaa korkeintaan 80 %:n ilmankosteudessa.
Lampdtiloissa 31-35 °C [87,8-95 °F] ilmankosteuden on laskettava suhteellisesti, jotta kayttdvalmius voitaisiin
taata (esim. 32 °C:ssa [90 °F] = 65 % ilmankosteutta, 35 °C:ssa [95 °F] = 50 % ilmankosteutta). Laitetta ei saa
kayttaa yli 35 °C:n [95 °F] lampétiloissa.

Varastoinnissa ja kuljetuksessa on noudatettava seuraavia ymparistéolosuhteita:

* Ympariston [Ampédtila -20 — +60 °C [-4 — +140 °F],

* maksimaalinen suhteellinen kosteus 80 %

Vaaraohjeet ja varoitukset

VAN

Yleiset ohjeet

Jos laitetta ei kayteta oheisen kayttoohjeen edellyttamalla tavalla, asianmukainen suojaus ei ole
enaa taattu.

Laitteen saa ottaa kdyttoon ainoastaan maakohtaisella pistokejarjestelmalla varustetulla verkko-
johdolla. Mahdollisesti tarvittavat muutosasennukset on teetettava aina valtuutetulla sahkdasenta-
jalla.

Laitteen saa ottaa kdyttoon vain, kun tyyppikilven tiedot vastaavat paikallisen sahkoverkon tietoja.
Laitteen saa liittda ainoastaan pistorasioihin, jotka on yhdistetty maadoitusjohdinjarjestelmaan.
Verkkovirran pistokkeeseen on paastava helposti kasiksi.

Irrota laite verkosta ennen sahkoisin osiin kohdistuvien téiden aloittamista.

Laitteen haltija on vastuussa siita, etta laitteen kdytossa noudatetaan kansallisia maarayksia ja
toistuvia sahkolaitteita koskevia turvatarkastuksia. Saksassa se on DGUV-maardys 3 yhdessa
VDE 0701-0702:n kanssa.

Tarkasta liitantajohdot (kuten esim. verkkojohto), letkut ja kotelot (kuten kalvonappaimisto) saan-
nollisesti vaurioiden (esim. taittumat, halkeamat, huokoisuus) tai vanhenemisen varalta.

Jos laitteessa havaitaan viallisia liitantajohtoja, letkuja tai kotelo-osia tai muita vikoja, sita ei saa
enaa kayttaa!

Poista vahingoittuneet laitteet viipymatta kaytosta. Irrota verkkopistoke ja varmista uutta paalle-
kytkentda vastaan. Laheta laite korjattavaksi!

Kayta laitetta vain valvonnan alaisena.

Noudata kansallisia tapaturmantorjuntamaarayksia!

Tiedot REACH- ja SVHC-maarayksista Ioytyvit Internet-sivuiltamme osoitteesta www.renfert.com,
kohdasta Tuki.

Erityiset ohjeet

Huomio: Palovammojen vaara!

Siéilion kannessa ja tayttoaukossa, ylemmassa laitesuojuksessa, hdyryn ulostulosuuttimessa
seka sivuttaisissa tarkastusaukoissa esiintyy kayton aikana korkeita lampétiloja.
Pitkdkestoisessa héyrynmuodostuksessa kasikappale ja hdyryletku voivat kuumentua voimak-
kaasti!
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Ohjeiden vastaisessa kdytossa on olemassa kuuman hoyryn aiheuttama palovammojen vaara!
Saéilion korkkia ja tarkastusaukon korkkia ei saa avata niin kauan kuin painesailion on paineen
alaisena. Kuuman hoéyryn tai kuuman veden aiheuttama palovammojen vaara!

Laite tulee pystyttida siten, etta paineen purkautuminen ylipaineventtiilin ulostuloaukosta (14,
kuva 1) ei aiheuta vaaraa.

Alustan (esim. kaukalon) pailla tapahtuvassa kaytéssa alustan reunan korkeus ei saa olla yli

20 mm (n. 3/4%).

Saéilion kannen tulee olla suljettu oikein kdyton aikana.

POWER steamer 2: Vedensyo6ton sulkeminen tyoskentelyn lopettamisen jilkeen.

Siilion korkin ja tarkastuskannen tiiviste tulee tarkistaa saannoéllisesti vaurioiden varalta. Vioittu-
neet tiivisteet on vaihdettava.

Al3 kohdista hdyrya henkildiden suuntaan.

Hoyrysuihkun kantaman alueella ei saa oleskella asiattomia henkil6ita. Kasittele kuumaa hoyrya
varovasti loukkaantumisten vilttamiseksi.

Virtaonnettomuuksien seka laitteen vaurioiden valttamiseksi laitteeseen ei saa koskaan kohdistaa
hoyrysuihkua eika sen sisaian saa paasta nestetta.

Laitetta ei saa kayttaa painesailion ollessa tyhjana. Se aiheuttaa laitteen vaurioitumisen!

Al3 kayti kemiallisia lisdaineita. Laitetta saa kiyttidi ainoastaan veden kanssa.
Hoyrypuhalluslaitteet voivat aiheuttaa kdyton aikana epamiellyttavan melutason. Ty6skentely-
alueella oleskelun aikana on kaytettava henkilokohtaisia kuulosuojaimia.

Kayttdja on vastuussa puhdistustuloksen tarkastamisesta.

Kalkinpoistossa on noudatettava kalkinpoistoaineen kayttéohjetta.

Pida laite erilladan syttymislahteista! Vedyn lisaaminen kattilaan kaytettidessa veden kalkinpoisto-
laitteistoa ja elvytyssuolaa! Huuhtele viikoittain.

Kayttoaika

Maksimaalinen kayttéaika riippuu olennaisesti kayttdedellytyksista, erityisesti ohjeiden ja maaraysten
mukaisista puhdistus- ja huoltovaleista.

Hyvaksytyt henkilot

Laitetta saavat kayttaa ja huoltaa ainoastaan opastetut henkil6t. Asiattomat henkil6t, erityisesti lapset,
eivat saa kayttaa laitetta.

Muut kuin naissa kayttajatiedoissa kuvatut korjaukset saa antaa vain sahkdalan ammattilaisen tehtavaksi.

Vastuuvapauslauseke

Renfert GmbH torjuu kaikki vahingonkorvaus- ja takuuvaatimukset, jos:

tuotetta kdytetdan muihin kuin kdaytt6ohjeessa mainittuihin tarkoituksiin.

tuotetta muutetaan jollakin tavalla - kdyttoohjeessa kuvattuja muutoksia lukuun ottamatta.
tuotetta ei korjauteta ammattiliikkeessa tai kdytetdan muita kuin alkuperaisia Renfert-varaosia.
tuotetta kdytetaan edelleen havaituista turvallisuuspuutteista tai vahingoista huolimatta.

tuote altistuu mekaanisille iskuille tai se pudotetaan.

ohjeiden ja maaraysten mukaisia puhdistus- ja huoltointervalleja ei noudateta tai kdytetdan muuta
kuin Renfertin hyvaksymaa kalkinpoistoainetta.

Tuotteen kuvaus

Yleinen kuvaus

Vesi lammitetdan painesailidssa n. 155 °C:en ldmpdétilaan. Siten syntyy n. 4,5 aarin suhteellinen héyrypai-
ne. Painesailio taytetdan manuaalisesti tai automaattisesti.

Hoéyry ohjataan suuttimeen sahkdisesti kaytettavalld magneettiventtiililla.

Jaamat voi poistaa helposti sivulla olevan tarkastusaukon kautta.

Laitteessa kaytetdan juomavetta paikallisella vedenkovuudella.

Mallissa POWER steamer 2 on lisaksi:

* painemittari;

+ vesilitanta

* tayttdbmaaramittaus pumpulla ja magneettiventtiililla painesailion automaattiseen tayttéon.
Mallialustaan (2, kuva 1) voi asettaa kipsimalleja tai upotusmassamalleja kuivumaan.




3.2 Rakenneryhmat ja toimintoelementit

1 Sailion korkki 10 ---
2 Mallialusta 11 Painemittari (vain POWER steamer 2)
3 Virtapainike 12 Tarkastusluukku
4 Naytto "Saili6 tyhja” (punainen) 13 Tarkastuskansi
5 Nayttd "Lammitys/kayttévalmis” 14 Ylipaineventtiili - poistoaukko
(oranssi / vihred) 15 Verkkojohto
6 Nayttd "Kalkin muodostumisen tila” (keltainen) 16 Vesiliitanta (vain POWER steamer 2)
7 Kasikappale 17 Tarkastuskannen tydkalu
8 Hoyrypainike 18 Vesiletku (vain POWER steamer 2)
9 Késikappa|een pldlke 19 Siivousharja
4 5 6
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3.3

3.4

3.5

4.2
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Toimituksen sisalto

Hoéyrypuhalluslaite

Sailién korkki

Quick Start Guide

Tarkastuskannen tydkalu

Puhdistusharja

Tiivistesetti

Vesiletku (vain POWER steamer 2)

Testiliuska vedenkovuuden ja huuhteluvalin maarittamiseksi (ks. luku 4.5)

JEE NI L (I UL (I U

Toimitusmuodot

1845 X000 POWER steamer 1
1846 X000 POWER steamer 2

Tarvikkeet

1845 0200 POWER steamer seinapidike
18450100 POWER steamer descaler
1846 0100 POWER steamer water softener

Kayttoonotto

Purkaminen pakkauksesta

= Ota laite ja tarvikkeet pois lahetyslaatikosta.
Al3 nosta laitetta ulkonevista osista, esim. kisikappalepidikkeesta.

= Tarkasta toimituksen taydellisyys (katso kohta Toimituksen sisaltd).
= Poista kuljetusvarmistus.
= Kierra sailion korkki (1, kuva 1) paikoilleen.

Pystytys

= Pystyta laite kiintealle, tasaiselle tydpdydalle.

= Laitteen taustapuolella olevia tuuletuslovia ei saa peittaa.

= Jata taustapuolelle vahintadan viiden senttimetrin etaisyys seindan.

= Pystyta laite niin, ettd verkkopistokkeeseen paastaan helposti kasiksi.

= Ripusta tarkastuskannen tyokalut turvallista sailytysta varten niille tarkoitettuun koukkuun laitteen taus-
tapuolelle.

Laite tulee pystyttda siten, etta paineen purkautuminen ylipaineventtiilin poistoaukosta
(14, kuva 1) ei aiheuta vaaraa (laitetta ei saa esim. pystyttia pistorasian eteen).

Ylipaineventtiilin poistoaukkoa (14, kuva 1) ei saa sulkea tai tukkia milladan tavalla.

Jos laitetta on tarkoitus kayttaa alustan (esim. kaukalon) paalla, sen reunan korkeus ei saa olla yli
20 mm (n. 3/4“), jotta veden keraantyessa estetaan veden paasy laitteeseen.
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Tarkastusaukon avaaminen/sulkeminen

Avaaminen
Noudata tyévaiheita:
Mutterit tulee ensin vain 16ysata, ei irrottaa!

Paineen alaisen vesihoyryn aiheuttama vaara! Varmista
ennen tarkastusaukon avaamista, ettd painesailio ei
ole enaa paineen alaisena. Avaa ja poista sita varten
sailion korkki (1, kuva 1).

Anna paineen purkautua tarvittaessa “steam outlet”
-toiminnolla (ks. luku 5.4).

Kuuman veden aiheuttama vaara!
Painesailiossa oleva vesi voi olla viela kuumaa.

= Kaanna tarkastusluukku (12) auki tarkastusluukun alareunaa
painamalla.

= Ldysaa kumpaakin tarkastuskannen kiinnitysmutteria (13) kaksi
kierrosta toimitukseen sisaltyvalla tyokalulla (17).

= Kaanna tarkastuskantta tyokalulla n. 20° vasemmalle ja anna
veden valua ulos tarkastusluukun kautta.

Kun sailié on tyhja,
= poista kiinnitysmutterit.
= Kaanna tarkastuskantta vasemmalle vasteeseen asti ja irrota se.

Sulkeminen
ALA rasvaa kierrepultteja!

= Tarkasta ja puhdista tarkastuskannen tiiviste, vaihda se tarvit-
taessa.

= Puhdista painesailion tiivistepinta.

= Aseta tarkastuskorkki paikoilleen n. 45° kdannettyna ja kdanna
sita oikealle vasteeseen asti.

Varmista oikea asento: TOP = ylés!

= Aseta kiinnitysmutterit paikoilleen ja kdanna ne kasin vastee-
seen asti.

= Kirista kiinnitysmutterit tyokalulla kasitiukkuuteen.
= Pyyhi tarkastusluukku.

= Kaanna tarkastusluukku ylos ja sulje se ylemmista nurkista
painamalla.

Laitteen huuhteleminen

N,

Valmistusprosessin vuoksi painesailiossa voi olla vield erotusaineita tai muita vierasaineita.
Kyseiset aineet voivat aiheuttaa kdyton alussa hajunmuodostusta. Se vidhenee ajan myoéta.
Liséksi on suositeltavaa huuhdella laite ennen ensimmadisté kdyttoa.

= Pystyta laite siten, etta vesi voi valua tarkastusaukosta (12/13, kuva 1) kaukaloon.

= Avaa tarkastusaukko (ks. luku 4.3).

= Tayta 3 - 4 | vettd séilion sulkuaukkoon ja anna sen valua ulos tarkastusaukon kautta.
= Sulje tarkastusaukko (ks. luku 4.3).
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Veden laatu / huuhteluvalit

Laite soveltuu kdytt66n ainoastaan juomaveden / tislatun veden / deionisoidun veden kanssa.

Juomavesi voi siséltaa aineita, jotka vahingoittavat laitetta. Siksi on noudatettava erityisesti seuraavia
raja-arvoja:
* Kloori : maks. 4 mg/|
» Sulfaatti: maks. 250 mg/I
pH:6,5-9,5
* Veden vahimmaiskovuus kaytettdessa suolapohjaista vedenpehmenninta:
-8 °dH
-10 °e
-14,3 °fH
- 142 ppm CaCO3
Maarita ennen kayttoonottoa vedenkovuus ja maarita sen perusteella huuhteluvilit. Toimitus sisal-
taa testiliuskoja vedenkovuuden mittaamiseen.

Suolapohjaista kalkinpoistolaitteistoa kdytettaessa viikoittainen huuhtelu on ehdottoman tarpeelli-
nen, mitatusta vedenkovuudesta riippumatta.

Kalkinpoistolaitteistoista tuleva vesi aiheuttaa kattilan veden korkean pH-arvon, mika vaurioittaa
kattilaa ja voi aiheuttaa sen rikkoontumisen.

Kalkinpoistolaitteistoa kaytettdessa on varmistettava, etta laitteeseen ei paase elvytysvetta, jonka
suola-/lipea- tai happopitoisuus on suuri.

Vedenkovuudesta riippuen on noudatettava seuraavia huuhteluintervalleja:

Testiliuskat imimimim) Sinimim) = Sinimjll = . ) - ...
Saksalaineﬂn kovuusaste <3 >4 >7 > 14 > 21
(°dH)
Englantilaiset asteet
(Grad Clark) (°e) <3.75 >5 >8.75 >17.5 > 26.25
R"‘“s"a'(f;;‘)*t asteet <54 >7.2 >12.6 >25.2 >37.8
Amerikkalaiset asteet <534 >71.2 > 125 > 249 > 374
(ppm CaCO3)
Huuhteluvili 8 viikkoa 6 viikkoa 4 viikkoa 2 viikkoa viikoittain

Juomaveden jatkuvassa kaytdssa painesailiodn kerdantyy likaa ja vedenkovuudesta johtuvaa kalkkia,
joka kertyy painesailion seinille joko kovettumina tai irronneina kovettumien palasina painesailion pohjalle.

Myds veden kalkinpoistolaitteistossa (suolapohjaisessa) tapahtuvassa kaytéssa kalsiumin ja magnesium
vaihtuessa natriumiseksi muodostuu yhdessa muiden vedessa olevien hiukkasten kanssa erdanlaista
lietetta, joka aiheuttaa painesailion likaantumista.

Molemmat ongelmat heikentavat lammityksen tehoa ja tunnistetaan kalkkiintumisnaytolla.

Irronneet kalkkipalaset ja liete on poistettava sdanndllisesti huuhtelemalla. Siten voidaan estaa tai ainakin
hidastaa kiintean, ainoastaan kemiallisella kalkinpoistolla irtoavan kalkkikerroksen muodostumista.

Renfert suosittelee vedenkovuuden alentamiseksi POWER steamer 2 -mallissa POWER steamer
water softener -pehmennysaineen kayttéa (ks. Lisdvarusteet).

Vesiliitanta - POWER steamer 2

Vaara johtuen murtoveden valumisesta vedensyottoon! Jotta
juomavesi erotetaan muusta vedestd, rakennuksen vesiliitéin-
nén ja héyrypuhalluslaitteen valiin on asennettava jarjestel-
maéerotin. Kayttajayritys on vastuussa toimenpiteen suoritta-
misesta.

Noudata minimi- ja maksimiliitantdpainetta (ks. luku 8. Tekni-
set tiedot).

Vesivahingon vaara vesiletkun irrotessal
Sulje vedensy6tto sulkuhanasta kayton jalkeen tai silloin,
kun laitetta ei valvota.

Kuva 8




= Tarkasta, etta kaikki litteat tiivisteet ovat paikoillaan liitannassa.
= Liita vesiletkun (18) kulmaliitos (16) vesiliitantaan.

= Liita vesiletkun suora liitos vedensy6ttéon sulkuhanalla.

= Avaa sulkuhana varovasti ja tarkasta liitantdjen tiiviys.

Tayttdmaaran mittauksen moitteettoman toiminnan varmistamiseksi veden on oltava johtokykyista. Se
patee yleensa vesijohto- ja juomaveden kohdalla.

Kun jarjestelmaa kaytetaan vedensyotossa tislatulla/deionisoidulla vedella, painesailioon on lisattava
kayttéonoton yhteydessa (kertaluontoisesti!) kahvilusikallinen suolaa (keittosuolaa). Maara vastaa n. 10
grammaa. Anna suolan liuota silloin lasillisessa vetta ja kaada liuos tayttdaukkoon.

Suola poistuu vain laitteen huuhtelun tai kalkinpoiston yhteydessa.

Siksi lisddminen on tarpeen jokaisen huuhtelun tai kalkinpoiston jélkeen.

Jos vedessa ei ole johtavuutta, ei vedentasoa kattilassa voida tunnistaa. Virhetoiminnon ja vesiva-
hingon vaaral!

“I}N.

Painesailion tayttaminen

= Kierra sailion korkki (1) auki.

= Tayta painesailio astialla hitaasti juomavedella. Kotelon suppilon
muotoinen ylapuoli helpottaa veden lisdamista.

= Lisaa vain tarvittava maara, suositeltua tayttémaaraa noudat-
taen.

4 Suositeltu tayttomaaré, ks. luku 8. Tekniset tiedot”. Hoy-
z rysuihkun sykkiminen tarkoittaa, ettd painesdilié on liian
tdynna.

A Palovammojen vaara!
Ylimaarainen vesi jaa kotelon suppilon muotoisen yldaosan paille.
Se on ehdottomasti poistettava ennen kayttoa.

= Poista/pyyhi ylimaarainen vesi kotelon suppilon muotoisesta ylaosasta.
= Kierra sailién korkki paikoilleen ja kirista se kasitiukkuuteen.

i POWER steamer 1 soveltuu kadyttéon sekéd juomaveden ettd myés tislatun tai deionisoidun veden
kanssa.

i POWER steamer 1 soveltuu kdyttoon sekd juomaveden ettd myés tislatun tai deionisoidun veden
kanssa.

4.8 Sahkoliitanta

Tarkasta ennen sahkoliitannan kytkemista, etta tyyppikilvessa olevat jannitetiedot vastaavat pai-
kallisen jannitteensyo6ton tietoja.

= Liitd verkkopistoke rakennuksen pistorasiaan.

+ Jarjestelmalle suoritetaan pistorasian kytkemisen jalkeen jarjestelmatarkastus, jonka aikana laitetta ei
voi viela kytkea paalle. Odota n. viisi sekuntia ennen virtapainikkeen painamista.

5 Kaytto

5.1 Kytkeminen paalle / pois paalta
Kytkeminen paille:
= Tarkasta, ettd painesailid on taytetty. Lisaa tarvittaessa vetta tai avaa veden-

syo6ttd, mikali kyseessa on POWER steamer 2. >
= Kytke laite paalle virtapainiketta (3) painamalla. A ﬁ/

¢ Naytto "Lammitys/kayttdvalmis” (5) palaa oranssina, ja laite lammittaa. “‘ﬁﬂ 0 [%
¢ POWER steamer 2: Kattila taytetdan automaattisesti (ks. 5.1.1)
+ Vettd lammitetdan integroidulla [Ammitykselld, kunnes tydpaine on saavutettu. 3
+ Kun tydpaine on saavutettu, nayttd "Lammitys/kayttévalmis” (5) palaa vihrea- i

na.

Kuva 10
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Tayttamisen my6ta vettd on sdilion korkin kierteessa.
Se héyrystyy kuuluvasti lammittamisen aikana.

N,

Lammitysaika riippuu kdytettidvisséd olevasta verkkojannitteestéd. Laitteen ollessa kylma ja kylman
veden tdyttébmdéran ollessa kolme litraa lammitysaika voi olla 20 - 40 minuuttia.

N,

Kytkeminen pois paalta:
= Paina virtapainiketta lyhyesti
+ Lammitys kytketadan pois paalta.
¢ Kaikki naytét ovat sammuneet.
= POWER steamer 2: Sulje vedensyotto.

5.1.1 POWER steamer 2:
POWER steamer 2 -mallissa painesailit taytetaan paalle kytkemisen jalkeen tarvittaessa automaattisesti
tayttdéanturiin asti.
Vallitsevasta vedenpaineesta riippuen tayttd tapahtuu useassa vaiheessa.

Laite tunnistaa avaamattoman vedensyoéton (ei vedenpainetta tai vedenpaine liian ahlkainen), ja
pumppua ei kytketa pdaille.

N,

N. 10 sekunnin kuluttua tarkastetaan uudelleen, onko vedenpaine olemassa. Mikali nain on, painesailid
taytetddn automaattisesti.

Mikali vedenpainetta ei edelleenkaan ole, jarjestelma olettaa, etta laitetta ei ole liitetty vedensyéttoéon’, ja
tayttdmaaran mittaus ja automaattinen taytté deaktivoidaan.

Sen voi aktivoida jalleen kytkemalla jarjestelman pois/paalle.

5.2 Hoyryttaminen
= Odota, kunnes tyépaine on saavutettu, nayttd "Lammitys/kaytto-
valmis” (5, kuva 1) palaa vihreana.
= Ota kasikappale kasikappaleen pidikkeesta.

= Pida hoyrysuutinta pesualtaassa ja valuta hdyryletkussa oleva 8
lauhdevesi pois painamalla hdyrypainiketta (8) lyhyesti.

= Hoyryta objekti

A Hoyryttamisen aikana tulee kdyttaa henkilokohtaisia suojava-
rusteita!

Kuva 11
Ota huomioon héyryttimisessa:

N,

Tarkista aina, ettd puhdistettava tyokappale soveltuu héyrypuhdistukseen.

Pida tyokappaletta héyrytysalueella viahintaan kahden sentin etaisyydella suuttimesta. Tarkasta
puhdistustulos seka puhdistuksen mahdolliset vaikutukset puhdistettavan tuotteen pintaan lyhyin
véliajoin (silm@maarainen tarkastus).

> Kayttaja on vastuussa puhdistustuloksen tarkastamisesta.

Tybskentelyn paatyttya:

= Aseta kasikappale takaisin kasikappaleen pidikkeeseen.

Jélkilammittdmisen aikana, kun ndytté “Lammitys/kdyttévalmis” (5, kuva 1) palaa oranssina, héy-
ryn ottamista voidaan jatkaa.

vy

Néytt6 ”Séilio tyhja” (4, kuva 1) signalisoi paineséilién olevan tyhja. Ks. veden tdyttimistd koskien
luku 5.3.
Ala upota kisikappaletta veteen!

Ulos tulevan hdyryn tai kuuman veden aiheuttama palovammojen vaara
Késikappaleeseen ulkopuolelta tunkeutuva vesi voi kuumentua voimakkaasti tai héyrystya.

b!ﬂ. N,

Pitkdkestoisessa hoyrynmuodostuksessa kasikappale ja hoyryletku voivat kuumentua voimak-
kaasti!

>

-11 -



5.3

N,

N,

5.3.2

Sailio tyhja - lisaa vetta

Jarjestelma tunnistaa, jos painesailidssa ei ole enaa vetta. W
+ Nayttd "Sailio tyhja” (4) palaa punaisena. U
¢ Jarjestelmasta kuuluu lyhyt varoitussignaali. 0
¢ Lammitys kytketaan pois paalta.

oC®
v,
R

O |38,

Kuva12

POWER steamer 1

Ulos tulevan hdéyryn aiheuttama palovammojen vaara sailion korkin avaamisen ja sailion tayttami-
sen yhteydessa! Sailion korkin saa avata vasta kun jarjestelmassa ei ole enaa painetta.
Ala kumarru tayttamisen aikana painesailion tayttoaukon ylapuolelle!

Jos siilion korkki ei avaudu kevyesti, siilidssé on viela painetta. Ali avaa siilion korkkia vikival-
loin. Anna paineen purkautua hoéyrypainiketta painamalla.

= Anna jaljella olevan paineen purkautua kokonaan painamalla héyrypainiketta tai kayttamalla "steam
outlet” -toimintoa (ks. luku 5.4).

= Ala sammuta laitetta.

= Avaa sailion korkki (1, kuva 1) varovasti ja irrota se.

= Anna laitteen jaahtya vahintdan 45 minuuttia, jotta estetdan kuuman veden roiskuminen tayttamisen
yhteydessa.

= Tayta painesailié hitaasti vedella astian avulla kotelon suppilon muotoisen yldosan kautta. Aluksi erittain
hitaasti!

= Poista/pyyhi ylim&arainen vesi kotelon suppilon muotoisesta yldosasta.
Suositeltu kdyttébmaara, ks. luku 8 Tekniset tiedot.
Héyrysuihkun sykkiminen tarkoittaa, ettd painesdilié on liian tdynna.

Palovammojen vaara!

Ylimééréinen vesi jaéa kotelon suppilon muotoisen yldosan pééille.

Se on ehdottomasti poistettava ennen kayttod.

= Kierra sailién korkki paikoilleen ja kirista se kasitiukkuuteen.

= Vahvista tayttdminen painamalla virtapainiketta (3, kuva 1).
+ Nayttd "Lammitys/kayttovalmis” (5, kuva 1) palaa oranssina, ja laite lammittaa.
+ Vetta lammitetaan integroidulla lammityksella, kunnes tydpaine on saavutettu.
¢ Kun ty6paine on saavutettu, nayttd "Lammitys/kayttévalmis” (5) palaa vihreana.

Laite jatkaa lammittamista vasta kun se on ensin jadhtynyt riittdvéasti. Mikéli néin ei ole, koske
esim. on lisatty vain vahdn vetta, nayttdé "Lammitys/kdyttévalmis” palaa oranssina eikd lammitysta
kytketa vielad paalle.

Kun lampétila on laskenut riittdvan alas, limmitys kytketddn automaattisesti paalle ja nadytto
“Lammitys/kédyttévalmis” palaa jatkuvasti oranssina.

Haluttaessa laitteen voi kytkea kyseisessa tilassa (naytté "Lammitys/kayttovalmis” vilkkuu orans-
sina) pois pdélté virtapainiketta painamalla.

POWER steamer 2

Jos POWER steamer 2 on liitetty avoimeen vedensyoéttdéon, vesihavikki tasataan hdyryttdmisella auto-
maattisesti.

Tarvittavat jadhdytysvaiheet eivat aiheuta odotusaikoja kuten manuaalisessa taytossa.

Jos POWER steamer 2 ei ole liitettyna vedensy6ttoon, se kayttaytyy kuten POWER steamer 1, jonka
tapaan sita tulee myos kasitella.

-12-



5.4 Paineen purkaminen - steam outlet

Olemassa olevan paineen on annettava purkautua ennen sailién korkin tai tarkastuskorkin avaamista, jos
vettd halutaan lisdtd ennen kuin nayttd "Sailié tyhja” (4, kuva 1) osoittaa sailion olevan tyhja tai puhdis-
tus-/huoltotsitd halutaan suorittaa.

Kattilassa olevasta vesimaarasta riippuen se voi kestda kauemmin.

"steam outlet” -toimintoa kaytettdessa lammitys kytketdan pois paalta ja paineen annetaan purkautua
kasikappaleella ilman ettd hoyrypainiketta on painettava jatkuvasti.

5.41 ’steam outlet” -toiminnon aktivoiminen:

= Ota kasikappale kasikappaleen pidikkeesta.
= Paina ja pida hoyrypainiketta (8) painettuna.
= Paina virtapainiketta (3) lyhyesti.
¢ Naytto "Lammitys/kayttdvalmis” (5) vilkkuu vihreana.

+ Magneettiventtiili avataan ja hoyry purkautuu héyrysuuttimen
kautta.

¢ Lammitys kytketdan pois paalta.
= Hdyrypainikkeen voi vapauttaa.

= Pida kasikappaletta kddessa ja laske se turvallisesti alas siten,
ettad hoyry voi purkautua vaaraa aiheuttamatta (esim. pesualtaa-
seen).

& Pitkdkestoisessa hoyrynmuodostuksessa kasikappale ja hoyryletku voivat kuumentua voimak-
kaasti!

Kuva 13

Laite on steam outlet” -toimintatilassa, kunnes se lopetetaan painamalla héyry- tai virtapainiket-

Z ta.
5.4.2 ”steam outlet” -toiminnon sammuttaminen:

& Sammuta ”steam outlet” -toiminto vasta kun paine on purettu kokonaan.

= Paina hdyry- tai virtapainiketta lyhyesti.
+ Magneettiventtiili suljetaan.
+ Nayttd "Lammitys/kayttovalmis” (5, kuva 12) on sammunut.
¢+ Laite on POIS PAALTA.
= Sailién korkin avaaminen.
= Anna laitteen jaahtya ennen puhdistus- tai huoltotdiden jatkamista.

Avaa ”"steam outlet” -toimintatilasta poistumisen jalkeen séilion korkki, jotta véltetdan paineen
uusi muodostuminen painesiilén jadnnéslammon johdosta.

5.5 Kalkkiintumisnaytto

Juomaveden jatkuvassa kaytdssa painesailioon kerdantyy likaa ja vedenko- 6
vuudesta johtuvaa kalkkia, joka kertyy painesailion seinille joko kovettumina tai /
irronneina kovettumien palasina painesailién pohjalle. éﬂlﬂ @ B

Se alentaa lammityksen energiatehokkuutta. ~ 9T

Suolapohjaisessa kalkinpoistolaitteistossa ionivaihtimessa vaihdetaan
kalsium (kalkki) ja magnesium natriumiksi. Natriumyhdisteet eivét kerry
painesdilién seiniin mutta jaavat silti suurimmalta osin painesaéiliéén.
Sielld ne muodostavat yhdessd muiden vedessé olevien hiukkasten kans-
sa eraanlaista lietettd, joka aiheuttaa painesdilion likaantumista ja jonka
myo6s kalkkiintumisnaytto tunnistaa.

Siksi kalkkiintumisndyttoé reagoi myds kalkinpoistolaitteistossa tapahtu-
vassa kdytossa. Painesailié on silloin huuhdeltava perusteellisesti, ks.
luku 6.3.

N,

Kuva 14

Ohjaus tunnistaa lisdantyneen kalkin muodostumisen painesailiéssa. Jos kalkin muodostuminen ylittaa
esimaaritetyn arvon, se osoitetaan seuraavasti:

¢ Jarjestelmasta kuuluu danimerkki
+ Nayttd "Kalkin muodostumisen tila” (6) vilkkuu.

= Huuhtele painesailio / poista painesailiosta kalkki heti kun se on mahdollista, esim. tyéviikon lopussa
(ks. luku 6.3/ 6.4).
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>

Kalkin muodostumisen tilaa ei tallenneta, vaan se mitataan uudelleen jokaisen paallekytkennan ja lammi-
tyksen yhteydessa.

Se, kuinka nopeasti painesaili6én syntyy kalkkia ja kuinka se vaikuttaa limmityksen energiatehok-
kuuteen, riippuu monista parametreista. Kalkkiintumisnaytto ei voi ottaa niita kaikkia huomioon.
Siksi kalkinpoisto tulee suorittaa viimeistddn kolmen kuukauden kuluttua kalkkiintumisnéytésta
huolimatta.

Kasikappaleen pidikkeen vaihtaminen
Kasikappaleen pidike (9, kuva 1) on asennettu toimituksen
yhteydessa kotelon oikealle puolelle.

Tarvittaessa sen voi asentaa myds kotelon vasemmalle puolelle.
Vaihtoa varten:

= Vaihdon saa tehda vain laitteen ollessa jaahtynyt ja painetto-
massa tilassa.

= Erota laite verkosta, veda pistoke irti.

= Ota kasikappale kasikappaleen pidikkeesta ja laske se alas.

= Paina pidikealustaa (50) hieman kokoon ja irrota se eteen-
pain.

= Irrota pidikepohjan ruuvi (51) ja irrota pidikepohja (ruuviavain
TX20).

= Irrota peitekansi (52) kotelon vasemmalta puolelta.

= Kiinnita pidikepohja ruuveilla kotelon vasemmalle puolelle.

= Aseta pidikealusta pidikepohjaan (lukittuvasti).

= Sulje peitekannella kotelon oikealla puolella oleva aukko.

= Ripusta kasikappale kasikappaleen pidikkeeseen

= Ota laite jalleen kayttoon.

51
9 %\o
e

Kuva 15

Puhdistus / huolto

Laitteen sisélla ei ole mitdan sellaisia osia, joita tarvitsee huoltaa.
Laitteen avaaminen muutoin kuin seuraavassa on kuvattu on kiellettya!

Palovammojen vaara!

Kun laite on kytketty pois paalta, punaisena vilkkuva naytto ”sailio tyhja” (4) ilmoittaa, etta kattilan
lampétila on yli 80°C [176°F]. Kaikki puhdistus- ja huoltoty6t saa suorittaa vain laitteen ollessa
jaahtynyt ja paineettomassa tilassa!

Kun puhdistus-/huoltotoita suoritetaan tarkastuskorkin ollessa avoinna (13, kuva 1), laite tulee
pystyttaa aina siten, etta ulos valuva vesi kerataan talteen, esim. pystyttamalla laite pesualtaan
viereen.

Kirjaa suoritetut huoltotyét yl6s erilliseen huoltokaavioon. Se on esitettdva
valitus- jatakuutilanteissa ja on osa arviointia.

Huoltokaavion voi ladata internetistéd osoitteesta www.renfert.com/p918.
sy6téd seuraava tuotenumero: 18450000 tai 18460000 ja valitse kohta "La-
taukset”.

Puhdistus

Laitetta ei saa missdan tapauksessa hoyryttaa.

Puhdista laite vain ulkopuolelta kostealla pyyhkimalla.
Ala kayta liuotinainepitoisia tai hankaavia puhdistusaineita.
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6.2

6.3
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6.3.1

Puhdistus- ja huoltovalit

Seuraavia puhdistus- ja huoltovaleja on noudatettava:
Huuhtelu (ks. luku 6.3):
- Suolaponhjaista kalkinpoistolaitteistoa kaytettaessa: viikoittain
- Kaikissa muissa tapauksissa: luvun 4.5 taulukon mukaan
Kalkinpoisto (ks. luku 6.4):
- Valittdmasti kalkkiintumisnayton signalisoinnin jalkeen
- Vahintadan kolmen kuukauden valein
Ylipaineventtiili (ks. luku 6.6):
- Vuosittain

Painesailion huuhteleminen

Laite tulee huuhdella vahintaan luvussa 4.5 ilmoitettuja huuhteluvileja noudattaen.

Kuuman veden aiheuttama palovammojen vaara!
Painesailiossa oleva vesi voi olla vield kuumaa. Ole varovainen valuttaessa vetta pois tarkastus-
aukosta.

Huomio: Syopymisvaara!

Jéljella oleva vesi voi olla hyvin emaksista (lipea).

Huuhtelun aikana on kédytettava suojalaseja ja suojakasineita!

Menettele seuraavasti painesailion huuhtelemiseksi:

= Anna paineen purkautua, ks. luku 5.4.

= Erota laite verkosta.

= Avaa sailion korkki (1, kuva 1) varovasti ja irrota se.

= Anna laitteen jaahtya.

= Pystyta laite siten, ettd vesi voi valua painesailidsta tarkastusluukun (12) kautta kaukaloon.
= Avaa tarkastusaukko (ks. luku 4.3).

= Valuta kaikki vesi pois tarkastusluukun kautta.

= Puhdista painesailion pohja mahdollisimman hyvin puhdistusharjalla (ks. toimitussisalto).

= Lisaa vetta sailion sulkuaukon kautta ja anna veden valua ulos tarkastusaukosta huuhdellaksesi irtonai-
set kalkkijaadmat siten ulos.

= Toista vaihe, kunnes puhdistustulos on riittdvan hyva.

= Jos painesailidssa on huuhtelemalla ja harjaamalla suoritetun puhdistuksen jalkeen vield tarttuneita
kalkkijgamia (silmamaarainen tarkastus tarkastusaukkoon katsomalla, valaise tarvittaessa taskulampul-
la sailion sulkuaukosta painesailioon), on suositeltavaa suorittaa kalkinpoisto (ks. luku 6.4).

= Sulje tarkastusaukko (ks. luku 4.3).

Huuhteluohjelma - vain POWER steamer 2

Mallissa POWER steamer 2 huuhtelun voi automatisoida asennetun pumpun ja vedensyétén avulla.
Tata varten:

= Laite on pystytetty luvun 6.3 ohjeiden mukaisesti ja tarkastusaukko on avoinna.

= Laite on liitetty vedensyo6ttdon ja se on avoinna.

= Liitd verkkopistoke rakennuksen pistorasiaan.

= Pida virtapainiketta (3, kuva 1) painettuna viisi sekuntia, kunnes naytté "Lammitys/kayttévalmis” vilkkuu
(nopea vilkkuminen).

= Vapauta virtapainike.

+ Jarjestelma suorittaa kolme huuhteluvaihetta, joissa kussakin pumpataan vetta kulloinkin n. 10 se-
kunnin ajan. Vesi virtaa jalleen ulos tarkastusaukon kautta, ja yksittaisten huuhteluvaiheiden valilla on
kulloinkin viiden sekunnin tauko.

+ Laite on jalleen pois paalta viimeisen huuhteluvaiheen jalkeen.
Huuhteluvaiheen voi keskeyttdd milloin vain painamalla lyhyesti virta- tai hdyrypainiketta.
= Poista kertymat huuhtelun aikana harjalla.
= Toista huuhteluvaihe, kunnes riittdva puhdistustulos on saavutettu.
= Sulje tarkastusaukko (ks. luku 4.3).
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6.3.2
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6.4.1

Z

Johtokyvyn palauttaminen - vain POWER steamer 2

Kaytettdessa laimentamatonta, tislattua/deionisoitua vettd saattaa veden tarvittava johtavuus olla liian
alhainen tayttétasomittauksen pitdmiseksi toimintakunnossa. Liuota tassa tapauksessa kahvilusikallinen
suolaa (keittosuolaa) lasilliseen vetta ja kaada liuos tayttdaukkoon

Suola poistuu vain laitteen huuhtelun tai kalkinpoiston yhteydessé.
Siksi lisddminen on tarpeen jokaisen huuhtelun tai kalkinpoiston jélkeen.

Kalkinpoisto

Kayta kalkinpoistoon vain yhta seuraavista hyvaksytyista kalkinpoistoaineista:

POWER steamer descaler (1845 0100), sisaltda paineastian korroosiosuojan.
Jos Renfert-kalkinpoistoainetta ei ole saatavilla, voit poikkeustapauksissa kayttaa 4 % etikkahappoa, joka
on valmistettu etikkaesanssista.

Huomio: kalkinpoistoliuos on syévyttavaa!
Kayta kalkinpoiston aikana suojalaseja ja suojakasineita!
Huuhtele ihokosketuksessa heti vedella. Noudata kayttéturvallisuustiedotteen ohjeita.

Huomio: Hyviaksymattéomien kalkinpoistoaineiden kaytto voi aiheuttaa palovammoja syttymisen
vuoksi.

Huomio: Kalkinpoistoaine ,,Renfert POWER steamer descaler” on tiiviste. Kayta sita vain laimen-
nettuna alla kuvatulla tavalla. Laimentamaton kaytté vahingoittaa laitetta.

Tyoskentelypinnoille paatyneet puhdistusnesteiden jaamat tulee pyyhkia valittomasti pois kosteal-
la liinalla ja lopuksi viela kuivalla liinalla.

Ali kiyta kalkinpoistoon sitruunahappoa. Mikili tayttd tapahtuu laitteen ollessa lammin (jaiannés-
lampo tai jéljella olevat maarat kuumennuksen yhteydessa), tayton yhteydessa muodostuu sitraat-
tijauhetta, joka tukkii letkut ja hanat ja siten aiheuttaa laitteiston rikkoontumisen.

Muut kuin hyvaksytyt kalkinpoistoaineet voivat vaurioittaa painekattilaa ja mekaanisia rakenneo-
sia ja aiheuttaa laitteiston vaurioitumisen lyhyessa ajassa.
Takuu raukeaa kaytettdessa muita kuin hyvaksyttyja kalkinpoistoaineita.

Kattilan kalkinpoisto

Kalkinpoiston saa suorittaa vain painesailion ollessa taysin jaahtynyt.
Laitetta ei saa kayttaa kalkinpoiston aikana. Irronneet kalkkihiukkaset voivat paatya letkuihin ja
hanoihin, esim. magneettiventtiiliin, ja aiheuttaa laitteen rikkoutumisen.

Lietteen ja irtonaisten kalkkikertymien saanndllinen poistaminen huuhtelemalla vahentaa kemiallisten
aineiden kayton tarvetta. Kalkkikerroksen muodostumista ei kuitenkaan voida estaa taysin.

Jos laite tunnistaa kalkin muodostumista huuhtelusta huolimatta tai hieman huuhtelun jalkeen
(ks. luku 5.5), painesailion kalkinpoisto on suoritettava pian.

= Erota laite verkosta ja anna sen jaahtya kokonaan.

= Huuhtele painesailié vedella ja harjaa sitd puhdistusharjalla, kunnes tarkastusaukosta ei enaa tule mai-
tomaista liuosta ja/tai karkeita kalkkikertymakappaleita (ks. luku 6.3).

= Sulje tarkastusaukko (ks. luku 4.3).
= Lisaa yksi litra vetta painesailioon.
= Lisaa sen jalkeen yksi litra Renfert-kalkinpoistoainetta.

Huomio: ulos roiskuvan kalkinpoistoaineen aiheuttama sy6pymisvaara.

Olemassa olevasta kalkkimaarasta riippuen voi syntya voimakas kemiallinen reaktio ja kuplien ja
vaahdon muodostumista.

Se voi aiheuttaa kalkinpoistoaineen roiskumisen ulos.

Ali lisaa vettd enemman kuin ohjeiden mukainen maira.

= Jatka tayttamista n. 15 minuutin kuluttua lisdamalla laitteeseen hitaasti n. 0,6 - 0,8 litraa vetta. Jos
vaahtoa muodostuu, jatka tayttdmista vasta vaahdon laskeutumisen jalkeen.

= Annan kalkinpoistoaineen vaikuttaa.

Suositeltu vaikutusaika: 2 -4 h

= Vaikutusajan kuluttua umpeen: avaa tarkastusaukko varovasti ja anna kalkinpoistoaineen valua ulos.

Jos kalkinpoistotulos ei ole riittidvan hyvd, toista toimenpide.
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= Huuhtele painesailid useamman kerran vedella ja harjaa sita puhdistusharjalla, kunnes tarkastusaukos-
ta ei enaa tule maitomaista liuosta ja/tai karkeita kalkkikertyméakappaleita (ks. luku 6.3).

Jos kalkinpoistotulos ei ole riittédvdn hyvd, toista toimenpide.

N,

= Sulje tarkastusaukko jalleen (ks. luku 4.3).
= Mikali tarpeen, palauta johtokyky (ks. luku 6.3.2).

6.4.2 Kattilakierteen kalkinpoisto

Kattilan kalkinpoistossa tulisi kalkki poistaa myds sailion korkin kierteesta.
Sita varten on toimittava seuraavasti:

0 Kayta suojakidsineita.

= Valmista haponkestavassa astiassa laimennettu kalkinpoistoaineliuos:

Sekoita 1 osa Renfert POWER steamer descaler -kalkinpoistoainetta ja 2
osaa vetta.

= Rullaa imukokoinen liina, vdhimmaiskoko 20 x 20 cm [8 x 8 inch], kokoon ja
tydnna se sailidon aukkoon.

= Kastele liina kalkinpoistoaineliuoksella.

= Anna kalkinpoistoaineen vaikuttaa n. 3 tuntia.
= Poista liina ja havitd se asianmukaisesti.

= Huuhtele laite.

Koska kalkinpoistoainetta on varmasti tippunut kalkinpoiston aikana katti-
laan, on kattila ehdottomasti lopuksi huuhdeltava!

Ks. luku,,6.3 Painesailion huuhteleminen®.

6.4.3 Sailion korkin kalkinpoisto
Ennen kuin uusi tiiviste asetetaan sailion korkkiin, sailion korkille tulisi suorittaa iy ‘.I
kalkinpoisto.

Kayta sailion korkin kalkinpoistoon haponkestavaa astiaa, johon sailion
korkki voidaan asettaa.

0 Kayta suojakidsineita.

=> Poista tiiviste s&ilion korkista. Kuva 18

= Valmista haponkestavassa astiassa laimennettu kalkinpoistoaineliuos:
Sekoita 1 osa Renfert POWER steamer descaler -kalkinpoistoainetta ja 2 osaa vetta.
= Aseta sailion korkki astiaan.
= Sailidn korkin tulisi olla kalkinpoistoaineessa kierteeseen asti.
= Anna kalkinpoistoaineen vaikuttaa n. 3 tuntia.
= Ota sailidn korkki ja huuhtele se huolellisesti.

6.5 Tiivisteen vaihtaminen

6.5.1 Tarkastuskansi

Tarkastusaukon tiiviste (13, kuva 1) on kuluva osa ja saatavilla varaosana
(ks. luku 6.9).

Tiivistetta vaihdettaessa ei saa kayttaa teravia tai viiltavia esineita.

Uuden tiivisteen oikea sijoittelu on varmistettava.

6.5.2 Sailion korkki

Sailion korkk tiiviste (13, kuva 1) on kuluva osa ja saatavilla varaosana
(ks. luku 6.9).
Tiivistettad vaihdettaessa ei saa kayttaa teravia tai viiltavia esineita.
Uuden tiivisteen oikea sijoittelu on varmistettava.
Jos havaitaan kalkkikertymia tiivistepinnassa tai kierteessa, sailion korkille
on suoritettava kalkinpoisto (katso luku,,6.4.3 Siilion korkin kalkinpoisto“),
ennen kuin uusi tiiviste asetetaan paikoilleen.
Kalkki tulisi poistaa samaten myds sailion kierteesta
(katso luku,,6.4.2 Kattilakierteen kalkinpoisto®).
-17 -
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tettavaksi.

> BB °

hoyrya.

6.7

Ylipaineventtiilin tarkastaminen

Kalkkiutuminen voi johtaa paineenalennusventtiilin rikkoutumiseen.

Palovammojen vaara! Kuuma hoyry!
Laitteen ollessa paineen alaisena kadntonuppia kaytettaessa turvaventtiilistda purkautuu kuumaa

Turvaventtiilin moitteeton toiminta tulee antaa kerran vuodessa valtuutetun huoltoliikkeen tarkas-

Laitteen poistaminen kaytosta pidemmaksi aikaa

Jos héyrypuhalluslaite on tarkoitus poistaa kaytosta pidemmaksi aikaa, esim. loman ajaksi, on suoritetta-
va seuraavat toimenpiteet:

= Tyhjenna sailid ja anna laitteen seista sailion korkin ja tarkastusaukon ollessa avattuna.
Jos kayttdonotto tapahtuu pidemman keskeytyksen jalkeen, laite tulee huuhdella (ks. luku 4.4).

6.8

Magneettiventtiilin vaihtaminen

Magneettiventtiilin asennusohje on varaosan mukana.

Ennen vaihtoa:

\AA A A/

6.9 Varaosat

Kulutus- ja varaosat 16ytyvat varaosaluettelosta internetista osoitteesta

Anna paineen purkautua ja kytke laite pois paalta.
Anna laitteen jadhtya.

Irrota verkkopistoke.

Huuhtele laite, katso luku. 6.3!

www.renfert.com/p918.

Syo6ta siella seuraava tuotenumero: 18450000 tai 18460000.
Takuusuorituksen ulkopuolelle jaavat osat (kuluvat osat, kayttdosat) on merkitty

varaosaluetteloon.

Sarjanumero, valmistuspaivamaara ja laitetyyppi 16ytyvat laitteen tyyppikilvesta.

7

Hairioiden poistaminen

Hairiot

Syyt

Korjauskeino

Ei reaktiota painettaessa
virtapainiketta

« Laite ei ole liitettyna virransyottoon.

« Liitd verkkopistoke rakennuksen pistorasiaan.

POWER steamer 2:

Ei automaattista tayttoa.
Punainen naytté6 vilkkuu
2 x.

* Laite ei ole liitettyna vedensyottoon tai
vedensyottoa ei ole avattu.

- Liita laite vedensyo6ttddn ja avaa vedensy6ttd ennen
laitteen kytkemista paalle.

* Vedenpaine liian alhainen.

* Pienin tarvittava vedenpaine kay ilmi teknisista tie-
doista.

* Vedensyottod kytkettty paalle liian myo-
haan paalle kytkemisen jalkeen.

» Avaa vedensyotto.
« Kytke laite pois paalta ja takaisin paalle.

* Vesiliitdnnan siivila (16, kuva 1) tukossa.

« Kierra vesiletku irti, veda siivila ulos ja puhdista se.

* Vedensyo6tosta syodtetaan tislattua tai
deionisoitua vetta, jonka johtoarvo on
liian pieni.

* Lisda painesailiéon kahvilusikallinen suolaa johtoar-
von korottamiseksi. Maara vastaa n. 10 grammaa.

* Tayttdautomatiikka viallinen.

« Ota yhteytta huoltoliikkeeseen tai laheta laite korjat-
tavaksi.

Naytto ”Sailio tyhja” (4,
kuva 1) palaa punaisena,
vaikka sailiossa on viela
vetta.

+ Painesailiodn on muodostunut kalkkia
tai lietettd on kertynyt liikaa.

+ Kalkkiintumisnaytt6a ei ole otettu huo-
mioon.

* Huuhtele painesaili6 / poista painesailiésta kalkki
(ks. luku 6.3 ja 6.4).

Laitteesta purkautuu hoy-
rya viela hoyrypainikkeen
vapauttamisen jalkeen.

* Magneettiventtiili on jumissa likahiuk-
kasten vuoksi.

* Poista keskimmainen suojus ja kopauta magneetti-
venttiilid, esim. ruuviavaimen kahvalla.
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Hairiot

Syyt

Korjauskeino

Sailion korkkia ei voi
avata.

* Painesailidssa on viela painetta.

+ Al avaa sailion korkkia vakivaltaa kéyttaen!

* Anna paineen purkautua kokonaan, esim. “steam
outlet’-toiminnolla (ks. luku 5.4), tai sailion ollessa
tyhja (punainen nayttd palaa) hdyrypainiketta pai-
namalla.

+ Sailién korkki jumissa kalkkikertymien ja
lampétilajannitteen vuoksi.

» Lammita laite.

* Pura paine kokonaan.

« Sammuta laite.

* Tarkasta jadhdytysvaiheessa n. 20 min valein, voi-
daanko sailion korkki jalleen avata.

« Jata sailion korkki auki pidempien kayttotaukojen
(esim. lomakauden) ajaksi.

POWER steamer 2:
Painemittari nayttaa ali-
painetta laitteen ollessa
kylma.

* Veden hdyrypaine on huoneladmpétilas-
sa alhaisempi kuin ilmanpaine.

+ Toimenpidetta ei tarvita.
* Kytke laite paalle ja paina hdyrypainiketta lyhyesti.
Magneettiventtiilin avaaminen tasaa paineen.

Kalkkijaamia kotelon
suppilon muotoisella yla-
puolelia.

* Ylimaaraista vetta ei ole poistettu taytta-
misen jalkeen.

* Pyyhi kalkkikertymat pois.
* Ylimaarainen vesi tulee aina poistaa tayttamisen
jalkeen.

POWER steamer 2:
Pumppu kiy paille kytke-
misen jdlkeen useamman
kerran painesailion taytta-
miseksi.

* Tulopaine on niin matala, etta sailiéta ei
voida tayttda pumpun suurimman salli-
tun kayttéajan aikana.

+ Toimenpidetta ei tarvita.

Sykkiva héyrysuihku.

» Kiehumispisteessa olevaa vetta paasee
héyrynoton aukkoon, silla painesailié on
taytetty enimmaismaaraan asti.

» Kayttaytyminen loppuu, kun tyéskentelya on kesta-
nyt jonkin aikaa.

* Laitteeseen saa tayttaa vain suositellun vesimaa-
ran.

Power steamer 2:

Vettd valuu automaattisen
tyhjennysprosessin ai-
kana varoventtiilista (14,
kuva 1).

« Jos veden johtavuus on automaattises-
sa taytossa liian alhainen, (esim. sekoit-
tamaton, tislattu/deionisoitu vesi), kat-
tilan tayttétasoa ei voi tunnistaa oikein.
Taman seurauksena pumppu ei pysayta
automaattista tayttoprosessia. Ylipaine
purkautuu varoventtiilin kautta.

* Luo johtavuus lisdamalla teelusikallinen (10 g) suo-
laa kattilaan.

POWER Steamer 2:
Paallekytkennan jalkeen
paineenalennusventtiilis-
ta (14, kuva 1) suihkuaa
vetta

« Laitetta kdynnistettiin ja sammutettiin
useita kertoja ilman, ettd sen kanssa
olisi tydskennelty.

* Pumppu kaynnistyy hetken joka kerta,
kun se kdynnistetaan, jotta voidaan
tarkistaa, onko laite liitetty vesijohtoon.
Jos seuraavaan sammutukseen asti teh-
tavan tyon aikana poistetaan vdhemman
vetta kuin lyhyelld pumppukierroksella
annettiin, laite tayttyy liikaa ja vetta pois-
tuu paineenrajoitusventtiilista.

* Poista ylikansoitus:
- Vapauta paine.
- Avaa tarkastusaukko.
- Anna n. 1 litran vetta valua pois.
+ Valta ylikuormitusta:
- Jos kaytat laitetta vain vahan, sulje vedensy6tto ja
tayta laite manuaalisesti.
- Ala sammuta laitetta tydtaukojen aikana.

Paineenalennusventtiilin
(14, kuva 1) poistoaukos-
sa nakyy kalkkijaamia.

« Paineenalennusventtiili vuotaa tai ei
enaa sulkeudu kokonaan.

* Anna huoltoliikkeen vaihtaa paineenalennusventtiili.

7.1 Vilkkuvat koodit

Naytoilla

» nayttd "Sailid tyhja” (punainen) (4)

* naytté "Lammitys/kayttévalmis” (oranssi/vihrea) (5)
» nayttdé "Kalkin muodostumisen tila” (keltainen) (6)

naytetaan erilaisia kaytto- ja virhetiloja.

/45/6
AL

Kuva 21
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Viri (naytto) Kayttaytyminen | Merkitys

punainen (4) paalla Sailio tyhja.

punainen (4) vilkkuu Laitteen ollessa kytkettyna pois paalta:
painesailion [dmpdétila on viela yli 80 °C.

oranssi (5) paalla Lammitys/jalkilammitys

oranssi (5) vilkkuu Odota jadhdytysta uudelle vedella ennen kuin lammitys aloitetaan uudel-
leen.

vihrea (5) paalla Ty6paine saavutettu.

vihrea (5) vilkkuu hitaasti "steam outlet’-toiminto aktivoitu.

vihrea (5) vilkkuu nopeasti | Huuhteluvaihe kdynnissa (vain POWER steamer 2).

keltainen (6) vilkkuu Kalkinmuodostumisraja saavutettu.

punainen (4) vilkkuu 2 x (*) Vain POWER steamer 2:
kayton aikana kiintedssa vesiliitdnnassa ei ole enada vedenpainetta.

(*): Vilkkuminen mainitun lukumaaran mukaisesti toistuu n. kolmen sekunnin kuluttua.

Punaisen LEDin muut vilkkusignaalit osoittavat virhetiloja, joita kayttaja ei voi korjata.

8 Tekniset tiedot

POWER steamer 1 POWER steamer 2
Tuotenumero 1845 0000 | 1845 1000 | 1845 2000 | 1846 0000 | 1846 1000 | 1846 2000
Nimellisjannite / V 230 120 100 230 120 100
sallittu verkkojannite / V: 220 - 240 120 100 220 - 240 120 100
verkkotaajuus / Hz: 50/60
ottoteho / W 2000 1550 1280 | 2000 | 1550 1280
painesailion tilavuus / | [US gal.]: 4 11.06]
suositeltu tayttdmaara / | [US gal.]: 2,8 [0.74]
maksimitayttomaara / | [US gal.]: 3[0.79]
tyépaine / kPa / bar [psi]: 450 /4,5 [65.3]
aanenpainetaso (Lpa) / dB(A): 80,9
aanitehotaso (LWA) / dB(A): 93,5
Vesiliitanta: ei tied. 75
Vesiliitannan paine:
min. / kPa / bar [psi]: ei tied. 100/ 1 [14.5]
maks. / kPa / bar [psi]: ei tied. 500/5[72,5]

Mitat:
(leveys x korkeus x syvyys) /
mm [inch]:

370 x 422 x 350 [14.6 x 16.6 x 13.8]

Paino (tyhjana) / kg [lbs]:

9,5 [20.9] | 10,1 [22.3]
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Takuu

Asianmukaisessa kaytossa Renfert myontaa kaikille laitteen osille 3 vuoden takuun. Edellytyksena ta-
kuun myontamiselle on ammattiliikkeen alkuperaisen myyntitositteen olemassaolo.

Takuu ei koske osia, jotka altistuvat luonnolliselle kulumiselle (kuluvat osat), eikd kayttdosia. Nama osat
on merkitty varaosaluettelossa.

Takuu raukeaa asiattomassa kaytdssa, jos kayttd-, puhdistus-, huolto- ja liitdntamaarayksia ei noudateta,
jos suoritetaan omatoimisia korjauksia tai korjauksen suorittaa joku muu kuin ammattiliike, jos kaytetaan
muiden valmistajien varaosia tai jos esiintyy epatavallisia tai kdyttdémaaraysten mukaan kiellettyja vaiku-
tuksia.

Takuupalvelut eivat pidenna takuuaikaa.

Mallia POWER steamer 1 & 2 koskevat erityiset edellytykset:

Takuu raukeaa, mikali puhdistus- ja huoltovaleja ei noudateta tai jos kaytetaan muita kuin hyvaksyttyja
kalkinpoistoaineita.

Edellytyksena takuun myéntamiselle on kaytetyn kalkinpoistoaineen alkuperainen myyntitosite.

Kirjaa suoritetut huoltotydt ylos erilliseen huoltokaavioon. Se on esitettdva valitus- ja takuutilanteissa ja on
osa arviointia.

Jos otat takuun laajennuksen, joka ylittdd 3 vuoden Renfert-takuun, kattilan vuodot ja/tai korroosio eivat
kuulu takuun laajennuksen piiriin.

Havitysohjeet
Kayttoaineiden havittaminen

Laitteen havittaminen

Laitteen havittdminen on annettava alan yrityksen tehtavaksi. Alan yritykselle on talléin ilmoitettava lait-
teessa olevista terveydelle vaarallisista aineiden jdanteista.

Havitysohjeet EU:n jasenvaltioita varten

Euroopan komissio on laatinut ymparistdn suojelemiseksi ja suojaksi, ympariston saastumisen estamisek-
si ja raaka-aineiden kierrattamisen (Recycling) parantamiseksi direktiivin, jonka mukaan valmistaja ottaa
vastaan sahkoiset ja elektroniset laitteet havittadkseen ne asianmukaisesti tai toimittaakseen ne kierratyk-
seen.

Talla symbolilla merkittyja laitteita ei siksi saa Euroopan unionin alueella havittaa lajittelematto-
mien asuinjatteiden seassa.

Hanki tietoja asianmukaisesta havittdmisesta paikallisilta viranomaisilta.

Oikeus muutoksiin pidatetdaan
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Sissejuhatus

Kasutatavad suimbolid

Sellest juhendist ja seadme pealt leiate siimbolid, millel on jargmine tdhendus:
Oht!

Esineb vahetu vigastusoht. Jargige saatedokumente!

Elektripinge

Esineb elektripingest tulenev oht.

Oht
Kuumad pinnad.

Plahvatusoht
Rohu all avamisel voivad osad plahvatuselaadselt vélja paiskuda.

Oht
Rohu all olev kuum aur!

e Kuuma seadet mitte avadal!

T v —
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Oht
Vigastusoht kuumade vedelike ja aurude tottu.

Tahelepanu!
Juhiste eiramisel esineb seadme kahjustamise oht.

Maérkus
Edastab kasutamisel abistava, kdsitsemist lihtsustava teabe.

Kasutusjuhendi leiate ka elektroonilisel kujul meie veebilehelt www.renfert.com/p918.
Seal sisestada jargmine tooteartikli number: 18450000 v6i 18460000.

Jérgitakse toote kohta kehtivaid EL-i eeskirju

See toode vastab asjakohastele Uhendkuningriigi igusaktidele.
Vt UKCA vastavusdeklaratsioon Internetis aadressil www.renfert.com.

Seadmele kohaldub EL-is WEEE-direktiiv.

Loend, poorake erilist tihelepanu
* Loend
- alamuksuste loend

= Toimimisjuhis / vajalik toiming / sisend / toimingute jarjekord:
Teil palutakse teha maaratud toiming etteantud jarjekorras.
+ Toimingu tulemus / seadme reaktsioon / programmi reaktsioon:
Seade voi programm reageerib teie toimingule voi teatud stindmusele.
Muid simboleid selgitatakse nende kasutamisel.

Ohutus

Otstarbekohane kasutamine

Toto parni zafizeni pro €isténi je ur¢ené vyhradné k cisténi dentalnich objektt (napf. pracovnich modeld,

kovovych ram(, sadrovych matric a pracovnich nastroji) v zubni laboratofi.
Aurujoaga ei tohi mitte mingil juhul puhastada elusolendeid!
Lubatud on ainult kommertsotstarbel kasutamine!
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Mitteotstarbekohane kasutamine

Sellel tootel tohib kasutada ainult ettevdtte Renfert GmbH tarnitud ja heaks kiidetud lisatarvikuid ja varu-
osi. Muude lisatarvikute voi varuosade kasutamine voib mdjutada seadme ohutust, pdhjustada raskeid
vigastusi, viia keskkonnakahjustusteni vdi kahjustada toodet.

Eelkoige tohib katlakivieemalduseks kasutada iiksnes Renferti katlakivieemaldit voi Renferti poolt
heaks kiidetud katlakivieemaldit!

Teised katlakivieemaldid voi teised desinfitseerimiseks kasutatavad lisandid voivad kahjustada
survemahutit ja mehaanikakomponente ning péhjustada kiiresti seadme kasutuskélbmatuks muu-
tumise.

Seade ei sobi esemete desinfitseerimiseks.

Keskkonnatingimused

Seadet tohib kaitada ainult:

* siseruumides,

* kuni 2 000 m kdrgusel merepinnast,

* keskkonnatemperatuuril 5-35 °C [41-95 °F] *),

» maksimaalse suhtelise niiskuse 80% korral 31 °C [87,8 °F] juures, lineaarselt langev kuni 50% suhtelise
niiskuseni 35 °C [95 °F] juures®),

+ vodrguvoolu korral, kui voolupinge kdikumised pole nimivaartusest suuremad kui 10%,

* maardumisastme 2 korral,

* Ulepingekategooria Il korral.

*) Alates 5-30 °C [41-86 °F] on seade kuni 80% &huniiskuse korral kasutatav. Temperatuuride 31-35 °C [87,8-95 °F]
korral peab 6huniiskus proportsionaalselt langema, et tagada kasutusvalmidus (nt 32 °C [90 °F] = 65% &huniisku-
sega, 35 °C [95 °F] = 50% o6huniiskusega). Kui temperatuurid lletavad 35 °C [95 °F], ei tohi seadet kaitada.

Ladustamisel ja transportimisel tuleb pidada kinni jargmistest keskkonnatingimustest:

» Keskkonnatemperatuur -20 — +60 °C [-4 — +140 °F],

* maksimaalne suhteline niiskus 80%

Ohutus- ja hoiatusjuhised

VAN

Uldised markused

Kui seadet ei kiitata vastavalt etteantud kasutusjuhendile, pole ettenahtud kaitse ka enam tagatud.
Seadme tohib vétta kasutusele iiksnes riigispetsiifilise pistiksiisteemiga toitekaabliga. Vajalikke
uiimberehitusi tohivad teha ainult elektrotehnikaspetsialistid.

Seadme tohib vétta kasutusele ainult siis, kui andmesildi andmed on kooskodlas piirkondliku vor-
gupinge andmetega.

Seadme tohib iihendada ainult pistikupessa, mis on iihendatud kaitsejuhi siisteemiga.

Toitepistik peab olema kergelt ligipaasetav.

Enne elektriosade kallal to6tamist tuleb seade vooluvorgust lahutada.

Kaitaja vastutab selle eest, et tooreziimil peetakse kinni riiklikest eeskirjadest ning et neid jargitak-
se seoses elektriseadmete korduva ohutuskontrolliga. Saksamaal on need eeskirjad DGUV eeskiri
3 koos dokumendiga VDE 0701-0702.

Kontrollige iihendusjuhtmetel (nt toitekaabel), voolikutel ja korpusel (nt juhtpaneel) regulaarselt
kahjustusi (nt murdekohad, rebendid, poorid) ja vananemismarke.

Kahjustunud lihendusjuhtmete, voolikute v6i korpuse osadega v6i muude defektidega seadmete
kasutamine on keelatud!

Korvaldage kahjustunud seade viivitamata kasutusest. Eemaldage vorgupistik ja kaitske seda
uuesti sisseliilitamise eest. Saatke seade remonti!

Kaitage seadet ainult jarelevalve all.

Jargige riiklikke ohutuseeskirju!

Teavet REACH-i ja SVHC kohta leiate meie veebilehelt klienditoe meniiii jaotisest
www.renfert.com.

Spetsiifilised markused

Tahelepanu: poletusoht!

To66 ajal tekivad mahuti kaanel ja taiteavad, seadme pealmisel kattel, auruvaljalaskediiiisil ning
kiilgmistel teenindusluukidel kdérged temperatuurid.

Pikalt piisiva auru korral véivad kasidetail ja auruvoolik tugevalt soojeneda.

Ebadige kasutamise korral on kuuma auruga poéletada saamise oht!
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» Mahuti korki ja teenindusluugil olevat sulgurit ei tohi avada seni, kuni survemahuti on réhu all.
Kuuma auru voéi kuuma veega poletada saamise oht!

» Paigaldage seade nii, et auruviljalase lilerohuklapi valjalaskeavast (14, joon. 1) ei oleks ohtlik.

» Alusel (nt vann) kasutamise korral ei tohi selle serv olla korgem kui 20 mm (u 3/4).

» Mahuti kork peab olema t66 ajal digesti suletud.

» POWER steamer 2: sulgege parast t66 16ppu veejuurdevool.

» Kontrollige mahutikorgi ja hoolduskorgi tihendil regulaarselt kahjustuste puudumist, vahetage
kahjustunud tihendid vilja.

» Auru mitte suunata inimeste poole.

» Aurujoa piirkonnas ei tohi viibida korvalisi isikuid. Vigastuste vialtimiseks kdige kuuma auruga
ettevaatlikult iimber.

» Elektrionnetuste ja seadmekahjustuste valtimiseks ei tohi seadet mitte kunagi puhastada aurujoa-
ga ega voimaldada vedeliku sissetungimist.

» Seadet ei tohi kditada tiihja surveanumaga, sest see pohjustab seadmel kahjustusi!

» Arge kasutage kemikaale. Kasutage seadet ainult veega.

» Auruseadmed voivad t66 ajal pohjustada ebameeldivat miirataset. Toopiirkonnas viibimise ajal
kasutage kuulmiskaitsevahendit.

» Kasutaja vastutab puhastustulemuse kontrollimise eest.

» Katlakivi eemaldamisel jargige katlakivieemaldi kasutusjuhendit.

» Hoida eemal siittimisallikatest! Regenereerimissoolaga veepehmendusseadme kasutamisel tuleb

katlas kasutada vesinikuga rikastamist! Loputada kord nadalas.

Kasutusaeg
Maksimaalne kasutusaeg soltub olulisel maaral kasutustingimustest, eelkdige ettenahtud puhastus- ja
hooldusintervallidest kinnipidamisest.
Kuid ka koigi ettenahtud puhastus- ja hooldusintervallide jargimise korral pole ohtude téttu vdimalik piira-
matu kasutusaeg.
Sdltumata kaitajapoolsest kohustuslikust korduskontrollist (sdltub riigist, vt 2.4.1) tuleb parast 6 aasta pik-
kust kasutamist lasta kontrollida seadme talitlust ja ohutust volitatud ettevottes, voi kui sellist kontrollimist
ei toimu, seade kasutuselt kdrvaldada, eelkdige ilmselgete kulumismarkide ja ohtude korral.
Volitatud isikud
Seadet tohivad kasutada ja hooldada ainult selleks valjadppinud isikud. Volitamata isikud, eriti lapsed, ei
tohi seda seadet kasutada.
Remondit6id, mida pole selles kasutaja jaoks mdeldud teabes kirjeldatud, tohib teha ainult elektrialaper-
sonal.
Vastutuse valistamine
Renfert GmbH keeldub igasugustest kahju- ja garantiinbuetest jargmistel juhtudel:

> toodet on kasutatud muul eesmargil, kui on kasutusjuhendis nimetatud;

> toodet muudetakse monel viisil, védlja arvatud kasutusjuhendis kirjeldatud muudatused;

> toodet ei remondi jaemiiiija voi sellel ei kasutata Renferti originaalvaruosi;

> toote kasutamist jatkatakse margatavate ohutust puudutavate puuduste voi kahjustuste korral;

» toode on saanud mehaanilisi I166ke voi on kukkunud maha;

> ettendhtud puhastus- ja hooldusintervalle ei jargita voi kasutatakse katlakivieemaldit, mida Ren-

fert ei ole heaks kiitnud.

Tootekirjeldus
Uldine kirjeldus

Surveanumas kuumutatakse vesi 155 °C-ni. Selle tottu tekib umbes 4,5 bar suhteline aururéhk. Survea-
num taidetakse kasitsi voi automaatselt.

Auru saab duusist kasutada elektrilise magnetventiili kaudu.

Kulgmise teenindusluugi kaud saab ladestisi kergesti eemaldada.

Seadet voib kasutada joogiveega, millel on kohalik tavaparane karedus.

Mudelil POWER steamer 2 on lisaks:

* manomeeter;

» veellhendus;

» tasememdddik koos pumba ja magnetventiiliga, millega saab surveanumat automaatselt taita.

Mudelialusele (2, joon. 1) saab kuivama panna kipsimudeleid voi vormisegumudeleid.
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Koostud ja funktsioonielemendid

Mahuti kork

Mudelialus
SISSE/VALJA-nupp

Naidik ,Mahuti tihi“ (punane)

Naidik ,Soojenemine/téévalmis®
(oranz/roheline)

Naidik ,Katlakivi olek” (kollane)
Kasidetail

Aurunupp

Kasidetailihoidik
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Manomeeter (ainult POWER steamer 2)
Teenindusluuk

Teeninduskork

Ulerdhuklapp - véljalaskeava
Toitekaabel

Veeilhendus (ainult POWER steamer 2)
Teeninduskorgi t6oriist

Veevoolik (ainult POWER steamer 2)
Puhastushari
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Tarnekomplekt

Aurupuhastusseade

Mahuti kork

Kiirjuhend

Teeninduskorgi tooriist

Puhastushari

Tihendikomplekt

Veevoolik (ainult POWER steamer 2)

Mo&doteriba veekareduse ja loputusintervalli maaramiseks (vt ptk 4.5)

JEE NI L (I UL (I U

Tarnevormid

1845 X000 POWER steamer 1
1846 X000 POWER steamer 2

Lisatarvikud

1845 0200 POWER steamer Seinahoidik
18450100 POWER steamer descaler (katlakivieemaldi)
1846 0100 POWER steamer veepehmendusseade

Kasutuselevott
Lahtipakkimine

= Votke seade ja lisatarviku osad karbist valja.
Seadet ei tohi tosta eenduvatest osadest, nt kasidetailihoidikust.

= Kontrollige tarnekomplekti terviklikkust (vorrelge jaotisega ,Tarnekomplekt®).
= Eemaldage transpordikinnitus.
= Keerake mahuti kork (1, joon. 1) sisse.

Ulesseadmine

= Asetage seade tugevale, tasasele tddlauale.

= Seadme tagakiiljel olevaid 6hutuspilusid ei tohi kinni katta.

= Hoidke tagakiilge seinast vahemalt 5 cm kaugusel.

= Paigaldage seade selliselt, et toitepistik oleks kergesti ligipdasetav.

= Kinnitage teeninduskorgi tdoriist korpuse tagakuljel oleva konksu kulge, et todriista kindlas kohas hoida.
Paigaldage seade nii, et auruvaljalase lilerohuklapi valjalaskeavast (14, joon. 1) ei oleks ohtlik (nt
arge paigaldage seadet pistikupesa ette).

Uleréhuklapi viljalaskeava (14,joon. 1) ei tohi olla suletud ega muul viisil takistatud.

Kui seadet soovitakse kasutada alusel (nt vann), ei tohi selle serv olla kdrgem kui 20 mm (u 3/4
tolli), sest muidu voib vee kogunemise korral vesi seadmesse tungida.
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Teenindusluugi avamine/sulgemine

Ava
Jéargige t66samme:
Keerake mutrid algul ainult lahti, &rge eemaldage neid!

Oht rohu all oleva veeauru téttu! Enne teeninduskorgi
avamist veenduge, et surveanum ei oleks enam réhu all.
Selleks avage ja eemaldage mahutikork (1, joon. 1).

Eemaldage réhk vajaduse korral funktsiooniga ,,steam
outlet” (vt ptk 5.4).

Oht kuuma vee tottu!
Surveanumas olev vesi voib olla veel kuum.
= Pd6o6rake teenindusluuk (12) selle alumisele servale vajutamise teel lahti.

= Keerake teeninduskorgil (13) olevad kaks kinnitusmutrit kaasasoleva t66riis-
ta (17) abil 2 p66rde vorra lahti.

= Keerake teeninduskorki tdoriista abil u 20° vasakule ja laske veel
teenindusluugi kaudu ara voolata.

Kui mahuti on tahi,
= eemaldage kinnitusmutrid.
= Keerake teeninduskork kuni I6puni vasakule ja votke ara.

Sulgemine
ARGE miirige keermespolti!

= Kontrollige ja puhastage teeninduskorgis olevat tihendit, kahjustuste korral
vahetage valja.

= Puhastage surveanuma tihenduspinda.

= Asetage teeninduskork u 45° alla pddratuna peale ning keerake kuni piirajani
paremale.

Jélgige oiget asendit: TOP = iileval!

= Asetage kinnitusmutrid peale ning keerake kuni piirajani kdega kinni.
= Keerake kinnitusmutrid tdoriista abil kdetugevuselt kinni.

= Puhkige teenindusluuki.

= Pddrake teenindusluuk Ules ja sulgege, vajutades ulemisele nurgale.

Seadme loputamine

Tootmise kdigus véivad surveanumasse jadda eraldusvahendid véi muud kérvalised ained.
Nende ainete tottu voib t66 ajal erituda algul I6hna. See vdheneb aja jooksul.

Lisaks soovitatakse seadet enne esimest kasutamist loputada.

= Paigaldage seade selliselt, et teenindusluugist (12/13, joon. 1) saaks vesi voolata anumasse.
= Avage teenindusluuk (vt ptk 4.3).

= 3 - 4 | Lisage mahutikorgi ava kaudu vett ja laske sellel teenindusluugi kaudu valja voolata.
= Sulgege teenindusluuk (vt ptk 4.3).



4.5

Veekvaliteet/loputusintervallid

Seadet tohib kasutada ainult kraanivee / destilleeritud vee / deioniseeritud veega.

Kraanivesi vdib sisaldada aineid, mis seadet kahjustavad. Seetdttu tuleb eelkdige jargida allolevaid piir-
vaartusi:
* kloor: max 4 mg/l
* sulfaat: max 250 mg/I
* pH: 6,5-9,5
» Soolapbhise veepehmendaja kasutamisel vee minimaalne karedus:
-8 °dH
-10 °e
-14,3 °fH
- 142 ppm CaCO3
Maarake enne kasutuselevottu kindlaks vee karedus ning selle pohjal loputusintervallid. Moo6teri-
ba veekareduse maaramiseks on seadmega kaasas.

Soowlapohise veepehmendusseadme kasutamisel tuleb seadet s6ltumata méddetud veekaredus-
sest kindlasti kord néddalas loputada.

Veepehmendusseadmest parit vesi suurendab katlas oleva vee pH-vaartust ning see omakorda
kahjustab katelt ja v6ib muuta seadme taiesti kasutuskélbmatuks.

Veepehmendusseadme kasutamisel veenduge, et seadmesse ei satuks suure soola-/leelise-/hap-
pekontsentratsiooniga regenereerimisvett.

Séltuvalt vee karedusest tuleb jargida allolevaid loputusintervalle.

Mééteriba imimimimn) simimimmll = mimimn] = = Sl = . = .
Saks(aoga;edus <3 >4 >7 > 14 > 21
Inglise karedus <3.75 >5 > 8.75 >17.5 > 26.25
(Grad Clark) (°e) ' ' ' '

PrantSszfeHI)(aredus <54 >7.2 >12.6 > 25.2 > 37.8
Ameerika karedus
(bom CaC0s) <53.4 >71.2 >125 > 249 > 374
Loputusintervall 8 nadalat 6 nadalat 4 nadalat 2 nadalat kord nadalas

Pideval kraaniveega kasutamisel koguneb surveanumasse mustus ning katlakivi, mis ladestub kas koori-
kuna surveanuma seintele voi lahtitulnud koorikutlikkidena pdhja.

Ka (soolapdhise) veepehmendusseadme kasutamisel moodustub kaltsiumi ja magneesiumi muutumisel
naatriumiks koos teiste hdljuvate ainetega vees mudalaadne aine, mis maarib surveanumat.

Mélemad protsessid vahendavad soojenduse efektiivsust ning neist annab marku katlakivi.

Lahtitulnud katlakivitikid ja muda tuleb regulaarselt loputamise teel eemaldada. Sellega saab takistada
voi vahemalt aeglustada pusiva katlakivikooriku teket, mida saab eemaldada ainult keemilise katlakiviee-
malduse abil.

Veekareduse vihendamiseks soovitab Renfert kasutada seadmel POWER steamer 2 veepehmen-
dusseadet POWER steamer (vt lisatarvikud).

Veeuhendus - POWER steamer 2

Masinas olev vesi voib veevarustussiisteemi tagasi voolata!
Joogivee kaitsmiseks mittejoodava vee eest tuleb hoone
veeiihenduse ja aurupuhastusseadme vahele paigaldada
eraldusseadis. Selle eest vastutab kiitaja.

Jargige minimaalset ja maksimaalset iihendussurvet (vt ptk
8. Tehnilised andmed).

Veevooliku lahttuleku korral on veekahjustuste oht!
Parast kasutamist voi kui seade jaab jarelevalveta, tuleb vee
juurdevool kraanist sulgeda.

= Kontrollige, kas Uhendustes on olemas lametihendid.
= Uhendage veevooliku nurkliitmik (18) veelihendusele (16).

-9-



= Uhendage veevooliku sirgliitmik kraaniga veevarustusiihendusele.
= Avage kraan ettevaatlikult ja kontrollige Uhenduste lekkekindlust.

Tasememdddiku nduetekohase toimimise jaoks on vajalik veejuhtivus.
See on kraani- ja joogivee puhul Uldiselt tagatud.

Destilleeritud/deioniseeritud veega veevarustuse kasutamisel tuleb kasutuselevotul (iiks kord!) lisada sur-
veanumale (ks teelusikatais ehk umbes 10 g, soola (keedusool). Selleks lahustage sool klaasitaies vees
ja lisage taiteavasse.

Soola eritub ainult loputuse voi katlakivieemalduse ajal.
Seetottu tuleb seda lisada pédrast seadme iga loputamist voi katlakivieemaldust.

Kui juhtivust ei teki, ei tuvastata katlas veetaset. Rikete ja veekahju oht!

*‘9&.

Surveanuma taitmine

= Keerake mahutikork (1) lahti.

= Taitke surveanum teise anuma abil aeglaselt joogiveega. Korpu-
se lehtrikujuline tGlaosa hdlbustab vee lisamist.
= Lisage ainult vajalik kogus, jargides soovituslikku taitekogust.

Soovituslikku tiitekogust vt ptk ,,8. Tehnilised andmed*.
Aurujoa pulseerimine osutab surveanuma iiletaitmisele.

I_’_bletusoht!
Uleliigne vesi jaab korpuse lehtrikujulisse ossa seisma.
See tuleb enne kasutamist kindlasti eemaldada.

&N.

= Eemaldage / pihkige ara korpuse lehtrikujulises osas olev Uleliigne vesi.
= Keerake mahuti kork sisse ja kdetugevuselt kinni.
POWER steamer 1 on kasutatav nii kraanivee kui ka destilleeritud vee véi deioniseeritud veega.

Kui tegemist on mudeliga POWER steamer 2, mis on iihendatud veevérku, tditub seade pérast
sisseliilitamist automaatselt (vt ptk 5.1.1).

© W, N,

Elektrithendus

Enne elektriiihenduse loomist kontrollige, et andmesildil toodud pingevéaartus vastaks kohalikule
toitepingele.
= Sisestage vorgupistik hoone elektriinstallatsiooni voolupessa.

¢ Parast ihendamist toimub siisteemikontroll, mille ajal ei saa seadet veel sisse lilitada. Oodake um-
bes 5 sekundit, enne kui SISSE/VALJA-nuppu vajutate.

5 Kasutamine

5.1 Sisse-/ valjalulitamine

Sisseliilitamine: 5
= Kontrollige, kas surveanum on taidetud, vajaduse korral lisage vett voi POWER S
steamer 2 puhul avage vee juurdevool. L) 2o
= Lilitage seade SISSE/VALJA-nupust (3) sisse. 0 0 32
3

+ Naidikul ,Soojenemine/tédvalmis® (5) suttib oranz tuli, seade hakkab soojene-
ma.

¢ POWER steamer 2: Katel taitub automaatselt (vt 5.1.1)
)

+ Vett soojendatakse sisseehitatud kutteseadme abil, kuni t66réhk on saavuta-
tud.

+ Parast t06rohu saavutamist sittib naidikul ,Soojenemine/tdévalmis® (5) rohe-
line tuli.

Joon. 10

Taitmise ajal satub vesi mahutikorgi keermesse.
Soojenemise ajal aurustub see kuuldavalt.

N,

Soojenemisaeg séltub ka vorgupingest. Kiilmal seadmel véib 3 liitri kiilma vee soojenemine vétta
aega 20 kuni 40 minutit.

N,
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Valjalilitamine:
= Vajutage liihidalt SISSE/VALJA-nuppu
+ Kute lulitub valja.
+ Kodik naidikud kustuvad.
= POWER steamer 2: sulgege veejuurdevool.

5.1.1 POWER steamer 2:
Mudelil POWER steamer 2 lisatakse parast sisselllitamist surveanumasse vajaduse korral automaatselt
vett kuni taitetasemesondini. Séltuvalt veesurvest toimub taitmine mitmes etapis.
i Kui veevarustus pole avatud, tuvastab seade selle (veesurve puudub) ning pumba ei liilitata sisse.
Umbes 10 sekundi parast kontrollitakse veesurve olemasolu uuesti. Kui surve on olemas, taidetakse
surveanum nlud automaatselt.

Kui siis pole ikka veel veesurvet, eeldatakse, et seade pole veevérku Uhendatud, ning taitetaseme maoaot-
mine ja automaatne taitmine inaktiveeritakse. Selle saab uuesti aktiveerida seadme taaskaivitamisega.

5.2 Auruga puhastamine
= Oodake, kuni parast t66réhu saavutamist suttib naidikul ,Sooje-
nemine/tddvalmis® (5, joon. 1) roheline tuli.
= Votke kasidetail hoidikust valja.

= Hoidke aurujuga valamus ja laske auruvoolikus olev kondensaat 8
valja, vajutades lihidalt aurunuppu (8).

= Eseme puhastamine auruga

Kasutage auruga puhastamise ajal sobivaid isikukaitsevahen-
deid.

Joon. 11
®  Arvestage auruga puhastamisel alljargnevaga.

[/

> Kontrollige alati, kas puhastatav detail sobib aurupuhastuseks.

» Hoidke detaili vidhemalt 2 cm kaugusel aurudiiiisist, kuid aurupiirkonnas. Kontrollige iga natukese
aja jarel puhastustulemust (visuaalne kontroll) ning voimalikke kahjustusi eseme tundlikel pinda-
del.

» Kasutaja vastutab puhastustulemuse kontrollimise eest.

Parast t66d:

= Asetage kasidetail tagasi hoidikusse.

Jédrelkuumutamise ajal, kui ndidikul ,,Soojenemine/téévalmis*“ (5, joon. 1) péleb oranz tuli, saab
auru edasi kasutada.

Néidik ,,Mahuti tiihi* (4, joon. 1) annab mérku tiihjast surveanumast. Vee lisamise kohta vt ptk 5.3.

Arge asetage kasidetaili vette!
Seadmest viljuv aur voi kuum vesi tekitab poletusohtu
Viljastpoolt kdsidetaili tungiv vesi voib tugevalt kuumeneda v6i aurustuda.

b!ﬂ. N,

Pikalt piisiva auru korral voivad kasidetail ja auruvoolik tugevalt soojeneda.

“ B

Mahuti tuhi - vee lisamine

Seade tuvastab vee puudumise surveanumas. W
+ Naidikus ,Mahuti tiihi“ (4) suttib punane tuli. u
¢ Kdlab hoiatussignaal. 0

+ Kute lulitub valja.

5.3.1 POWER steamer 1

Poletusoht mah_ytikorgi avamisel ja taitmisel valjuva auruga! Avage mahutikork alles siis, kui sur-
vet enam pole. Arge kummarduge taitmise ajal surveanuma tiiteava kohale!

4
§ w
0 0

Joon. 12

Kui mahutikorki ei saa kergesti avada, on mahutis veel réhk. Arge avage mahutikorki jduga, laske
rohk vilja aurunupu vajutamise teel.

> b

= Laske jaakrdhk taielikult valja, vajutades aurunuppu voéi kasutades funktsiooni ,steam outlet*-
(vt ptk 5.4).
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5.3.2
et

5.4

5.4.1

= Arge lllitage seadet vélja.
= Avage mahutikork (1, joon. 1) ettevaatlikult ja votke ara.
= Laske seadmel min 45 minutit jahtuda, et valtida taitmise ajal kuuma vee valjapritsimist.

= Taitke surveanum teise anuma abil seadme lehtrikujulise Ulaosa kaudu aeglaselt veega. Algul vaga
aeglaselt!

= Eemaldage / pliihkige ara korpuse lehtrikujulises osas olev (leliigne vesi.
Soovituslikku tiitekogust vt ptk ,,8. Tehnilised andmed".
Aurujoa pulseerimine osutab surveanuma liletéditmisele.

Poletusoht!

Uleliigne vesi jaab korpuse lehtrikujulisse ossa seisma.

See tuleb enne kasutamist kindlasti eemaldada.

= Keerake mahuti kork sisse ja kdetugevuselt kinni.

= Kinnitage taitmine SISSE/VALJA-nupu (3, joon. 1) vajutamisega.
+ Naidikul ,Soojenemine/tédvalmis® (5, joon. 1) sittib oranz tuli, seade hakkab soojenema.
¢ Vett soojendatakse sisseehitatud kitteseadme abil, kuni t66rdhk on saavutatud.
¢ Pérast t66rohu saavutamist sittib ndidikul ,Soojenemine/téévalmis® (5) roheline tuli.

Seade hakkab uuesti soojenema vaid siis, kui see on enne piisavalt maha jahtunud. Kui see nii
pole, néiteks kuna lisati vdhe vett, vilgub ndidikul ,,Soojenemine/t66valmis* oranz tuli ning kiitet
veel sisse ei liilitata.

Kui temperatuur on piisavalt langenud, liilituv kiite automaatselt sisse ning néidikul ,,Soojenemi-
ne/téovalmis“ siittib piisivalt oranz tuli. Soovi korral saab seadme selles olekus (ndidikul ,,Sooje-
nemine/téévalmis*“ vilgub oranz tuli) vilja liilitada SISSE/VALJA-nupust.

POWER steamer 2

Kui POWER steamer 2 on Ghendatud avatud veevorku, tasakaalustatakse veekadu aurustamise teel
automaatselt.

Erinevalt kasitsi taitmisest ei ole vaja oodata jahtumist.

Kui POWER steamer 2 ei ole Uhendatud veevorku, td6tab see samamoodi nagu POWER steamer 1 ning
sellega tuleb ka samamoodi imber kaia.

Rohu valjalaskmine - steam outlet

Vee lisamiseks enne, kui sittib naidik ,Mahuti tihi“ (4, joon. 1), vbi puhastus-/hooldustttde tegemiseks
tuleb olemasolev rdhk enne mahutikorgi voi teenindusluugi avamist valja lasta.

Soltuvalt katlasse jaanud veekogusest vdib see votta kaua aega.

Funktsiooni ,steam outlet“-korral lllitub kite valja ning réhk lastakse kasidetaili kaudu valja, ilma et auru-
nuppu oleks vaja pidevalt vajutada.

Funktsiooni ,, steam outlet“-aktiveerimine:

= Votke kasidetail hoidikust valja.

= Vajutage ja hoidke all aurunuppu (8).

= Vajutage lihidalt SISSE/VALJA-nuppu (3).
+ Naidikul ,Soojenemine/todvalmis” (5) vilgub roheline tuli.
+ Magnetventiil avaneb ning aur valjub aurudiisi kaudu.
¢ Kute llitub valja.

= Aurunupu vdib lahti lasta.

= Hoidke kasidetaili kdes vdi pange see turvaliselt ara, et aur
saaks ohutult valjuda (nt valamusse).

Pikalt pusiva auru korral voivad kasidetail ja auruvoolik tuge-
valt soojeneda.

Joon. 13

Funktsioon ,,steam outlet“-jiiab seadmes aktiivseks seniks, kuni see aurunupu véi SISSE/VAL-
JA-nupu vajutamisega vilja liilitatakse.

Funktsiooni ,,steam outlet“-valjallilitamine:

Funktsiooni ,,steam outlet“-voib valja liilitada alles siis, kui rohk on taielikult vilja lastud.

= Vajutage lihidalt aurunuppu véi SISSE/VALJA-nuppu.
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5.5

N,

N,

5.6

+ Magnetventiil suletakse.
+ Naidik ,Soojenemine/téovalmis” (5, joon. 12) on valja lulitatud.
¢ Seade on VALJA lilitatud.
= Avage mahutikork.
= Enne puhastus- v6i hooldustdddega jatkamist laske seadmel maha jahtuda.

Parast funktsiooni, steam outlet” I6ppu avage mahutikork, et véltida rohu uuesti moodustumist
surveanumas oleva jaaksoojuse tottu.

Katlakivinaidik

Pideval joogiveega kasutamisel koguneb surveanumasse mustus ning 6
katlakivi, mis ladestub kas koorikuna surveanuma seintele voi lahtitulnud /
koorikutiikkidena pdhja. @ﬂlll @ &l

See vahendab kiitte energiaefektiivsust. TR Uh

Soolapohises veepehmendusseadmes moodustub ioonvaheti abil kaltsiu-
mist (lubi) ja magneesiumist naatrium. Naatriumiiihendid kiill ei kogune
surveanuma seintele, kuid jddvad suuremas osas surveanumasse.

Siin moodustub koos teiste héljuvate ainetega vees mudalaadne aine, mis
mdédrib surveanumat ja mille katlakivituvastus samuti tuvastab.

Seetottu aktiveerub katlakivindidik ka veepehmendusseadme kasutamisel.
Sellisel juhul tuleb surveanumat hoolikalt loputada, vt ptk 6.3.

Joon. 14

Juhtseade tuvastab surveanumas katlakivihulga suurenemise. Kui katlakivi Gletab etteantud vaartuse,
antakse sellest marku jargmiselt.

+ Kdlab signaalheli
+ Naidik ,Katlakivi olek® (6) vilgub.
= Tehke surveanumale esimesel voimalusel, nditeks nadala I16pus loputus/katlakivieemaldus
(vt ptk 6.3/6.4).
Katlakivieemalduse olekut ei salvestata, vaid selgitatakse iga sisselllituse ja kuumutamise korral uuesti
valja.
Katlakivi moodustumise kiirus surveanumas ning selle méju kiitte energiaefektiivsusele séltub

paljudest parameetritest, mida koéiki katlakivieemalduse néidik ei saa arvesse vétta.
Seetottu tuleb s6ltumata katlakivinéidikust teha katlakivieemaldus vdhemalt iga 3 kuu jérel.

Kasidetailihoidiku vahetamine

Kasidetailihoidik (9, joon. 1) on paigaldatud korpuse paremale
klljele. Vajaduse korral saab selle monteerida ka korpuse vasa-
kule kiljele.

Umberehitamine:

= Umberehituse ajal peab masin olema maha jahtunud ja réhu-

-
9 %ﬁ/

vaba. ~
= Lahutage seade vooluvdrgust, eemaldades toitepistiku. ('r } 0y

= Votke kasidetail hoidikust ara ja pange kdrvale.
Joon. 15

= Vajutage hoidikutaskut (50) veidi kokku ja tdmmake suunaga
ette vélja.

= Keerake lahti hoidikualusel (51) olev kruvi ja votke hoidikualus
ara (kruvikeeraja TX20).

= Votke korpuse vasakul kiljel olev kaitsekate (52) ara.
= Keerake hoidikualus korpuse vasakule kiiljele.

= Asetage hoidikutasku hoidikualusesse (fikseeruvalt).
= Sulgege korpuse vasakul kiljel olev ava kaitsekattega.
= Asetage kasidetail hoidikusse.

= Votke seade uuesti kasutusele.
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6.1

6.2

6.3
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Puhastus / hooldus

Seadme sees pole iihtegi osa, mida oleks vaja hooldada.
Seadme rohkem avamine, kui on alljargnevalt kirjeldatud, on keelatud!

Pdletusoht!

Kui seade on vilja lulitatud, nditab punane vilkuv naidik “ Mahuti tiihi” (4), et katla temperatuur on
tile 80°C [176°F].

Koiki puhastus- ja hooldustoéid tohib teha ainult jahtunud, r6huvabal masinal!

Avatud luugiga (13, joon. 1) tehtavate puhastus-/hooldustéode ajaks tuleb seade alati nii paigalda-
da, et valjavoolav vedelik kogutaks kokku.

Dokumenteerige tehtud hooldust66d eraldi hoolduskavas. Seda néutakse
garantiinéude esitamisel ning on hindamise osa.

Hoolduskava leiate veebiaadressilt www.renfert.com/p918.

Sisestage seal jargmine tooteartikli number: 18450000 v6i 18460000 ning
valige meniiiist ,,Downloads*.

Puhastamine
Arge mitte mingil juhul puhastage seadet auruga.

Puhastamiseks puihkige seadet ainult valjastpoolt niiske lapiga. Mitte kasutada lahustipdhiseid ega abra-
siivseid puhastusvahendeid.

Puhastus- ja hooldusintervallid

Jargida tuleb jargmisi puhastus- ja hooldusintervalle:
Loputame (vt ptk 6.3):
- soolapdhise veepehmendusseadme kasutamisel kord nadalas
- kdikidel teistel juhtudel kooskdlas ptk 4.5 oleva tabeliga
Katlakivieemaldus (vt ptk 6.4):
- kohe parast katlakivieemaldusnaidikule marguande ilmumist
- hiliemalt iga 3 kuu jarel
Uleréhuklapp (vt ptk 6.6):
- kord aastas

Surveanuma loputamine
Seadet tuleb loputada hiljemalt ptk 4.5 naidatud intervallide jarel.

Kuuma veega poletada saamise oht! Surveanumas olev vesi v6ib olla veel vaga kuum. Ettevaatust
vee viljalaskmisel teenindusluugi kaudu.

Tahelepanu, vigastusoht!
Jadkvesi voib olla tugevalt aluseline (leelis). Kandke loputamise ajal kaitseprille ja kaitsekindaid!

Surveanuma loputamiseks toimige jargmiselt.

= Laske rohk valja, vt ptk 5.4.

= Lahutage seade toitevdrgust.

= Avage ettevaatlikult ja eemaldage mahutikork (1, joon. 1).
= Laske seadmel maha jahtuda.

= Paigaldage seade selliselt, et surveanumas olev vesi saaks teenindusluugi (12) kaudu anumasse voo-
lata.

= Avage teenindusluuk (vt ptk 4.3).
= Laske vesi taielikult teenindusluugi kaudu valja.
= Puhastage surveanuma pd&hja puhastusharjaga (vt tarnekomplekti) nii palju kui véimalik.

= Sealjuures lisage mahutikorgi ava kaudu vett ja laske sellel teenindusluugi kaudu valja voolata, et lahti-
sed katlakivijaagid eemaldada.

= Korrake protseduuri, kuni saavutate piisava puhastustulemuse.

= Kui pérast loputust ja harjaga puhastamist on surveanumas veel ndha katlakivijgdake (visuaalne kontroll
teenindusluuk kaudu vdi surveanuma valgustamine taskulambiga mahutikorgi ava kaudu), on soovita-
tav katlakivieemaldus (vt ptk 6.4).

= Sulgege teenindusluuk (vt ptk 4.3).
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6.3.1

6.3.2
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6.4.1

Loputusprogramm - ainult POWER steamer 2

Mudelil POWER steamer 2 saab sisseehitatud pumba ja veejuurdevoolu kaudu loputuse automatiseerida.
Selleks toimige jargmiselt.

= Seade on paigaldatud ptk 6.3 kirjeldatud viisil ja teenindusluuk on lahti.

= Seade on veesissevooluga Uihendatud ja veesissevool on avatud.

= Sisestage vorgupistik hoone elektriinstallatsiooni voolupessa.

= Hoidke SISSE/VALJA-nupp (3, joon. 1) 5 sekundit all, kuni naidik ,Soojenemine/tdévalmis* hakkab
vilkuma (kiire vilkumine).

= Laske SISSE/VALJA-nupp lahti.

¢ Toimub kolm loputust, mille kdigus pumbatakse iga kord umbes 10 sekundit vett, mis voolab teenin-
dusluugi kaudu jalle valja, loputuste vahel on 5 sekundit.

+ Parast viimast loputust lilitub seade taas valja.
Loputusprogrammi saab iga kord katkestada, vajutades liihidalt SISSE/VALJA-nuppu véi aurunuppu.
= Loputamise ajal tuleb lahtised ladestised harjaga eemaldada.
= Korrake loputusprotseduuri, kuni saavutate piisava puhastustulemuse.
= Sulgege teenindusluuk (vt ptk 4.3).

Juhtivuse taastamine - ainult POWER steamer 2

Puhta, destilleeritud/deioniseeritud vee kasutamisel vdib vee vajalik juhtivus olla liiga vaike, et taiteta-
seme modtmine toimiks. Sellisel juhul lahustage klaasitdies vees Uks teelusikatais soola (keedusool) ja
valage taiteavasse.

Soola eritub ainult loputuse vé6i katlakivieemalduse ajal.
Seetéttu tuleb soola lisada iga kord, kui seadet on loputatud véi sellest katlakivi eemaldatud.

Katlakivieemaldus

Katlakivi eemaldamiseks kasutage ainult iihte jargmistest heakskiidetud katlakivieemaldusvahen-
ditest:

* POWER steamer descaler (1845 0100), sisaldab surveanuma korrosioonikaitset.

Kui Renferti katlakivieemaldajat pole saadaval, vbite erandjuhtudel kasutada dadikaessentsist valmistatud
4% aadikhapet.

Tahelepanu, katlakivieemalduslahus on s66vitav!

Kandke katlakivieemalduse ajal kaitseprille ja kaitsekindaid!
Nahale sattumisel loputage kohe veega. Jargige ohutuskaarti.

Tahelepanu! Heakskiitmata katlakivieemaldusvahendite kasutamine voib leegitsemisest tingitud
poletusi pohjustada.

Tahelepanu: Katlakivieemaldaja “Renfert POWER steamer descaler” on kontsentraat. Kasutage
ainult lahjendatud kujul allpool kirjeldatud viisil. Lahjendamata kasutamine kahjustab seadet.

Eemaldage puhastusvedeliku jaagid todpindadelt kohe niiske lapiga ja h66ruge kuiva lapiga kui-
vaks.

Arge kasutage katlakivieemalduseks sidrunimahla. Soojuse maju all tiitmine (nt jadksoojuse kor-
ral voi jadkkoguste esinemisel kuumutamise ajal) moodustub tsitraadipulber, mis ummistab torud
ja aparaadid ning toob seega kaasa seadme rikke.

Heakskiitmata katlakivieemaldid véivad kahjustada survemahutit ja mehaanikakomponente ning
pohjustada kiiresti seadme kasutuskdlbmatuks muutumise.
Heakskiitmata katlakivieemaldite kasutamisel kaotab garantii kehtivuse.

Kattilan kalkinpoisto

Katlakivi tuleb eemaldada taiesti jahtunud surveanumaga.
Katlakivi eemaldamise ajal ei tohi seadet kasutada. Kahjustunud katlakiviosakesed vdivad sattuda
torudesse ja aparaati, naiteks magnetventiili, ning péhjustada seadme rikkimineku.

Muda ja lahtiste katlakiviladestiste regulaarne eemaldamine loputamise teel vahendab vajadust kasutada
kemikaale. Katlakivikihi moodustumist ei saa aga taielikult takistada.

Kui seade tuvastab hoolimata loputusest vdi veidi parast loputamist katlakivi (vt ptk 5.5), tuleb surveanu-
mast [&hiajal katlakivi eemaldada.
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6.4.3

= Lahutage seade toitevorgust ja laske sellel taiesti maha jahtuda.

= Loputage surveanumat veega ning kasutage lisaks puhastusharja, kuni enam ei teki piimjat lahust ja/voi
teenindusluugist ei valju enam suuri katlakivitikke (vt ptk 6.3).

= Sulgege teenindusluuk (vt ptk 4.3).

= Lisage surveanumasse 1 | vett.

= Seejarel lisage 1 | Renferti katlakivieemaldit.

Tahelepanu! S6ovitusoht viljapritsiva katlakivilahuse tottu.

Soltuvalt olemasolevast katlakivikogusest v6ib tekkida tugev keemiline reaktsioon koos mullide ja

vahu tekkega.

§ee voib pohjustada katlakivieemaldi véljapritsimist.

Arge lisage rohkem vett, kui ette on nahtud.

= Umbes 15 minuti parast lisage aeglaselt veel umbes 0,6-0,8 | vett. Vahu tekkimisel jatkake vee lisamist
alles siis, kui vaht on kadunud.

= Laske katlakivieemaldil mdjuda.

Soovituslik toimeaeg: 2—4 h

= Parast toimeaega: avage ettevaatlikult teenindusluuk ja laske katlakivieemaldi lahus valja.

Kui katlakivieemalduse tulemus ei ole piisav, korrake protseduuri.

= Loputage surveanumat mitu korda veega ning kasutage lisaks puhastusharja, kuni enam ei teki piimjat
lahust ja/véi teenindusluugist ei valju enam suuri katlakivitukke (vt ptk 6.3).

Kui katlakivieemalduse tulemus ei ole piisav, korrake protseduuri.

= Sulgege uuesti teenindusluuk (vt ptk 4.3).
= Vajaduse korral taastage juhtivus, vt ptk 6.3.2

Kattilakierteen kalkinpoisto

Kattilan kalkinpoistossa tulisi kalkki poistaa myos sailion korkin kierteesta.
Sita varten on toimittava seuraavasti:
Kayta suojakasineita.

= Valmista haponkestavassa astiassa laimennettu kalkinpoistoaineliuos:

Sekoita 1 osa Renfert POWER steamer descaler -kalkinpoistoainetta ja 2
osaa vetta.

= Rullaa imukokoinen liina, vahimmaiskoko 20 x 20 cm [8 x 8 inch], kokoon ja ; y ;
tydnna se sailion aukkoon. Joon. 17

= Kastele liina kalkinpoistoaineliuoksella.

= Anna kalkinpoistoaineen vaikuttaa n. 3 tuntia.
= Poista liina ja havitd se asianmukaisesti.

= Huuhtele laite.

Koska kalkinpoistoainetta on varmasti tippunut kalkinpoiston aikana katti-
laan, on kattila ehdottomasti lopuksi huuhdeltava!

Ks. luku,,6.3 Surveanuma loputamine®.

Sailion korkin kalkinpoisto

Ennen kuin uusi tiiviste asetetaan sailion korkkiin, sailion korkille tulisi suorittaa iy "I
kalkinpoisto.

Kayta sailion korkin kalkinpoistoon haponkestidvaa astiaa, johon siilion
korkki voidaan asettaa.

Kayta suojakisineita.

= Poista tiiviste sailién korkista.

= Valmista haponkestavassa astiassa laimennettu kalkinpoistoaineliuos:
Sekoita 1 osa Renfert POWER steamer descaler -kalkinpoistoainetta ja 2 osaa vetta.

= Aseta sailion korkki astiaan.

= Sailidn korkin tulisi olla kalkinpoistoaineessa kierteeseen asti.

= Anna kalkinpoistoaineen vaikuttaa n. 3 tuntia.

= Ota sailidn korkki ja huuhtele se huolellisesti.
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6.5 Tihendi vahetamine
6.5.1 Teeninduskork

Teeninduskorgi (13, joon. 1) tihend on kuluvosa ning seda miiliakse varuosana
(vt ptk 6.9).

Arge kasutage tihendi vahetamisel teravaid esemeid ning jalgige uue tihendi
oiget asendi.

6.5.2 Mahuti kork

Mahuti kork (1, joon. 1) tihend on kuluvosa ning seda miiliakse varuosana

(vt ptk 6.9).

Arge kasutage tihendi vahetamisel teravaid esemeid ning jalgige uue tihendi
Oiget asendi.

Jos havaitaan kalkkikertymia tiivistepinnassa tai kierteessé, siilion korkille
on suoritettava kalkinpoisto (katso luku,,6.4.3 Siilion korkin kalkinpoisto“),
ennen kuin uusi tiiviste asetetaan paikoilleen.

Kalkki tulisi poistaa samaten myds siilion kierteesta
(katso luku,,6.4.2 Kattilakierteen kalkinpoisto®).

Joon. 20

Ulerdhuklapi kontrollimine

Lupjumine vdib poéhjustada rohualandusklapi rikke.
Kaitseklapi korrektset toimimist tuleb lasta kord aastas volitatud ettevottes kontrollida.

Poletusoht! Kuum aur!
Tohu all olevast seadmest eritub kaitseklapil oleva poordnupu aktiveerimisel kuuma auru.

> o

6.7 Seadme mittekasutamine pikema aja jooksul

Kui te ei kasuta aurupuhastusseadet pikemat aega, naiteks kollektiivpuhkuse ajal, tuleks teha jargmist.
= Tuhjendage paak ja jatke seade lahtise mahutikorgi ja lahtise teenindusluugiga seisma.
Parast pikemat seisuaega uuesti kasutuselevétmisel tuleb seadet loputada (vt ptk 4.4).

6.8 Magnetventiili vahetamine

Paigaldusjuhend magnetventiili vahetamiseks on varuosaga kaasas.
Enne vahetamist:

Laske rohk vilja ja lilitage seade valja.
Laske seadmel jahtuda.

Lahutage toitepistik.

Loputage seadet, vt peatiikki. 6.3!

6.9 Varuosad

Kulumaterjalid ja varuosad leiate varuosade loendist internetiaadressil
www.renfert.com/p918.

Sisestage seal jargmine tooteartikli number: 18450000 v6i 18460000.

Kodik osad, millel pole garantiid (kulumaterjalid, tarbeosad) on varuosade loendis
margistatud. Seerianumbri, tootmiskuupaeva ja seadme versiooni leiate seadme
andmesildilt.

\AA A A/
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7

Torgete korvaldamine

Torked

Pohjus

Lahendus

Seade ei reageeri SISSE/
VALJA-nupu vajutamisel.

» Seade pole toitevdrku tihendatud.

« Sisestage vorgupistik hoone elektriinstallatsiooni
voolupessa.

POWER steamer 2:
Automaatset taitmist ei toi-
mu.

Punane naidik vilgub 2 kor-
da.

» Seade pole veejuurdevoolu Ghendatud
vOi veejuurdevool pole avatud.

» Uhendage seade veejuurdevooluga ning avage
veejuurdevool enne seadme sisselllitamist.

 Veesurve on liiga vaike.

* Minimaalset vajalikku veesurvet vt tehnilistest
andmetest.

* Veejuurdevool avati liiga hilja parast
sisselulitamist.

* Avage veejuurdevool.
« Lulitage seade valja ja uuesti sisse.

» Veelihenduses (16, joon. 1) olev sdel on
ummistunud.

» Keerake veevoolik lahti, votke sdel valja ja pu-
hastage.

* Veevarustuses on destilleeritud véi deio-
niseeritud vesi, mille juhtivus on madal.

+ Juhtimisvaartuse suurendamiseks lisage sur-
veanumasse ks kohvilusikas soola (= umbes
10 grammi).

« Taiteautomaatika on vigane.

« Vbtke Uhendust remondiettevdttega voi saatke
seade remonti.

Naidikus ,,Mahuti tiihi“ (4,
joon. 1) poleb punane tuli,
kuigi mahutis on veel vett.

» Surveanumas on katlakivi véi on kogu-
nenud liiga palju muda.
« Katlakivinaitu eirati.

* Loputage surveanum / eemaldage katlakivi (vt
ptk 6.3 ja 6.4).

Seade aurab edasi ka parast
aurunupu lahtilaskmist.

* Magnetventiil on mustuseosakeste téttu
kinni jadanud.

* Eemaldage keskmine kate ja koputage vastu
magnetventiili, nt kruvikeeraja kdepidemega.

Mahutikorki ei saa avada.

» Surveanumas on veel rohku.

» Arge avage mahutikorki jBugal!

* Laske rohk taielikult valja, naiteks ,steam outlet*-
funktsiooniga (vt ptk 5.4) véi tiihja mahuti korral
(punane naidik pdleb) aurunupu vajutamise teel.

» Mahutikork on katlakivi ja temperatuuri-
pinge téttu kinni jaanud.

» Soojendage seadet.

* Laske rohk taielikult valja.

« Lulitage seade valja.

+ Kontrollige jahutusfaasis umbes iga 20 minuti
jarel, kas mahutikorki saab jalle avada.

+ Pikemate td6pauside (nt kollektiivpuhkus) ajaks
jarke mahutikork lahti.

POWER steamer 2:
Manomeeter naitab kiilmal
seadmel alarohku.

* Vee aururéhk on toatemperatuuril ma-
dalam kui dhurdhk.

* Abindud pole vajalikud.

« Lulitage seade sisse ja vajutage korraks au-
runuppu. Magnetventiili avamisel toimub réhu
Uhtlustamine.

Katlakiviladestised korpuse
lehtrikujulisel Ulaosal.

» Parast taitmist ei eemaldatud liigset vett.

« Pihkige katlakiviladestised ara.
« Parast taitmist eemaldage alati liigne vesi.

POWER steamer 2: Parast
sisselilitamist kaivitub pump
mitu korda surveanuma tait-
miseks.

« Sisendréhk on nii vaike, et anumat ei
saa taita pumba maksimaalse lubatava
té6aja jooksul.

* Abindud pole vajalikud.

Pulseeriv aurujuga.

» Keev vesi tbmmatakse auruvaljastusa-
vasse kaasa, sest surveanum on maksi-
maalselt taidetud.

* See I6peb parast mdénda aega to6tamist.
* Taitke seadet Uksnes soovitusliku veekogusega.

Power steamer 2: Vesi voo-
lab automaatse taitmise ajal
kaitseventiilist (14, joonis 1)
vélja.

* Kui vee juhtivus on automaatse taitmise
ajal liiga vaike (nt puhas, destilleeritud/
deioniseeritud) vesi, véidakse katla tai-
tetaset valesti tuvastada. Selle tagajarjel
ei seisku automaatne taitmine pumba-
ga. Ulerdhk valjub ohutusventiili kaudu.

* Looge juhtivus, lisades katlasse Uhe teelusika-
taie (10 g) soola.
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Torked Pohjus

Lahendus

POWER steamer 2: Parast
sisseliilitamist pihustub
iilerohuklapist (14, joonis 1)
vett vilja

+ Seadet lUlitati mitu korda sisse ja valja,
ilma sellega t66tamata.

« Kontrollimaks, kas seade on veevarus-
tusega Uhendatud, kaivitub pump kor-
raks iga kord, kui see sisse lulitatakse.
Kui jargneva t66 kadigus eemaldatakse
kuni jargmise valjalulitamiseni vahem
vett, kui lihikese pumbakaiguga anti, on
seade Ule taidetud ja vesi valjub rdhuva-
bastusklapist.

« Likvideerige ulerahvastatus:
- Vabastage réhk.
- Avage kontrollava.
- Laske ca 1 liiter vett ara voolata.
« Véltige ulerahvastatust:
- Kui kasutate seadet vaid vahe, lllitage veeva-
rustus vélja ja taitke seade kasitsi.
- Arge liilitage seadet tddpauside ajal valja.

Katlakivi jéljed ilmuvad
rohualandusklapi viéljalas-
keavasse (14, joonis 1).

* Réhualandusklapp lekib vdi ei sulgu
enam taielikult.

« Laske ulerdhuklapp remonditddkojas valja va-
hetada.

71 Vilkuvad koodid 4 5 6
Naidikute @\/ d
* Naidik ,Mahuti tGhi“ (punane) (4) N k.
» Naidik ,Soojenemine/téévalmis®(oranz/roheline) (5) o 0 0
» Naidik ,Katlakivi olek” (kollane) (6)
abil ndidatakse mitmesuguseid t66- ja veaolekuid. Joon. 21
Varv (naidik) Kaéitumine Tahendus
punane (4) pdleb Mahuti tahi.
punane (4) vilgub Valjalllitatud seadmel:
Surveanuma temperatuur on tle 80 °C.
oranz (5) pdleb Soojenemine/jarelsoojenemine
oranz (5) vilgub Enne uuesti kuumutamist uue vee jahtumise ootamine.
roheline (5) pdleb Too6rohk saavutatud.
roheline (5) vilgub aeglaselt | Funktsioon ,steam outlet* aktiveeritud.
roheline (5) vilgub Kiiresti Loputamine pooleli (ainult POWER steamer 2).
kollane (6) vilgub Katlakivieemalduse piir saavutatud.
punane (4) vilgub 2 x (*) Ainult POWER steamer 2:
T&6 ajal pole pusiveellhenduses enam veesurvet.

(*) Nimetatud arvuga vilkumine kordub umbes 3 sekundi parast.

Punase LED-lambi muu vilkumine annab marku veaolekutest, mida kasutaja ei saa korvaldada.
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8 Tehnilised andmed

POWER steamer 1 POWER steamer 2
Tooteartikli number 1845 0000 | 1845 1000 | 1845 2000 | 1846 0000 | 1846 1000 | 1846 2000
Nimipinge/V 230 120 100 230 120 100
Lubatud vérgupinge / V: 220-240 120 100 220-240 120 100
Vorgusagedus/Hz: 50/60
Voolukulu/W: 2000 1550 1280 | 2000 | 1550 1280
Surveanuma maht /| [US gal.]: 411.06]
Soovituslik taitekogus / | [US gal.]: 2,8 [0.74]
gﬂaeig:simaalne taitekogus / | [US 3[0.79]
To6orohk / kPa / bar [psil: 450/4,5[65.3]
Helirdhutase (Lpa) / dB(A): 80,9
Muravdimsustase (LWA) / dB(A): 93,5
Veeilhendus: puudub Ya*
Veeuhendussurve:
min. / kPa / bar [psi]: puudub 100/ 1 [14.5]
max. / kPa / bar [psi]: puudub 500/5([72,5]
Mo6tmed:
(laius x kdrgus x stgavus) / mm 370 x 422 x 350 [14.6 x 16.6 x 13.8]
[inch]:
Kaal (tuhjana) / kg [Ibs]: 9,5[20.9] | 10,1 [22.3]

9 Garantii

Otstarbekohasel kasutamisel annab Renfert seadme kdikidele osadele 3-aastase garantii. Garantii keh-
tib originaalostukviitungi esitamisel.

Garantii alla ei kuulu osad, millel esineb loomulikku kulumist (kulumaterjal), ja kuluvosad. Need osad on
varuosade nimekirjas margistatud.

Garantii kaotab kehtivuse mitteotstarbekohasel kasutamisel, kasutus-, puhastus-, hooldus- ja ihendu-
seeskirjade eiramisel, omavolilise remondi vdi remondi korral, mis pole tehtud spetsialiseerunud esindu-
ses, muude tootjate varuosade kasutamisel ja ebatavaliste vdi kasutuseeskirjade kohaselt lubamatute
mdjurite korral.

Garantiiteenus ei pikenda garantiid.

Eritingimused POWER steamer 1 ja 2 kohta:

N,

Puhastus- ja hooldusintervallide eiramise ning heakskiitmata katlakivieemaldite kasutamisel kaotab ga-
rantii kehtivuse.

Garantii kehtib kasutatud katlakivieemaldi originaalostukviitungi esitamisel.

Dokumenteerige tehtud hooldustd6d eraldi hoolduskavas. Seda ndutakse garantiindude esitamisel ning
on hindamise osa.

Kui kasutate garantiipikendust, mis Uletab 3-aastast Renferti garantiid, ei kuulu boileri lekked ja/vdi korro-
sioon garantiipikendusest valja.
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10.1
10.2

10.2.1

154

Jaatmete korvaldamise juhised
Kulumaterjalide kérvaldamine

Seadme korvaldamine

Seade tuleb lasta kérvaldada jaatmekaitlusettevottel. Jaatmekaitlusettevotet informeerida seadme tervist
kahjustavatest jaakidest.

Jaatmete korvaldamise juhised ELi riikidele

Keskkonna sailitamiseks ja kaitsmiseks, reostuse valtimiseks ja toorainete ringlussevotu parandamiseks
(ringlussevétt) on Euroopa Komisjon vétnud vastu direktiivi, millega ndutakse tootjalt elektri- ja elektrooni-
kaseadmete nduetekohase kdrvaldamise vdi ringlussevotu tagamiseks tagasivotmist.

Selle siimboliga margistatud seadmeid ei tohi seetottu Euroopa Liidus korvaldada sorteerimata
olmejaatmetena.

Teavet nduetekohase jaatmekaitluse kohta saate kohalikest ametkondadest.

Muudatuste tegemise 6igus on kaitstud

-21-



Hochaktuell und ausfuihrlich auf ...
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Uvod

Pouzité symboly
V tomto navodu nebo na pfistroji naleznete symboly s nasledujicim vyznamem:

Nebezpedi
Hrozi bezprostredni nebezpeci zranéni. Dodrzujte doprovodné dokumenty!

Elektrické napéti
Hrozi nebezpeci zplisobené elektrickym napétim.

Nebezpedi
Horké povrchy.

Nebezpecdi vybuchu
Pri otevieni pod tlakem muze dojit k explozivnimu vymrsténi dil(.

Nebezpeci
Horka para pod tlakem!

-wnfﬂ—“:_-_- Neotevirejte pristroj, dokud je horky!

vm@ggg gn.._b

2.2

Nebezpedi
Nebezpecdi zranéni horkymi kapalinami a vypary.

Pozor
Pfi nedodrzeni pokynu hrozi nebezpeci poSkozeni pristroje.

Upozornéni
Poskytuje obsluze uzitecny pokyn tykajici se ulehé¢eni manipulace.

Navod k obsluze najdete i v elektronické formé na nasi internetové strance www.renfert.com/p918.
Zadejte tam nasledujici €islo polozky:
18450000 nebo 18460000.

Jsou dodrzeny piredpisy EU platné pro vyrobek

Tento vyrobek je v souladu s prisluSnymi pravnimi predpisy Spojeného kralovstvi.
Viz prohlaseni o shodé UKCA na internetu na adrese www.renfert.com.

Pristroj podléha v ramci EU ustanovenim smérnice WEEE.

Vycet, ktery je nutno dodrzet
» vycCet

- podfizeny vycet
= Pfikaz k jednani / potfebna akce / zadani / pofadi €innosti:

Jste vyzvani k provedeni uvedeného jednani v zadaném poradi.

+ Vysledek jednani / reakce pfistroje / reakce programu:

PrFistroj nebo program reaguje na Vas ukon nebo kdyz dojde k urcité udalosti.

Dalsi symboly jsou vysvétleny pfi jejich pouziti.

Bezpecnost

Pouziti v souladu s uréenim

Toto parni zafizeni pro ¢isténi je ur¢ené vyhradné k ¢isténi dentalnich objektt (napf. pracovnich modeld,
kovovych ram(, sadrovych matric a pracovnich nastrojli) v zubni laboratofi.

Zivi tvorové se v zadném pFipadé nesmi vystavit parnimu paprsku!

Pouziti povoleno pouze v komerénim sektoru!

Pouziti v rozporu s uréenim

U tohoto vyrobku se sméji pouzivat jen nahradni dily a pfisluSenstvi, dodavané nebo schvalené firmou
Renfert GmbH. V pfipadé pouziti jinych nahradnich dild nebo pfisluSenstvi toto mize omezit bezpeénost
pFistroje, mGze hrozit nebezpedi vaznych zranéni a mlze to vést k ohrozeni zivotniho prostfedi nebo k
poskozeni produktu.
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2.4.1

2.4.2
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K odvapnovani se smi pouzivat pouze odvapnova¢ Renfert nebo odvapnovace schvalené spolec-
nosti Renfert!

Jiné odvapnovace nebo prisady pro dezinfekci mohou poskodit tlakovou nadobu a mechanické
soucasti a vést k ipInému selhani ve velmi kratké dobé.

Pristroj neni vhodny pro dezinfekci predméti.

Okolni podminky

Pristroj se smi provozovat pouze:

* ve vnitfnich prostorach

» maximalné do vysky 2 000 m nad mofem

* pfi okolni teploté 5 - 35 °C [41 - 95 °F] *),

* pfi maximalni relativni vihkosti 80 % pfi teploté 31°C [87,8 °F], linearné klesajici az na 50 %, relativni

vlhkost pfi 35 °C [95 °F] *),

* pfi sitovém elektrickém napajeni, kdyz nejsou vykyvy napéti vétsi nez 10 % jmenovité hodnoty,

* pfi stupni znecisténi 2

* pfi kategorii prepéti Il.

*) Od 5 - 30 °C [41 - 86 °F] je pfistroj pouzitelny pfi vihkosti vzduchu do 80 %. P¥i teplotach 31 - 35 °C [87,8 - 95 °F]
se vlhkost vzduchu musi pfiméfené snizit, aby se zajistila pfipravenost k provozu (napf. pfi 32 °C [90 °F] = 65 %
vlhkosti vzduchu, pfi 35 °C [95 °F] = 50 % vlhkosti vzduchu). P¥i teplotach nad 35 °C [95 °F] se pfistroj nesmi pro-
vozovat.

Pri skladovani a prepravé je treba dodrzovat nasledujici okolni podminky:

» Teplota prostiedi - 20 az + 60 °C [- 4 az + 140 °F],

* maximalni relativni vihkost 80 %

Upozornéni na nebezpedi a vystrazna upozornéni

A A\

Obecné pokyny

Nebude-li pfistroj provozovan podle tohoto navodu k obsluze, neni jiz vice zaru€ena planovana
ochrana.

Tento pfistroj smi byt uveden do provozu jen se sitovym kabelem se zastrékou specifickou pro
danou zemi. Pfip. potfebnou prestavbu smi provést pouze kvalifikovany elektrikar.

Pristroj se smi uvést do provozu pouze tehdy, kdyz udaje na typovém stitku souhlasi se zadanimi
regionalniho sitového napéti.

Pristroj se smi zapojit pouze do zasuvek s pfipojenym systémem ochrannych vodicu.

Sit'ova zastrcka musi byt snadno pristupna.

Pred praci na elektrickych ¢astech se pristroj musi odpojit od sité.

Provozovatel odpovida za dodrzovani narodnich predpisu tykajicich se provozu a periodickych
zkousek bezpecnosti elektrickych zafizeni. V Némecku se jedna o predpis 3 DGUV spole¢né s
VDE 0701-0702.

Pfipojovaci vedeni (jako napf. sitovy kabel), hadice a pouzdro (napf. félie s ovladacimi prvky) pra-
videlné kontrolujte z hlediska posSkozeni (napf. zlomeni, praskliny, péry) nebo starnuti.

Pristroje s poskozenymi pripojovacimi vedenimi, hadicemi nebo dily pouzdra nebo jinymi vadami
se jiz nesmi dal provozovat!

Poskozené pristroje se neprodlené musi vyradit z provozu. Vytahnout sitovou zastréku a zajistit
proti opétnému zapnuti. Zaslete pfistroj na opravu!

Provozujte pristroj pouze pod dohledem.

Dodrzujte narodni predpisy pro prevenci trazu!

Informace o REACH a SVHC naleznete na nasi internetové strance na www.renfert.com v oblasti
podpory.

Specifické pokyny

Pozor: Nebezpeci popaleni!

Béhem provozu se vyskytuji vysoké teploty na viku nadrze a plnicim otvoru, na hornim krytu pfi-
stroje, na vystupni trysce pary a na bo¢nim kontrolnim otvoru.

Pfi dlouhém naparovani se rucni nastroj a parni hadice mohou zna¢né zahrat!

P¥i nespravné obsluze spotiebic¢e hrozi nebezpeci opareni horkou parou!

Neotevirejte uzavér nadrze ani uzavér kontrolniho otvoru, pokud je tlakova nadoba stale pod tla-
kem. Nebezpeci opareni horkou parou nebo horkou vodou!

Pristroj ustavte tak, aby nehrozilo nebezpeci tniku pary z vystupniho otvoru pojistného ventilu
(14, obr. 1).
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2.5

2.6

2.7

» P¥i provozu na podstavci (napi. vané) nesmi byt jeho okraj vys$si nez 20 mm (cca 3/4").

» Uzavér nadrze musi byt béhem provozu radné uzavieny.

» POWER steamer 2: Po skonéeni prace uzaviete pfivod vody.

» Pravidelné kontrolujte, zda neni poSkozené tésnéni uzavéru nadrze a kontrolniho uzavéru, posko-
zena tésnéni vymeénte.

» Nepouzivejte paru smérem k lidem.

» V dosahu parniho paprsku se nesmi zdrzovat zadné nepovolané osoby. Abyste predesli zranéni,
zachazejte s horkou parou opatrné.

» Abyste predesli uraziim zptisobenym elektrickym proudem a poskozeni pfistroje, nikdy jej nevy-
stavujte plisobeni pary nebo vniklych kapalin.

» Pristroj se nesmi provozovat s prazdnou tlakovou nadobou, doslo by k poSkozeni pristroje!

» Nepouzivejte chemické prisady. Pfistroj provozujte vyhradné s vodou.

» Parni tryskaci zafizeni mohou p¥i provozu zplsobovat nepfijemnou hluénost. Béhem pobytu v
pracovni oblasti pouzivejte osobni ochranu sluchu.

» Za kontrolu vysledku ¢isténi odpovida uzivatel.

» P¥i odvapnovani postupujte podle navodu k obsluze odvapnovace.

» Nepriblizujte se ke zdrojim vzniceni! Hromadéni vodiku v nadobé béhem provozu v zafizeni na
zmékéovani vody s regeneracni soli! Tydné proplachuijte.

Doba pouzitelnosti

Maximalni doba pouzitelnosti zavisi do zna¢né miry na podminkach pouzivani, zejména na dodrzovani
predepsanych intervall Cisténi a udrzby.

| pfi dodrzeni v8ech predepsanych intervall ¢isténi a Gdrzby vS§ak neni mozné dosahnout neomezené
doby pouzitelnosti z dlivodu rizik ohrozeni.

Bez ohledu na povinnou opakovanou kontrolu ze strany provozovatele (specifickou pro danou zemi,
viz 2.4.1) musi byt pfistroj po 6 letech provozu podroben kontrole funk&nosti a bezpecnosti jednotky
autorizovanou odbornou firmou, nebo, pokud tato kontrola neni provedena, musi byt pfistroj vyfazen z
provozu, zejména s ohledem na nezjevné znamky opotfebeni a rizika ohroZeni.

Autorizované osoby

Obsluhu a udrzbu pfistroje sméji provadét pouze poucené osoby. S pfistrojem nesmi pracovat nepovola-
né osoby, zejména déti.
Opravy, které v této informaci pro uZivatele nejsou popsané, smi provadét pouze odborny elektrikar.

Vylouéeni odpovédnosti

Spole€nost Renfert GmbH odmité jakékoliv naroky na ndhradu Skody a zaruéni plnéni, kdyz:

> je vyrobek pouzivan pro jiné nez v navodu k obsluze uvedené udely.

» je vyrobek jakymkoliv zptisobem zménén - kromé zmén popsanych v navodu k obsluze.

» vyrobek neni opraven v odborném obchodé nebo neni pouzivan s originalnimi nahradnimi dily
Renfert.

» je vyrobek dale pouzivan navzdory rozpoznatelnym bezpeénostnim nedostatkiim nebo poskoze-
nim.

» je vyrobek vystaven mechanickym naraziim nebo padu.

» nejsou dodrzeny predepsané intervaly €iSténi a udrzby nebo je pouzit odvaprnovaé, ktery nebyl
schvalen spole¢nosti Renfert.

Popis produktu
Obecny popis

Voda se v tlakové nadobé zahfeje na teplotu pfiblizné 155 °C. Tim se vytvofi relativni tlak pary pfiblizné
4,5 bar. Tlakova nadoba se plni ru¢né nebo automaticky.

Elektricky ovladany elektromagneticky ventil pfivadi paru pfes trysku.

Usazeniny Ize snadno odstranit bo¢nim kontrolnim otvorem.

Pfistroj je provozovan s pitnou vodou mistni tvrdosti.

Provedeni POWER steamer 2 navic zahrnuje:

* manometr

* vodni pfipojku

» méfeni hladiny s Cerpadlem a elektromagnetickym ventilem pro automatické plnéni tlakové nadoby.
Sadrové modely nebo modely ze tmelici hmoty |Ize umistit na uloZeni modelu (2, obr. 1) k suSeni.
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3.2

Konstrukéni skupiny a funkéni
Uzavér nadrze

UloZeni modelu

Tlacitko ZAP / VYP

Ukazatel ,Prazdna nadrz* (Cerveny)

Ukazatel ,Zahfivani / pfipraveno k provozu
(oranzovy / zeleny)

Ukazatel ,Stav zavapnéni“ (Zluty)
Ruéni nastroj

Tlagitko pary

Drzak ru¢niho nastroje

A b WON =

© 00 N O

o o

prvky
10 -
11 Manometr (pouze POWER steamer 2)

12 Kontrolni klapka
13 Kontrolni uzavér

“ 14 Vystupni otvor pfetlakového ventilu

15 Sitovy kabel

16 Vodni pfipojka (pouze POWER steamer 2)
17 Nastroj kontrolni uzaveér

18 Vodni hadice (pouze POWER steamer 2)
19 Cistici karta¢

1 B !
/@ iy 9
e
11/ -] //
Jr F = 12 13
a8
\ ‘
)
14
POWER steamer 1
17\ 15
16
18
19
Obr. 1



3.3

3.4

3.5

4.2

Rozsah dodavky

Parni tryskaci zafizeni

Uzavér nadrze

Rychly avodni ndvod k obsluze

Nastroj kontrolni uzavér

Cistici kartad¢

Sada tésnéni

Vodni hadice (pouze POWER steamer 2)

Meéfici prouzky pro stanoveni tvrdosti vody a interval(l proplachovani (viz kap. 4.5)

JEE NI L (I UL (I U

Lici formy
1845 X000 POWER steamer 1
1846 X000 POWER steamer 2

Prislusenstvi

18450200 POWER steamer Drzak na sténu
18450100 POWER steamer descaler (odvaprnovac)
1846 0100 POWER steamer zmék&oval vody

Uvedeni do provozu
Vybaleni

= Vyjmout pfistroj a pfisluSenstvi z pfepravniho kartonu.
Pristroj nezvedejte za vy€nivajici €asti, napf. za drzak ruéniho nastroje.

= Zkontrolovat kompletnost dodavky (viz Rozsah dodavky).
= Sejméte pfepravni pojistku.
= NaSroubujte uzavér nadrze (1, obr. 1).

Instalace

= Umistéte zafizeni na pevnou, rovnou pracovni desku.

= Vétraci otvory na zadni strané pfistroje se nesméji zakryvat.

= Na zadni strané dodrzujte vzdalenost alespon 5 cm.

= Umistéte zafizeni tak, aby sitova zasuvka byla lehce pfistupna.

= Nastroj kontrolni uzavér zavéste na hacek na zadni strané pouzdra pro bezpecné uloZeni.

Pristroj ustavte tak, aby nehrozilo nebezpeci tniku pary z vystupniho otvoru pojistného ventilu
(14, obr. 1) (napf. neumist'ujte pristroj pred zasuvku).

& Vystupni otvor pretlakového ventilu (14, obr. 1) nesmi byt uzavieny ani nijak blokovany.

Pokud ma byt pfistroj provozovan na podstavci (napf. vané), nesmi byt jeho okraj vyssi nez 20
mm (cca 3/4"), aby se zabranilo vniknuti vody do pfistroje v pfipadé nahromadéni vody.
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Otevreni / zavieni kontrolniho otvoru

Otevieni

Dodrzujte pracovni kroky:
Matice nejprve pouze povolte, neodstranujte je!

Nebezpecéi zplisobené vodni parou pod tlakem! Pied ote-
vienim kontrolniho krytu se ujistéte, ze tlakova nadoba
jiz neni pod tlakem. Za timto Gc¢elem oteviete a sejméte
uzavér nadrze (1, obr. 1).

V pripadé potieby uvolnéte stavajici tlak pomoci funkce

»,Steam outlet” (viz kap. 5.4).

Nebezpeci zplisobené horkou vodou!

Voda v tlakové nadobé miize byt stale horka.

= Otevrete kontrolni klapku (12) zatlacenim na jeji spodni okraj.

= Pomoci dodaného nastroje (17) povolte obé upeviiovaci matice na kontrolnim
krytu (13) vzdy o 2 otacky.

= Pomoci nastroje otocte kontrolni kryt pfiblizné o 20° doleva a nechte vodu vyté-
kat pfes kontrolni klapku.

Po vyprazdnéni nadrze

= odstrarite upeviiovaci matice.

= Otocte kontrolni uzavér doleva az na doraz a sejmeéte jej.

Zavreni
NEMAZTE zavitovy éep tukem!

= Zkontrolujte a vycCistéte tésnéni v kontrolnim krytu, v pfipadé poskozeni je
vymeénte.
= Vycistéte tésnici plochu na tlakové nadobé.

= Nasadte kontrolni uzavér otoleny pfiblizné o 45° a otolte jim doprava az na
doraz.

Dbejte na spravnou polohu : TOP = nahore!

= Nasadte upeviiovaci matice a ru¢né je nasroubujte az na doraz.
= Upevriovaci matice utahnéte silou ruky pomoci nastroje.

= Otfete kontrolni klapku.

= Vyklopte kontrolni klapku a zavfete ji zatlaenim na horni rohy.

Proplachovani pristroje

V disledku vyrobniho procesu mohou byt v tlakové nadobé stale pFfitomny separacéni prostredky
nebo jiné cizorodé latky.

Tyto latky mohou béhem provozu zptisobovat zpocatku zdpach. Ten se v prubéhu ¢asu sniZuje.
Kromé toho se doporucuje pfistroj pfed prvnim pouZitim proplachnout.

= Ustavte pfistroj tak, aby voda mohla vytékat kontrolnim otvorem (12/13, obr. 1) do nadrze.

= Otevfete kontrolni otvor (viz kap. 4.3).

=3 - Do otvoru uzavéru nadrze nalijte 4 | vody a vypustte ji kontrolnim otvorem.

— Zaviete kontrolni otvor (viz kap. 4.3).



Kvalita vody / intervaly proplachovani

Pristroj je vhodny pouze pro provoz s vodou z vodovodu / destilovanou / deionizovanou vodou.

Voda z vodovodu muze obsahovat latky, které mohou pfistroj poSkodit. Proto se musi dodrzovat zejména
nasledujici mezni hodnoty:
* Chlor: max. 4 mg/l
« Sulfat: max. 250 mg/l
* pH:6,5-9,5
* Minimalni tvrdost vody pfi pouZiti zmé&k&ovace vody na bazi soli:
-8 °dH
-10 °e
-14,3 °fH
- 142 ppm CaCO3

Pred uvedenim do provozu zjistéte tvrdost vody a urcete z toho vyplyvajici intervaly proplachova-

ni. V dodavce naleznete méfici prouzky pro stanoveni tvrdosti vody.

Pfi pouziti zmékéovaciho zafizeni na bazi soli je povinné tydenni proplachovani bez ohledu na
namérenou tvrdost vody.

Voda ze zmékcovacich zarizeni vede k vysoké hodnoté pH ve vodé nadoby, ktera narusuje nadobu
a muze vést k tuplnému selhani.

Pokud se pouziva zmékéovaci zafizeni, zajistéte, aby se do pfistroje nedostala regeneraéni voda s
vysokou koncentraci soli / zdsad nebo kyselin.

V zavislosti na tvrdosti vody je tfeba dodrzovat nasledujici intervaly proplachovani:

Méfici prouzek imimimimn) simimimn)ll = mimianll = = mimnll = = . .
Némecky ?ot:flt)eﬁ tvrdosti <3 >4 >7 > 14 > 21
Anglicky stupen <3.75 >5 > 8.75 >17.5 > 26.25
(Clarktiv stupen) (°e)
F'a“°°“(z,,f5§’ SLTER <54 >7.2 >12.6 > 25.2 >37.8
Americky stupen
(ppm CaCO3) <534 >71.2 >125 > 249 > 374
Interval proplachovani 8 tydnu 6 tydnu 4 tydnt 2 tydnt tydné

Pfi nepretrzitém provozu s vodou z vodovodu se v tlakové nadobé hromadi necistoty a v dlisledku tvr-
dosti vody i vapno, které se bud usadi jako krusta na sténach tlakové nadoby, nebo se usadi v podobé
odlupujicich se kousk(l krusty na dné.

| pfi provozu zmék&ovaciho zafizeni (na bazi soli) vytvaii vyména vapniku a hof€iku za sodik spolu s
dal$imi suspendovanymi latkami ve vodeé urcity kal, ktery vede ke znecisténi tlakové nadoby.

Oboiji snizuje uc€innost vytapéni a je detekovano ukazatelem zavapnéni.
Odstépky vodniho kamene a kalu je tfeba odstrafiovat pravidelnym proplachovanim. Tim Ize zabranit
nebo alesporn oddalit tvorbu pevné vapenné krusty, kterou Ize odstranit pouze chemickym odvapnénim.

Pro sniZeni tvrdosti vody doporucuje spolecnost Renfert u POWER steamer 2 pouzZivat zmékcovac
vody POWER steamer (viz prislusenstvi).

Vodni pripojka - POWER steamer 2

Nebezpeci zpétného toku brakické vody do vodovodu! Pro
ochranu pitné vody pred nepitnou vodou musi byt mezi
vodni pfipojkou na strané budovy a parnim tryskacim zarize-
nim instalovan systémovy oddélovac. Za provedeni opatireni
odpovida provozovatel.

Dodrzujte minimalni a maximalni pfipojovaci tlak (viz kap. 8
Technické udaje).

Nebezpecéi poskozeni vodou v dlisledku mozného uvolnéni
vodni hadice!

Po ukonéeni provozu nebo pokud je pfistroj bez dozoru, uza-
viete privod vody na uzaviracim kohoutu.

= Zkontrolujte, zda jsou v pfipojkach plocha tésnéni.
= P¥ipojte thlovou pfipojku vodni hadice (18) k pFipojce vody (16).
-9-
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5.1

N, N,

= P¥ipojte pfimou pfipojku vodni hadice k pfivodu vody s uzaviracim kohoutem.

= Opatrné oteviete uzaviraci kohout a zkontrolujte t&€snost pFipojek.

Pro spravnou funkci méfeni hladiny musi byt pfitomna vodivost vody. U vodovodni a pitné vody tomu tak
zpravidla je.

PFi provozu na zasobovani vody s destilovanou / deionizovanou vodou se musi pfi uvedeni do provozu
(jednorazove!) pridat do tlakové nadoby jedna kavova IZicka soli (kuchyriska sul), coz odpovida cca 10 g.
Za timto ucelem rozpustte sl ve sklenici vody a nalijte ji do plniciho otvoru.

Sdl se vypousti pouze pfi proplachovani nebo odvapriovani pristroje.

Proto se musi pfidavat po kazdém proplachnuti nebo odvapnéni pfistroje.

V pripadé nevytvorené vodivosti ve vodé nelze detekovat hladinu vody v kotli. Nebezpe¢i nefunké-
nosti a Skody zplisobené vodou!

Plnéni tlakové nadoby

= OdSroubujte uzavér nadrze (1).

= Pomoci nadoby pomalu naplrite tlakovou nadobu pitnou vodou.
Trychtyfovita horni ¢ast pouzdra usnadnuje doplfiovani vody.

= Napliite pouze potfebné mnoZstvi podle doporuéeného mnozstvi
naplné.

Doporucené mnozstvi naplné viz kap. ,,8. Technické udaje*”.

Pulzovani proudu pary signalizuje preplnéni tlakové nadoby.

Nebezpeci opareni!

Prebyteéna voda zistava v trychtyrovité horni ¢asti pouzdra.
Pied provozem bezpodminec¢né odstrante.

= Odstrarite / vytfete pfebytecnou vodu v trychtyfovité horni ¢asti pouzdra.
= ZaSroubujte uzavér nadrze a utahnéte jej silou ruky.

POWER steamer 1 Ize provozovat jak s vodou z vodovodu tak i s destilovanou nebo deionizova-
nou vodou.

Pokud je pristroj POWER steamer 2 a je pripojeny k pfivodu vody, naplini se automaticky po za-
pnuti (viz kap. 5.1.1).

Elektrické zapojeni

Zkontrolujte pred elektrickym zapojenim, zda udaj napéti na typovém stitku souhlasi s mistnim
napajecim napétim.

= Zasuiite sitovou zastréku do zasuvky v instalaci budovy.

+ Po zapojeni se provede kontrola systému, béhem které jesté nelze pfistroj zapnout. Pockejte pfiblizné
5 sekund do stisknuti tlaCitka ZAP / VYP.

Obsluha

Zapnuti / vypnuti
Zapnuti: 5
= Zkontrolujte, zda je tlakova nddoba naplnéna, v pfipadé potfeby ji doplite vo- & ﬁ/
dou nebo otevrete pfivod vody v pfipadé POWER steamer 2. LJ [
= P¥istroj zapnéte stisknutim tlacitka ZAP / VYP (3). 0
¢ Ukazatel ,Zahfivani / pfipraveno k provozu®“ (5) sviti oranzové, pfistroj se
zahfiva. 3
¢ POWER steamer 2: Nadoba se plni automaticky (viz 5.1.1)

+ Voda se ohfiva pomoci integrovaného ohfevu, dokud neni dosazeno pracov- ‘
niho tlaku.

+ Po dosazeni pracovniho tlaku zelené sviti ukazatel ,ZahFivani / pfipraveno k
provozu® (5).
P¥i pinéni se voda dostane do zavitu uzavéru nadrze. Ta se pFi zahFivani slysitelné odparuje.

Obr. 10

Doba ohrevu zavisi také na pfitomném sitovém napéti. Se studenym pfistrojem a mnozZstvim napl-
né 3 | studené vody to mize byt 20 az 40 minut.
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Vypnuti:
= Stisknéte kratce tlacitko ZAP / VYP
¢ Ohfev se vypne.
¢ VSechny ukazatele jsou zhasnuté.
= POWER steamer 2: Uzavrete pfivod vody.

5.1.1 POWER steamer 2:

U POWER steamer 2 se v pfipadé potieby tlakova nadoba po zapnuti automaticky naplni az po hladino-
vou sondu.

V zavislosti na dostupném tlaku vody probiha proces pInéni v nékolika fazich.

Pristroj rozpozna, Ze privod vody neni otevieny (neni pfitomen Zadny nebo je pfFilis nizky tlak
vody) a ¢erpadio neni zapnuté.

N,

Pfiblizné po 10 s se znovu zkontroluje, zda je pfitomen tlak vody. Je-li tomu tak, tlakova nadoba se nyni
automaticky naplni.

Pokud stale neni pfitomen tlak vody, pfedpoklada se, Ze pfistroj neni pfipojeny k pfivodu vody, a méfeni
hladiny a automatické plnéni se deaktivuji.

Lze je znovu aktivovat vypnutim/zapnutim.

5.2 Odparovani
= Vyckejte, dokud nebude dosaZeno pracovniho tlaku, ukazatel
»ZahFivani / pfipraveno k provozu® (5, obr. 1) se rozsviti zelené.
= Vyjméte ru€ni nastroj z drzaku rucniho nastroje.

= Podrzte parni trysku v umyvadle a kratkym stisknutim tlacitka
pary (8) vypustte kondenzovanou vodu z parni hadice.

= Odpafovani objektu
P¥i odpafovani pouzivejte vhodné osobni ochranné prostied-
ky!

®  PFi odparovani dodrzujte:

» Vzdy zkontrolujte, zda je ¢iStény obrobek vhodny pro ¢isténi parou.

» Obrobek drzte ve vzdalenosti nejméné 2 cm od trysky v parni zéné. V kratkych intervalech kon-
trolujte Uspésnost ¢isténi (vizualni kontrola) a pfipadné poskozeni citlivych povrcht ¢isténého
materialu.

» Za kontrolu vysledku ¢isténi odpovida uzivatel.

Po praci:

= Vlozte ru€ni nastroj zpét do drzaku ru¢niho nastroje.

Béhem dodatec¢ného ohrevu sviti oranzové ukazatel ,,Zahfivani / pfipraveno k provozu“ (5, obr. 1),
pdra mizZe byt naddle odebirdna.

Ukazatel ,,Prazdna nadrz“ (4, obr. 1) signalizuje prazdnou tlakovou nadobu. Naplnéni vodou viz
kap. 5.3.

Neponofujte ruéni nastroj do vody!
Nebezpecdi opareni unikajici parou nebo horkou vodou
Voda, ktera se dostala do ruéniho nastroje zven¢i, mize byt velmi horka nebo se odparovat.

bﬁ. N,

Pfi dlouhém naparovani se ruéni nastroj a parni hadice mohou znaéné zahrat!

“ B

Prazdna nadrz - dopinéni vody

4
Pokud v tlakové nadobé jiz neni voda, je tato skuteCnost rozpoznana. W@
0 I

¢ Ukazatel ,Prazdna nadrz* (4) sviti Cervené.

0

Obr. 12

¢ Zazni kratky vystrazny signal.
¢ Ohfev se vypne.
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5.3.1

N,

N,

5.3.2

5.4

5.4.1

POWER steamer 1

Nebezpeci opareni v dlsledku unikajici pary pfi otevirani uzavéru nadrze a pfi plnéni! Vicko pali-
vové nadrze neotvirejte, dokud nedojde k poklesu tlaku.
Pfi pInéni se nenaklanéjte nad plnici otvor tlakové nadoby!

Pokud se uzavér nadrze neotevira snadno, je stale pritomen tlak. Uzavér nadrze neotvirejte nasi-
lim, tlak uvolnéte stisknutim tlacitka pary.

= Zbytkovy tlak zcela uvolnéte stisknutim tladitka pary nebo pomoci funkce ,steam outlet® (viz kap. 5.4).
= Nevypinejte pfistroj.

= Opatrné oteviete a sejméte uzavér nadrze (1, obr. 1).

= P¥istroj nechte alespori 45 minut vychladnout, aby pfi plnéni nevystfikla horka voda.

= Pomoci nadoby pomalu naplrite tlakovou nadobu vodou pfes trychtyfovitou horni ¢ast pouzdra. Zpocat-
ku velmi pomalu!

= Odstrarite / vytfete prebyte¢nou vodu v trychtyfovité horni ¢asti pouzdra.

Doporucéené mnozstvi naplné viz kap. 8 Technické udaje.

Pulzovani proudu pary signalizuje preplnéni tlakové nadoby.

Nebezpeci opareni!

Prebytecna voda ziistdva v trychtyrovité horni ¢asti pouzdra.

Pred provozem bezpodmineéné odstrarite.

= ZaSroubujte uzavér nadrze a utahnéte jej silou ruky.

= Potvrdte pInéni stisknutim tlaCitka ZAP / VYP (3, obr. 1).
+ Ukazatel ,Zahfivani / pfipraveno k provozu“ (5, obr. 1) sviti oranZové, pfistroj se zahfiva.
+ Voda se ohfiva pomoci integrovaného ohfevu, dokud neni dosaZeno pracovniho tlaku.
+ Po dosazeni pracovniho tlaku zelené sviti ukazatel ,Zahtivani / pfipraveno k provozu® (5).

Pristroj se znovu zahreje pouze tehdy, pokud predtim dostate¢né vychladl. Pokud tomu tak neni,
napf¥. proto, Ze bylo pfidano pouze malé mnozstvi vody, blika oranzové ukazatel ,,Zahrivani / pFi-
praveno k provozu“ a ohrev se jesté nezapne.

Po dostatecném poklesu teploty se automaticky zapne ohfev a kontrolka ,,Zahfivani / pfipraveno k
provozu“ se trvale rozsviti oranzové.

V pfipadé potreby Ize pFistroj v tomto stavu vypnout (ukazatel ,,Zahrivani / pfipraveno k provozu*
blika oranzové) stisknutim tlacitka ZAP / VYP.

POWER steamer 2

Pokud je POWER steamer 2 pfipojen k otevienému pfivodu vody, ztraty vody zplsobené parou se auto-
maticky kompenzuji.

Nevznikaji zadné ¢ekaci doby kvuli nutnym fazim chlazeni jako pfi ruénim plnéni.

Pokud POWER steamer 2 neni pfipojen k pfivodu vody, chova se jako POWER steamer 1 a musi se s
nim tak zachazet.

Uvolnéni tlaku - steam outlet

Chcete-li doplnit vodu dfive, nez to ukaze ukazatel ,Prazdna nadrz“ (4, obr. 1), nebo chcete-li provést
Cisténi/udrzbu, je tfeba pred otevienim uzavéru nadrze nebo kontrolniho uzavéru uvolnit stavajici tlak.
V zavislosti na mnozstvi vody v nadobé to m(ize trvat déle.

S funkci ,steam outlet* se ohfev vypne a tlak se uvolni prostfednictvim ru¢niho nastroje, aniz by bylo
nutné trvale stisknout tlagitko pary.

Aktivujte funkci ,,steam outlet*:

= Vyjméte ruéni nastroj z drzaku ruéniho nastroje.

= Stisknéte tlaCitko pary (8) a drzte je stisknuté.

— Stisknéte kratce tlacitko ZAP / VYP (3).
+ Ukazatel ,Zahtivani / pfipraveno k provozu“ (5) blika zelené.
¢ Elektromagneticky ventil se otevie a para unika parni tryskou.
¢ Ohfev se vypne.

= Tlagitko pary lze uvolnit.

= Ruéni nastroj drZte v ruce nebo jej umistéte na bezpecné misto
tak, aby para mohla unikat bez nebezpeci (napf. do umyvadia).
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A Pfi dlouhém naparovani se rucni nastroj a parni hadice mohou zna¢né zahrat!

o  Pristroj ztuistane ve funkci ,,steam outlet”, dokud ji neukondite stisknutim tlaéitka pdry nebo tlacit-
2  kazap/vyp

5.4.2 Ukoncete funkci ,steam outlet:

& Funkci ,,steam outlet” ukonéete az po upIiném uvolnéni tlaku.

= Kratce stisknéte tlacitko pary nebo tladitko ZAP / VYP.
+ Elektromagneticky ventil se zavie.
+ Ukazatel ,Zahfivani / pfipraveno k provozu“ (5, obr. 12) je zhasnuty.
+ Pristroj je vypnuty.

= Otevrete uzavér nadrze.

= Pfed dalSim €isténim nebo udrzbou nechte pfistroj vychladnout.

Po ukonéeni funkce ,,steam outlet” oteviete uzavér nadrze, aby se zabranilo opétovnému zvysSeni
tlaku v disledku zbytkového tepla tlakové nadoby.

5.5 Ukazatel zavapnéni

PFi nepfetrzitém provozu s pitnou vodou se v tlakové nadobé& hromadi necistoty 6
a v dusledku tvrdosti vody i vapno, které se bud usazuje jako krusta na sténach /
tlakové nadoby, nebo se usazuje v podobé odlupujicich se kousku krusty na @M @ ™

dné. = < Em

Tim se sniZuje energeticka ucinnost ohievu.

Ve zmékcovacim zafizeni na bazi soli se vapnik (vdapno) a hor¢ik vyménuji

za sodik v iontoménici. | kdyz se slou¢eniny sodiku neusazuji na sténdch

tlakové nadoby, vétsina z nich presto zustava v tlakové nadobé.

Zde spolu s dalsSimi suspendovanymi latkami ve vodé vytvareji urcity kal,

ktery vede ke znecisténi tlakové nadoby a je rovnéz detekovan ukazatelem zavapnéni.
Proto bude ukazatel zavapnéni reagovat i pfi provozu na zmékéovacim zarizeni.

V takovém pripadé je tfeba tlakovou nadobu diikladné proplachnout, viz kap. 6.3.

Obr. 14

N,

Kontrola rozpozna postupné zavapnéni tlakové nadoby. Pokud zavapnéni prekroci pfedem definovanou
uroven, je to signalizovano nasledujicim zpusobem:

¢ Zazni zvukovy signal
+ Ukazatel ,Stav zavapnéni“ (6) blika.
= P¥i nejblizSi pfilezitosti, napf. na konci tydne, tlakovou nadobu proplachnéte / odvapnéte (viz kap. 6.3 /
6.4).
Stav zavapnéni se neuklada, ale zjiStuje se znovu pfi kazdém zapnuti a zahrati.
Jak rychle tlakova nadoba zavapni a jaky to ma vliv na energetickou uc¢innost ohfevu, zavisi na
Fadé parametrd, z nichZ ne vSechny muzZe ukazatel zavapnéni zohlednit.
Proto musi byt odvapnéni provadéno nejpozdéji kazdé 3 mésice, bez ohledu na ukazatel zavapnéni.

N,

5.6 Vyména drzaku ruéniho nastroje

Drzak ru¢niho nastroje (9, obr. 1) je pfi dodani namontovany na
pravé strané pouzdra.

V pfipadé potieby jej Ize namontovat i na levou stranu pouzdra.
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Pro prestavbu:

= Prestavbu provedte na vychladlém pfistroji bez tlaku.

= P¥istroj odpojte od sité, vytahnéte sitovou zastrcku.

= Vyjméte ruéni nastroj z drzaku ruéniho nastroje a odloZte jej.

= Trochu stlacte skofepinu drzaku (50) k sobé a vyjméte ji dopredu.
= Povolte Sroub v zakladné drzaku (51) a vyjméte zakladnu drzaku (Sroubovak TX20).
= Sejméte krytku (52) na levé strané pouzdra.
= P¥iSroubujte zakladnu drz&ku na levou stranu pouzdra. / \

= Vsadte skofepinu drzaku do zakladny drzaku (zaaretujte).
= Uzaviete krytkou otvor na pravé strané pouzdra.

= Zavéste ruéni nastroj do drzaku ru¢niho nastroje

= Uvedte pfistroj opét do provozu.

Cisteni / udrzba
Pristroj uvniti neobsahuje zadné dily, které vyzaduji udrzbu.
Otevreni zafizeni za i¢elem jinych nez nize popsanych procesii neni pripustné!

Nebezpeci popaleni!
Kdyz je zafizeni vypnuto, Cervené blikajici ukazatel ,prazdna nadrz* (4) signalizuje teplotu kotle
nad 80°C [176°F]. Cisténi a udrzbu provadéjte pouze na vychladlém pristroji bez tlaku!

Pri ¢isténi/lidrzbé s otevienym kontrolnim uzavérem (13, obr. 1) vzdy umistéte pristroj tak, aby se
vytékajici voda zachytavala, napf. vedle umyvadla.

Provedené udrzbové prdace zdokumentujte v samostatné dodaném planu
udrzby. To je pozadovano v pfipadé zarucni reklamace a je to soucasti hod-
noceni.

Plan adrzby naleznete na internetu na adrese www.renfert.com/p918.
Zadejte tam nasledujici ¢islo vyrobku: 18450000 nebo 18460000 a vyberte
oblast ,,Downloads*.

Cisténi

A Pristroj v Zzadném pfipadé neodpafrujte.

6.2

K &isténi vnéjdku zafizeni pouZivejte jen vihkou utérku.
Nepouzivejte Cistici prostfedky obsahujici abraziva nebo rozpoustédla.

Intervaly ¢isténi a udrzby
Je tfeba dodrzovat nasledujici intervaly &iSténi a udrzby:
» Proplachnuti (viz kap. 6.3):
- pfi pouziti zmék&ovaciho zafizeni na bazi soli: tydné
- ve v8ech ostatnich pfipadech: podle tabulky v kap. 4.5
» Odvapnéni (viz kap. 6.4):
- ihned po signalizaci ukazatelem zavapnéni
- nejpozdéji kazdé 3 mésice
» Pretlakovy ventil (viz kap. 6.6):
-ro¢né
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6.3

|> I}._

6.3.1

6.3.2

N,

Proplach tlakové nadoby

Pristroj se musi proplachovat minimalné v intervalech stanovenych v kap. 4.5.

Nebezpedi opaieni horkou vodou!

Voda v tlakové nadobé miize byt stale velmi horka. Pfi vypousténi vody kontrolnim otvorem bud'te
opatrni.

Pozor: Nebezpeci poleptani!

Zbytkova voda muze byt silné zasadita (louh).

P¥i proplachovani pouzivejte ochranné bryle a rukavice!

Pfi proplachovani tlakové nadoby postupujte nasledovné:

= Uvolnéte tlak, viz kap. 5.4.

= Odpoijte pfistroj od sité.

= Opatrné odstrarte uzaveér nadrze (1, obr. 1).

= Nechte pfistroj vychladnout.

= Ustavte pfistroj tak, aby voda mohla vytékat z tlakové nadoby pfes kontrolni klapku (12) do umyvadia.
= Oteviete kontrolni otvor (viz kap. 4.3).

= Zcela vypustte vodu pfes kontrolni klapku.

= Pomoci Cisticiho kartace (viz rozsah dodavky) vycistéte dno tlakové nadoby, pokud je to mozné.

= Pfitom napustte vodu otvorem uzavéru nadrze a nechte ji vytéct kontrolnim otvorem, ¢imz dojde k od-
plaveni uvolnénych zbytk( vapna.

= Postup opakujte, dokud neni Cisténi dostateéné uspésné.

= Pokud jsou v tlakové nadobé po vycisténi proplachnutim a vykartaCovanim stéale viditelné zbytky vapna
(vizualni kontrola pohledem do kontrolniho otvoru; v pfipadé potfeby posvitte do tlakové nadoby kapes-
ni svitiinou pfes otvor uzavéru nadrze), doporucuje se odvapnéni (viz kap. 6.4).

— Zavrete kontrolni otvor (viz kap. 4.3).

Program proplachovani - pouze POWER steamer 2

U POWER steamer 2 Ize k automatizaci procesu proplachovani pouzit vestavéné €erpadlo a pfivod vody.
K tomu:

= P¥istroj je ustaveny podle popisu v kap. 6.3 a kontrolni otvor je otevieny.

= P¥istroj je pfipojeny k pfivodu vody a pfivod vody je otevieny.

= Zasunite sitovou zastréku do zasuvky v instalaci budovy.

= Stisknéte a podrzte tlacitko ZAP / VYP (3, obr. 1) po dobu 5 sekund, dokud nezacne blikat ukazatel
»ZahFivani / pfipraveno k provozu“ (rychle blika).

= Uvolnéte tlaCitko ZAP / VYP.

¢ Provedou se 3 proplachovaci procesy, pfi nichZ je voda ¢erpana vzdy po dobu pfibliZzné 10 s a poté
opét vytéka kontrolnim otvorem, pfi¢emz mezi jednotlivymi proplachovacimi procesy je pfiblizné 5 s
pauza.

¢ Po poslednim proplachovacim procesu je pfistroj opét vypnuty.
Program proplachovani Ize kdykoli zrusit kratkym stisknutim tladitka ZAP / VYP nebo tlaCitka pary.
= Béhem proplachovani odstrarite uvolnéné usazeniny kartacem.
= Proces proplachovani opakujte, dokud nedosahnete dostateéného uspéchu pfi Cidténi.
— Zavrete kontrolni otvor (viz kap. 4.3).

Obnoveni vodivosti - pouze POWER steamer 2

PFi pouziti nemichané, destilované / deionizované vody muze byt potfebna vodivost ve vodé pfili§ nizka
na udrzeni funkénosti méfeni hladiny. V tomto pfipadé rozpustte kavovou IZicku soli (kuchyriska sal) ve
sklenici vody a nalijte ji do plniciho otvoru.

Sl se vypousti pouze pri proplachovani nebo odvapriovani pristroje.

Proto se musi pfidavat po kazdém proplachnuti nebo odvapnéni pfistroje.
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Odvapnéni

K odvapnéni pouzivejte pouze jeden z nasledujicich schvalenych odvapnovacu:

+ POWER steamer descaler (1845 0100), obsahuje antikorozni ochranu tlakové nadoby.

Pokud neni k dispozici odstrafiova¢ vodniho kamene Renfert, Ize ve vyjimeénych pfipadech pouzit 4%
kyselinu octovou, vyrobenou z octové esence.

Pozor: Odvapnovaci roztok je leptavy!
Pfi odvapnovani pouzivejte ochranné bryle a rukavice! V pripadé kontaktu s pokozkou ji okamzité
oplachnéte vodou. Dodrzujte bezpecnostni list.

Pozor: Pouziti neschvalenych prostiedkl na odstranovani vodniho kamene mtize vést k popaleni
v dusledku vzniceni.

Pozor: Odstranova¢ vodniho kamene ,,Renfert POWER steamer descaler” je koncentrat. Pouzivej-
te pouze ziredéné zpisobem popsanym nize. Pfi nefedéném pouziti dojde k poSkozeni spotrebice.
Zbytky cisticich kapalin na pracovnich plochach ihned setiete vihkou utérkou a vytrete pak su-
chou utérkou.

K odvapnéni nepouzivejte kyselinu citronovou. Pfi plnéni za tepla (zbytkové teplo nebo zbytky pFi
ohievu) se tvori citratovy prasek, ktery ucpava vedeni a pristroje a vede tak k vypadku pfistroje.

Neuvolnéné odvapnovac¢e mohou poskodit tlakovou nadobu a mechanické soucasti a vést k upl-
nému selhani ve velmi kratké dobé.
Pouziti neuvolnénych odvapnovacii ma za nasledek ztratu zaruky.

Odvapnéni kotle

Odvapnovani provadéjte pouze na zcela vychladié tlakové nadobé.
Béhem odvapnovani pristroj nepouzivejte. Uvolnéné castice vapence se mohou dostat do vedeni
a pristrojli, napf. do elektromagnetického ventilu, a zplisobit vypadek pfristroje.

Pravidelné odstraniovani kalu a volnych usazenin vapna proplachovanim snizuje potfebu pouzivani che-
mickych prostfedkl. Vzniku vapenné vrstvy vSak nelze zcela zabranit.

Pokud pfistroj zjisti zavapnéni i pfes proplachovani nebo kratce po proplachovani (viz kap. 5.5), je tfeba
tlakovou nadobu neprodlené odvapnit.

= Odpojte pfistroj od sité a nechte jej zcela vychladnout.

= Tlakovou nadobu proplachnéte vodou pomoci Cisticiho kartace, dokud se z kontrolniho otvoru nedosta-
ne mlécny roztok a/nebo hrubé vapenné krusty (viz kap. 6.3).

= Zavrete kontrolni otvor (viz kap. 4.3).
= Napliite 1 | vody do tlakové nadoby.
= Poté naplrite 1 | odvapriovaCe Renfert.

Pozor: Nebezpedi poleptani vystiiknutym odvaprnovacim roztokem.
V zavislosti na mnozstvi pfitomného vapna mize dojit k silné chemické reakci s tvorbou bublin a

ény.

'Fl"o n):ilie zpusobit vystriknuti odvapnovaciho roztoku.

Nepridavejte vice vody, nez je uvedeno.

= Po pfiblizné 15 minutdch pomalu pokracujte v pInéni pfistroje pfiblizné 0,6-0,8 | vody. Pokud se vytvofri
péna, nepokralujte v plnéni, dokud se péna neusadi.

= Nechte odvapriovac plsobit.

Doporucena doba plisobeni: 2 -4 h

= Po uplynuti doby pUsobeni: Opatrné oteviete kontrolni otvor a vypustte odvapriovaci roztok.

Pokud neni vysledek odvapnéni dostatecny, postup opakujte.

= Tlakovou nadobu nékolikrat proplachnéte vodou a vykartadujte pomoci Cisticiho kartace, dokud se z
kontrolniho otvoru nedostane mlé¢ny roztok a/nebo hrubé vapenné krusty (viz kap. 6.3).

Pokud neni vysledek odvapnéni dostatecny, postup opakujte.

= Zaviete znovu kontrolni otvor (viz kap. 4.3).
=V pfipadé potifeby obnovte vodivost, viz kap. 6.3.2.
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6.4.2 Odvapnéni kotelniho zavitu

Pfi odvapnéni kotle je tfeba odvapnit také zavit uzavéru nadrze.
K tomu ucelu postupujte takto:
o Noste ochranné rukavice.

=V nadobé odolné proti kyselinam pfipravte zfedény odvapriovaci roztok:
Smichejte 1 dil Renfert POWER steamer descaler a 2 dily vody.

= Srolujte say hadfik o0 minimalni velikosti 20 x 20 cm [ 8 x 8 inch] a stréte jej do
otvoru nadrze.

= Namocte hadfik do odvapriovaciho roztoku.

= Odvapnovac nechte pusobit cca 3 hod.

= Odstrarite hadfik a fadné jej zlikvidujte.

= P¥istroj proplachnéte.

Protoze se pii odvapnovani do kotle urcité dostal odvapinovaci prostre-
dek, je nutné kotel nasledné proplachnout!

Viz kap. ,,6.3 Proplach tlakové nadoby*.

6.4.3 Odvapnéni uzavéru nadrze

Pfed nasazenim nového tésnéni na uzavér nadrze by se uzavér nadrze mél
odvapnit.

K odvapnéni uzavéru nadrze pouzijte nadobu odolnou proti kyselinam, do
které Ize uzavér nadrze vlozit.

o Noste ochranné rukavice.

= Odstrarite tésnéni z uzavéru nadrze.

=V nadobé odolné proti kyselinam pfipravte zfedény odvapriovaci roztok:
Smichejte 1 dil Renfert POWER steamer descaler a 2 dily vody.

= Dejte uzavér nadrze do nadoby.

= Uzavér nadrze by mél byt ponofen do odvaprhovace az po zavit.

= Odvapnovac nechte pUsobit cca 3 hodiny.

= Vyjméte uzaveér nadrze a peclivé jej oplachnéte.

6.5 Vymeéna tésnéni

6.5.1 Kontrolni uzaveér
Tésnéni v kontrolnim uzavéru (13, obr. 1) je opotfebitelny dil a je k dispozici jako
nahradni dil (viz kap. 6.9).
Pfi vymeéné tésnéni nepouzivejte ostré nebo Spicaté pfedméty a dbejte na sprav-
né usazeni nového tésnéni.

6.5.2 Uzavér nadrze
Tésnéni v uzavér nadrze (1, obr. 1) je opotiebitelny dil a je k dispozici jako na-
hradni dil (viz kap. 6.9).
Pfi vyméné tésnéni nepouZivejte ostré nebo Spicaté pfedméty a dbejte na sprav-
né usazeni nového tésnéni.

Pokud jsou na povrchu tésnéni nebo na zavitu usazeniny vodniho kamene,
je nutné pred nasazenim nového tésnéni uzavér nadrze odvapnit (viz kap.
,,6.4.3 Odvapnéni uzavéru nadrze®).

Také by se mél odvapnit zavit v nadrzi (viz kap. ,,6.4.2 Odvapnéni kotelniho zavitu“).
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Kontrola pretlakového ventilu

Kalcifikace muze vést k selhani pretlakového ventilu.

Nebezpeci popaleni! Horka para!
Kdyz je pristroj pod tlakem, po aktivaci otoéného knofliku na pojistném ventilu unika horka para.

Spravnou funkci pojistného ventilu musi jednou roéné zkontrolovat autorizovana odborna firma.

Odstaveni pristroje z provozu na delSi dobu

Pokud neni parni tryskaci zafizeni delSi dobu v provozu, napf. béhem dovolené, je tfeba provést nasledu-

jici opatfeni:

= Vyprazdnéte nadrz a nechte pfistroj stat s otevienym uzavérem nadrze a otevienym kontrolnim otvo-

rem.

PFi opétovném uvedeni do provozu po delsi pfestavce je tfeba pfistroj proplachnout (viz kap. 4.4).

6.8

Vyména elektromagnetického ventilu

Montazni navod pro vyménu elektromagnetického ventilu je pfilozen k nahradnimu dilu.

Pfed vyménou:

\AA A A

6.9

Uvolnéte tlak a vypnéte.

Nechte vychladnout.

Odpojte sit'ovou zastrcku.
Oplachnéte pristroj, viz kapitola. 6.3!

Nahradni dily

Opotrebitelné, pfip. nahradni dily naleznete v seznamu nahradnich dild na inter-

netu na www.renfert.com/p918.

Zde zadejte nasleduijici &islo vyrobku: 18450000 nebo 18460000.
V seznamu nahradnich dild jsou oznaceny dily (opotfebitelné dily, spotfebni dily),

které jsou ze zaruky vylouc€eny.
Sériové Cislo, datum vyroby a verze pfistroje se nachazeji na typovém Stitku

pfistroje.

7

Odstranovani poruch

Poruchy

Pri¢ina

Naprava

Zadna reakce pfi stisknuti
tlacitka ZAP / VYP

« PFistroj neni pfipojeny k napajeni.

« Zasunte sitovou zastréku do zasuvky v instalaci
budovy.

E’OWER steamer 2:
Zadné automatické piné-
ni.

Cerveny ukazatel blikne
2 x.

* PFistroj neni pfipojeny k pfivodu vody
nebo neni otevieny pfivod vody.

* Pfed zapnutim pfistroje jej pfipojte k pfivodu vody a
otevfete pfivod vody.

» PFili8 nizky tlak vody.

* Minimalni potfebny tlak vody viz tech. udaje.

* Pfivod vody se otevfel pfili§ pozdé po
zapnuti.

* Otevrete pfivod vody.
* VVypnéte a znovu zapnéte pfistroj.

» Ucpané sitko ve vodni pfipojce (16, obr. 1).

» Odsroubujte vodni hadici, vytahnéte sitko a vycis-
téte jej.

« Pfivod vody dodava destilovanou nebo
demineralizovanou vodu, jejiz vodivost
je prilis nizka.

* Pro zvySeni vodivosti pfidejte do tlakové nadoby
jednu kavovou Izi¢ku soli, coz odpovida pfiblizné
10 g.

* Vadna plnici automatika.

+ Obratte se na servisni firmu nebo zaslete pfistroj k
opraveé.

Ukazatel ,,Prazdna nadrz“
(4, obr. 1) sviti ¢ervené,
prestoze je v nadrzi stale
voda.

* Tlakova nadoba je zavapnéna nebo se v
ni nahromadilo pfili§ mnoho kalu.
» Ukazatel zavapnéni byl ignorovan.

* Proplachnéte / odvapnéte tlakovou nadobu
(viz kap. 6.3 a 6.4).
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Poruchy

Pri¢ina

Naprava

Pristroj pokracuje v na-
parovani i po uvolnéni
tlacitka pary.

* Elektromagneticky ventil se zasekl kvuli
Castetkam nedistot.

 Sejméte stfedni kryt a poklepejte na elektromagne-
ticky ventil, napf. rukojeti Sroubovaku.

Uzavér nadrze nelze ote-
VFit.

« V tlakové nadobé je stale tlak.

* Neotvirejte uzavér nadrze nasilim!

+ Uplné& uvolnéte tlak, napf. pomoci funkce ,steam
outlet” (viz kap. 5.4) nebo kdyz je nadrz prazdna
(sviti Cerveny ukazatel) stisknutim tlaCitka pary.

» Uzavér nadrze zaseknuty v dusledku
vapenatych usazenin a teplotniho na-
péti.

* Zahfejte pfistroj.

* Zcela vypustte tlak.

* Vypnéte pfistroj.

» B&hem faze chlazeni kontrolujte kazdych 20 minut,
zda |ze uzavér nadrZe znovu otevfit.

« Pfi delSich provoznich pfestavkach (napf. b&hem
podnikové dovolené) ponechte uzavér nadrze ote-
vieny.

POWER steamer 2:
Manometr ukazuje pri stu-
deném pristroji podtlak.

« Tlak par vody pfi pokojové teploté je
nizsi nez tlak par vzduchu.

+ Z4dna opatfeni nejsou nutna.

» Zapnéte pfristroj a kratce stisknéte tlacitko pary.
Otevrenim elektromagnetického ventilu dojde k
vyrovnani tlaku.

Usazeniny vapna v trych-
tyrovité horni ¢asti pouz-
dra.

* Po naplnéni nebyla prfebyte¢na voda
odstranéna.

+ Otfete usazeniny vapna.
* Po naplnéni vzdy odstrarite pfebytecnou vodu.

POWER steamer 2:

Po zapnuti se ¢erpadlo
nékolikrat spusti, aby se
naplnila tlakova nadoba.

* Vstupni tlak je tak nizky, Ze nadobu ne-
Ize naplnit béhem pfipustné maximalni
doby chodu ¢erpadia.

« Z4dn& opatfeni nejsou nutna.

Pulzujici proud pary.

* Vrouci voda se dostava do otvoru pro
odbér pary, protoze tlakova nadoba byla
naplnéna na maximum.

» Chovani po kratké dobé prace ustupuje.
* PFistroj plfite pouze doporu¢enym mnozstvim vody.

Power steamer 2:

Voda vytéka béhem au-
tom. procesu pinéni z
pojistného ventilu (14,
obr. 1).

» Pokud je vodivost vody pfi automatic-
kém pInéni pfili§ nizka (napf. nemicha-
na, destilovana / deionizovana voda),
nelze spravné detekovat hladinu naplné-
ni v kotli. V dusledku toho se ¢erpadlem
nezastavi automaticky proces plnéni.
Pretlak unika pojistnym ventilem.

* Vytvorte vodivost pfidanim jedné Cajove I1ziCky
(10 g) soli do kotle.

POWER steamer 2:

Po zapnuti vystrikne voda
z pretlakového ventilu
(14, obr. 1).

« Zafizeni bylo nékolikrat zapnuto a vy-
pnuto, aniz by se s nim pracovalo.

* Pro kontrolu, zda je zafizeni pfipojeno
k pfivodu vody, se Cerpadlo pfi kazdém
zapnuti kratce spusti. Pokud se b&éhem
naslednych praci do dalSiho vypnuti
odebere méné vody, nez kolik bylo do-
dano kratkym chodem Cerpadla, dojde
k pfepInéni spotfebie a voda unikne z
pojistného ventilu.

* Odstrarite preplnénost:
- Uvolnéte tlak.
- Otevreny kontrolni otvor.
- Nechte odtéct cca 1 litr vody.
* VVyhnéte se pfeplnénosti:
- Pokud zafizeni pouzivate jen malo, vypnéte pfivod
vody a naplrite zafizeni ru¢né.
- Nevypinejte zafizeni b&éhem pracovnich
prestavek.

Na vystupnim otvoru
pretlakového ventilu (14,
obr. 1) se objevuji stopy
vodniho kamene.

« Pretlakovy ventil netésni nebo se jiz
zcela nezavira.

* Nechte pretlakovy ventil vyménit v opravné.

71

Ukazatele

Blikajici kédy

» Ukazatel ,Prazdna nadrz“ (Cerveny) (4)

» Ukazatel ,Zahfivani / pfipraveno k provozu“ (oranzovy / zeleny) (5)

» Ukazatel ,Stav zavapnéni“ (Zluty) (6)
zobrazuji rizné provozni a chybové stavy.
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Barva (ukazatel) | Chovani Vyznam
cervena (4) zap Prazdna nadrz.
Cervena (4) blika PFi vypnutém pfistroji:
Teplota v tlakové nadobé je stale vysSi nez 80 °C.
oranzova (5) zap Ohfev / pfihfivani
oranzova (5) blika Cekani na vychladnuti kvali nové vodé pied dal$im ohfevem.
zelena (5) zap Dosazen pracovni tlak.
zelena (5) blika pomalu Funkce ,steam outlet* aktivovana.
zelena (5) blika rychle Probiha proplachovaci proces (pouze POWER steamer 2).
Zluta (6) blika Dosazena mez zavapnéni.
Cervena (4) blikne 2 x (*) Pouze POWER steamer 2:

Bé&hem provozu jiz neni na pevné vodni pfipojce zadny tlak vody.

(*): Blikani s uvedenym pocétem se opakuje pfiblizné po 3 s.

Dalsi blikajici signaly ¢ervené LED signalizuji chybové stavy, které nelze odstranit obsluhou.

8 Technické udaje

POWER steamer 1 POWER steamer 2
Cislo vyrobku 1845 0000 | 1845 1000 | 1845 2000 | 1846 0000 | 1846 1000 | 1846 2000
Jmenovité napéti / V 230 120 100 230 120 100
PFipustné sitové napéti / V: 220 - 240 120 100 220 - 240 120 100
Sitova frekvence / Hz: 50/60
Pfikon / W: 2000 1550 1280 | 2000 | 1550 1280
Objem tlakové nadoby / | [US gal.]: 4 11.06]
P[?Jpsor:ﬁine mnozstvi napiné / 2.8[0.74]
:\/{Iagn;zllm mnozstvi naplné / 3[0.79]
Pracovni tlak / kPa / bar [psi]: 450/ 4,5 [65.3]
Hladina akustického tlaku 80.9
(Lpa) / dB(A): ’
Hladina akustického vykonu 935
(LWA) / dB(A): '
Vodni pfipojka: nepouziva se 7

Tlak vodni pfipojky:
min. / kPa / bar [psil:
max. / kPa / bar [psi]:

nepouziva se
nepouziva se

100/ 1 [14.5]
500 / 5 [72,5]

Rozméry:

[inch]:

(S8itka x vySka x hloubka) / mm

370 x 422 x 350 [14.6 x 16.6 x 13.8]

Hmotnost (prazdna) / kg [Ibs]:

9,5 [20.9] | 10,1 [22.3]
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10
10.1
10.2

10.2.1

Zaruka

Pfi spravném pouzivani vam spolecnost Renfert poskytuje na vSechny dily pfistroje zaruku 3 roky. Pred-
pokladem pro uznani naroku na zaruku je existence originalni prodejni faktury z odborného obchodu.

Ze zaruky jsou vylouc¢eny dily, které jsou vystaveny pfirozenému opotfebeni (opotfebitelné dily) a rovnéz
spotrebni dily. Tyto dily jsou oznaceny v kusovniku nahradnich dilu.

Zaruka zanika pfi nespravném pouzivani, pfi nerespektovani predpist pro obsluhu, ¢isténi, adrzbu a
pfipojeni, pfi samovolné opravé nebo opravach, které nejsou provedené odbornym obchodem, pfi pouziti
nahradnich dild jinych vyrobct a pfi neobvyklych nebo podle pfedpist pro pouziti nepfipustnych vlivech.
Zarucéni plnéni nezpusobi prodlouzeni zaruky.

Zvlastni podminky pro POWER steamer 1 a 2:

Nedodrzeni interval(l ¢isténi a udrzby a pouziti neuvolnénych odvapriovaéu ma za nasledek ztratu zaruky.
Pfedpokladem pro uznani naroku na zaruku je existence originalni prodejni faktury pouZzitého odvaprova-
Ce.

Provedené udrzbové prace zdokumentujte v samostatn& dodaném planu udrzby. To je poZzadovano v
pfipadé zaruéni reklamace a je to soucasti hodnoceni.

Pokud uzavrete prodlouzeni zaruky, které pfesahuje 3letou zaruku Renfert, netésnosti a/nebo koroze
kotle jsou z prodlouzeni zaruky vylouceny.

Pokyny pro likvidaci
Likvidace spotiebnich materiala

Likvidace pristroje
Likvidace pfistroje musi byt provedena odbornym podnikem. Odborny podnik je pfitom tfeba informovat o
zdravi Skodlivych zbytkovych materidlech v pfistroiji.

Pokyn pro likvidaci v zemich EU

K zachovani a k ochrané Zivotniho prostifedi, zabranéni znecisténi zivotniho prostfedi a zlepSeni opét-

ného vyuzivani surovin (recyklace) byla Evropskou komisi vydana smérnice, podle které jsou elektrické
a elektronické pfistroje zpétné odebrany vyrobcem za ucelem predani k fadné likvidaci nebo opétnému
vyuZziti.

Pristroje, oznacené timto symbolem, nesmi byt proto v ramci Evropské unie odhazovany do ko-
munalniho odpadu.

Informujte se u svych mistnich GUfadd o fadné likvidaci.

Zmény vyhrazeny
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BukopucTtaHi cumBonu

B ubomy nocibHnky abo Ha NpUCTPOi MICTATLCS CUMBOSIN 3 HACTYMHUM 3HAYEHHSIM:
Heb6e3neka
IcHye 6e3nocepenHs Hebe3neka TpaBMyBaHHA. BpaxoByBaTu cynpoBigHi AOKyMeHTH!

EnekTpuyHa Hanpyra
IcHye HeGe3neka Bifg eneKTPUYHOI Hanpyru.

Hebe3neka
Fapsiuya noBepxHs.

Heb6e3neka BMOyxy
Y pasi BigkpuTTAa Nig TMCKOM MOXYTb po3neTiTucA getani npuctpoto (edekt Budyxy).

Heb6e3neka
lapsaya napa nig Tuckom!

DAMGER . . o
=memmme  He BiKpUBaTW, NOKM NPUCTPIN rapsumni!

T v —
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Heb6e3neka
Hebe3neka TpaBMyBaHHA Yepes3 rapsvy piguHy Ta napy.

YBara
Mpn HegoTpuMaHHiI BKa3iBKM iCHy€e Hebe3neKka NOLWKOMXKEHHSA NPUCTPOLO.

Bkasieka
Micmumb eka3zieky, ujo donomaezae 30ilicHroeamu o6criy2oeyeaHHsi ma noJsieewye pobomy 3 npu-
cmpoem.

MocibHuK 3 ekcnnyaTauil y eNneKTPOoHHIN hopMi MiCTUTBLCS Ha Hawil iIHTEPHET-CTOPIHLI 3a agpecoro
www.renfert.com/p918. BBeaiTb Tam apTukynbHumn Homep 18450000 a6o 18460000.

[doTpumyBaTUCh Ailo4nX ANA NPOAYKTY npunucie €C

Lien npoayKT BignoBiaae BignoBiaHOMY 3akoHoaaBcTBY BenukobpwuTanii.
Deknapauito npo BignosBigHictb UKCA guB. B IHTepHeTi 3a nocunaHHAMm www.renfert.com.

MpucTpin BignoBigae npasunam aupektnen WEEE BcepeauHi €C.

Mepenik, 3BepHYTU OCOGNMBY yBary
* [Nepenik
- nepenik HXXYoro piBHA
= OnepaLiiHa iHCTpyKList / HeobXigHa fis / BBeOeHHS / NOCNiA0BHICTb Ail:
Bia Bac BumMaraeTbCsl BUKOHATU BKa3aHy Aito y 3aaHin NocnigoBHOCTI.
¢ Pesynbtart gii / peakuist npucTpoto / peakuist nporpamu:
MpucTpin abo nporpama pearye Ha Bawly Aito abo Ha NosBY NEBHOI NOAii.
[HLWi CMMBONN NOACHIOIOTLCH NPY X BUKOPUCTAHHI.

Be3neka

BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3Ha4YeHHAM

Llert napocTpymeHeBuUin o4mLLYyBanbHUA NPUCTPIV NPU3HAYEHO BUKIOYHO AN OYULEHHS AeHTanbHUX
ob»ekTiB (Hanpuknag, pobounx moaenen, MeTaneBnx Kapkacis, rinCoBUX LUTaMMIB Ta pOBOYUX IHCTPYMEH-
TiB) y 3yboTexHiuHin nabopatopii.

Woro B 0AHOMY pasi He MOXHa BUKOPUCTOBYBATU [N OUMLLIEHHS NapOK XUBNX icTOT!

[03BONSAETLCA BUKOPUCTAHHSA NULLE Y KOMEPLHIN cdepi!

BukopucTaHHs He 3a NPU3HAYEeHHSM

I3 LMM NPOAYKTOM MOXHa BMKOPUCTOBYBATU NuLLEe nocTasrneHi abo gossoneHi dipmoto Renfert GmbH
3anacHi YacTuHu Ta gogatkoBe npunagns. BukopuctaHhs iHworo gogaTkoBoro npunagas abo 3anyactuH
MOXe HEeraTMBHO BNIIMHYTK Ha 6e3neKky NpUCTPO, CTBOPUTU PU3MK OTPUMAHHS BaXKKMX TPaBM, MPU3BECTU
00 LKoauW JOBKINmMo abo NOLKOMKEHHS NPOAYKTY.

-3-
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[ns BupaneHHs BanHAKOBOro HanboTy A03BONMAETLCA BUKOPMCTOBYBATU NuLle 3acobu Bif dipmu
Renfert a6o 3acobu, cxBaneHi ¢ipmoto Renfert!

IHWi 3aco6u BuaaneHHs BanHAKOBOIO HanboTy a6o AoGaBku Ans Ae3iH(eKLuii MOXyTb NOLWKOAUTH
HanipHWiA pe3epByap i MexaHiuHi geTani Ta Nnpu3BecTy 40 NOBHOIO BUXOA4Yy NPUCTPOLO 3 naay.

MpucTpin He npusHavYeHnn ana aesiHdekuii npeameTiB.

YMOBM HaBKOSTULLHLOIO cepegoBulla

MpucTpin MoxHa ekcnnyaTtyBaTu nuue:

* B MPUMILLEHHSX,

* Ha Bucoti go 2 000 M Hag piBHEM MOpS,

* npu Temnepatypi goskinnga 5 - 35 °C [41 - 95 °F] ¥),

* Npu MakcumanbHin BigHocHin BonorocTi 80 % npu 31 °C [87,8 °F], niHinHe 3HmxeHHA Ao 50 % BigHOCHOT
BonorocTi npu 35 °C [95 °F],

* MNPV MEPEXEBOMY EMEKTPOXKUBIIEHHI, SKLLO KONMMBaHHA Hanpyri He nepesuLlytoTb 10 % HOMiHanbHOro
3HaYeHHS,

* Mpu CTyneHi 3abpygHeHHs 2,

* Mpu KaTteropii nepeBaHTaxeHHs Il.

*) MNpwn 5 - 30 °C [41 - 86 °F] npucTpin MoxHa BUKOpMCTOBYBaTKU 3a BonorocTi nosiTpsa Ao 80 %. MNpw Temnepaty-
pax 31-35 °C [87,8-95 °F] ana 36epexeHHs ekcniyaTauiiHoi roTOBHOCTI NPUCTPOLO BOMOTiCTb NOBITPS NOBUHHA
3HMXYBaTUCL NponopuinHo (Hanpuknag npu 32 °C [90 °F] = 65 % sonorocTi nosiTps, npu 35 °C [95 °F] = 50 %
BonorocTi nosiTps). MNpu Temnepatypax BuLie 35 °C [95 °F] npuctpit He MOXHa ekcnnyaTysaTy.

[ns 36epiraHHA Ta TPaHCNOPTYBaHHA cilif 4OTPUMYBaTUCb TaKMX YMOB HaBKOJULIHLOIO cepepo-

BULLA:

+ Temnepatypa HaBKonuLLHbLOro cepenosuila -20 — +60 °C [-4 — +140 °F],

* MakcumarnbHa BigHocHa Bonoricte 80 %

Bka3iBku Woao Hebe3neku Ta nonepemxKyBanbHi BKa3iBKU

A A\

3aranbHi BKasiBku

AKLWO NPUCTPiIN He eKcnnyaTyeTbCA BiANOBIAHO A0 LbOro nocibHuka 3 ekcnnyaradii, nepen6aye-
HWUM 3aXUCT Binblue He rapaHTYETbCS.

MpucTpin MmoxxHa BBOAMTU B eKCNyaTauilo TiNbKKA 3a AOMOMOrol MepexeBoro kabeno i3 micue-
BOIO LUTEKEPHOK cuctemolo. MoTpibHy B pa3i HeobxiaHOCTI nepebyaoBy MOXYTb 3AiMCHIOBATU
nuwie cneuianicTy 3 eNeKTPOTEXHIKN.

MpucTpinn MoxkHa BBOAUTM B eKCNyaTauilo, nuiie AKLWO AaHi Ha 3aBoACbKiN Tabnuyui 36iraloTbcs
3 JaHUMU MicLeBOI eneKTpoMepexi.

MpucTpin MoXXHA NiAKNOYaTH NuLLe [0 PO3eTOK i3 3aXUCHUM 3a3eMJIEHHSAM.

HeoOGxigHo 3a6e3neunTu nerkum JOoCcTyn A0 MepexeBux LUTeKepiB.

Mepen poboTamm Ha enNneKTPUYHUX AeTansix Big'eaHaTM NPUCTPIN Bia Mepexi.

[oTpumaHHsA HauioHanNbHUX NPUNUCIB WOAO eKcniyaTauii Ta perynsipHoi nepeBipKu HagiNHOCTI
eneKTPUYHUX NPUCTPOIB NEXNUTb y ccepi BignoBiganbHOCTI ekcniyaTyro4oi cTopoHu. B HimeuyuunHi
ue DGUV, npunuc 3, B noegHaHHi 3 VDE 0701-0702.

PerynsipHo nepeBipATH 3'egHyBanbHi niHii (Hanpuknag mepexesi kabeni), WnaHru Ta Kopnyc
(Hanpuknag mem6paHHy KnaBiaTypy) Ha YWKOAXEHHSA (HanpuKnaa BUTMHU, TPILWMHKU, NOPUCTICTb)
abo cTapiHHS.

MpucTpoi 3 nowkomKeHUMHU 3'€AHYBaNbHUMMU MiHIAMUY, WINaHraMm Ta YacTMHaMm Kkopnyca a6o
iHwnmKn aecdekTamm Ginblue He MOXHa ekcnnyaTyBaTu!

YwkomkeHi NPMCTPOI HeramHo BUBECTU 3 eKcnyaTtauii. BTarHyTn mepexeBui WTekep i 3axmMcTutun
BiZi NOBTOPHOro BBiMKHEHHA. BianpaButu npucTtpin Ha peMoHT!

EkcnnyaTtyBaTu npyMcTpin nuwe nig Harnsaaom.

BpaxoByBaTu HauioHanbHi npunucu no 3anobiraHH HewacHUM Bunagkam!

IHpopmauis wono REACH Tta SVHC mMicTuTbCcA Ha Hawin iHTepHeT-CTOpiHLi 3a agpecotro
www.renfert.com B po3aini nigTpumku.


http://www.renfert.com
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YBara: HeGe3neka onikis!

Mig yac ekcnnyaTadii Ha Kpuwui pe3epByapa 1 y 3aIMBHOMY OTBOPi, HA BEPXHbOMY KOXYCi npu-
CTpoOlO, Ha conni AnsA BMXoA4y Napu, a TakoXX Ha 60KOBOMY peBi3iMHOMY OTBOPi YTBOPHETLCSH BUCO-
Ka Temneparypa.

Mpwn TpuBanin o6pobui Nnapoto pyKkoAiTKa Ta NapOBUI LINTAHT MOXYTb CUITbHO HarpiBaTuchb!

Y pa3i HenpaBUNbLHOro NOBOAXKEHHS iCHYE HeGe3neka olnaproBaHHA rapsayor napoto!

He BigkpuBanTe npobKy pe3epByapa Ta 3aMOK Ha peBi3inHOMY OTBOpIi, MOKU HanipHUK pe3epByap
nepebyBae nig Tuckom. Hebesneka ownapeHHA rapAvoro naporo abo sogoto!

BctaHoBnonTe NpUCTpin Tak, Wob npu BUXoAi napy 3 BUNYCKHOro OTBOPY peAyKUilnHOro KnanaHa
(14, puc. 1) He BUHUKano 3arpos.

Mpwu ekcnnyartauii Ha niacTaBui (Hanp. NiAQOHI) BUCOTa Kparo niAcTaBKM He NOBMHHA NepeBuLLyBa-
™ 20 mm (npubn. 3/4%).

Mig vyac ekcnnyartaudii npo6ka pesepByapa NoBUHHA OyTU NpaBUIILHO 3aKpuTa.

POWER steamer 2: nicnsa 3aBepLlueHHA po6OTU NepeKkpuinTe nogavy Boaw.

PerynsipHo nepeBipsinTe yLlinbHEHHA NPOOKM pe3epByapa Ta 3aMKa peBi3ii Ha NOsIBY NOLUKOAXEHb,
y pa3i BUSIBNIEHHS NOLKOAXKEeHHSA 3aMiHiTb YW iNbHEHHS.

He cnpsimoByiTe napy Ha nrogen.

Y 30Hi Aii cTpymeHs napy He NOBUHHI nepebGyBaT CTOPOHHI ocobu. [inA 3anobiraHHs TpaBMam
NoBOALTECH 3 rapsivoLo0 NapoIo Ayxe 06epexHo.

[nA yYHUKHEHHA NOLIKOAKEHHA NPUCTPOIO i HELWACHMX BUNAAKIB, NOB'sAI3aHUX 3 €NEeKTPUYHUM CTPY-
MOM, 3a0OpPOHAETLCA 00POONATU NPUCTPIN Naporo abo pignHamu, WO MOXYTb NOTPanuTu Bcepe-
AVHY.

He pmo3BonseTbca ekcnnyaTyBaTy NPUCTPIN 3 NOPOXHIM HanipHUM pe3epByapoM — Lie Npu3Bo-
AUTb A0 MOLUKOAXEHHA npuctpoto!

He BukopucToBy#Te XiMmiuHi gob6aBku. lig yac ekcnnyarauii NPUCTPOIO BUKOPUCTOBYNTE BUKITHOY-
HO BoAY.

Mia yac ekcnnyaTauii napocTPYMUHHUX MPUCTPOIB MOXE BUHMKATU HENPUEMHUMN PiBEHb LLYMY.
Mpwu nepebyBaHHi y pobouii 30Hi HaasAranTe 3acobu iHAMBIAYaNnbHOro 3axXUCTy OpraHiB Cryxy.
KopucTtyBau BianoBiga€e 3a KOHTPOSb pe3ynbTaTy OYULLEHHS.

Mig yac BuAaneHHs BanHAKOBOIro HasllbOTy AOTPUMYMTECH iHCTPYKLIii 3 BUKOPUCTAHHA [0 3acoby
ANA BUAaneHHs BanHAKOBOrO HanboTy.

TpumanTe npucTpin nogani Big mxepen 3aMmMmaHHsA! 36aradyeHHA BogHeM B KOTIi NPU eKcnnyartauii
3 yCTaHOBKOIO A5l MOM'AIKLWIEHHS1 BOAU 3 pereHepytovoto cinnto! NMpomuBanTe WOTUXKHSA.

CTpok cnyxom

CTpok cnyx0Bun CyTTEBO 3aNexuTb Bid YMOB BUKOPUCTaHHS, HacaMmnepes Big 4OTPMMaHHS NpUNUcaHmx
iHTepBaniB MiX OYULLEHHAMW Ta TEXHIYHUM OBCIYroByBaHHSIM.

HonyuweHi ocobu

KepyBaHHAM i TEXHIYHUM 06CNYyroByBaHHSIM NPUCTPOIO MOXYTb 3aMaTUCs nuLle NPOIHCTPYKTOBAHI OCO-
6u. CTopoHHIM ocobam 1 Hacamnepen SiTAM He 4O3BONSAETbCA 0OCNyroByBaTh Lien NPUCTPIN.

PeMOHT, He onncaHuii B Ui iIHCTPYKLIi, MOXYTb 34iMCHIOBaTW N1LUE CrevuianiCTu-enekTpuku.

3BinbHeHHA Big BignoBiganbLHOCTI

Renfert GmbH Bigxunse 6yab-gki 3anuTu Npo BiALKOA4YBaHHSA 30MTKIB Ta rapaHTilHI NpeTeHsii, AKLWO:
NPOAYKT BUKOPUCTOBYETLCA ASsl iHLWOI, HE ONUCAHOI B LbOMY NMOCIOHUKY 3 ekcnyaTauii, MeTu.

B NPOAYKT BHECEHO 3MiHM (OKpiM BuNaakiB, onMcaHMx B NOCIOGHUKY 3 ekcnnyaTauii).

NPOAYKT PEMOHTYETLCA He 0iLinHUM NpeaCcTaBHMKOM abo BUKOPUCTOBYETHLCH He 3 OpUTiHaNbLHU-
Mu 3anyactuHamm Renfert.

NPOAYKT BUKOPUCTOBYETbLCA, HE3BaXKaroumn Ha po3ni3HaHi Heaoniku B CUCTEMi 6e3NeKn YM yLUKo-
DOKEHHS.

NPoAYyKT 3a3HaB MexaHi4YHUX yaapis abo napas.

He AOTPMMAHO NPUNUCaHUX iHTEepBarsliB 3 OYULLUEHHSA Ta TeXHIYHOro o6cnyroByBaHHA abo AKLWO
BUKOPUCTOBYETLCA 3acCib® ANns BuaaneHHs BanHAKOBOro HanboTy, He cxBaneHun dipmoto Renfert.




Onuc npoaykry

3aranbHuK onuc

Y HanipHOMy pe3epByapi HarpiBaeTbcs Boga npubn. go 155 °C. 3aBaskm LbOMY YTBOPKETLCS Napa nig
TUCKOM npubn. 4,5 6ap. HanipHuin pesepByap HanoBHKETLCS BOAOK BPYyYHY abo aBTOMaTUYHO.

Mapa nogaeTbecs 4o conmna vyepes enekTPUYHUIN enekTpoMarHiTHUIN KnanaH.

BanHsaHi BigknageHHs MoXHa nerko BugansaTtn yepes 60koBuA PeBI3iHUIN OTBIp.

MpucTpin Npautoe Ha NUTHIN BOAi 3 MiCLLEBOIO XXOPCTKICTIO BOAM.

BapiaHT POWER steamer 2 gogaTkoBo obnagHaHo:

* MaHOMETPOM,;

* naTpybkom Ansi Boau;

* BUMIipIOBa4YeM PiBHS HAMOBHEHHSI 3 HACOCOM Ta E€NeKTPOMarHiTHUM KnanaHoM Ans asToMaTu4YHOro Ha-
MOBHEHHS HanipHOro pesepsyapa.

Ha niactaBui ans mogenen (2, puc. 1) MoXyTb BUKIIagaTUCh AN BUCUXAHHS rincoBi moaeni abo moaeni 3
dopmyBanbHOI Macu.



3.2 Bysnu Tta cpyHKUiOHaNbHi enneMeHTH

1 Tlpobka pesepByapa
MipctaBka ans mogenen
KHonka BBimK./BUMK.

w N

~

a b

(nomapaH4yeBui / 3eneHnin)

PykosaTka
KHonka nogadi napu
Tprmad pyKoaTkm

© 00 N O

1 O

2 0 0

POWER steamer 1

18

17

1"

‘;

IHavkaTop ,Bak nopoxHin“ (YepBOHWIA)
IHavkaTtop ,HarpisaHHs / FoToBun go pobotun®

19

IHamkaTtop ,,CTaH NOKpUTTA BarnHOM® (KOBTUIA)

10
1"
12
13
14
15
16

17
18
19

MaHomeTp (Tinekn y POWER steamer 2)
3acyBka peBisii

3amok pesigii

PenykuinHuii knanaH - BUNYCKHUA OTBIp
MepexeBun kabenb

MNigkntoyeHHsa Boan
(nmwe y POWER steamer 2)

[HCTPYMEHT 3aMKa peBi3ii
WnaHr anga soam (nwe y POWER steamer 2)
LiTka ansa YnweHHs

POWER steamer 2

puc. 1
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O6cAar nocTtaBku

MapoCTpyMUHHMIA NPUCTPIN

Mpobka pesepByapa

MocibHuK i3 WBMaKoro noyaTky poboTu

IHCTpYMEHT 3aMKa peBisii

LiTka ons oumweHHs

KomnnekT yulinbHoBa4is

WnaHr anga sogu (nuwe y POWER steamer 2)

BumiptoBanbHa cTpivka AN BU3HAYEHHS XXOPCTKOCTi BOAM Ta iHTepBarniB NpoMuBaHHS (OuB. pos. 4.5)

JEE L UL U UL UL (I U

BapiaHTu nocTtaBku

1845 X000 POWER steamer 1
1846 X000 POWER steamer 2

dopaTtkoBe npunapasa

18450200 POWER steamer HacTiHHe KpinneHHs
18450100 POWER steamer descaler
1846 0100 POWER steamer water softener

BBeaeHHA B eKkcnnyaTtaudito

Po3nakoBka

= BuiiHATK NpucCTpin | gogaTkoBe Npunagnsa 3 TpaHCnopTyBaribHOT KOPOOKM.
He nigHimaTtu npucTpin 3a getani, Wo BMNMPaOTb, HaNp. 3a TPUMay PyKOSITKU.

= lNepeBipnTM NOCTaBKY HA KOMMIEKTHICTb (MOPIBHATM 3 06'€éMOM NOCTaBKM).
= 3HATU TPaAHCNOPTHE KPinneHHS.
= 3akpyTuTn NpobKy pe3epsyapa (1, puc. 1).

BcTtaHoBRneHHSA

= BcTaHOBUTW NPUCTPIN Ha MiLHWIA, PiBHUA poOOYMiA CTif.

= 3ab0pOHSIETLCS 3aKpMBaT BEHTUNSALINHI LWiNMHM Ha 3BOPOTHIN CTOPOHI NPUCTPOLO.

= [loTpMMyBaTUCA BiACTaHI Bif 3aAHbLOI CTiHKN NPUCTPOIO A0 CTiHU MiHIMYM 5 cMm.

= BcTaHoBUTW NpuCTpin i3 3abe3neyeHHsIM Nerkoro 4OCTyny 40 MepPeXeBOoro LTekepa.

= [lna HaginHoro 36epiraHHs NigBICMTU IHCTPYMEHT 3aMka peBi3ii Ha NnepeabaveHuii ra4ok Ha 3BOPOTHIN
CTiHLi NpUCTpOLO.

BcTaHOBUTU NpUCTpiN Tak, W06 Npu BMXOAiI Nnapy 3 BUNYCKHOro OTBOPY peAyKUiMHOro KnanaHa

(14, puc. 1) He BMHMKano 3arpo3 (Hanp. He BCTaHOBIIOUTEe NPUCTPiX Nepen Po3eTKOLo).

BunyckHui oTBip peaykuinHoro knanaHa (14, puc. 1) He NOBUHEH XXOAHUM YNHOM NepPeKpUBaTUCh
abo byTu 3abnokoBaHUM.

AKwo npucTpin Mae BUKOPMUCTOBYBATUCSA Ha niacTasui (Hanp. nignoHi), To BUcoTa Kparo nigcras-
K1 He NOBUHHa nepeBullyBaTn 20 mm (npubn. 3/4“), Wo6 y pa3si HakonU4eHHs1 BOAN YHUKHYTH i
NoTpanfifiHHA y NPUCTPIN.



4.3

BB

N,

N,

4.4

N,

BiakpuTtTa / 3aKpuTTA peBi3intHOro otBopy

BigkputTta

HdoTpumyBaTucsa pob6o4mnx KpokiB:
ravkuv nuwe nocnadburu, a He 3HimaTu!

Heb6e3neka 4yepe3 BoasHy napy, fika nepebysae nig
Tuckom! MepeA BiAKPUTTAM 3aMKa peBisii nepeko-
HaWTecCb, WO HanipHUI pe3epByap He NnepebyBac nig
TUCKOM.

Onsa uboro BigkpunTe Ta 3HIMiITbL NPOOKY pe3epByapa
(1, puc. 1).

YcyHbme HasieHUl muck 3a ornomoz20oro ¢hyHKuii ,,steam outlet” (Gue. po30.

5.4).

Heb6e3neka 4yepes rapsdy soay!
Bopa y HanipHoMy pe3epByapi Moxe GyTH Lue rapsivyoto.

= Bigkpwuiite 3acyBky peBisii (12), HAaTUCHYBLUW Ha T HWXHI Kpan.

= 3a JonoMoror IHCTpyMeHTa 3 KOMMMEeKTy noctasku (17) BigKpyTiTb Ha 2 0bepTn

ABi KPiNWMbHi rakmn Ha 3amky pesisii (13).

= [MoBepHiTb 3aMOK peBisil IHCTpyMeHTOM Npubn. Ha 20° BNiBO Ta 3nMnTe BoAY
Yyepes 3acyBKy peBisii.

Micns Toro, sik 6ak CnopoXHieE,

= 3HiMiTb KPINWUNbHi ranku.

= [MoBepHIiTb 3aMOK peBI3ii 40 ynopy BfiBO Ta 3HIMITb.

3akpuBaHHA
HE 3MALLYBATMU pi3bb6oBi wnunbku!

= [lepeBipTe yLiNnbHEHHSA Ha 3aMKy PeBi3ii Ta OYMCTITb, Y pasi NOLIKOMKEHHSA
3aMiHiTb.

= OumnCTiTb NOBEPXHIO YLLiSIbHIOBAHHSA HA HaMipHOMY pe3epByapi.

= BcTaHoBiTb 3amMOK peBisii i3 3MileHHAM npmbn. 45° Ta NOBEpPHITb 4O ynopy
BMpaso.
3eepHymu yeazy Ha npaeusibHe nosnoxeHHsi: TOP = aepx!

= BcTaBuTH KpIiNUNbHI rakn Ta 3akpyTUTK Big PyKM A0 YNopy.

= 3aTArHyT! KpinunbHi rankmn iHCTPYMEHTOM Bif, PyKu.

= [poTepTn 3acyBKy peBisii.

= BigkuHyTK 3acyBKy peBisii JOropu Ta 3aKpUTWU, HATUCHYBLUW Ha BEPXHIN KyT.

NMpomMuBaHHA NPUCTPOIO

YHacnidok npouecy eupobHuymea y HanipHoMy pesepeyapi MoXXymb 3auwiamucsi ei0oKpemsieHi

4yacmuHKuU abo iHWi cmopoHHi pe4yosuHU.

Yepe3 uyi peyoeuHu Ha NoYamky ekcrisiyamauii Mo)xe 8UHUKamu CMOPOHHIU 3anax. 3 YacoM 8iH

3HUKae.

Hodamkoeo pekomeHdyembcs npoMumu npucmpiii neped nepuworo ekcrslyamauyieto.

= BcTaHoBiTb NpuCTpili Tak, Wob Boga 3 pesisinHoro oteopy (12/13, puc. 1) Mmorna cTikaTn y pakoBuHY.

= Bigkpwuiite peBisinHun oTeip (aus. po3g. 4.3).
= 3anunTte B oTBip 6aka 3 — 4 n Boau Ta BUNUTe ii Yepes peBi3iiHniA OTBIp.
= 3akpuiTe peBisinHMi OTBIp (avB. po3a. 4.3).
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4.5

N,

AkicTb Boaun / iHTepBanun Mk NpOMUBaHHAMM

MpucTpin npusaHavyeHM nNue AnNA eKcnnyartauii 3 BAKOPUCTaHHAM BOAOMNPOBIAHOI / AUCTUNBLOBA-
Hoi / AeioHi3oBaHOi BoAM.

BoponposigHa Boga Moxe MiCTUTU PeYOBUHM, LLO LIKOAATb MPUCTPOLD. TOMy HEOOXigHO AoTpUMyBaTUcs
TaKuX rPaHNYHNX 3HAYEHb:
« Xnop: go 4 mr/n
» Cynbdat: go 250 mr/n
* pH: 6,5-9,5
* MiHiManbHa XXOpCTKICTb BOAW MPU BUKOPUCTaHHI NOM»SIKLLYBaya BOAM Ha OCHOBI COni:

-8 °dH

-10 ‘e

-14,3 °fH

- 142 ppm CaCO3
MNMepea noyaTkom ekcnnyartauii BU3Ha4YTe XXOPCTKiCTb BOAU Ta BiANOBIQHO A0 pe3ynbraTy BU3Ha4Te
iHTepBanun Mmixx npoMmmBaHHAMU. BuMiptroBanbHi CTPiYKM ANA BU3Ha4YeHHSA XXOPCTKOCTi BOAU Mic-
TATbLCA Y KOMNNEKTi MocTa4yaHHA.

Y pasi BUKOPUCTaHHA YCTaHOBKM Ha CONbOBIN OCHOBI Asi NOM'AAKWEHHA BOAM HeobXigHO 060oB'sA3-
KOBO LWOTMXXHEBO NPOBOAUTU NPOMMUBaHHS, He3arnexHo Bifi BUMiPSIHOI XXOPCTKOCTi Boaw.

Bopa 3 ycTaHOBOK ANnsl NOM'SIKLUEHHA BOAM BUKNUKAE NiABULLEHHA 3Ha4YeHHsA pH y KoTni, wo npwm-
3BOAUTL A0 po3'igaHHA KoTna i MoXxe NpM3BecTu [0 MOro NOBHOro BUxoAay 3 naay.

Y pasi BUKOpUCTaHHA YCTaHOBKU A1isl MOM'AIKLWEHHA BOAU NepeKoHauTecs, Wo y NPUCTPiN He no-
Tpannsie pereHepoBaHa BoAa 3 BEJNIMKOK KOHLieHTpauielo conen / nyriB abo KMcnorT.

3anexHo Bif XXOPCTKOCTi BOAM HEOOXiAHO AOTPMMYBATUCL TakUX iHTEPBaniB MiXX MPOMUBAHHSIMU:

BumiptoBansHa ctpivka ([T 1T 1T JICITITIT JJECCIT T 1NN T ] TN ]
Himeubkui cTyniHb Xop-
crocti (°dH) <3 >4 >7 >14 >21
AHMiNCbKUN CTYNiHb XOp-
crkocti (Grad Clark) (°e) <3.75 >5 > 8.75 >17.5 > 26.25
®PpaHuUy3bKUi CTYNiHb <54 >7.2 >12.6 > 25.2 >137.8
)opcTkocTi (°fH) : ’ ’ ’ ’
AMepUKaHCbLKUM CTyNiHb <534 >71.2 > 125 > 249 > 374
)opcTkocTi (ppm CaCO3) ’ ’
IHTepBan":::xMHPOMMBaH- 8 TUXHIB 6 TXHIB 4 TVXHI 2 TUXHi LLLOTUXKHSA

3a NoCTiNHOI ekcnnyaTauii 3 BUKOPMCTaHHAM BOAOMPOBIAHOT BOAM Y HanipHOMy pesepByapi 36upaetbest
Opya i BanHAKOBI BigKNaAeHHs!, CNPUYMHEHI XXOPCTKICTIO BOAM, AKi OCigaloTb y BUIMAAi HANbOTY Ha CTiHKax
HanipHoro pesepByapa abo Ha AHi y BUMMSAi KipKy.

HagiTb Npu ekcnnyaTauii 3 ycTaHOBKO Ans NMOM'sIKLWLEHHS BOAM (Ha CONbOBI OCHOBI) Yepes3 3aMilLleHHs
KanbLito Ta MarHito HaTpiemM pa3oM 3 iHLWIMMMK 3aBUCNIUMN YaCTUHKaMM Y BOAI YTBOPKOETLCS LWNaM, SKUN
npu3BoauTb A0 3abpyaHEeHHs HanipHoro pesepsyapa. ObuaBa sBMLA 3HWXKYHOTb €EKTUBHICTb HarpiBaH-
HS Ta PEECTPYIOTHCS IHOUKATOPOM BifKNageHHs Hakumy.

BigokpemneHi YaCTUHKM BanHSHOIO HanbOTy Ta LWfaM HeOOXigHO BMAANATY LUISAXOM PEryrsipHoro npomu-
BaHHA. TakMM YMHOM MOXHa YHUKHYTU abo LWoHarMeHLLIe BiATEPMiHYBaTK YTBOPEHHS MiLHO| BanHAKOBOI
KipKKM, 9Ky MO>xxHa Byae noTiM BUAanuTu NULe XiMivHUM LLAISIXOM.

HAns 3meHweHHs1 xopcmkocmi eodu ¢pipma Renfert padumb eukopucmoeyeamu dnss POWER
steamer 2 POWER steamer water softeners (Que. Jodamkoee npunados).
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4.7

Z

A

NiaknoyeHHa POWER steamer 2 go Boau

HebGe3neka BiATOKY conoHyBaToi BOAM Y CUCTEMY BOAO-
noctayaHHsA! [ina y6e3ne4yeHHs NUTHOI BOAU Bif4 HEMUTHOI
BOAM MiXK TOYKOIO NiAKNIOYEHHA [0 NUTHOI Boau y Gyaieni Ta
NapoCTPYMUHHUM NMPUCTPOEM NOBUHEH OYyTU BCTaHOBIEHUN
po3'egHyBa4 cuctemu. 3a peanisaudito LbOro saxogy Hece
BiANOBiAanbHICTb €KCNyaTaHT.

BpaxoByiTe MiHiManbLHU Ta MakcCUManbHUM 3'€AHYyBaNbHUN
TUCK (auB. po3a. 8. TexHiYHi XapaKTepucTuKm).

He6Ge3neka 36UTKIB, CIPUYMHEHUX NPOTIKAHHAM BOAU Yepe3
MOXIMBe nocnabneHHs wWnaHry ansa sogu!

Micna ekcnnyaTauii, a60 AKWO NPUCTpPiN 3anuwacTbCcA 6e3
HarnaAay, nepekpuBanTe nogavy BoAU 3anipHUM KpaHOM.

= [lepeBipTe, WOo6 Ha 3'egHaHHAX Bynn HasiBHI NPOKNaaKu.
= lMpueaHanTe KyTOoBUI WITYLEp BOASHOIO WnaHry (18) 4o Todkn nigknoyeHHs o soam (16).

= lMpAamMui WTyuep BOASHOIO LWMaHry npueaHanTe 40 CUCTEMM BOAONOCTaYaHHS i3 3anipHUM KpaHOM.
= O6epexHo BigKpUNTe 3anipHUIN KpaH i NnepeBipTe repMeTUYHICTb NiAKMOYEHb.

[ns HanexXHoro yHKUiOHYBaHHA CUCTEMW BUMIPOBaAHHSA HaMOBHIOBAHHS BoAa NOBUHHA BiflbHO nepeTika-
TW. 3a3Bu4an Le He ckragae npobnem y pasi BUKOpUCTaHHS BOAOMPOBIAHOI Ta MUTHOI BOAM.

Mpwn ekcnnyaTauii i3 cMCTEMOI0 BO4ONOCTa4YaHHA 3 ANCTUNBOBAHOK BOAOH Mif Yac BBEAEHHS B eKCnya-
Tauilo y HanipHWUIA pe3epByap HeobxigHO (0gHOPa3oBo!) AoaaTh OgHY YanHy NOXKY cori (MoBapeHa cinb),
wo Bignosigae npmobn. 10 r. Ans uboro cinb HEOBXIAHO PO3YNHUTY Y CKISHL BOAM | 3anNnNTK Y 3arnMBHUN
OTBIp.

Cinb esumMueaemscs nuwe nid 4ac NPoOMuUeaHHs1 NPUcmMpPoro abo eudasieHHs1 8aNHsIKO8020 HallbOo-
my. Tomy ii cs1id dodasamu nicnsi KOXHO20 NMPoOMuUeaHHsI NPUcmMporo abo eudasieHHs1 8arNHsIKO8020
Hanbomy.

HanoBHeHHSA HanipHOro pesepByapa

= BigkpyTntn npobky pesepsyapa (1).

= [NoBINbLHO 3anNMUTK Y HaNipHUM pesepsByap MNUTHY BOAY 3 iHLUOI
€eMHocCTi. BopoHkonogibHa BepxHS YacTnHa Kopnyca nonerwye
HaNOBHEHHSA BOAMW.

= 3anuBanTe nuwe HeobxigHy KinbkicTb, IO BigNOBiAae peKoMeH-
JOBaHIN KiNibKOCTi HANOBHEHHS.

PekomeHOo8aHy KinbKicmb HarloeHeHHs1 duse. y po30.
,»8. TexHiYyHi xapakmepucmuku®. [lynbcayiss cmpymeHsi napu
eKa3ye Ha rnepernoeHeHHs1 HanipHO20 pe3epeayapa.

Heb6e3neka ownapeHHs!

3anBa Boga 3anuwIaeTbCcs y BOPOHKONOAiIOHIN BepXHin YacTuHI Kopnyca.

Mepen ekcnnyartauicto ii cnig 060B'A3KOBO BUAANUTM.

= BuganiTte / BUTpiTb 3ariBy BoAy Y BOPOHKOMOAiIOHIN BEPXHI YacTWHI Kopnyca.

= HakpyTiTb NpobKy pe3epByapa Ta 3aTArHiTb Bif, PyKu.

POWER steamer 1 moxe ekcrnslyamyeamuch sIK Ha NumMHil 800di, mak i Ha ducmunboeaHili abo
deioHizoeaHili 00i.

Skwo eukopucmosyemscsi npucmpiti POWER steamer 2, sikuli nioknoYyeHo do cucmemu eodoro-
cmayaHHs1, Mo nicsiss 8MUKaHHS 8iH Haro8HEMbLCSI asmoMamu4Ho (0us. po30. 5.1.1).

MigknoYeHHA eNeKTPUKU

Mepea niaknOYeHHAM eNneKTPUKU NepeBipuTY, WO Hanpyra Ha 3aBOACbKiM Tabnuyui 36iraetbca 3
MiCLLeBUM €NEeKTPOXUBIIEHHAM.

= BcTaBuUTU MepexeBuii LUTEKEP B PO3ETKY eNeKTPUYHOI cuctemun byaieni.

¢ lNicnga uboro BiobyBaeTbCA NepeBipka CUCTEMMU, Nif Yac SKOI e He MOXHa BMUKaTK NPUCTpIn. 3ade-
KanTe npubn. 5 ¢, nepw Hixx HAaTUCHYTK kHonky BBIMK./BUMK.
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5.1.1
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5.2

N,

vy

EkcnnyaTauis

YBiMKHeHHAA /| BUMKHeHHSA

YBiMKHEHHSA: 5

= [lepeBipTe, YN HAMOBHEHMWI HaNIPHUI pe3epByap, 3a HEOOX. JONUINTE BOAN UM
BigkpunTe nogavy Bogn y POWER steamer 2.

= YBiMKHITb NpucTpin kHonkoto BBIMK./BUMK. (3).

¢ IHoukaTop ,HarpiaHHs / ToTtoBuiA o poboTtn” (5) 3aroputbCcs NOMapaH4YeBUM
KOMNbOPOM, NPUCTPIN HarpiBaeTbCA.

¢ POWER steamer 2: koTen HanoBHIETLCA aBTOMATHUYHO (amB. 5.1.1)

+ Bopga HarpiBaeTbcsl BOyQOBaHOK CUCTEMOM HarpiBy 40 AOCArHEHHS poboyoro
TUCKY.

¢ Konn gocsaraetbcsa poboumn Tuck, ingukartop ,HarpisaHHs / lotoBui o po6o- puc. 10
1" (5) 3aropaeTbCcs 3eneHnM.

Yepes HanoeHeHHs Ha pi3b6i NpobKu pe3epeyapa 3anuwaembscsi eoda.

1id yac HazpieaHHs1 OHa YYMHO eunapoeyemunCsi.

Yac HaepieaHHs1 makoxX 3anexxumb 6i0 Hanpyau e mepexi. SIkuwjo npucmpitl xonodHul i 06'em Ha-
NMoeHeHHs1 cmaHosumb 3 /1 Xos100HOT 800U, Yac HazpieaHHs1 Mo)xe cknadamu &id 20 Ao 40 x8uJsiuH.
BUMKHeEHHA:
= KopoTko HaTucHiTb kHonky BBIMK./BUMK.
¢ HarpiBaHHs BUMUKAETLCS.
¢ Yci iHOnkaTopu 3racHyTb.
= POWER steamer 2: nepekpuite nogayvy Boau.

POWER steamer 2:

Y POWER steamer 2, 3a notpebu, nicnsa yBiMKHEHHSI HanipHUn pesepByap HanoBHIOETLCS aBTOMAaTUYHO

[0 piBHSA AaTymKa HanoBHEHHS.

3anexHo Bif HasiBHOro TUCKY BOAM NPOLIEC HAaNOBHEHHS BigOyBaeTbCs y Kinbka eTanis.

lMpucmpit po3ni3Hae He 8i0kpumy cucmemy eodonocma4vyaHHs (muck eodu eidcymHili abo 3ama-
J1utl) i momMy Hacoc He MUKaEMbCSI.

Mpubn. yepes 10 c 3gincHOETLCA We ogHa cnpoba nepeBipuTM HasBHICTb TUCKY BOAW. 3@ HAsBHOCTI TUC-
Ky HanipHW pe3epByap HaMoOBHIETLCSA aBTOMaTUYHO.

AKWo X nicnsa uboro TMCK BOAW OOCI BIACYTHIN, MOXHA NPUNYCTUTU, LLO NPUCTPIV HE NiAKMYEHO A0 cuc-
TEMU BOOOMOCTaYaHHs, i BUMIpIOBaHHA PiBHS HAaroOBHEHHA Ta aBTOMaTU4HE HANOBHEHHS AeaKTUBYHOTHCS.

AKTMBYBaTU NOr0 3HOBY MOXHA HaTUCHYBLUN KHOMNKY BUMKHEHHS / YBIMKHEHHS.

OGpob6ka napoto

= [Joyekartucs, konu byae [ocarHyTvin pobounii TUCK, iHamMKaTop
.HarpiBaHHsi / loTtoBuI go pobotn” (5, man.1) 3aropaetbcs 3ene-
HUM.

= [licTaTn pykoaTKy 3 TpMMaya PyKOSITKM.

= CnpsimyBaTu1 COMNJIO Napwv y pakoBUHY Ta CMYCTUTU KOHOEHCAT 3
MapoBOro LUIaHry, KOPOTKO HAaTMCHYBLUW KHOMKY nogadi napu (8).

= O6pobutn napoto ob6'ekT

Mig yac 06po6kM Napoo BUKOPUCTOBYBATU NpuaaTHi 3acobu
iHgMBigyanbHoro 3axucry!

1id yac 06pobku naporo epaxosylime make:

3aBxAau nepeBipANATe, UM NPUAATHUIN 06'EKT, WO 0O6POBNAETLCA, ANl OUYULLEHHS NAapPOolo.
TpumanTe 06'eKkT Ha BiAcTaHi He MeHwWe 2 cm Big conna. Yepes3 HeBenuKi NPOMIXKKM Yacy nepe.i-
pAnATe pe3ynbTaT OUYMULLEHHS (BidyallbHUMA KOHTPOSb), @ TAKOX HasiBHICTb MOXIMBUX NOLIKOAXKEHb
Ha AenikaTHUX NOBepPXHAX 06'EKTY OYULLEHHS.

KopucTtyBauy BignoBigae 3a KOHTPONb pe3ynbTaTy OYMLLEHHS.

Micns poboTtu:
= BcTaBuTn pyKoaTKy Hasag B TpUMad pyKOSITKU.
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1i0 yac dodamkoeoz20 HazpieaHHs, iHOukamop ,,HazpieaHHs1 / FTomoeuli do po6bomu” (5, puc. 1)
ceimumbcsi nomapaH4Ye8uM, MO)KHa U HadaJsli eidbupamu napy.

IHOukamop ,,bak NopoxHii*“ (4, puc. 1) cuzHanizye NpPo NOPoXxHili HanipHul pesepeyap. Hanoe-
HeHHs1 eodoro, due. po30. 5.3.

He 3aHyploBaTu pyKoATKy y Boay!
HeGe3neka ownapeHHA Yepe3 BUXia napu abo BUTiKalouy rapsiuy Boay
Bopa, Aika NnoTpansse y pyKoATKY 330BHi, MOXe CUNbHO HarpiBaTuCbL abo BMNapoByBaTUCH.

MNapa, Wo BMXOAUTL TPUBANMUIKA Yac, MOXe CUJTbHO HarpiBaTu pyKOATKY Ta NapoBuWi LaHr!

MopoXxHin 6ak - gonNnuBaHHA BOAM .
MpucTpin posnisHae, KonNu y HanipHOMY pe3epByapi 3akiH4yeTbCSA Boaa. W
¢ IHavkaTop ,Bak NopoxHii“ (4) 3aropaeTbcs YEPBOHUM. u ﬂ l@ﬂ%
¢ JlyHae KOpOTKMI nonepempkyBanbHUA curHan. 0 0 0
¢ HarpiBaHHs BUMUKAETBLCA.

POWER steamer 1

HebGe3neka ownapeHHs Yepe3 BMXia napu nig yac BiAKpUTTA NPobKK pe3epByapa Ta Npu Hanos-
HeHHi! BiakpuBanTte npoOKy pe3epByapa 3a BifACyTHOCTi TUCKY.
Mig yac HaNOBHIOBAHHA He CXUJISINTECA HaA 3afIMBHUM OTBOPOM HanipHoro pesepByapa!

puc. 12

Akwo npo6ka pe3epByapa He BigKPMBa€ETbLCA JIerko, To UMOBIPHO TaM e HasBHUM TUck. He Bia-
KpuBanTe NpPoOKy pe3epByapa, Npuknagarym 3ycunns. CnycTiTb TUCK, HATUCHYBLUWN KHOMNKY noaa-
4i napum.

= [OBHICTIO CNYCTiTb 3aNULLIKOBUIA TUCK, HATUCHYBLUM KHOMKY nogadvi napy abo 3a 4onomorow yHKuji
~steam outlet” (guB. po3g. 5.4).

= He BumunkanTe npucTpin.

= O6epexHo BiakpunTe Ta 3HIMITb NPOOKy pesepyapa (1, puc. 1).

= LLlo6 yHMKHYTW BUMPUCKYBaHHSA rapsa4oi BOAW Mif Yac HAaMOBHEHHS!, AaNTe NPUCTPOI0 OXONOHYTH Npubn.
45 XBUNUH.

= 3a JOoMNOMOroH0 iHLWOiT EMHOCTI MOBINBbHO 3anunTe Bogy Y HanipHUIA pe3epByap Yepe3 BOPOHKOMNoAibHy
BEPXHIO YaCTUHY kopnycy. Hanoyatky gy»e noBifbHO!

= Buganite / BUTPIiTb 3a1iBy BOAY Y BOPOHKOMOAIOHIN BEPXHi YacTMHI kopnyca.

PekomeHdoeaHy KinbKicmb HarmoeHeHHs1 dus. y po30. 8 TexHiYyHi xapakmepucmuku.
lNynbcauiss cmpyMeHsi napu eKa3ye Ha rneperioeHeHHsl HarnipHo20 pe3epeyapa.

Hebe3neka ownapeHHsi!
3aliea eoda 3asiuwiaembcs Y 60POHKOMNOOi6HIlU eepxHili YacmuHi Koprnyca.
lNeped exkcnnyamauieto ii cnid o6oe's3koeo eudanumu.

= HakpyTiTb Npob6Ky pe3epByapa Ta 3aTArHiTb Big pyKku.
= lMigTBEpAiTb HANOBHEHHS HaTUcKaHHAM Ha kHonky BBIMK./ BUMK. (3, puc. 1).

¢ lngukaTop ,HarpisaHHs / lotoBmi go pobotn" (5, puc. 1) 3aropntbCca nomapaHYeBUM KONbOPOM, Npu-
CTpin HarpiBaeTbCS.

¢ Bopa HarpiBaGTbCﬂ B6yJJ,OBaHOIO CUCTEMOIO HarpiBy 00 OOCArHeHHsA p060qoro TUCKY.

+ Konu pgocsiraetecs pobouunii TUcK, iHamkaTtop ,HarpiBaHHs / TotoBui go pobotu® (5) 3aropaetbcs
3EeMeHNM.

Slkwo npucmpiili docmamHbO OXOJIOHY8, 8iH 3HOBY Hazpieaembcsl. Y npomurnexXHomy pasi, Hanp.
sKwo 6yno donumo 3amarsno eodu, iHoukamop ,,HazpieaHHss / Fomoeuli do pobomu* 6numae no-
MapaH4YyeeUM KOJIbOPOM, a HagpieaHHsI He 8MUKaeEMbCH.

Skwo memnepamypa icmomHo 3HU3uacsl, Mo HazpieaHHA eMUKaembCs1 aemomMamuy4yHo, a iHou-
kamop ,,HazpieaHHsi / Fomoeuli do po6omu* nocmiliHo ceimumbcsi ToMapaH4Ye8UM KOJIbOPOM.
3a 6axaHHs1 npucmpitl y uboMy cmadi (iHdukamop ,,HazpieaHHsi / Fomoeulii do pobomu*‘ 6numae
nomapaH4yeeuM) MOXHa 6 UMKHymu, HamucHyeuwu kHonky BBIMK./BUMK.
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POWER steamer 2

Axwo POWER steamer 2 nig'egHaHo Ao BigkpUToi cUCTEMM BOAONOCTa4YaHHA, TO BUTpaTa BoAM Yepes
BUPOBMNEHHSA Napy KOMMNEHCYETbCS aBTOMaTUYHO.

Yac ouvikyBaHHS1 Yepe3 060B'A3K0BY ha3y OXONOMKEHHS SIK NPYU PYYHOMY HamnoBHEHHI BiACYTHIN.

Axwo x npuctpin POWER steamer 2 He nigknto4eHo 40 CUCTEMM BOOOMNOCTAYaHHS, TO BiH (PyHKUIOHYE SK
POWER steamer 1 i noBMHeH 06CNyroByBaTMCb aHasori4yHo.

CkupaaHHs TUCKY - steam outlet

o6 gonuty Bogy A0 3aropsiHHA iHAMKaTopa ,bak nopoxHin® (4, puc. 1) abo wob BMKOHATH OYMLLEHHS/
TexHi4YHe obcnyroByBaHHs1, Nnepen BiakpuBaHHsAM Npobku pe3epByapa abo 3amka peBisii cnoyaTky Heob-
XiAHO CKUHYTU HAsBHUN TUCK.

3anexHo Bif KiNbKOCTi BOAM, LLie HAasiBHIN y KOTNI, LS npoueaypa Moxe TpuBaTu 40BrO.

3aBadku dyHkuii ,steam outlet cuctema HarpiBaHHS BUMUKAETLCS, @ TUCK CMYCKAETbCS Yepe3 PyKOATKY,
6e3 HeobxigHOCTI MOCTIMHOTO HAaTUCKaHHA Ha KHOMKY nogadi napw.

AxTuBYBaHHSA pyHKUIT ,,steam outlet”:

= [licTaT pyKoATKY 3 TpMMaya pyKOATKM.
= HatncHyTtn n ytpuMyBaTu KHOMKY nogadi napw (8).
= KopoTtko HaTtucHyTu kHonky BBIMK./BUMK. (3).
¢ lHoukaTop ,HarpiaHHs / ToTtoBuin go pobotn” (5) bnumatume
3eneHnm.
+ BigkpreTtbca enekTpoMarHiTHUI KnanaH Ta napa novHe BUXo-
ONTY Yepes Commno napu.

+ HarpiBaHHSA BUMUKAETLCA.
= KHonkKy nogadi napn MoxHa BignyCTuTu.

= TpumanTe pykoATKY Yy pyLi Ta HagiiHo noknagits ii, Wwob napa
Morna 6e3neyHo BUXOAMTU (Hanp. Y PYKOMUAHUK).

Mapa, Wo BUXoAnUTbL TPUBANUM Yac, MOXe CUNTbHO HarpiBaTu PyKOATKY Ta NapoBWW WwnaHr!

TMpucmpit 3anuwaemsbcs 3 akmuegosaHor hyHKujieto ,,steam outlet”, doku He 6yde HamucHyma
KHorMnka noda4i napu abo kHonka BBIMK./BUMK.

3aBepLweHHA pyHKUii ,steam outlet”:

3aBepuynTe cyHkuUito ,,steam outlet”, konu Tuck 6yae NOBHICTIO CKUHYTO.

= KopoTKko HaTUCHITb KHOMNKY YBiMK. / BuMK.
+ EnekTpomarHiTHMI KnanaH 3akpueTbCS.
¢ lHamkaTop ,HarpiBaHHs / FotoBun oo pobotun (5, puc. 12) sracHe.
¢ [MpuncTpin BUMKHYTO.
= Bigkpuiite Nnpobky pesepyapa.
= [JanTe NpuUCTPOI0 OXOITOHYTW Nepes NoganbwmmMm poboTamMm 3 OYULLIEHHST Ta TEXHIYHOIO 06CyroByBaH-
Hsl.

Micna 3aBeplieHHA dyHKUii ,,steam outlet” BiakpuinTe Nnpo6Ky pesepByapa, W06 YHUKHYTU HOBOTO
3pOCTaHHA TUCKY Yepes 3anuLLIKoBe Tenso y HanipHoMy pe3epByapi.

IHan KaTop BanHAHOIo HanboTy

3a nocTiNHOI ekcnnyaTauii 3 BUKOPUCTaHHAM NMUTHOT BOAW Y HanipHOMY pe3ep- 6
Byapi 36upaeTbcs Opya i BanNHAKOBI BiAKNaAeHHs!, CNPUYMHEHI XXOPCTKICTIO BOAM, /
AKi OCigaloTb y BUIMSAI HANbOTY Ha CTiHKax HanipHOro pesepsyapa abo Ha OHi y 0@] ﬂ b
BUMMAAI KipKW. - & D

Lle sHWxXye eHeproedeKTUBHICTb HarpiBaHHS.

B ycmaHoeui ns nom'sKweHHs1 600U Ha COJ1b08ili OCHO8i 8 iIOHHOMY
OOMiHHUKY Kanbuyil (8anHo) 3 MazHieM 3amiuwjrorombcst Hampiem. Crosy-
KU Hampiro xo4a Ui He ocidaromb Ha cmiHKax HanipHo20 pe3epeyapa, ase
30e6inbwozo 3asuwarmbscs y HanipHoMy pe3epeayapi.

Pa3om 3 iHwumu 3agucsiuMu YacmuHKamu y eo0i ymeoproembcs winiam, sKull npuszeodums 60
3abpyOHeHHs1 HanipHO20 pe3epeayapa i KUl makKoX po3nizHaembCcsi iHOUKamopoM earnHsiHo20
Hanbomy. Tomy iHOUKamop eanHsIHO20 HaJlbomy crpauboeye i Npu eKcrnyamauii 3 ycmaHO8KOH
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B uybomy eunadky HanipHul pe3sepeyap NompiébHo rpyHmMoe8HO npomnosiockamu, ous. po3da. 6.3.

KoHTponep po3nisHae Nporpecytoye yTBOPEHHS BaMHAHOIO HanbOTy Y HanipHOMy pe3epsyapi. Konu Ban-
HSIKOBMI HaniT NepeBULLYE 3a4aHe 3HaYeHHs!, NOAAETLCSA HACTYNHWUIA CUrHan:
¢ JlyHae 3ByKOBUI curHan
¢ bnvmae ingukatop ,CtaH NokpnTTa BanHoM® (6).
= 3a Hanbnmx4oi Harogn NPOMUATE HaNiPHUA pe3epByap, Hanp. HaNPUKIHLi TWXHSA / BUAaAnNiTb BanHsHUNA
HaniT (guBe. po3g. 6.3/ 6.4).
CTaH NoKpuTTHA BarnHOM He 36epiraeTbCcs y nam'aTi, a Npy KOXHOMY BBIMKHEHI Ta HarpiBaHHi BU3Ha4YaeTbCA
3aHOBO.
Llleudkicmb nokpumms HanipHo20 pe3epeayapa earHsIHUM Has/lbOIMOM i 8r/1U8 Ub020 Ha eHep2o-
eghekmueHicmb HazpieaHHs1 3anexxamb ei0 6azambox napamempie; Ha desiki 3 HUX iHOUKamop
8arHsiHO020 HaJlbomy He peazye.
Tomy He3asexHo 8i0 noka3zaHb iHOUKamopa eanHsIHO20 HaJlbomy Heob6xiOHO npoeodumu euda-
JIEHHS1 Haslbomy He Mi3Hiwe HiX Yepe3 KOXHi 3 Micsysi.
52

3amiHa TpuMa4ya pyKOSATKU

Tpumay pykoaTkm (9, puc. 1) noctavyaeTbCsl BCTAHOBIEHUM 3
npaBoi CTOPOHU KOPMYCY. <

. .. o e . 1”! ] 51
3a HeoBXIAHOCTI BiH MOXe ByT/ 3MOHTOBAHWI Ha JiBii CTOPOHI
Koprycy. 2 ® %
[1nsi nepecTaHoBKy: =

= BuKOHyITe nepecTaHOBKY Ha OXONOAXEHOMY NPUCTPOI 3i
CKUHYTUM TUCKOM. %

= Big'eaHarite npucTpin Big Mepexi, BUTATHITE MEpPEXeBUiA
Ltekep.

= BuUTArHiTe 3 TpMMada pyKosTKM PyKOSATKY Ta BigknagiTe B
CTOPOHY.
= CTUCHITb yTpuMyBanbHuin BknageHb (50) i BUTArHITE Bnepeg.

®

k]
<
o
-
3]

= BigkpyTiTb rBuHT B onopi (51) Ta 3HimMiTb onopy
(BuKpyTKa TX20).

= 3HiMiTb 3arnywky (52) Ha niBii CTOPOHI kKopnyca.

/

= lMpuKpyTiTb ONOPY A0 NiBOT CTOPOHK KOpMyca.

= BcTaBTe yTpumyBanbHUii BKNageHs B oropy (40 KnauaHHS).
= 3akpuiiTe 3arnyLLKo OTBIp 3 NpaBOi CTOPOHM Kopnyca.

= [loBickTe pyKOATKY Ha TpuMay PyKOATKM

= BigHoBITb po6OTY NPUCTPOLO.

OunweHHs / TexHiyHe 0OCnyroByBaHHS

MpucTpin He MiCTUTL BCepeaAuHi aeTanen, AKMM NOTPioHe TexXHiYHe 06GCcnyroByBaHHA.
3ab0poHAETLCA BUKOHYBATWU MaHinynsauii 3 BiAKPUTTA NPUCTPOIO, O BUXOAATb 3a MEXi onMcaHux
Huxye!

He6e3neka onikiB!

Konu npucTtpin BUMKHEHO, YepBOHUA MUrotnueumn iHamkatop «bak nopoxHin» (4) curHanisye npo
TemnepaTypy kotna Buue 80°C [176°F]. Yci po60Tu 3 oumnLLeHHsA Ta TeXHiYHOro o6¢cnyroByBaHHSA
NPOBOAUTU NULLE HA OXOSNO4XEHOMY NMPUCTPOI i3 CKUHYTUM TUCKOM!

Mpuv npoBeAeHHi O4YMLLEHHA/TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA 3 BigKpMTUM 3aMKom peBi3ii (13, puc. 1)
BCTaHOBMUTU NPUCTPIN Tak, WOG6 MoXHa 6yno 36upatu BoAy, WO BUTIKaTUMMe, Hanp. Nopag, i3 pyKo-
MWMHUKOM.

Po6omu 3 mexHi4HO20 06csly208y8aHHs CJ1i0 OOKyMeHmMyeamu y XypHani
mexo6cy2o8yeaHHs1, sikuli Ha@aembcsi okpemo. Moz0 HasieHicmb HeobXio-
Ha Ha eunadok peknamauil 4yu y pa3i HacmaHHs1 2apaHmiliHo20 eunaockKy;
eiH € yacmuHoro npouedypu ouiHku. KypHan mexHi4yHo20 06cr1y208y8aHHS
docmynHul e IHmepHemi 3a adpecoro www.renfert.com/p918.

Beedimb mam apmukynbHuii Homep 18450000 a6o 18460000 i o6epimb 06-
nacmse ,,Downloads*.
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6.3.1

OunweHHsA

KaTteropn4yHo 3a60pOHAETLCA 0OPOGNATU NPUCTPIN Napoto.

MMpUCTpin 30BHI YNCTUTUK NMLLE BONOTMM BUTUPAHHAM. He BMKOPMCTOBYBAaTU 3aCO0M AN YMLLEHHS, IO
MICTSATb PO3YMHHUKM Ta MOXYTb YNHUTN abpasnBHUN edoekT.

IHTepBanu Mk ouMLLYBaHHAM i TeX06CnyroByBaHHsAM

JoTpumynTeChb HAaCTYNHUX IHTEPBaniB MK OYMLLYBaHHAM i TeEXO6CNyroByBaHHSIM:
NMpomusaHHsa (AuB. po3a. 6.3):
- NPY BUKOPUCTAHHI YCTaHOBKW ANs NOM'SKLLIEHHS BOAW Ha COMbOBI OCHOBI: LLOTUXHEBO
- B YCiX iHWMX BMNagKax: 3rigHo 3 Tabnuueto B po3g. 4.5
BupaneHHs BanHAKOBOro HanboTy (AuB. po3a. 6.4):
- HEBIOAKNAAHO Micnsa HaAXOMKEHHS CUrHany Bif iHAMKaTopa BanHAHOIo HanboTy
- HE Ni3Hiwe, Hixx Yepes 3 micsui
PenykuinHuin knanaH (auB. po3na. 6.6):
- WWOpPIYHO

MpomMuBaHHA HanipHoro pesepByapa

MpucTpin Heob6XigHO NpoMMBaTH LWOHAUMEHLLIE Yepe3 iHTepBanu Yacy, BU3HayeHi y po3aa. 4.5.

HeGe3neka ownapeHHs rapsiyoro Boaoto!
Bopaa, wWo MicTUTLCA y HanipHOMy pe3epByapi, Moxe O6yTu Lie ayxe rapsa4voto. Byabre o6epexHMMMU
nig Yac 3anMBaHHA BOAM Yepe3 peBi3iMHMI OTBIp.

YBara: He6e3neka ximiyHMx onikis!

3anuwkoBa Boga Moxe 6yTu Ayke HaCUYEHOo NyramMmu.

Mig yac npoMMBaHHA HagiBauTe 3aXMUCHi OKyNsipy Ta 3aXUCHi pykaBuui!
LLlo® npoMnTK HanipHUin pesepsyap, BUKOHaNTe HaCTYMHe:

= CKUHYTW TUCK, ANB. po3a. 5.4.

= Big'egHatn npucTpin Big enekTpomMepexi.

= O6epexHo BigkpuTK Ta 3HATU NpobKy pesepsyapa (1, puc. 1).

= [laTn NpUCTPOI0 OXOMOHYTH.

= BcTaHoBuTM NpuCTpili Tak, WoB6 Boga 3 HanipHOro pesepByapa cTikana Yyepes 3acyBky peBisii (12) y
PaKoBUHY.

= Bigkpwuiite pesisiiHun oTBip (auB. po3a. 4.3).
= [NoBHiCTIO 3nNUNTE BOAY Yepes 3acyBKy peBisil.

= OuuCTITb 3a JOMOMOTOH LLiTKU (ANB. KOMMIIEKT MOCTABKM) QHO HaMipHOro pesepByapa, HacKinbku ue
MOXIBO.

= lpu ubomy 3anuBanTe Bogy Yepes oTBip 6aka Ta anuBanTe ii Yepes peBisiiHMM OTBIp, BUMUBAKOYM Ta-
KM YMHOM 3anuLLKW BanHAHOIO HanboTy.

= lNosTOptonTe Lo onepadito 40 AOCATHEHHS HeobXigHOro pesynesrary.

= FAKLWO NicNsA OYULLIEHHS LWITKOK Ta NPOMUBAHHSA Yy HaNipHOMY pe3epByapi 3anuvLatrTbecs npucTani
3anULLIKM BarHAKOBOIO HamnboTy (HEOOXiAHO NOOUBMTUCS BCEPELMHY pe3epByapa Yepes OTBip Npobku
Gaky, nigcBiTMBLUN COBi KMLIEHLKOBUM MiXTAPMKOM), TO PEKOMEHOYETLCSA BUKOHATU BUAANEHHSA HANbOTy
XiMiYHVUM WnNsxoMm (ouB. po3a. 6.4).

= 3akpwuiiTe peBisinHMiA OTBIp (amB. po3g. 4.3).

Mporpama npomuBaHHA — nuwe y POWER steamer 2

Y POWER steamer 2 npommnBaHHs MOXHa aBToMaTn3yBaTh 3a JONOMOrot BByA0oBaHOro Hacoca Ta cuc-
Temu nogadvi Boaw.

[ns uboro:

= BcTaHoBUTW NPUCTPIN K ONUCYETLCS Y po3a. 6.3 Ta BiAKPUTU PeBIi3inHUIA OTBIP.

= T[lig'egHaT NpUCTpPIN 4O CUCTEMM Nodadi Boau Ta BiaKpUTH ii.

= BcTaBuTi MepexeBun LUTEKEP B PO3ETKY eNeKTPUYHOI cuctemm byaieni.

= HatucHyTn 1 ytpumysatu kHonky BBIMK. / BUMK. (3, puc. 1) 5 ¢, nokun He noyHe bnumatu ingukaTop
,=HarpiBaHHs / loToBMI 0o poboTn® (4acTe BnmaHHs).

= BignyctuTtn kHonky BBIMK./BUMK.
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6.4.1

+ byne 3piicHeHo 3 onepadii NpoMMBaHHSA 3 nay3amu Npubn. y 5 ¢ MiXk KOXXHOK onepadieto, nig vyac
sAkux npunbn. koxxHi 10 ¢ Oyae nogaBaTucsa BOAa, sika 3NMBaTUMETLCSA Yepes PeBIsilNHMY OTBIp.

¢ [icnsa 3aBepLleHHA 0CTaHHBLOrO NPOMUBAHHSA MPUCTPIN BUMKHETLCS.

MepepBaTy Nnporpamy NPOMMBaHHS MOXHa Yy Oyab-siK1iA Yac, KOPOTKO HAaTUCHYBLUM kKHonky BBIMK./BUMK.
abo kHomky nogadi napw.

= [1ig Yyac npoMmnBaHHA BMAANITh LWiTKOK BigKNadeHHs, WO BigKononmcs.
= [loBTOpIONTE NPOMMBAHHS 4O AOCATHEHHS HEOOXiOHNX pe3ynbTaTiB.
= 3akpuiTe peBisinHMI OTBIp (amB. po3d. 4.3).

BiaHoBneHHA enekTponpoBigHocTi — nuwe y POWER steamer 2

Y pasi BUKOPUCTaHHS He3MilLaHo1, AUCTMNbOBaHOI / AeiOHI30BaHOI BOAWN ENEKTPONPOBIAHICTL BOAU MOXE
OyTun 3aHaaTO HU3bKOK Ana 6e3nepelkogHoi poboT OYHKLIT BUMIPIOBaHHSA PiBHSA. Y Takovy BUNagKy
HeoOXiAHO PO34YMHUTK Cinb (MOBapeHy Cinb) Y CKISHLI BOAW Ta 3anvTu y 3anvBHUIA OTBIp.

Cinb eumueaemscs nuwe nid 4ac NPOMUBaHHs1 NPUCcMpPoro abo eudasieHHs1 8aMNHsIKO8020 HallbOo-
my.

Tomy iT cnlid dodaeamu nicnsi KOXXHO20 NMPoOMuUeaHHs NpUcmMporo abo eudasneHHs 8aNHSIKO8020
Hanbomy.

BupaneHHA BanHAKOBOro Harn bOTY

[ns BupaneHHs HaKMNy BUKOPUCTOBYWUTE NULLE OAUH i3 HACTYNMHUX 3aTBepA)KeHMX 3acobiB ansa
BUAANIEHHA HaKuny:

+ POWER steamer descaler (1845 0100), MicTUTb 3aXu1CT BiA KOPO3ii ANs pe3epByapa nig TUCKOM.

Akwo 3acoby onsa BupganeHHst Hakuny Renfert Hemae, y BUHSATKOBUX BUNagKax MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
4% ouTOBY KUCIOTY, BUTOTOBMEHY Ha OCHOBI OLITOBOI €CeHLil.

YBara: po3uuH Ansa BMAaneHHA BanHAKOBOro HanboTy iakuun!

Mig yac BMAaneHHs HanboTy HagsAranTe 3axXMCHi OKYNApPKU Ta 3aXUCHi pykaBuu,i!

Y pa3si noTpannsHHA Ha WKipy HeranHo NnpomuTy ii Bogor. BpaxoByBaTu BKa3iBKM B NacnopTi
6e3neku.

YBara: BUKOPUCTaHHSI HECAHKLIiOHOBaHMX 3ac06iB Ans BuAaneHHs Hakuny Moxe npu3BecTu oo
onikiB yepes aecpnarpaduito.

YBara: 3aci6 gns BuaaneHHs BanHAKOBOro Hanboty ,,Renfert POWER steamer descaler” koHLeH-
TpoBaHui. Noro cnig po36aBnsaTu nuwe y onMcaHuMn HuUXx4e cnoci6. BukopucrtaHHs y Hepo3baBne-
HOMY CTaHi LWWKOAWUTb NPUCTPOIO.

PewTKn piﬂVIHVI AnA YNWeHHA Ha p060‘mx NnoBepPXHAX HeramHoO BUAANUTU BOJIOro0 TKAHUHOKO Ta
npoTepT CyXor TKAHUHOIO.

He BukopucToBynTe AN BuAaneHHs BanHAKOBOro HanboTy IMMOHY kucnorty. [ia yac HanoBHEHHSA
Harapsyy (3anuvwKoBe Tensno abo 3anuLLKKU Nig Yac HarpiBaHHA) yTBOPHOETLCSA NOPOLLOK LMTpaTy,
SIKuM 3abuBae Tpybonposoau Ta getani i TMM caMUM NPU3BOAUTL A0 MOLUKOAXKEHHS.

He cxBaneHi 3aco6u BuaaneHHsi BanHAKOBOro HaNnboOTy MOXYTb NOLWWKOAUTHU HanipHMVI pe3epByap i
MeXxaHiuvHi geTtani Ta npmn3eecTtu o NOBHOro Buxoay npucTporo 3 naay.

Yy pasi BUKOPUCTAHHA He CXBaJieHUX 3aco6iB BuAaneHHs1 BanHAKOBOIro HanboTy FapaHTiﬂ aHynro-
€TbCA.

BuaaneHHA BanHAKOBOro HaNnboTy 3 KOTna

BuaaneHHs1 BanHAKOBOro HanboOTy NPOBOAUTM BUKIIOYHO Ha HanipHOMy pe3epByapi, AKUA NOBHi-
CTHO OXOJIOHYB.

He ekcnnyaTyBaTu npucTpin nig 4yac BUAaneHHs BanHAKOBOro HanboTy. YacTMHKM BanHa, Wo Big-
KONMONNCA, MOXYTb NOTpanuTu y TpybonpoBig Ta ApiOHi AeTani, HaNp. y enekTpoMarHiTHMA KnanaH
1 Npu3BecTU A0 BUXOAY NPUCTPOLO 3 nagy.

PerynsipHe BuaaneHHs Wwnamy Ta BiJOKpEeMITEHNX YAaCTUHOK BaMHAHOIO HanboTy LUNAXOM MPOMUBAHHS
3MEHLUYE HEOOXiQHICTb XiMIYHOrO OYMLLEHHS. Ha »anb, YTBOPEHHIO0 BanHSAHOIO Lapy HEMOXIMBO MOBHi-
CTI0 3anobirtu.

AKwo He3Bakaoum Ha NPOMMBaHHA abo Hesabapom nicrs NpoMuBaHHS Byae BUABNEHO YTBOPEHHS
BanHsIKOBOrO HanNboTy (AMB. po3a. 5.5), HeobxigHO 3aBYaACHO BMKOHATK XiMiYHE BUAAMNEHHS BarnHAKOBOIO
HanbLoTy.

= Big'egHanTe npUCTpin Big enekTpomepexi Ta AanTe oMy MOBHICTIO OXONOHYTU.

= [NpomMunTe HanipHUI pe3epByap BOOOH) i3 32CTOCYBAHHAM LUITKA AN YULLEHHS 00 3HUKHEHHS MYTHOrMO
po34nHy Ta/abo BiJOKPEMMEHNX YACTUHOK BanHSHOrO HanboTy (aMB. po3a. 6.3).
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0 BukopucTOBYBaTU 3aXUCHI PYKaBUYKMW.

= 3akpuiTe peBisinHuM oTBIp (aunB. po3a. 4.3).
= 3anunTe y HanipHun pesepsyap 1 n Boau.
= [Motim 3anuiite 1 n 3acoby Ans BuAaneHHs BarnHAKOBOro Hanboty gipmu Renfert.

YBara: He6e3neka XiMiYHMX onikiB Yepe3 BUNPUCKYBAHHA XiMiYHOrO PO34UHY.

3anexHo Big HassBHOI KiNIbKOCTi BaNHSAKOBOTro HaNbOTy MOXe CTaTUCA CuUibHa XiMi4yHa peakuis 3
YTBOPEHHAM NOBITPAHUX OyNnb6aLlokK i NiHK.

Lie MmoXxe CNpUYMHUTY BUNPUCKYBAHHA PO34YMHY ANA BUAANEHHA BanHSAKOBOro HanboTy.
OdonuBanTe He Ginblle BKa3aHOI KiNbKOCTi BoaM.

= [MNpubn. yepes 15 XBMNMH NOBINbHO AONMIATE B NPUCTPIn Wwe npnbn. 0,6—0,8 n Boawn. Y pasi yTBOpeHHS
niHW gonuBanTe BOAY Nicnsi TOro, SK niHa ocage.

= 3avekanTe Ha gito 3acoby Ans BuaaneHHs BanHaKOBOrO HanboTy.

PekomeHnaoBaHum yac aii: 2—4 rog

= [Micna 3akiHYeHHs Yacy gii: 06epexHo BiOKpUIATE PEBI3iNHMIA OTBIp i 3NUIATE PO34MH NS BUOANEHHS
BarHsIKOBOTO HarnboTY.

Y pasi He3adoeinbHo20 pe3ynbmamy 3 eudasieHHs1 HaJlbomy npouyec cJid noemopumu.

= [NpomuinTe HanipHWiA pesepByap Kinbka pasiB BOAOH i3 3aCTOCYBaHHAM LLUITKN AN YULWEHHS [0 3HUKHEH-
HS1 MYTHOMO PO34MHy Ta/abo BiJOKPEMITEHNX YACTUHOK BaMHAHOIO HanboTy (AUB. po3a. 6.3).

Y pasi He3adoeinbHO20 pe3ynbmamy 3 eudasieHHs1 Hallbomy fpouyec cjid noemopumu.

= 3aKpuiTe peBisinHui oTBIp (auB. po3a. 4.3).
=Y pasi HeobXigHOCTI BIHOBITL €NEKTPONPOBIAHICTL (aMB. po3d. 6.3.2).

BMAaneHHﬂ BanHAKOBOIro HaqnboTy 3 Hapisi KoThna

IMig yac BMaaneHHst BanHSKOBOIO HaNbOTY 3 KOTNa HEOOXiAHO TaKoX BMOANUTY
BaMnHSIKOBMI HanIT i3 Hapi3i Nnpobku pe3epsyapa.

BukoHanTe HaBeadeHi Hxye ail:

BukopucToByBaTh 3aXMCHi PyKaBUYKM.

= [Mpurotynte po3seaeHNin po34nH AN BUaaneHHs BanHAKOBOro HanboTy B
CTiWKi OO KUCIOT EMHOCTI:

3miwanTte 3acid ona BuaaneHHs BanHsakoBoro Hanboty Renfert POWER
steamer i Bogy B nponopuii 1:2.

= CkpyTiTb abcopbytody cepBeTky po3MipoM LoHarMeHLwe 20 x 20 c™ [
8 x 8 gronmiB] i BCTaBsTe ii B OTBip pe3epByapa.

= 3MouiTb CepBETKY B pO3‘-IVIHi ana syuaarneHHA BanHAKOBOIo HalnboTy.

= [laniTe 3acoby Ang BMAaneHHs BanHAKOBOrO HamnboTy NOAIATM NPUBNN3HO
NpoTArom 3 roauH.

= Bunmitb cepBeTKy 1 yTuUni3ynTe ii HaneXxHUM YMHOM.

= lNpomMmunTe npucTpin.

OckKinbKu nig Yac BuaaneHHsi BanHAKOBOro HasflboOTy 3acib MMOBIPHO NOTpanuUTb y KoTen, nicna
LbOro Heo6xiaHO 060B’sI3KOBO NPOMUTKU KoTen!

Ous. po3ain,,6.3 NpoMuBaHHA HanipHOro pesepByapa“.

BuaaneHHsA BanHAKOBOro HanboTy 3 NPOOKK pe3epByapa
Mepen BCTaHOBMNEHHSIM HOBOTO YLLUiNbHEHHS HA NPOOKY pe3epByapa HeobxigHo
BUAANUTK 3 HEl BaNHAKOBUIA HanIT.

[Ons BuoaneHHA BanHAKOBOroO HanboTy 3 NPOOKM pe3epByapa BUKOPUCTO-

BYUTe CTillKy [0 KNCNOT EMHICTb, Y AKY MOXHa NomicTuTh npo6Ky pe3epBya-
pa.

= 3HiMITb YLWiNbHEHHA 3 NPOOKN pe3epByapa.
= [NpuroTyinTte po3BegeHUn po3yrH AN BUOANEHHSA BanHAKOBOrO HaNMbOTY B CTINKIA 4O KUCNOT EMHOCTI:

3miwanTte 3acid gnsa BMganeHHst BanHskoBoro Hanboty Renfert POWER steamer i Bogy B nponopuii
1:2.

= lNomicTiTb NPOOKY pe3epByapa B EMHICTb.
= [Npobky pesepByapa HeObOXigHO 3aHYpUTU B 3aciO ANs BUAANEHHSI BaNHSKOBOIO HaNbOTy 4O Hapisi.
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= [anTe 3acoby Ans BuganeHHs BanHAKOBOrO HanbOTy NOAIATM NPUBIU3HO NPOTAroM 3 roauH.
= Bunmitb Npobky pesepByapa 1 peTernbHO NPoMunTe .

6.5 3amiHa ywinbHeHHS

6.5.1 3amok peBi3ii
YuwineHeHHs 3amMka peBisii (13, puc. 1) € 3HoLWYyBaHO AeTanmto | OCTYMHe y
BMMSAAI 3anacHoi YacTuHK (amB. po3a. 6.9).

[lnsa 3amiHM yWwinbHEHHSA He BUKOPUCTOBYITE rocTpi abo Komntodi npeameTy Ta
CRigKynTe 3a NpaBUITbHOK NOCAAKO HOBOIO YLLiNIbHEHHS.

6.5.2 [poGka pe3sepByapa

YWwineHeHHs B Kpuywui nanmeHoro 6aka (1, puc. 1) € WBMAKO3HOLYBAHO aeTan-
Mo | AOCTYyMHe SK 3anacHa YacTuHa (auB. po3gin 6.9).

[1nsa 3amiHM yLWwinbHEHHSA HE BUKOPUCTOBYITE rocTpi abo komtodi npeameTy Ta
CnigKyvTe 3a NPaBUIIbHOK MOCaAKOK HOBOTO YLLiNIbHEHHS.

AKWo Ha NnoBepxHi ywinbHeHHs abo Ha Hapi3i € BigknaaeHHA BanHAKOBOro
HanboTy, Nepea BCTAaHOBJIEHHAM HOBOIO YL ifIbHEHHSA HEOOXiAHO OYMCTUTH

. . puc. 20
npobKy pe3epByapa Big BaNnHAKOBOro HanboTy (AMB. po3ain,,6.4.3 BupaneH-
HA BanHAKOBOIo HanbOTYy 3 NPOoOKM pe3epByapa‘).
Hapi3b B pe3sepByapi TakoX HeOOXiAHO OYMCTUTHU Bif BanHSIKOBOro HanbLoTy
(amB. po3gin,,6.4.2 BuaaneHHsa BanHAKOBOro HanboTy 3 Hapisi kotna“).
6.6 [lepeBipka peayKuUinHOro KnanaHa

A Kanbuudikauis moxe npussectu 4o BUXoAy 3 naay KnanaHa CKUAAHHA TUCKY.

& MpaBunbHe PyHKLiOHYBaHHA peayKLUinHOro KrnanaHa Heo6xigHO nepeBipATU OOMH pa3 Ha pik,
3BEpPHYBLUMCb JO aBTOPU30BAaHOIO NiANpueEMCTBa.

& He6e3neka onikiB! MNapsaya napa!

Akwo npucTpin nepedyBace nig TUCKOM, NPU HaTUCKaHHI NOBOPOTHOI KHOMKKU Ha 3anobiXkHOMY Kna-
naHi BUXoAUTb rapsiya napa.

6.7 Bwusig npucTpolo 3 ekcnnyartauil Ha TpMBanuMn 4yac
AKLWO NapoCTPyMUHHUIA NPUCTPIN HE NNaHYETLCA eKcnnyaTyBaTh TpMBanun Yac, Hanp. Ha Yac BUPOGHU-
4YMX KaHikyn, HeobXxigHO BUKOHATW HACTYMNHi 3axoau:

= CnopoXHMTH Bak i 3anMLmMTX NPUCTPIN i3 BIAKPUTOK NpoOKo pe3epByapa Ta BigKpUTUM PEBI3iIHUM
OTBOPOM.

Mpun BBEAEHHI B eKCnnyaTauito nicns TpMBanoi nepepsu NPUCTpPin cnig nponornockaty (ave. po3a. 4.4).

6.8 3amiHa eneKTpomarHiTHOro KnanaHa

[HCTPYKLUiA 3 MOHTaXy AN 3aMiHM eNeKTPOMarHiTHOro KnanaHa ofaeTbesa 40 3anacHol aetarni.
Mepepn 3amiHolO:

CKMHYTU TUCK | BUMKHYTU NPUCTPIN.
JaTtn npucTporo OXONOHYTM.

BuTartn mepexeBun LUTEKeP.
MpomuiTe NnpucTpin, gue. po3gin. 6.3!

vvyyvyy

6.9 3anacHi YacTuHuM
LLIBMakosHoLwyBaHi Ta/abo 3anacHi YaCcTMHM BKa3aHi B Nepeniky 3anacHux 4acTuH
B IHTepHeTi 3a agpecoto www.renfert.com/p918.
Beectn Tam apTukynbHi Homepu: 18450000 a6o 18460000.
BukntodeHi 3 rapaHTiiHMx nocnyr getani (LWBMAKO3HOLWWYBaHi AeTani, BUTPaTHI
mMaTtepianu) BigMiyeHi B nepeniky 3anacHux 4YacTuH.
CepinHuin Homep, AaTa BUTOTOBIEHHS Ta BEPCisi NPUCTPOIO BKa3aHi Ha 3aBOACHKIN
Tabnuyui npucTpoto.
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7

YCyHEeHHSA HecnpaBHOCTEMN

HecnpaBHocTi

MpuunHa

Cnoci6 ycyHeHHsA

BigcyTHicTb peakuii
NpPU HAaTUCKAHHI KHOMKM

* [1pUCTpin He NIAKNYEHO OO CUCTEMM
EINEeKTPOXUBIEHHS.

* BcTaBuTn MepexeBuii LUTEKEP B PO3ETKY eNeKkTpuy-
HOi cuctemm Gyaisni.

BBIMK./.BUMK.

POWER steamer 2: * [MpucTpin He nig'egHaHU OO CUCTEMU * Mig'egHaTv NpucTpin 0o cuctemmn nogadi Boam 1a
BiacyTHe aBTOMaTU4He nogayi Boayn abo BOHa He BigkpuTa. BiOKpWTK ii Nepea BMUKAHHAM NPUCTPOIO.
HanoBHEHHS.

Bnumae yepBOHUM iHAN-
KaTop 2 X.

* 3aHM3bKMIA TUCK BOOMN.

* MiHimanbHMIM TUCK BOAM OUB. Y TeXH. XxapakTepucTtu-
Kax.

* [logaya Boan BBIMKHEHA 3aHAATO Mi3HO
nicns BBIMKHEHHS NPUCTPOIO.

* Bigkputn nogadvy sogw.
* BUMKHYTM Ta 3HOBY BBIMKHYTW NPUCTPIN.

» 3abunacs ciTka y wtyuepi ang soam
(16, man. 1).

* BigkpyTvT BOASHWI WNaHT, BUTATHYTU CITKY 1 O4m-
CTUTK.

* B cuctemi noctavyaHHsa nogaeTbcsa auc-
TMNboBaHa abo AeioHi3oBaHa Boaa, sika
Ma€e 3aHW3bKY eneKTPOonpPOBIAHICTb.

» [lopatn y HanipHuin pesepsyap YanHy fOXKy coni,
npu6n. 10 r, ANa NiABULLEHHS €NeKTPONPOBIAHOCTI.

* HecnpaBHa aBTOMaTMKa HaNOBHEHHS.

» 3BepHyTUCS 0O PEMOHTHOI MawcTepHi abo Bigicna-
TN NPUCTPIN B PEMOHT MOLUTOHO.

IHaukaTop ,,Bak nopox-
Hin“ 3aropaeTbcA 4YepBoO-
HuMm (4, man. 1), xouya B
6aKy e € Boaa.

* HanipHuin pesepByap BKpUTWI BanHsA-
HOIO KOPKOK abo B HbOMY Hakonuuu-
nocb 3abararo wnamy.

* [HOMKATOP BaMHSIHOIO HaNbOTY IrHOPY-
€TbCA.

* MNpomuTn HanipHWiA pesepsyap abo BuganmTu Ban-
HSHWW HaniT (avB. po3a. 6.3 Ta 6.4).

MpucTtpin Bunyckae napy
HaBiTb NicnA BiANyCKaHHA
KHOMKW nogavi napu.

* 3alemMreHHs enekTpomarHiTHoro Kna-
naHa 4yepes YaCTUHKAU 6py,qy.

* 3HATK cepefHIo KPULLKY i NoCTy4aTn Nno enekTpo-
MaFHiTHOMy KnanaHy, Hanp. PyKOATKOK BUKPYTKWU.

He BigkpuBaeTbcA Npo6-
Ka pe3epByapa.

* B HanipHOMY pesepByapi e HagBHUI
TUCK.

* He BigkpvBaTtu Nnpobky pesepByapa i3 3ycunnsam.

* MNoBHICTIO CNYCTUTKN TUCK, HaMp. 3a JOMNOMOrO
dyHKUii ,steam outlet (auB. po3a. 5.4) abo Ha-
THCKa4M KHOMKY nofdadi mapuv 3a NopoXHLOro baka
(ropuTb YepBOHUI iHOMKATOP).

* [pobka pesepByapa 3abrnokoBaHa ye-
pes BigknageHHs BanHsHOrO HanNboTy N
TemnepaTypHe HanpyXeHHs.

* Harpitu npuctpin.

* MNOBHICTIO CKUHYTKN TUCK.

* BUMKHYTU npucTpin.

* Nig 4yac da3n oxonogxeHHst KoxHi 20 xB. nepeBsips-
TW, Yn BigUMHSETLCA Npobka pesepsyapa.

* Y pasi TpuBanux nepeps y ekcnnyaraduii (Hanpu-
Knapg, nig yac BignycTkx) 3anuviiarnite Nnpobky pesep-
Byapa BigKpUTOIO.

POWER steamer 2:

3a xonoaHoro NpUcTporo
MaHOMeTp MoKasye po3pi-
LVKEHHS.

* Tuck napv Npu KiMHaTHIN TeMmneparypi
HWXKYMIA 3@ TUCK NOBITPS.

* YKogHi 3axoam He NOTpPIGHI.

* YBIMKHYTW NPUCTPI Ta KOPOTKO HATUCHYTU KHOMKY
nogadi napu. byae 3gincHeHoO BUPIBHIOBAHHA TUCKY
LUMSIXOM BigKPUTTS1 €NeKTPOMarHiTHoro knanasa.

BigknageHHA BanHsIHOrO
HanboOTy Y BOPOHKONO-
BiOHIN BEpXHiA YacTUHi
Kopnyca.

* [Nicns HanoBHEHHS He BUaananuch 3a-
NULKN BOAW.

* Buteptn TKaHMHO BiAKNaAeHHSA BaMHSHOIO Hanbo-

Ty.
* [Micnsa HanoBHEHHSs 3aBXAM BUAANsnTe 3aBy BOAY.

POWER steamer 2:
Micns BBiMKHEHHSA Kinb-
Ka pasiB 3anyckaeTbcs
Hacoc, Wo06 HaNnoBHUTKU
HanipHUn pe3sepByap.

* BXigHWI TUCK HACTINbKN HU3bKNIA, LLO
€MHICTb HE HANOBHIOETLCH 32 MaKCU-
MarnbHO LO3BOMEHUI Yac poboTu Haco-
ca.

* YKoaHi 3axogu He NOTPiGHi.

CTpyMiHb Napu nynbcye.

» Kunnsiya Boga notpannsie B oTBip Big6o-
py nNapu, OCKiNbKW HanipHUn pesepsyap
Oyno HanoBHEHO 0O MaKCUManbHOro
piBHS.

* MNicna HeTpuBanoi poboTy NPUCTPIN HaNaLWTYETbCS.
* HanoBHioBaTK NpUCTPI NuLie pekoMeHA0BaHOK
KinbKiCTIO BOAMW.
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HecnpaBHoCTi

MpuuunHa

Cnocib ycyHeHHs

Power steamer 2:

Mip yac npouecy aBTO-
MaTU4YHOro HarNnoBHEHHS
BoAa BUTIKaE i3 3anoobix-
Horo knanaxa (14, puc. 1).

* AKLWLO eneKkTponpoBIgHICTbL BOAM Nig Yac

aBTOMAaTU4YHOro HanNnoBHEHHA 3aHaATo

HM3bKa (Hanpwknag, y pasi BUKOpUCTaH-
HSA He3MiLllaHol, ANCTUNBLOBAHOI / AeioHi-

30BaHOi BOAM), PiBEHb 3aMNOBHEHHS KOT-

na MoXxe 6yTl/1 BM3HA4Y€HO HenpaBuIibHO.

Ak pesyneTar, npouec aBToMaTU4HOro
HanoBHEHHS1 HACOCOM He Byae 3ynu-
HeHo. HagmipHuii Tuck 6yae ckuHyTo
Yepes 3anobikHUI KnanaH.

+ 3a6e3ne4nT enekTponpoBIgHICTL BOAMW, A0AABLUM
yariHy noxky (10 r) coni y koTen.

POWER steamer 2:
Micnsa BBiMKHEHHS Boaa
6pu3skac i3 3anobixHoro
knanaHa (14, puc. 1).

Mpunapg kinbka pasis BMUKaBCA i
BMMMKaBcHa 6e3 poboTu 3 HUM.
LLlo6 nepeBipnTU, Yn NigKIHOYEHO
NPUCTPI 4O BOOONPOBOAY, HAacoc
KOpPOTKOYaCHO 3anyckaeTbes npu
KOXXHOMY BKITHOYEHHI. AKLO nig Yac
HaCTYMNHOI pobOTK [0 HACTYMHOIO
BMMKHEHHS Byae BuaaneHo MeHLue
BOAM, Hi>k Oyno nogaHo 3a KOPOTKOro
npobiry Hacoca, npucTpin byae
nepenoBHeHWN i Boda BuTeYe i3
3anobixHOro knanaHa

* YCyHbTE nepeHaceneHicTb:

- 3BiMbHITb TUCK.

- Bigkputn ornsgosuin oTBIp.

- Nante ctekTn npnbnunaHo 1 nitpy Boau.

* YHMKanTe nepeHaceneHocTi:

- AKLWO BU KOPUCTYETECA NPUCTPOEM NULLIE
HebaraTo, BUMKHITb Nodady BoAM Ta HAMOBHITb
NPUCTPIN BPYYHY.

- He Bumukarite npunag nig 4ac nepeps y poborTi.

Ha BunyckHomy oTBoOpi
3ano6ikHoro KnanaHa
(14, puc. 1) 3’aBnsaTLCA
cniguv BanHsAHoOro
HanboTy.

KnanaH ckngaHHs Tucky npotikae abo
Binblue He 3aKpMBaETLCA MOBHICTHO.

* 3BEPHITLCA A0 PEMOHTHOI MaNCTEPHI, LWOO
3aMiHUTK 3anodiKHMI KnanaH.

71

Koan 6nnmaHHA

3a gonomoroto iHaMkaTopiB

* IHgukaTop ,Bak nopoxHin
* IHgmkaTop ,HarpiBaHHs / ToToBUI 0 poboTu®(nomapaHyeBuii / 3eneHni) (5)

(4epBoHui) (4)

* IHgmkaTop ,CTaH NokpuTTSa BanHom* (koBTuw) (6)

4 5 6
T e'd
0 0 "EB]A

Bigo6paxaloTbCs Pi3Hi cTaHn poboTy Ta HECNPaBHOCTEN. puc. 21
Konip (inaukauis) | Mokaswu 3HaveHHs
YepBOHUI (4) CBITUTBCA Bak nopoxHin.
YepBOHUN (4) onumae Mpy BUMKHYTOMY NMPUCTPOI:

TemnepaTtypa y HanipHOMYy pe3epByapi we nepesutlye 80°C.

nomapaHyesui (5) | cBiTUTbCA HarpiBaHHg / MNigirpiBaHHA
nomapanyeBuii (5) | bnumae OuikyBaHHS1 OXONOMKEHHS HOBOKO BOAOH Nepes NMOBTOPHUM HarpiBaHHSIM.
3eneHun (5) CBITUTBCA Po6o4oro Tmucky JOCArHyTo.

3eneHun (5)

OnMmae noBinbHO

AkTuBOBaHa yHkUis ,steam outlet”.

3enenunn (5)

yacTo bnumae

Tpusae npomusaHHs (nuwe y POWER steamer 2).

XoBTun (6)

onumae

,D,OCHFHyTO nopory yTBOpeHHA BanHAHOIO HarnboTy.

yepBOHUN (4)

onumae 2 x (*)

YEeHHi 10 BOAM.

Jinwe y POWER steamer 2:
Mig Yac ekcnnyatadii BigCYyTHi TUCK BOAM Ha CTaliOHAapHOMY MigKIito-

(*): BnimaHHs 3 BKa3aHO 4YacTOTOK NMOBTOPHETLCS Yepes npubn. 3 c.

[HWi Grivmatodi cMrHanu YepBOHOIO CBITIOAI0AA CUrHaMI3yHTh NPO HECMPABHOCTI, SIKi HE MOXYTb ByTH
YCYHYTi KOPUCTYBaYeM.
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8 TexHi4yHi XxapaKTepUuCTUKu

POWER steamer 1 POWER steamer 2

ApPTUKYNbHUA HOMeEP 1845 0000 | 1845 1000 | 1845 2000 | 1846 0000 | 1846 1000 | 1846 2000
HomiHanbHa Hanpyra / B 230 120 100 230 120 100
Mpunyctma Hanpyra B mepexi / B: | 220 - 240 120 100 220 - 240 120 100
YacTtoTa B mepexi / 'L: 50/60
CroXvBaHHS NOTYXHOCTi / BT: 2000 1550 1280 | 2000 | 1550 1280
O6'em HanipHoro pesepsyapa / n
[CWLA ran.]: 4[1.06]
PekomeHgoBaHa KinbKicTb HanoBs-
HeHHs / n [CLUA ran.]: 2.8[0.74]
MakcumanbHa KinbKicTb HanoBs-
HeHHs / n [CLUA ran.]: 310.79]
Po6ouunn gpyk / kMa/ 6ap [psil: 450/ 4,5 [65.3]
PiBeHb akycTuyHoro tucky (Lpa) / 80.9
ab(A): ’
PiBeHb 3BYyKOBOI NoTy>HOCTI (LWA) /

) 93,5
ab(A):
MigknoyeHHsa oo Boaw: He BKasaHo 75
Tuck nigknioYeHHs 40 BOAW:
MiH. / k[a/ Bap [psil: He BKasaHo 100/ 1 [14.5]
makc. / kla/ 6ap [psi]: He BKasaHo 500 /5 [72,5]
Poswmipu: (LLputa x Bucora x Tnm- 370 x 422 x 350 [14.6 x 16.6 x 13.8]
6uHa) / mm [gronmiB]:
Bara (B no.pomeomy craHi) / 9,5 [20.9] 10,1 [22.3]
Kr [dyHTH]:

9 TlapaHTiA

Mpu HanexxHoMy BUKOpUCTaHHI hipma Renfert Hagae Ha BCi geTani npucTpoto rapaHTito Ha 3 poku. [e-
peayMOoBOO AN NOAaHHSA rapaHTiMHUX NPETEH3IN € HasiBHICTb OpUriHaNbHOro paxyHKy cnewjianisoBaHoro
MarasuHy.

3 rapaHTiiH1X NOCNyr BUKMOYEHI geTani, ki nignaratoTb NPUPOAHOMY 3HOLLEHHHO (LUBMAKO3HOLLYBaHI
netani), Ta BuTpatHi matepianu. Lli getani BigmiyeHi B nepeniky 3anacHMx YacTuH.

[apaHTia BTpayae cuny npyv HEHanNeXXHOMy BUKOPUCTAaHHI, B pa3i 3HeBaXkaHHS NpuUNMcamu LLOAO KepyBaH-
HS1, YMLLEHHSI, TEXHIYHOro 0OCTYyroByBaHHS Ta MiAKMIOYEHHS, NPU PEMOHTI BIACHUMK cunaMmn abo peMOHTI,
KU BUKOHYETLCS HE crewiarnizoBaHnM MarasvHOM, NPU BUKOPUCTAHHI 3an4acTyH iHWKNX BUPOOHKMKIB Ta B
pasi He3BM4aMHOroO BNMBY abo BMNMBY, HEMPUMYCTUMOIO 3 TOYKM 30pY NMPUMNACIB 3 BUKOPUCTAHHS.

[apaHTinHI Nocrnyru He NOAOBXYIOTb rapaHTilo.

Ocob6nuei ymoeu dnss POWER steamer 1 ma 2:

N,

Y pasi HegoTpMMaHHS iHTepBaniB MK O4YULLEHHAMM Ta TEXHIYHUM 06CNyroByBaHHSM, a TakOX Y pasi BUKO-
pPUCTaHHS He cxBaneHux 3acobiB BMAanNeHHs BanHAKOBOrO HanboTy rapaHTist aHyMoeTbCS.

MepenymoBoto Anst NOAaHHS rapaHTiNHUX NPETEH3IN € HAasBHICTb OpUriHANbHOrO paxyHKy 3a 3acib Buaa-
NEeHHS BarHAKOBOIO HamnbOTY, L0 BUKOPUCTOBYBABCS.

Po60oTu 3 TEXHIYHOIro 0OCNYroByBaHHS Crid AOKYMEHTYBATH Y XXypHani TexobcnyroByBaHHs, SKUA Haga-
€TbCsl OKpemo. Moro HasiBHICTb HeobXigHa Ha BUMAZOK peknamauin Yn y pasi HacTaHHs rapaHTIHOIo
BMNaAKy; BiH € YACTUHOI MPOLUEAYPU OLHKM.

FAKLLO BY NOAOBXYETE rapaHTito, LLIO BUXOAUTb 3a Mexi 3-piuHoi rapaHnTii Renfert, npoTikaHHsA Ta/abo
KOpO3is KOTNa BMKITHYAKTLCA 3 PO3LUMPEHHS rapaHTii.
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10 BkasiBku 3 yTunisauil
10.1 YTunisauisa BuTpaTHMX maTepianis

10.2 YTunisauia npucTtpotro
YTunisauito NpucTporo Mae 3ginicHioBaTh cnedianizosaHe nianpmemcTtso. CneuianizoBaHe NignpnemMcTeo
cnig npu uboOMy NPOIHOPMYBATK NPO LUKIANMBI ANS 340POB'A 3anuLLKU B NPUCTPOI.

10.2.1 BkasiBku 3 yTunisauii ansa kpaiH €C
[nsa 36epexxeHHs Ta 3axMCTy OOBKINMS, 3anobiraHHsA 3abpyaAHEHHI0 LOBKINMA Ta 418 NOKpaLLEeHHS BTO-
PUHHOIO BUKOPUCTaHHSA CUPOBMHM (PELIMKIIHT) EBPONENCbKa KOMICis Buaana gupeKkTmBy, 3rigHo 3 SIKOK
€NEeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NPUCTPOI 30Mpae BUPOOHUK, W06 BignpaBuTK iX Ha OpraHisoBaHy yTunisadito
abo Ha BTOPMHHE BMKOPUCTAHHS.
E MpucTpoi, No3HayYeHi LM CUMBOJSIOM, HE MOXHA YTUIi3yBaTu Ik HECOPTOBaHE MiCbKke CMITTSl Ha
TepuTopii €EBponericbkoro Coroay.

[isHanTecsa npo HanexHy yTunisadilo B MiCLIEB/X yCTaHOBaX.

Mwu 36epiraemo 3a co6oto npaBo Ha 3MiHU
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Uvod

Simboli koji se koriste

U ovim uputama ili na opremi koristeni su simboli s razli¢itim zancenjima:

Opasnost
Neposredna opasnost ili ozljeda. Konzultirajte popratne dokumente!

Elektriéna struja
Opsanost od elektri¢ne struje.

Opasnost
Vruée povrsine.

Rizik od eksplozije
Otvaranje pod pritiskom moze uzrokovati eksplozivno izbacivanje dijelova.

Opasnost

en | Vruca para pod pritiskom!
o= Ne otvarajte dok je vruée!

vm@g% 2%&..-@

2.2
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Opasnost
Opasnost od ozljede zbog vrucih tekuéina ili pare.

Oprez
Rizik od oSteéenja opreme ukoliko se ne pridrzavate uputa.

Obavijest
Opca obavijest koja poboljSava i olakSava koristenje.

Upute za koriStenje takoder su dostupne u elekrtonskom obliku na nasoj web stranici.
Idite na www.renfert.com/p918, i unesite sljedeci broj: 18450000 ili 18460000.

Proizvod je u skladu s primjenjivim EU uredbama.

Ovaj proizvod je u skladu s odgovaraju¢im zakonodavstvom Ujednjenog Kraljevstva. Pogledajte
UKCA (Ocjena suglasnosti za UK) izjavu o sukladnosti na Internetu pod www.renfert.com

Unutar EU, oprema podlijeze odredbama WEEE Direktive.

Popis, treba obratiti posebnu pozornost
* Popis

- Pomoc¢ni popis
= Upute / odgovaraju¢e mjere / unos / redoslijed rada:

Molimo izvrSite odredenu radnju navedenim redosljedom.

¢ Rezultat radnje / odgovor opreme / odgovor programa:

Opremai ili program reagiraju kao rezultat vase radnje ili kad se dogodi odredeni slucaj.

Drugi simboli su obajSnjeni kako se pojavljuju.

Sigurnost

Namjena

Ovaij uredaj za CiS¢enje parom namijenjen je isklju¢ivo za stomatoloSke predmete (napr. radni modeli, me-
talni okviri, gipsane boje i radni instrumenti) u stamtoloSkom laboratoriju. Ni pod kojim uvjetom ne usmje-
ravajte paru u smjeru zivih bi¢a! Samo za komercijalnu upotrebu!

Nepravilna uporaba

S ovim proizvodom mogu se koristiti samo rezervni dijelovi i oprema dostavljeni ili odobreni od Renfert
GmbH. Koriste li se drugi rezervni dijelovi ili oprema, to moze imati Stetan u€inak na sigurnost ovog ure-
daja, povecati rizik od ozbiljne Stete i moze dovesti do oStecenja okoliSa ili samog uredaja.

Za otklanjanje kamenca moze se koristiti samo Renfert otopina za otklanjanje kamenca ili otopina
za otklanjnanje kamenca odobrena od strane Renferta!

Druge otopine za otklanjanje kamenca ili aditivi za dezinfekciju mogu ostetiti spremnik za tlak i
mehani¢ke komponente, brzo uzrokujué¢i kompletni zastoj.

Uredaj nije prikladan za dezinfekciju predmeta.
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Uvjeti okolisa

Uredaj se smije koristiti samo:

» U zatvorenom prostoru;

* Do visine od 2.000 metara iznad razine mora;

* Pri sobnoj temperaturi od 5 - 35 °C [41 - 95 °F] *);

» Na maksimalno relativnoj vlaznosti od 80 % pri 31 °C [87.8 °F], padajuci linearno do 50 % relativne

vlaznosti pri 35 °C [95 °F] *);

* S mreznim napajenjem Cije fluktuacije napona ne prelaze 10% nominalne vrijednosti

* Pod uvjetima zagadena razine 2;

» Pod uvjetima prenaponske kategorije Il;

*) Jedinica se moze koristiti pri temperaturi od 5 - 30 °C [41 - 86 °F] i pri vlaznosti do 80%. Pri temperaturama izmedu
31 - 35 °C [87.8 - 95 °F], vlaznost se mora proporcionalno smanjivati kako bi se osigurala operativha spremnost
(napr., pri 32 °C [90 °F] = 65 % vlaznost, pri 35 °C [95 °F] = 50 % vlaznosti). S uredajem se ne smije rukovati pri
temperaturama iznad 35 °C [95 °F].

Tijekom skladistenja i transporta moraju se postivati sljedec¢i ambijentalni uvjeti:

» Tempretura ambijenta od -20 — +60 °C [-4 — +140 °F],

» maksimalna relativna vlaznost 80 %

Informacija o opasnostima i upozorenjima

A A\

Opce informacije

Ukoliko se uredaj ne koristi u skladu s prilozenim uputama za uporabu, viSe se ne moze jamg¢iti
predvidena sigurnost.

Uredaj se smije koristit samo s kablom za napajanje koji ima utakac¢ koji odgovara lokalnom izvoru
struje. Bilo kakve potrebne izmjene mora izvrsiti profesionalni elektricar.

Koristite uredaj jedino ukoliko informacija na natpisnoj plocici odgovara specifikaciji vaSem lokal-
nom napajanju elektricnom energijom.

Uredaj se ne smije ukljuciti u elektricne uti¢nice koje su spojene na sustav zastitinih vodica.
Elektricna uti€nica mora biti lako dostupna.

Iskljucite uredaj iz glavnog napajanja prije rada na elektri¢nim dijelovma.

Duznost operatera je osigurati prihvac¢anje nacionalnih propisa tijekom rada i periodi¢ne sigurno-
sne preglede elektricne opreme. U Njemackoj, to su DGUV Odredbe 3 u vezi s VDE 0701-0702.
Redovno provjeravajte prikljucne kablove (kao Sto su strujni kablovi), cijevi i kuc¢iSta (kao sto je
tipkovnica) zbog ostecenja (kao Sto su pregibi, pukotine i poroznost) ili znaci starosti. Ne radite s
uredajima koji imaju oStecene prikljuéne kablove, cijevi ili dijelove ku¢ista ili druge nedostatke!
Ostec¢ena oprema se mora odmah iskljuéiti iz uporabe. Iskljucite strujni utikac i sprijecite daljnju
uporabu opreme. Posaljite uredaj na popravak!

Radite s opremom jedino pod nadzorom.

Molimo, postujte nacionalne propise o spre¢avanju nesreca!

Informacija o dosegu (REACH) i SVHC (tvar koja izaziva veliku zabrinutost), dostupna je na nasoj
web stranici na www.renfert.com, u dijelu Podrska (Support).

Specifiéne informacje

Oprez: Opasnost od opeklina!

Tijekom rada, na poklopcu spremnika i na otvoru za punjenje na gornjem poklopcu uredaja, na
izlaznoj mlaznici pare i na servisnom otvoru sa strane je visoka temperatura.

Ukoliko se koristi para na duze vrijeme, drza¢€ i crijevo za paru mogu postati ekstremno vruéi!

U slu€aju neispravne uporabe, postoji opasnost od opeklina zbog vruée pare!

Ne otvarajte poklopac spremnika ili poklopac otvora za servisiranje dok je spremnik tlaka jo$ uvi-
jek pod pritiskom. Opasnost od opkelina zbog vruée pare ili vruée vode!

Postavite uredaj tako da nema rizika ukoliko izlazi para iz izlaznog otvora ventila za prekomjerni
tlak (14, SI. 1).

Prilikom rada na bazi (na pr. sudoper) njegov rub ne smije biti viSi od 20 mm. (priblizno. 3/4").
Cep spremnika mora biti pravilno zatvoren tijekom rada.

POWER steamer 2: Zatvorite dovod vode nakon zavrsSetka rada.

Provjeravaijte brtvilo €éepa spremnika i redovno servisirajte ¢ep radi oSteéenja. Zamjenti oSte¢eno
brtvilo.

Ne usmjeravajte paru prema osobama.

Neovlastenim osobama nije dozvoljen prilaz u dometu mlaza pare. Kako bi sprijecili ozljede, budi-
te pazljivi s vruéom parom.

Kako bi sprijecili elektricne incidente jednako kao i oSte¢enje uredaja, para nikad ne smije biti
usmjerena prema uredaju i nikad se ne smije dozvoliti da tekué¢ina ude u ureda;j.

Nemojte raditi s uredajem kada je spremnik tlaka prazan. To uzrokuje stetu uredaja!
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Nemojte koristiti kemijske aditive. Za rad s uredajem, koristite samo vodu.

Tijekom rada, uredaji za ¢iS¢enje parom mogu uzrokovati neugodnu razinu buke. Nosite osobnu
zastitu protiv buke kad se nalazite u radnom prostoru.

Korisnik je odgovoran za provjeru rezultata ¢iS¢enja.

Tijekom uklanjanja kamenca, obratite paznju na upute za uporabu otopine za uklanjanje kamenca.
Drzite se dalje od izvora paljenja! Obogacivanje vodika u spremniku kad se radi sa sustavom za
omeksavanje vode s regeneracjskom soli! Isperite tjedno.

Vijek trajanja
Maksimalni vijek trajanja jako ovisi o uvjetima uporabe, posebno o postovanju propisanih intervala CiS¢e-
nja i odrzavanja.

Ovlastene osobe

Samo profesionalno obuceno osoblje smije raditi s opremom i odrzavati je.
Neovlastenim osobama, posebno djeci, nije dozvoljeno koristiti ovu opremu.

Bilo kakve popravke koje nisu opisane u ovim uputama za uporabu, smije izvesti samo kvalificirani elektri-
Car.

Uklanjanje kamenca

Renfert GmbH se oslobada svih zahtjeva za naknadu Stete ako je:

Proizvod koriSten u druge svrhe osim navedenih u uputama za uporabu.

Proizvod izmijenjen na bilo koji drugi naéin izuzev onih izmjena opisanih u uputama za rad.
Proizvod nije popravio ovlasteni distributer ili ako nisu koriSteni originalni Renfert rezervni dijelovi.
Se proizvod nastavi koristiti, unato¢ ocitim sigurnosnim greSkama ili oSte¢enjima.

Proizvod izlozen mehani¢kim udarcima ili je pao.

Se ne postuju propisani intervali ¢iSéenja i odrzavanja ili se koristi otopina za uklanjanjne kamen-
ca koju nije odobrio Renfert.

Opis proizvoda
Op¢i opis

U spremnikuz atlak, voda se zagirjava do, otprilike, 155 °C. To rezultira relativnim tlakom pare od otprilile
4.5 bara. Spremnik za tlak se puni ruéno ili automatski.

Para se dovodi kroz mlaznicu kroz elektomagnetski ventil na elektri€éni pogon.

Naslage se lako ukljanaju kroz servisni otvor sa strane.

Za rad se koristi pitka voda s tvrdoéom vode tipiénom za to podrucje.

POWER steamer 2 ima dodatnu opremu:

* Manometar

* Priklju¢ak za vodu

* Mjerenje razine punjenja pumpom i elektromagnetskim ventilom za automatsko punjenje spremnika za
tlak

Gipsani modeli ili modeli od mase za ulaganje mogu se ostaviti susiti na pladnju za modele (2, SI. 1).
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Sklopovi i funkcionalni elementi
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POWER steamer 1

17\

18

Cep spremnika

Pladanj za modele

Tipka za uklju€ivanje/iskljuivanje - ON / OFF
Indikator da je spremnik prazan (crveno)
("Tank empty")

"Zagrijavanje / Spremno za uporabu"
("Heating/Ready for operation) indikator
(narancasto / zeleno)

"Stanje kalcifikacije" ("Calcification state")
indikator (Zuto)

Rucka

Tipka za paru "Steam button"

v
T

19

10
1"
12
13
14
15
16
17

18
19

Drzac rucke

Manometar (samo za POWER steamer 2)
Servisna klapna

Servisni ¢ep

Nadtlaéni ventil - izlazni otvor

Naponski kabel

Priklju¢ak vode (samo za POWER steamer 2)
Alatka za servisni Cep

Crijevo za vodu (samo za POWER steamer 2)
Cetka za ¢giséenje

7
8
/9

]~

12 13

)

14

15

16

Sl 1
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Opseg isporuke

Uredaj za CiScenje parom

Cep spremnika

Vodi¢ za brz poCetak

Alatka za servisni Cep

Cetka za ¢giSéenje

Set za brtvljenje

Crijevo za vodu (samo za POWER steamer 2 )

Test trake za odredivanje tvrdoc¢e vode i intervala ispiranja (vidi Pogl. 4.5)

JEE NI L (I UL (I U

Verzije isporuke

1845 X000 POWER steamer 1
1846 X000 POWER steamer 2

Dodatna oprema

1845 0200 POWER steamer zidna Sipka
18450100 POWER steamer descaler
1846 0100 POWER steamer omeksSivac vode

Pokretanje

Raspakiranje
= lzvadite uredaj i dodatnu opremu iz kutije.

Nemojte podizati uredaj koristeci dijelove koji se protezu prema van, kao sto je, na primjer, drza¢
rucke.
= Provjerite je li isporuka kompletna (usporedite s opsegom isporuke).

= Uklonite transportni drzac.
= Zavrnite ¢ep spremnika (1, SI. 1).

Podesavanje

= Postavite uredaj na stabilni, ravni radni stol.

= Nemojte pokriti otvore za ventilaciju na poledini uredaja.

= Na poledini, osigurajte da ima najmanje 5 cm prostora do zida.

= Postavite uredaj tako da je elktri¢na uti¢nica lako dostupna.

= Za sigurno skladiStenje, objesite alat za servisni €ep na kuku koja se nalazi na zadnjoj strani kucista.
Postavite uredaj tako da nema rizika ukoliko dode do izlaska pare iz izlaznog otvora nadtlacnog
ventila (14, Sl. 1). Na primjer, nemojte stavljati uredaj ispred elektricen uticnice.

Izlazni otvor nadtlaénog ventila (14, Sl. 1) ne smije biti zatvoren ili blokiran na bilo koji nacin.

Kad uredaj radi na podlozi (napr. sudoperu), njegov rub ne smije biti viSi od 20 mm (priblizno 3/4")
kako bi se sprijecio ulazak vode u uredaj ako se voda skuplja.
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Otvaranje / zatvarenja servisnog otvora

Otvaranje

Obratite paznju na korake:
Prvo otpustite matice — nemojte ih skidati!

Opasnost od pare pod pritiskom! Prije nego sto otvorite
revizijski ¢ep, osigurajte da spremnik za tlak nije vise
pod pritiskom. Kako bi to ucinili, otvorite Cep spremnika
(1, SI. 1) i skinite ga.

Ukoliko je potrebno, smanjite postojeci tlak koristeci
funkciju ispusStanja pare (vidi Odjelj. 5.4).

Opasnost od vruce vode!

Voda u spremniku za tlak jo$ uvijek moze biti vruca.
= Otvorite servisna vrataSca (12) pritiskom na doniji rub.

= Opustite obje pri¢vrsne matice na servisnim vratascima (13) okrecudi ih dva
puta koristedi prilozeni alat (17).

= Pomocu alata okrenite servisni Cep pribiZzno 20° na lijevu stranu i pustite vodu
da isteCe kroz servisna vratasca.

Jednom kad je spremnik prazan:
= Uklonite pri¢vrsne matice.
= Okrenite servisni Cep ulijevo dok se ne zaustavi i skinite ga.

Zatvaranje
NE podmazujete vijke s navojem!

= Provjerite i oCistite brtvilo u servisnom €epu. Zamijenite ukoliko je osteceno.
= Odistite brtvenu povrsinu spremnika za tlak.

= Stavite servisni ep u polozaj okrenut za otprlike 45° i okrenite ga udesno dok
se ne zaustavi.

Obratite paznju na ispravan polozaj: TOP = gore!

= Stavite pri¢vrsne matice na polozaj i okrecite ih dok se ne zaustave.

= Zategnite pri¢vrsne matice pomocu alata dok ne budu ¢vrsto zategnute.
= ObriSite servisna vratasca.

= Podignite servisna vrataca i zatvorite pritiskom na gornje kuteve.

Ispiranje uredaja

Zbog procesa proizvodnje, maziva ili druge strane substance, mogu jos uvijek biti u spremniku za
tlak.

Ove substance mogu u pocetku uzrokovati neugodan miris tijekom rada. To se vremenom sma-
njuje.

Takoder se preporucuje isprati uredaj prije nego se koristi prvi put.
= Postavite uredaj tako da voda mozZe tedi iz servisnog otvora (12/13, Sl. 1) u sudoper.
= Otvorite servisni otvor (vidi Pogl. 4.3).
= Ulijte 3 - 4 | vode u otvor ¢epa spremanka i pustite da se ocijedi kroz servisni otvor.
= Zatvorite servisni otvor (vidi Pogl. 4.3).



Kvaliteta vode / intervali ispiranja
Uredaj je pogodan samo za rad s vodom iz pipe/ destiliranom/ deioniziranom.

Voda iz pipe moZe sadrzavati tvari koje mogu nastetiti uredaju. Zbog toga posebno treba obratiti paznju
na sljedecée grani¢ne vrijednosti:
* Klor: max. 4 mg/l
« Sulfat: max. 250 mg/l
* pH:6.5-95
* Minimalna tvrdo¢a vode pri koriStenju omeksivaca vode na bazi soli:
-8 °dH
-10 °e
-14,3 °fH
- 142 ppm CaCO3
Prije stavljanja u pogon, odredite tvrdo¢u vode i izraCunajte rezultirajuce intervale ispiranja. Trake
za testiranje tvrdoce vode su dio opsega isporuke.

Tjedno ispiranje je obvezno ukoliko se koristi sustav omekSavanja na bazi soli, bez obzira na
izmjerenu tvrdocéu vode.

Voda iz sustava omeksavanja rezultira s visokom pH vrijednoséu u spremniku. Ovo moze izazvati
koroziju spremnika i rezultirati potpunim kvarom uredaja.

Kad se koristi sustav za omekSavanje, osigurajte da voda za regeneraciju s visokom koncentraci-
jom soli/slanice ili kiseline ne ulazi u ureda;j.

Mora se obratiti paznja na sljedece intervale ispiranja ovisno o tvrdoc¢i vode:

Trake za testiranje imimimim) simisimll E Similmll 5 = Bilm] = = = =
Njemacki stupnjevi (°dH) /

stupanj Opce tvrdoce <3 >4 >7 >14 >21
(dGH)
Engleski stupnjevi <3,75 >5 > 8,75 >17,5 > 26,25
(Clark stupnjevi) (°e)
Francuski stupnjevi <54 >7.2 >12.6 > 252 >37.8
(OfH) ’ 3 £ t) I
Dijelovi na milijun
(ppm CaCO3) <534 >71,2 >125 > 249 > 374
Interval ispiranja 8 tjedana 6 tjedana 4 tjedna 2 tjedna Tjedno

U slu€aju kontinuiranog rada s vodom iz pipe, u spremniku za tlak nakuplja se smece i naslage kalcija
$to je rezultat tvrde vode. To na zidovima spremnika za tlak stvara kao naslagu ili dijelovi ovih naslaga
otpadaju i taloze se na dnu spremnika.

Kad se (na bazi soli) koristi sustav za omekSavanje, zamjena kalcija i magnezija za natrij takoder stvara
neku vrstu mulja u vodi u kombinaciji s drugim suspendiranim ¢vrstim tvarima koji mogu kontaminirati
spremnik za tlak.

Oboje umanjuje uc€inak zagrijavanja i otkrivaju se indikatorom kalcifikacije.
Mulj i naslage kalcija koji su otpali moraju se ukloniti redovnim ispiranjem. Ovo moze sprijeciti ili barem
odgoditi stvaranje tvrdih naslaga kalcija koje se mogu ukloniti samo koriste¢i kemijsko uklanjanje kamnca.

Zajedno s POWER steamer-om 2, Renfert preporucuje uporabu POWER steamer omeksivac¢ vode
(vidi dodatnu opremu) kako bi se umanjila tvrdoc¢a vode.

Prikljuéak vode - POWER steamer 2

Rizik od vra¢anja slane vode u dovod vode! Kako bi zastitili
pitku vodu od ne-pitke vode, sustavni separator mora biti
instaliran izmedu prikljuc¢ka vode zgrade i uredaja za ciSéenje
parom. Operater je odgovoran za provedbu ovih mjera.

Obratite paznju na minimun i maksimum prikljuénog tlaka
(vidite Pogl. 8. Tehicki podatci).

Rizik od oSteéenja vode zbog moguéeg labavog crijeva za
vodu!

Nakon rada, ili kad je uredaj bez nadzora, zatvorite dovod
vode na ventilu za zatvaranje vode.

= Provijerite jesu li na prikljuCke stavljena brtvila.
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= Spoijite kutni priklju¢ak vode crijeva za vodu (18) na priklju¢ak za vodu (16).
= Spojite ravni priklju¢ak crijeva za vodu na dovod vode s ventilom za zatvaranje vode.
= PaZljivo otvorite ventil za zatvaranje vode i provjerite nepropusnost spojeva.

Kako bi mjernje razine punjenja radilo ispravno, voda mora odrzavati provodljivost. Ovo je opcenito slucaj
s vodom iz pipe i pitkom vodom.

Tijekom rada s dovodom vode koji koristi destiliranu/ deioniziranu vodu, Zli¢ica soli (kuhinjske soli), pri-
blizno 10 g, mora se dodati u spremnik za tlak prilikom pustanja u rad (samo jedanput!). Kako bi to uginili,
rastvorite sol u ¢asi vode i ulijte u otvor filtera.

Sol se uklanja samo prilikom ispiranja ili uklanjanje kamenca s uredaja.
Zbog toga se mora dodati svaki put nakon ispiranja ili uklanjanja kamenca s uredaja.

Ukoliko se u vodi ne uspostavi provodljivodst, nije moguée otkriti razinu vode u bojleru. Rizik od
kvara i oSteé¢enja vodom!

Punjenje spremnika za tlak

= Odvrnite Cep spremnika (1).

= Koristeéi posudu, polako napunite spremnik za tlak pitkom vo-
dom. Gornje kuciste u obliku lijevka olak$ava punjenje vodom.

= Napunite samo traZzenu koli€inu u skladu s preporu¢enom kolici-
nom punjenja.

Preporucéena koli¢ina punjenja, vidi Pogl. "8. Tehni¢ki podat-

ci". Ukoliko mlaz pare pulsira, to ukazuje da je spremnik za

tlak prepunjen.

Opasnost od opeklina!
Visak vode ostaje u gornjem kucéistu u obliku lijevka.
To se mora ukloniti prije rada.

= Obrisite / uklonite visak vode iz gornjeg kuc¢ista u obliku lijevka.
= Stavite ¢ep spremnika i évrsto ga zavrnite.
POWER steamer 1 moze raditi koristeéi vodu iz pipe i destiliranu ili deioniziranu vodu.

Ako je rije¢ o uredaju POWER steamer 2, i ukoliko je bio priklju¢en na dovod vode, puni se auto-
matksi nakon Sto je ukljucen (vidi Pogl. 5.1.1).

Elektricni priklju€ak

Prije nego sto priklljucite struju, provjerite da li nazna¢ena voltaza na natpisnoj plocici odgovara
lokalnoj opskrbi naponom.

= Umetnite utikac¢ u elektri¢nu utiénicu zgrade.

+ Nakon $to je ukljuen, vrsi se provjera sustava tijekom koje se uredaj jo$ ne moze upaliti. Cekajte
priblizno 5 sekundi prije nego $to pritisnete tipku ON / OFF.

Rad

Ukljucivanje/isklju€ivanje

Ukljuéivanje:

= Provjerite je li spremnik za tlak pun. Nadopunite vodu ukollko je potrebno ili 5
ukljucite dovod vode u slu¢aju POWER steamer 2. ) M
= UkljuCite uredaj pritiskom na tipku ON / OFF (3). ﬂ?J! - [%“«

+ Pali se narancasto svjetlo indikatora "Heating / Ready for operation” (grijanje/
spremno za rad) (5), uredaj se zagrijava. 3

¢ Voda se zagrijava koristeci integrirano grijanje dok se ne dostigne radni tlak.

+ Kad se dostigne radni tlak, indikator "Heating / Ready for operation" (5) svijetli
zeleno.

Kao rezultat punjenja, navoj spremnika sadrZava vodu.
Ovo se zvucno pretvara u paru tijekom grijanja.

¢ POWER steamer 2: Spremnik se automatski puni (vidi 5.1.1)
IC

SI.10
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* Vrijeme potrebno da se uredaj zagrije ovisi o mreznom naponu koji se koristi. Ukolko je uredaj
z hladan i napunjen s 3 | hladne vode, to moze trajati izmedu 20 i 40 minute.
Iskljucivanje:
= Kratko pritisnite tipku ON / OFF
¢ Zagrijavanje je iskljuceno.
¢ Svi indikatori su iskljuceni.
= POWER steamer 2: Iskljucite dovod vode.

511 POWER steamer 2:
U slu¢aju POWER steamer 2, spremnik tlaka se automatski puni, ukoliko je potrebno, do sonde razine
punjenja, nakon &to je uredaj ukljucen.
Ovisno o dostupnom tlaku vode, punjenje se provodi u nekoliko faza.

Uredaj detektira ako je dovod vode isklju¢en (nema tlaka ili je tlak vode nedovoljan) i pumpa se ne
ukljucuje.

N,

Nakon otprilike 10 sekundi, provodi se jo$ jedna provjera kako bi se vidjelo je li dostupan tlak vode. Ukoli-
ko je to slugaj, spremnik tlaka se sada automatsku puni.

Ukoliko jo§ nema tlaka vode, pretpostavlja se da uredaj nije spojen s dovodom vode i mjerenje razine
punjenja i automatsko punjenje su deaktivirani.

Ovo se moze reaktivirati uklju¢enjem on / off.

5.2 Ciséenje parom
= Sacekajte da se dostinge radni tlak, svjetlo indikatora "Heating
/ Ready for operation” (5, Sl. 1) postaje zeleno.
= Skinite rucku s drzaca rucke.

= Drzite parnu mlaznicu nad sudoperom i ispustite kondenziranu
vodu iz parnog crijeva kratkim pritskom tipke za paru (8).

= Predmeti za &iS¢enje parom
A Nosite osobnu zastitnu opremu kad ¢istite parom!

i Obratite paznju na sljedece tijekom c¢iS¢enja parom:

» Uvijek provjerite je li predmet koji se Cisti pogodan za ¢iS¢enje parom.

» Drzite predmet u podrucju pare najmanje 2 cm od mlaznice. U ¢estim intervalima, provjeravajte
proces CiS¢anja (vizalna provjera) kao i sve Stetne ucinke na osjetljive povrsine predmeta koji se
Cisti.

» Korisnik je odgovoran za provjeru rezultata ¢iS¢enja.

Nakon zavr§enog rada:
= Vratite ru¢ku nazad u drzac rucke.

Tijekom ponovnog zagrijavanja, svjetlo indikatora "Heating / Ready for operation” (5, Sl. 1) postaje
narancasto. Para se i dalje moze ispustati.

Indikator "Tank empty"” (prazan spremnik) (4, Sl. 1) signalizira da je spremnik prazan.
Kako bi ga napunili vodom pogledajete Pogl. 5.3.

Nemojte stavljati ru¢ku u vodu!
Opasnost od opeklina zbog izlaza pare ili vruée vode.
Voda koja je izvana usla u ru¢ku moze biti jako vruca ili se pretvoriti u paru.

b!ﬂ. N,

Ako se para rabi u duzim periodima, ru€ka i crijevo pare mogu postati izuzetno vruéi!

“ B

5 Spremnik je prazan - dopunite vodu .
Ukoliko u spremniku za tlak vise nema vode, to se detektira. W
¢ Na indikatoru "Tank empty" (prazan spremnik) (4) pali se crveno svjetlo. U @ o>
¢ Javi se kratki zvucni signal. 0 0 0
¢ Zagrijavanije je iskljuceno.
SI.12
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5.3.1

N,

N,

5.3.2

5.4

5.4.1

POWER steamer 1

Opasnost od opeklina zbog curenja pare kad se otvara ¢ep spremnika i tijekom punjenja! Otvaraj-
te €ep spremnika jedino kad viSe uopée nema tlaka.
Tijekom punjenja ne naginjite se nad otvor za punjenje od spremnika za tlak!

Ukoliko se ¢ep spremnika ne moze lako otvoriti, jo$ uvijek ima tlaka. Nemojte na silu otvarati cep

spremnika. Otpustite tlak pritiskom tipke za paru.

= Oslobodite sav preostali tlak pritiskom tipke za paru ili koriste¢i funkciju izlaza pare (vidi Pogl. 5.4).

= Nemojte isklju€ivati ureda;.

= PaZljivo otvorite ¢ep spremnika (1, Sl. 1) i skinite ga.

= Dozvolite da se uredaj ohladi najmanje 45 minuta kako bi sprijecili prskanje vru¢e vode tijekom punje-
nja.

= Koristeéi posudu, polako vodom napunite spremnik za tlak kroz gornje kuéiste u obliku lijevka. U pocet-
ku veoma polako!

= Obrisite / uklonite viSak vode iz gornjeg kucéista u obliku lijevka.

Preporucéena koli¢ina punjenja, vidi Pogl. 8 Tehni¢ki podatci.

Ukoliko mlaznica pare pulsira, ovo ukazuje da je spremnik za tlak prepunjen.

Opasnost od opeklina/

Visak vode ostaje u gornjem kucistu u obliku lijevka.

To se mora ukloniti prije rada.

= Stavite ¢ep spremnika i ¢vrsto ga zavrnite.

= Potvrdite punjenje pritiskom tipke ON / OFF (3, SI. 1).
+ Svjetlo indikatora "Heating / Ready for operation" (5, Sl. 1) svijetli naran€asto, uredaj se zagrijava.
+ Voda se zagrijava koristeéi integrirano grijanje dok se ne dostigne radni tlak.

+ Jednom kad se dostigne radni tlak, svjetlo indikatora "Heating / Ready for operation" (5) svijetli zele-
no.

Uredaj se ponovno zagrije jedino ukoliko se ranije dovoljno ohladio. Ukoliko ovo nije slucaj, npr.
jer je dotoceno premalo vode, svjetlo indikatora "Heating / Ready for operation” treperi naranca-
sto i zagrijavanje jo$ nije aktivirano.

Jednom kad temperatura dovoljno padne, zagrijavanje se automatski ukljuci i svjetlo indikatora
"Heating / Ready for operation” postaje trajno naranc¢asto.

Ukoliko je potrebno, uredaj se moze iskljuciti na ovom nacinu rada ("Heating / Ready for operati-
on" indikator treperi naranéasto) pritiskom na tipku ON / OFF .

POWER steamer 2
Ukoliko je POWER steamer 2 spojen na dovod vode koiji je ukljuéen, gubitak vode kao rezultat pare auto-
matski se nadoknaduje.

Nema vremena ¢ekanja kao rezultat potrebnog procesa hladenja kao $to je u slucaju kad se punjenje radi
ruéno.

Ukoliko POWER steamer 2 niije spojen na dovod vode, on radi kao POWER steamer 1 i mora se s njim
rukovati na isti nacin.

Oslobadanje tlaka - izlaz pare

Kako bi se ponovno napunio vodom prije nego $to indikator "Tank empty" (4, Sl. 1) ovo signalizira, ili kako
bi obavili ¢iS¢enje ili odrzavanje, mora se osloboditi postojedi tlak, prije nego Sto se mogu otovriti ep
spremnika ili servisni Cep.

Ovo moZe malo potrajati, ovisno o koli€ini vode koja je jo$ uvijek u spremniku.

S funkcijom izlaza pare, zagrijavanje je iskljuceno i tlak je osloboden preko rucke, bez potrebe da drzite
pritisnutu tipku za paru.

Aktiviranje funkcije izlaza pare:

= Skinite ru¢ku s drzaca rucke.
= Pritisnite tipku za paru (8) i drZite je.
= Kratko pritisnite tipku ON / OFF (3).
+ Indikator "Heating / Ready for operation" (5) svijetli zeleno.

¢ Elektromagnetski ventil je otvoren, i para se pusta kroz mlazni-
Cu za paru.

¢ Zagrijavanje je isklju€eno.
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= Mozete pustiti tipku za paru.

= Drzite ru¢ku u svojoj ruci ili je spustite sa strane na sigurno mjesto tako da para moze iuzlaziti bez rizika
(npr. u sudoper).

& Ako se para rabi u duzim periodima, ru€ka i crijevo pare mogu postati izuzetno vruéi!

Funkcija izlaza pare ostaje aktivna dok se ne iskljuci pritiskom na tipku za paru ili tipku ON / OFF.

(4
5.4.2 Isklju€ivanje funkcije izlaza pare:

A Sacekajte dok se tlak potpuno ne oslobodi prije nego sto iskljucite funkciju izlaza pare.

= Kratko pritisnite tipku za paru ili tipku ON / OFF .
+ Elektromagnetski ventil je zatvoren.
+ Indikator "Heating / Ready for operation" (5, Sl. 12) je isklju¢en.
+ Uredaj je iskljucen.
= Otvorite ¢ep spremnika.
= Dozvolite da se uredaj ohladi prije nego zapo¢€nete rad na €iS¢éenju ili odrzavanju.

Jednom kad je funkcija izlaza pare isklju¢ena, otvorite ¢ep spremnika kako bi sprije€ili ponovno
stvaranje tlaka u spremniku za tlak zbog ostatka topline.

5.5 Indikator kalcifikacije

U slu€aju kontinuiranog rada s pitkom vodom, nakuplja se prljavstina u spremni- 6
ku za tlak kao i naslage kalcija kao rezultat tvrdoée vode. Ovo ili stvara naslage /
na zidovima spremnika za tlak ili komade naslage koji otpadaju i taloze se na Y @ i

dnu spremnika. =~ 5 DJ

To umanijuje ucinak enregije za zagrijavanje.

U sustavu omeksavanja baziranom na soli, kalcij i magnezij se izmjenjuju
za natrij u jednom izmjenjivacu iona. Natrijeve veze se ne formiraju na zi-
dovima spremnika za tlak, ipak one ostaju, najve¢im dijelom, u spremniku
Za tlak.

One ovdje formiraju vrstu blata u vodi u kombinaciji s drugim suspendiranim tvrdim tvarima, sto
kontaminira spremnik za tlak i takoder se otkriva pomocu indikatora za kalcifikaciju.

Zbog toga se indikator za kalcifikaciju takoder aktivira kad se koristi sustav za omekSavanje.

U ovom sluéaju, spremnik za tlak se mora temeljito isprati, vidi Odjelj. 6.3.

Sl. 14

N,

Kontrola otkriva povec¢anje kalcifikacije u spremniku za tlak. Ukoliko kalcifikacija prelazi unaprijed definira-
nu razinu, ovo se signalizira kako slijedi:

¢ Oglasi se zvucni signal.
+ Indikator "Calcification state" (6) treperi.

= Isperite/ uklonite kamenac sa spremnika za tlak sljedecom prilikom, na primjer na kraju tjedna (vidi
Odjelj. 6.3/ 6.4).

Razina kalcifikacije nije saCuvana. Umjesto toga, ponovno se utvrduje svaki put kad se uredaj ukljudi i
zagrije.

Kako brzo se kalcificira sprenik za tlak i kako to utjece na energetsku efikasnost sustava za grija-
nje, ovisi o razlicitim parametrima, ne moze se sve uzeti u obzir pomocu indikatora kalcifikacije.
Iz tog razloga, uklanjanje kamenca se mora provesti najmanje svaka tri mjeseca bez obzira na
indikator kalcifikacije.

N,

5.6 Zamjena drzaca rucke

Drzac rucke (9, Sl. 1) je montiran na desnoj strani kucista prili-
kom isporuke.

Moze se montirati na lijevu stranu kucista, ako je potrebno.
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6.2

6.3

Da se izmjeni:

= lzvrSite izmjenu na uredaju koji je hladan i koji je bez tlaka.

= Iskljucite uredaj iz mreznog napajanja, iskljucite kabel za napajanje.

= Skinite ruc¢ku sa drzaca rucke i odlozite je na jednu stranu.

= Lagano stisnite postolje (50) i povucite prema naprijed i prema van.

= Olabavite vijak u bazi drzaca (51) i uklonite bazu drza¢a (TX20
odvijac).

= Skinite poklopni &ep (52) na lijevoj strani kucista.

= Priévrstite bazu drzaca na lijevu stranu kucista.

= Umetnite postolje u bazu drzaca (klikne kad je na mjestu).

= Poklopnim ¢epom zatvorite otvor na desnoj strani kuéista.

= Stavite rucku u drzac rucke

= Ponovno pokrenite uredaj.

Ciscenje / Odrzavanje
Uredaj nema nikakve unutranje dijelove kojima je potrebno odrzavanje.
Nije dozvoljeno otvarati uredaj drugacije nego sto je dolje opisano!

Opasnost od opeklina!

Kad je uredaj iskljucen, treperavo crveno svjetlo ,,Tank empty“ (4) na zaslonu signalizira da je tem-
peratura bojlera iznad 80 °C [176 °F].

Ciséenje i odrzavanje uredaja vrsite jedino ako je uredaj hladan i bez tlaka!

U slu€aju da se uredaj Cisti/odrzava dok je servisni ¢ep otvoren (13, Sl. 1), uvijek postavite uredaj
tako da se skuplja voda koja istjece. Na primjer, stavite do sudopera.

Dokumetirajte obavljeno odrZavanje na planu odrZavanja koji je priloZen
odvojeno. Ovo moze biti potrebno u slucaju jamstvenog zahtjeva i dio je
procjene.

Plan za odrzavanje mozZe se naci online na www.renfert.com/p918.
Unesite sljedeci broj predmeta: 18450000 ili 18460000 i odaberite
"Downloads".

Ciséenje
Ni pod kojim uvjetima nemojte uredaj Cistiti parom.

Kako bi odistili uredaj, samo obriSite vlaZnom krpom s vanjske strane.
Nemoijte Koristiti bilo koja sredstva za €iS¢enje na bazi otapala ili abrazivna sredstva za CiScenje.
Intervali €¢iS¢enja i odrzavanja
Moraju se postivati sljedeci intervali ¢iS¢enja i odrZzavanja:
Ispiranje (vidi Odjelj. 6.3):
- Jednom tjedno ukoliko se koristi sustav za omek8avanje baziran na soli
- U svim drugim sluc¢ajevima: Kao §to je specificirano u tablici u poglavlju 4.5
Uklanjanje kamenca (vidi Pogl. 6.4):
- Odmah nakon $to je signalizirao indikator kalcifikacije
- Najmanje svaka 3 mjeseca

Nadtaléni ventil (vidi Pogl. 6.6):
- Godisnje

Ispiranje spremnika za tlak

Uredaj se mora ispirati najmanje u skladu s intervalima odredenim u Pogl. 4.5.

Opasnost od opkelina zbog vrué¢e vode!
Voda u spremniku za tlak jos uvijek moze biti veoma vruéa. Budite pazljivi prilikom ispustanja
vode kroz servisni otvor.
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6.3.1

6.3.2

N,

Paznja: Opasnost od kemijskih opeklina!

Zaostala voda moze biti jako alkalna (salamura).

Nosite zastitne naocale i zastitne rukavice tijekom ispiranja!

Kako bi isprali spremnik za tlak, nastavite kako slijedi:

= Ispustite tlak, vidi Pogl. 5.4.

= Iskopcajte uredaj iz mreZnog napajanja.

= PaZzljivo otvorite ¢ep spremnika (1, SI. 1) i skinite ga.

= Dozvolite da se uredaj ohladi.

= Postavite uredaj tako da voda moze istjecati iz spremnika za tlak kroz servisni otovr (12) u sudoper.

= Otvorite servisni otvor (vidi Pogl. 4.3).

= Ocjedite potpuno vodu kroz servisna vratasca.

= Ocistite dno spremnika za tlak $to se bolje moze koristeéi Cetku za CiS¢enje (vidi ospeg isporuke).

= Pri tome, ulijte vodu koristeci otvor za ¢ep spremnika i pustite da iscuri kroz servisni otvor kako bi se
isprali ostaci kalcija.

= Ponovite postupak dok se ne postigne zadovoljavajuce CiSéenje.

= Ukoliko se ostaci kalcija jo$ uvijek nalaze u unutrasnjosti spremnika za tlak, nakon ¢iS¢enja koristeci
ispiranje i Cetku (vizualna provjera gledanjem kroz servisni otvor; ukoliko je potrebno posvjetlite lampom
unutar spremnika za tlak kroz otvor za ¢ep), preporucuje se uklanjanje kamenca (vidi Pogl. 6.4).

= Zatvorite servisni otvor (vidi Pogl. 4.3).

Program ispiranja - samo POWER steamer 2

U slu€aju POWER steamer 2, integrirana pumpa i dovod vode mogu se koristiti kako bi se automitizirala
ispiranje.

Kako bi se ovo ucinilo:

= Uredaj je instaliran kako je opisano u Pogl. 6.3 i servisni otvor je otvoren.

= Uredaj je spojen na dovod vode, koji je ukljucen.

= Umetnite utikac u elektriénu uti€nicu zgrade.

= Pritisnite i drzite tipku ON / OFF (3, Sl. 1) 5 sekundi dok treperi (brzo treperenje) indikator "Heating /
Ready for operation".

= Pustite tipku ON/ OFF.

+ Sad se provode tri ciklusa ispiranja tijekom kojih se voda pumpa priblizno 10 sekundi u svakom slu-
¢aju. Voda ponovno otje€e kroz servisni otvor s pauzom od otprilike 5 sekundi izmedu svakog ciklusa
ispiranja.

+ Uredaj je ponovno isklju€en nakon zadnjeg ciklusa ispiranja.

Program ispiranja se moze otkazati bilo kad kratkim pritiskom tipke ON / OFF ili tipke za paru.
= Uklonite slobodne naslage koristeéi Cetku.

= Ponovite ciklus ispiranja dok ne postignete zadovoljavajuce CiScenje.

= Zatvorite servisni otvor (vidi Pogl. 4.3).

Obnovite provodljivost - samo POWER steamer 2

Kad koristite neobradenu, destiliranu/ deioniziranu vodu, trazena provodljivost u vodi moze biti nedovoljna
za mjerenje razine punjenja, kako bi ostala u€inkovita. U ovom slu€aju, rastopite Zli€icu soli (kuhinjska
sol) u ¢asi vode i ulijte u otvor filtera.

Sol se uklanja samo prilikom ispiranja ili uklanjanje kamenca s uredaja.
Zbog toga se mora dodati svaki put nakon ispiranja ili uklanjanja kamenca s uredaja.

Uklanjanje kamenca

Za uklanjanje kamenca koristite samo jedno od sljede¢ih odobrenih sredstava za uklanjanje ka-
menca:

* POWER steamer descaler (1845 0100), sadrzi zastitu od korozije za tlaénu posudu.

Ako Renfert sredstvo za uklanjanje kamenca nije dostupno, u iznimnim slu€ajevima mozete koristiti 4%
octenu kiselinu, napravljenu od octene esencije.

-15-




6.4.1

N,

Paznja: Otpina za uklanjanje kamenca je korozivna!
Nosite zastitne ocale i zastitne rukavice tijekom uklanjanja kamenca!
U slucaju kontakta s kozom, odmah isperite vodom. Pridrzavajte se sigurnosnog popisa.

Paznja: uporaba neodobrenih sredstava za uklanjanje kamenca moze dovesti do opeklina zbog
deflagracije.

Paznja: Otopina za uklanjanje kamenca "Renfert POWER steamer descaler” je koncentrat. Kori-
stite samo u razrijedenom obliku kako je dolje opisano. Ako se koristi nerazrijedeno, ostetit ¢e
uredaj.

Vlaznom krpom odmah uklonite ostatke tekucine za ¢iS¢enje s radne povrsine, i obrisite suhom
krpom.

Ne koristite limunsku kiselinu za uklanjanje kamenca. Ukoliko se puni dok je toplo (zaostala topli-
na ili ostaci pri zagrijavanju), stvara se citratni prah koji zacepljuje cijevi i opremu, uzrokujuéi kvar
uredaja.

Otopine za uklanjanje kamenca koje nisu odobrene mogu ostetiti spremnik za tlak i mehaniéke

dijelove, brzo uzrokujuéi potpuni zastoj.
Jamstvo ne vrijedi ukoliko se koristi otpina za skidanje kamenca koja nije odobrena.

Uklanjanje kamenca iz kotla

Obavljajte uklanjanje kamenca samo kad se uredaj kompletno ohladio.
Nemojte pokretati uredaj tijekom skidanja kamenca. To bi moglo uzrokovati da otopljene €estice
naslaga kalcija udu u cijevi i opremu, npr. elektromagnetski ventil, i dovesti do kvara uredaja.

Redovno ukljanjanje blata i oslobodenog kalcija ispiranjem, smanjuje potrebu za uporabu kemijsih sred-
stava. Ipak, nije mogucée u potpunosti sprijeiti formiranje sloja kalcija.

Ukoliko uredaj detektira kalcifikacij unato€ ispiranju ili ubrzo nakon ispiranja (vidi Pogl. 5.5), iz spremnika
za tlak se $to prije treba ukloniti kamenac.

= Iskljucite uredaj iz mreZznog napajanja i pustite da se ohladi.

= Vodom isperite spremnik za tlak koriste¢i €etku za &iS¢enje dok voda ne bude &ista i/ili dok ne prestanu
izlaziti veliki dijelovi kacifikacijskog sloja iz servisnog otvora (vidi Pogl. 6.3).

— Zatvorite servisni otvor (vidi Pogl. 4.3).

= Napunite spremnik vode s 1 | vode.

= Zatim ulijte 1 | Renfert otpine za uklanjanje kamenca.

Paznja: Opasnost od kemijskih opeklina zbog rasprsivanja otopine za skidanje kamenca.

Ovisno o koli€ini postojeéih ostataka kalcija, moze doéi do jake kemijske reakcije uzrokujuci stva-

ranje mjehuriéa i pjene.

To moze uzrokovati rasprsivanje otopine za uklanjanje kamenca.

Nemojte dodatno ulijevati viSe od specificirane koli¢ine vode.

= Nakon pribliZzno 15 minuta, polako napunite uredaj sa sljedec¢ih 0.6 - 0.8 litara vode. Ukoliko se pjena
povecava, samo nastavite ulijevati dok se pjena ne slegne.

= Pustite da se otopina za uklanjanje kamenca upije.

Preporuceno vrijeme izlozenosti: 2 - 4 sata

= Nakon $to je vrijeme izloZzenosti zavrsSilo: paZljivo otovrite servisni otvor i izlijte otpinu za uklanjanje
kamneca.

Ukoliko rezultat ukljanjanja kamenca nije zadovoljavajuci, ponovite proces.

= Isperite spremnik za tlak nekoliko puta vodom i is€etkajte rabeéi Cetku za CiS¢enje dok voda ne bude
Cista i/ili dok veliki dijelovi kalcifikacijskog sloja ne prestanu izlaziti iz servisnog otvora (vidi Pogl. 6.3).
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i Ukoliko rezultat ukljanjanja kamenca nije zadovoljavajuci, ponovite proces.
= Ponovno zatvorite servisni otvor (vid Pogl. 4.3).
= Ukoliko je potrebno, obnovite provodlijivost (vidi Pogl. 6.3.2.).

6.4.2 Uklanjanje kamenca s navoja kotla
Prilikom uklanjanja kamenca iz kotla potrebno je ukloniti i kamenac s navoja
zatvaraCa rezervoara.
Da biste to u€inili, postupite na sljedeci nacin:
0 Nosite zastitne rukavice.

= Pripremite razrijedenu otopinu za uklanjanje kamenca u spremniku otpornom
na kiseline:

PomijeSajte 1 dio sredstva za uklanjanje kamenca Renfert POWER steamer i
2 dijela vode.

= Smotajte upijajucu tkaninu, veli¢ine najmanje 20 x 20 cm [8 x 8 in¢a] i stavite
je u otvor rezervoara.

= Natopite krpu otopinom za uklanjanje kamenca.

= Ostavite sredstvo za uklanjanje kamenca da djeluje cca 3 sata.
= Uklonite krpu i propisno je zbrinite.

= Isperite ureda;.

Buduéi da ¢e sredstvo za uklanjanje kamenca sigurno kapnuti u kotao
tilekom uklanjanja kamenca, zavrsno ispiranje kotla je neophodno!

Vidi pogl. ,,6.3 Ispiranje spremnika za tlak“.

6.4.3 Uklanjanje kamenca sa zatvaraca rezervoara

Prije postavljanja nove brtve na zatvarac¢ rezervoara potrebno je ukloniti kamenac /- "I
sa zatvaraca rezervoara.

Radi uklanjanja kamenca sa zatvara¢a rezervoara upotrijebite spremnik
otporan na kiseline u koji se moze staviti zatvara€ rezervoara.

0 Nosite zastitne rukavice.

= Skinite brtvu sa zatvarac¢a rezervoara.

= Pripremite razrijedenu otopinu za uklanjanje kamenca u spremniku otpornom na kiseline:
PomijeSajte 1 dio sredstva za uklanjanje kamenca Renfert POWER steamer i 2 dijela vode.

= Stavite zatvarac rezervoara u spremnik.

= ZatvaraC rezervoara treba biti u sredstvu za uklanjanje kamenca do navoja.

= Ostavite sredstvo za uklanjanje kamenca da djeluje cca 3 sata.

= Skinite zatvara¢ rezervoara i pozorno ga isperite.

6.5 Zamjena brtve

6.5.1 Servisnog ¢epa

Brtva servisnog ¢epa (13, Sl. 1) je potrosni dio i dostupna je kao rezervni dio
(vidi Pogl. 6.9).

Pri mijenjanju , nemoijte rabiti bilo kakve ostre ili Siljaste predmete i osigurajte
da je nova brtva pravilno postavljena.
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6.5.2 Cep spremnika

Brtva &ep spremnika (1, Sl. 1) je potrosni dio i dostupna je kao rezervni dio
(vidi Pogl. 6.9).

Pri mijenjanju , nemojte rabiti bilo kakve oStre ili Siljaste predmete i osigurajte
da je nova brtva pravilno postavljena.

Ako naslage kamenca postoje na brtvenoj povrsini ili na navoju, potrebno
je ukloniti kamenac sa zatvaraca rezervoara (vidi pogl. ,,6.4.3 Uklanjanje
kamenca sa zatvaraca rezervoara®) prije umetanja nove brtve.

Navoj u rezervoaru takoder treba ocistiti od kamenca
(vidi pogl. ,,6.4.2 Uklanjanje kamenca s navoja kotla“).

Provjeravanje nadtlacnog ventila

Kalcifikacija moze uzrokovati kvar nadtlaénog ventila.

Pravilnu funkciju nadtlaénog ventila mora provjeravati odobrena specijalizirana tvrtka jednom
godisnje.

Opasnost od opeklina! Vruéa para!

Kad je uredaj pod pritiskom, izlazi vru¢a para kad se okrene gumb na sigurnosnom ventilu.

> BB °

6.7 Isklju€ivanje uredaja iz upotrebe za duzi period
Ukoliko uredaj za Cis¢enje parom nije u upotrebi duze vrijeme, na pr. godiSnji odmori tvirke, trebaju se
poduzeti sliede¢e mjere:
= Ispraznite spremnik i ostavite uredaj s otvorenim otvorom za ¢ep spremnika i servisni otvor.
Kad ponovno uklju€ujete nakon duZe pauze, uiredaj se treba isprati (vidi Pogl. 4.4).

6.8 Mijenjanje elektromagnetskog ventila

Upute za instalaciju za mijenjanje elektomagnetskog ventila uklju€ene su s rezervnim dijelovima.
Prije zamjene:

Otpustite tlak i iskljuéite.

Pustite da se ohladi.

Iskljuéite elektri€éni utikaé.
Isperite uredaj, vidi poglavlje 6.3!

\ A A A/

6.9 Rezervni dijelovi
Komponente koje su podloZne troSenju i rezervne dijelove mozete naci na popisu
rezervnih dijelova na Internetu na www.renfert.com/p918
Unestie sljedeéi broj artikla: 18450000 ili 18460000.

Komponente koje ne spadaju u jamstvo (potrosni dijelovi, dijelovi podlozni haba-
nju) obiljezene su na popisu rezervnih dijelova.

Serijski broj, datum proizvidnje i verzija opreme, prikazani su na plocici na opremi.
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7

Otkrivanje smetnji

Greske

Razlog

Korekcija

Nema reakcije kad prti-
snete tipku ON / OFF

* Uredaj niije priklju€en na dovod ener-
gije.

* Umetnite utika€ u elektri¢nu uti¢nicu zgrade.

POWER steamer 2:
Nema automatskog pu-
njenja.

Treperi crveni indikator
2 x.

» Uredaj nije spojen s dovodom vode, ili
dovod vode nije uklju¢en.

* Spojite uredaj s dovodom vode i ukljucite dovod
vode prije nego $to ukljucite uredaj.

* Pritisak vode prenizak.

* Minimum potrebnog tlaka vode, vidi teh. podatke.

* Dovod vode uklju€en prekasno nakon
ukljucivanja.

* Ukljucite dovod vode.
* Iskljucite uredaj a onda ga ponovno ukljucite.

* Blokirano sito u priklju¢ku za vodu
(16, SI. 1).

+ Odvrnite crijevo za vodu, skinite ga i oCistite sito.

» Dovod vode pruza destiliranu ili deioni-
ziranu vodu, €ija provodljivost je previse
niska.

* Dodajte Zli¢icu, otprilike 10 g, u spremnik za tlak
kako bu pospjesili razinu provodljivosti.

» Automatsko punjenje je neispravno.

» Kontaktirajte servis za popravke ili posaljite uredaj
na popravak.

Na indikatoru "Tank
empty" (4, Sl. 1) se pali
crveno svjetlo iako je
voda jos uvijek u spre-
mniku.

+ Ostaci kalcija su se nakupili u spremniku
za tlak ili se nakupilo previse blata.
« lindikator kalcifikacije je ignoriran.

* Isperite/uklonite kamenac iz spremnika za tlak (vidi
Pogl. 6.3 6.4).

Izlazi para nakon sto tipka
za paru nije vise pritisnu-
ta.

« Elektromagnetski ventil je zaCepljen
zbog djeli¢a prijavstine.

* Uklonite poklopac u sredini i udarite po elektroma-
gnetskom ventilu, na primjer drSkom odvija¢a.

Cep spremnika se ne
moze otvoriti.

» Spremnik za tlak je jo$ uvijek pod priti-
skom.

» Nemojte na silu otvarati ¢ep spremnika!

* Otpustite sav tlak, na pr. koristeéi funkciju izlaza
pare (vidi Pogl. 5.4), ili ukoliko je spremnik prazan
(upaljen je crveni indikator) pritiskom na tipku za
paru.

+ Cep spremnika za tlak se zaglavio zbog
ostataka kalcija i toplinskog stresa.

* Zagrijte uredaj.

* Pustite van svu paru.

« Isklljucite uredaj.

* Dok traje hladenje provjeravajte otprilike svakih 20
minuta je li sad moguce ponovno otvoroti ¢ep spre-
mnika za tlak.

+ Ukoliko se uredaj nije koristio za duzi period (npr.
za vrijeme odmora tvrtke) ostavite otvorenim ¢ep
spremnika.

POWER steamer 2:

Kad je uredaj hladan,
manometar pokazuje tlak
vakuuma.

* Tlak vodene pare na sobnoj temperaturi
je niZi od tlaka zraka.

* Nije potrebno nista Ciniti.

« Ukljucite uredaj i kratko pritisnite tipku za paru.
Kompenzacija tlaka se postiZze otvaranjem elektro-
magnetskog ventila.

Naslage kalcija u gornjem
ku¢istu u obliku lijevka.

* Nije uklonjen viSak vode nakon punje-
nja.

* IzbriSite naslage kalcija.
* Uvijek uklonite visak vode nakon punjenja.

POWER steamer 2:
Nakon sto se ukljuéi,
pumpa radi nekoliko puta
kako bi napunila spre-
mnik za tlak.

* Ulazni tlak je tako nizak da se spremnik
ne moze napuniti u dopustenom maksi-
malnom vremenu rada pumpe.

* Nije potrebno nista Ciniti.

Pulsirajuci mlaz pare.

* Voda koja klju¢a ulazi u otvor za ispu-
Stanje pare zato Sto je spremnik za tlak
napunjen do maksimuma.

*» Ovo se rjieSava samo od sebe nakon kratkog vre-
mena rada.

* Napunite uredaj samo s preporu¢enom koli¢inom
vode.

POWER steamer 2:

Voda curi iz sigurnosnog
ventila (14, Sl. 1) tijekom
automatskog punjenja.

« Ukoliko provodljivost vode tijekom au-
tomatskog punjenja nije dovoljna (npr.,
neocCisc¢ena, destilirana / deionizirana
voda), nije moguce ispravno otkriti ra-
zinu punjenja u bojleru. Rezultat je da
automatsko punjenje pumpom ne pre-
staje. ViSak tlaka se ispusta kroz sigur-
nosni ventil.

* Uspostavite provodijivost dodavanjem zli¢ice (10 g)
soli bojleru.
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Greske

Razlog Korekcija

POWER steamer 2:

Nakon uklju¢enja, voda
prska van iz ventila za
smanjenje tlaka (14, SI. 1).

 Uredaj se viSe puta ukljucivao i iskljuci-
vao a da njie pustan u rad.

» Kako biste provjerili je li uredaj spojen
na dovod vode, pumpa se nakratko
pokrene kad se uklljuci. Ako se tijekom

* Eliminirajte prenapucenost:
- Otpustite tlak.
- Otvorite servisni otvor.

* Izbjegnite prenapucenost:

naknadnog rada do sljedeceg isklju€iva-
nja ukloni manje vode nego $to je ispo-
ru€eno kratkim radom pumpe, uredaj je
prepun i viSak vode izlazi iz ventila za
smanjenje tlaka.

- Dozvolite da se priblizno 1 litra vode izlije.

- Ukoliko samo malo koristite uredaj, iskljucite do-
vod vode i ruéno punite uredaj.
- Nemojte iskljucivati uredaj tijekom pauza u radu.

Pojavljuju se tragovi ka-

* Ventil za smanjenje tlaka curi ili se viSe

menca na izlaznom otvo-
ru ventila za smanjenje

tlaka (14, SI. 1).

potpuno ne zatvara.

popravak.

» Zamijenite ventil za smanjenje tlaka u radionici za

7.1

Indikatori

* Indikator "Tank empty" - Prazan spremnik - (crveno) (4)
+ Indikator "Heating / Ready for operation" - Zagrijavanje / Spremno za rad - (na-

Sekvence treptanja

ran€asto / zeleno) (5)
+ Indikator "Calcification state" - Stanje kalcifikacije - (Zuto) (6)

ukazuju na razli¢ite operacije i stanja greSaka.

e
Y

SI. 21

Boja (indikator) | Ponasanje Znacenje
Crveno (4) Upaljeno Spremnik prazan
Crveno (4) Treptajuce Ukoliko je uredaj iskljucen:
Temperatura spremnika za tlak je jo$ uvijek iznad 80°C.
Narancasto (5) Upaljeno Zagrijavanje / ponovno zagrijavanje
Naranc&asto (5) Treptajuce Cekanje na hladenje s novom vodom prije ponovnog zagrijavanja.
Zeleno (5) Upaljeno Dostignut radni tlak.
Zeleno (5) Treptanje polako | Aktivirana funkcija ispustanja pare.
Zeleno (5) Brzo treptanje Ispiranje u tijeku (samo POWER steamer 2).
Zuto (6) Treptajuce Dostignut limit kalcifikacije.
Crveno (4) Treptanje 2x (*) | POWER steamer 2 samo:

Tijekom operacije, priklju¢ak na vodovodnu mreZu viSe uopée nema priti-

sak vode.

(*): Treptanje se ponavlja navedeni broj puta nakon otprilike 3 sekunde.

Dodatno treptanje crvenog LED svjetla ukazuje na greSke koje korisnik ne moze rijesiti.

8 Tehnicki podatci

POWER steamer 1 POWER steamer 2
Artikal br. 1845 0000 | 1845 1000 | 1845 2000 | 1846 0000 | 1846 1000 | 1846 2000
Nominalni napon / V 230230 120 100 230 120 100
Dozvoljen mrezni napon / V: 220 - 240 120 100 220 - 240 120 100
Mrezna frekvencija / Hz: 50 /60
Potrosnja energije / W: 2000 1550 1280 | 2000 | 1550 1280
Volumen spremnika za tlak /
I [US gal.]: 411,06]
Preporucena koli¢ina punjenja /
I [US gal.]: 2810,74]
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Maksimalna koli¢ina punjenja /

| [US gal.] 310,79]

Radni tlak / kPa / bar [psil: 450/ 4,5 [65,3]

Razina zvuénog tlaka (Lpa) / dB(A): 80,9

Razina jacine zvuka (LWA) / dB(A): 93,5

Priklju¢ak vode: n.a. (nije dostupno) "

Tlak prikllju¢ka vode:

min. / kPa / bar [psi]: n.a. (nije dostupno) 100/ 1 [14.5]
max. / kPa / bar [psi]: n.a. (nije dostupno) 500/5([72.5]
Dimenzije:

(Sirina x visina x dubina) / 370 x 422 x 350 [14.6 x 16.6 x 13.8]

mm [inch]:

Tezina (praznog) / kg [Ibs]: 9,5[20.9] | 10,1 [22.3]

9 Jamstvo

Renfert nudi 3-godine jamstva na sve dijelove opreme, pod uvjetom da je oprema pravilno koristena.
Zahtjevi za jamstvo mogu se podnijeti samo uz predocenje originalnog racuna od ovlastenog trgovca.
Dijelovi koji podlijezu prirodnom habanju (potrosni dijelovi) i potroSni materijal nisu pokriveni jamstvom. Ti
dijelovi su ozna&eni na popisu rezervnih dijelova.

Jamstvo se ponistava u slu¢aju napravilne uporabe; nepostivanje uputa za rad, ¢iS¢enje, odrzavanje, i
upute za spajanje; u slu€aju neovisnih popravaka ili popravaka koje nisu vrsili ovlasteni trgovci; ukoliko
su koristeni rezervni dijelovi drugih proizvodaca, ili u sliCaju neubi€ajenih utjecaja ili utjecaja koji nisu u
skladu s uputama za uporabu.

Usluga jamstva ne produzuje jamstveni period.

Posebni uvjeti za POWER steamer 1 & 2:

N,

Jamstvo se poniStava ukoliko se ne poStuju intervali €iS¢enja i odrzavanja i koriste se otpine za ukljanja-
nje kamenca koje nisu odobrene.

Zahtjevi za jamstvo mogu se podnijeti samo ako se predoCe originali raéuna za otopine za uklanjanje
kamenca koje se koriste.

Dokumetirajte obavljen rad na odrzavanju u planu za odrzavanje koji je odvojeno prilozen. Ovo moze biti
potrebno u slu€aju jamstvenog zahtjeva i dio je procjene.

Ako produzite jamstvo koje prelazi 3 godine Renfert jamstva, curenje i/ili korozija kotla isklju¢eni su iz
produljenja jamstva.

10 Informacija o odlaganju
10.1 Zbrinjavanje potrosnog materijala

10.2 Odlaganje opreme

Opremu mora zbrinuti specijalizirana ustanova. Specijalizirana ustanova mora biti obavijeStena o svim
ostacima u opremi koji su Stetni za zdravlje.

10.2.1 Informacija o odlaganju za zemllje u EU

Kako bi se odrzao i sacuvao okoli$, sprijeite zagadenje okoli$a, i poboljSajte recikliranje sirovina, Europ-
ska komisija je prihvatila direktivu koja od proizvodaca trazi da prihvate vracanje elektri¢ne i elektronicke
opreme za pravilno odlaganje ili recikliranje.

E Iz tog razloga, u Europskoj Uniji, oprema s ovim simblom ne smije biti odlozena u nerazvrstan
kuéni otpad.

Molimo, kontaktirajte vase lokalne vlasti za viSe informacija o pravilnom odlaganju.

Podlozno promjenama
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EG-Konformitatserklarung de

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

Hiermit erkl&ren wir, dass das Produkt
POWER steamer | & Il
allen einschléagigen Bestimmungen der folgenden Richtlinien
entspricht:
2006/42/EG; 2014/30/EU; 2011/65/EU

Folgende harmonisierte Normen wurden angewendet:
EN ISO 12100:2010

EN 61010-1:2010, /A1:2019/AC:2019-04, /A1:2019
EN IEC 61010-2-010:2020, EN 61326-1:2013

EN IEC 63000:2018

Bevollmachtigt fur das
Zusammenstellen der technischen
Unterlagen:

T2 Ly

Tilo Burgkécher,
Leiter Konstruktion und Gerateentwicklung

Hans Peter Jilg
c/o Renfert GmbH

Hilzingen, 14.09.2023

EC Declaration of conformity en

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

Herewith we declare that the product
POWER steamer | & Il
is in compliance with the relevant requirements in the
following directives:
2006/42/EG; 2014/30/EU; 2011/65/EU

Harmonized specifications applied:

EN ISO 12100:2010

EN 61010-1:2010, /A1:2019/AC:2019-04, /A1:2019
EN IEC 61010-2-010:2020, EN 61326-1:2013

EN IEC 63000:2018

Authorised to compile the technical
documentation:

T2 Ly

Tilo Burgbécher,
Engineering Director

Hans Peter Jilg
c/o Renfert GmbH

Hilzingen, 14.09.2023

Déclaration de conformité CE fr

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

Par la présente, nous certifions que le produit
POWER steamer 1 & Il
est conforme a toutes les prescriptions applicables aux les
directives européennes suivantes :
2006/42/CE; 2014/30/UE; 2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées:

EN ISO 12100:2010

EN 61010-1:2010, /A1:2019/AC:2019-04, /A1:2019
EN IEC 61010-2-010:2020, EN 61326-1:2013

EN IEC 63000:2018

Hans Peter Jilg
c/o Renfert GmbH

Mandataire pour la composition de
la documentation technique:

T2 Ly

Tilo Burgbécher,
Chef du bureau d’études

Hilzingen, 14.09.2023

Dichiarazione di conformita CE it

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

Con la presente dichiariamo che il prodotto
POWER steamer | & Il

& conforme alle seguenti direttive europee:

2006/42/CE; 2014/30/UE; 2011/65/UE

Le seguenti norme armonizzate sono state applicate:
EN ISO 12100:2010

EN 61010-1:2010, /A1:2019/AC:2019-04, /A1:2019
EN IEC 61010-2-010:2020, EN 61326-1:2013

EN IEC 63000:2018

Mandatario per la composizione
della documentazione tecnica:

7B Ly

Tilo Burgbécher,
Capo reparto costruzione e sviluppo apparecchi

Hans Peter Jilg
c/o Renfert GmbH

Hilzingen, 14.09.2023

Declaracion de Conformidad CE ©S

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Alemania

Por la presente declaramos que el producto
POWER steamer | & Il

con las disposiciones pertinentes de las siguientes

directivas:

2006/42/CE; 2014/30/UE; 2011/65/UE

Se ha cumplido con las siguientes normas armonizadas:
EN ISO 12100:2010

EN 61010-1:2010, /A1:2019/AC:2019-04, /A1:2019
EN IEC 61010-2-010:2020, EN 61326-1:2013

EN IEC 63000:2018

Persona autorizada para elaborar el Hans Peter Jilg
expediente técnico: c/o Renfert GmbH

TE Ly

Tilo BurgbAcher,
Director de Construccion y Desarrollo de Maquinaria

Hilzingen, el 14.09.2023

Declaracao CE de conformidade pt

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

Declaramos que o produto

POWER steamer | & Il
corresponde as seguintes Directivas Europeias:
2006/42/EG; 2014/30/UE; 2011/65/UE

cumpre todas as determinagdes correspondentes das
seguintes directivas:

EN ISO 12100:2010

EN 61010-1:2010, /A1:2019/AC:2019-04, /A1:2019
EN IEC 61010-2-010:2020, EN 61326-1:2013

EN IEC 63000:2018

Responsavel pela compilagéo dos
documentos técnicos:

7 &, Ly

Tilo Burgbaéﬁer,
Director de construgédo e desenvolvimento de aparelhos

Hans Peter Jilg
c/o Renfert GmbH

Hilzingen, a 14/09/2023




Heknapauua o cootBetcTBun EC U

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / FepmaHua

HacToAwum Mbl 3aABnAeM, UTo NPoayKT
POWER steamer | & Il
COOTBETCTBYET BCEM CreLuasibHbIM NOMOXKEHUAM CReayoWmx
[VMPEKTHB!
2006/42/EC; 2014/30/EU; 2011/65/EU

CnenytoLie rapMOHU3MPOBAHHbIE CTaHAaPTbl OblN BEIMOHEHBI:
ENISO 12100:2010

EN 61010-1:2010, /A1:2019/AC:2019-04, /A1:2019

EN IEC 61010-2-010:2020, EN 61326-1:2013

EN IEC 63000:2018
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Hans Peter Jilg
c/o Renfert GmbH
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Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

Asagida belirtilen Grinin
POWER steamer | & Il
asagida belirtilen AB Yonetmelikleri ile uyumlu oldugunu
beyan etmekteyiz:
2006/42/AT; 2014/30/EU; 2011/65/EU

siralanmis olan direktiflerin tim kriterlerine uygun oldugunu
beyan ederiz:

EN ISO 12100:2010

EN 61010-1:2010, /A1:2019/AC:2019-04, /A1:2019

EN IEC 61010-2-010:2020, EN 61326-1:2013

EN IEC 63000:2018

Teknik evraklarin dizenlenmesi igin
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Tilo Burgbaéﬁer,
Teknik Tasarim ve Cihaz Gelistirme Muduaru

Hans Peter Jilg
c/o Renfert GmbH

Hilzingen, 14.09.2023
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Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany
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nastepujgcych wytycznych:
2006/42/EG; 2014/30/UE; 2011/65/UE
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EN ISO 12100:2010

EN 61010-1:2010, /A1:2019/AC:2019-04, /A1:2019
EN IEC 61010-2-010:2020, EN 61326-1:2013

EN IEC 63000:2018

Osoba upowazniona do zestawienia Hans Peter Jilg
dokumentéw technicznych: c/o Renfert GmbH
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Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

Vakuutamme taten, etta tuote
POWER steamer | & Il
vastaa seuraavien direktiivien kaikkia voimassa olevia
maarayksia:
2006/42/EY; 2014/30/EU; 2011/65/EU

Seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on sovellettu:
EN ISO 12100:2010

EN 61010-1:2010, /A1:2019/AC:2019-04, /A1:2019
EN IEC 61010-2-010:2020, EN 61326-1:2013

EN IEC 63000:2018

Hans Peter Jilg
c/o Renfert GmbH

Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkil®:

T L

Tilo Burgbacher,”
Rakennus- ja laitekehitysosaston johtaja

Hilzingen, 14.09.2023
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Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany
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vastab koikidele jargmiste direktiivide asjakohastele
nduetele:
2006/42/EU; 2014/30/EL; 2011/65/EL

Kohaldatud on jargmisi harmoneeritud standardeid:
EN ISO 12100:2010

EN 61010-1:2010, /A1:2019/AC:2019-04, /A1:2019
EN IEC 61010-2-010:2020, EN 61326-1:2013

EN IEC 63000:2018

Hans Peter Jilg
c/o Renfert GmbH

Tehnilise dokumentatsiooni
koostamise eest vastutav isik:
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Tilo Burgbcher,
Projekteerimise ja seadmete arenduse juht

Hilzingen, 14.09.2023
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Timto prohlasujeme, ze tento vyrobek
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odpovida vSem pfislusnym ustanovenim nasledujicich
smérnic:
2006/42/ES; 2014/30/EU; 2011/65/EU

Byly pouzity nasledujici harmonizované normy:

EN ISO 12100:2010

EN 61010-1:2010, /A1:2019/AC:2019-04, /A1:2019
EN IEC 61010-2-010:2020, EN 61326-1:2013

EN IEC 63000:2018

Hans Peter Jilg
c/o Renfert GmbH

Osoba zplnomocnéna ke

zkompletovani technickygh
podkladGTZ %

Tilo Burgbacher,
vedouci konstrukce a vyvoje pfistrojl

Hilzingen, 14.09.2023
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BiANOBiAAE BCIM BiANOBIAHWM NONOXEHHAM HACTYMHUX
OVPEKTHMB:
2006/42/EG; 2014/30/EU; 2011/65/EU

Bynun BMKOpUCTaHI HACTYMHI rapMOHI30BaHi HOPMMU:
EN ISO 12100:2010

EN 61010-1:2010, /A1:2019/AC:2019-04, /A1:2019
EN IEC 61010-2-010:2020, EN 61326-1:2013

EN IEC 63000:2018

Hans Peter Jilg
(XaHc Metep Munbr)
c/o Renfert GmbH

YNOBHOBaXEHUW Ha CKNaaaHHA
TEXHIYHOI AOKyMeHTaUil:

T2 Ly

Tilo Burgbafher (Tino bypbaxep),
KepiBHUK Bigainy KOHCTPYOBaHHA Ta Po3poOkK oBnaaHaHHA

Hilzingen, 14.09.2023
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Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen /
Njemacka
Ovime izjavljujemo da je proizvod

POWER steamer | & Il
u skladu s odgovrajuc¢im zahtjevima u sljede¢im
direktivama:
2006/42/EC; 2014/30/EU; 2011/65/EU

Primjenjene uskladene specifikacije:

EN ISO 12100:2010

EN 61010-1:2010, /A1:2019/AC:2019-04, /A1:2019
EN IEC 61010-2-010:2020, EN 61326-1:2013

EN IEC 63000:2018

Hans Peter Jilg
c/o Renfert GmbH

Ovlasten za dopunu
tehni¢ke dokumentacije
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Tilo Burgbacher;
Direktor inzenjeringa

Hilzingen, 14.09.2023
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DECLARATION OF CONFORMITY U K

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

declare under our sole responsibility, that the product(s)

Name Part No.
POWER steamer 1 1845 0000
POWER steamer 2 1846 0000

is (are) in conformity with the relevant regulatory requirements by compliance with the UK designated stand-
ards.

UK legislation
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

Designated standards

EN 61326-1:2013

EN 15012100: 2010

EN 61010-1:2010/A1:2019/AC:2019-04
EN IEC 61010-2-010:2020

EN IEC 63000:2018

V5,4
”~

Tilo Burgbacher,
Engineering Director

Hilzingen, _02.11.2022

The Technical Documentation has been retained by Renfert GmbH
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